
 

T.C. 

ĠSTANBUL MEDENĠYET ÜNĠVERSĠTESĠ 

SOSYAL BĠLĠMLER ENSTĠTÜSÜ 

TÜRK DĠLĠ VE EDEBĠYATI ANABĠLĠM DALI 

 

 

 

 

 

 

 

ESKĠ ANADOLU TÜRKÇESĠ TIP METĠNLERĠNDEKĠ ARAPÇA 

ALINTI KELĠMELER 

 

 

 

 DOKTORA TEZĠ  

 

NURAY DEMĠR ÖZTÜRK 

  

DANIġMAN  

DR. ÖĞR. ÜYESĠ HAKAN AYDEMĠR  

 

 

 

 

16 HAZĠRAN 2021 





 

BĠLDĠRĠM 

 

 

Hazırladığım tezin tamamen kendi çalıĢmam olduğunu, akademik ve etik 

kuralları gözeterek çalıĢtığımı ve her alıntıya kaynak gösterdiğimi taahhüt ederim. 

 

Nuray DEMĠR ÖZTÜRK 

 

 

DanıĢmanlığını yaptığım iĢbu tezin tamamen öğrencinin çalıĢması olduğunu, 

akademik ve etik kuralları gözeterek çalıĢtığını taahhüt ederim. 

 

 

Dr. Öğr. Üyesi Hakan AYDEMĠR 

 

 

 





 

ĠMZA SAYFASI 
 

Nuray DEMĠR ÖZTÜRK tarafından hazırlanan “Eski Anadolu Türkçesi Tıp 

Metinlerindeki Arapça Alıntı Kelimeler” baĢlıklı doktora tezi, Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilim Dalında hazırlanmıĢ ve jürimiz tarafından kabul edilmiĢtir. 

 

 

 

JÜRĠ ÜYELERĠ        ĠMZA 

 

Tez DanıĢmanı: 

 

 

Dr.Öğr.Üyesi Hakan AYDEMĠR     ............................. 

Kurumu: Ġstanbul Medeniyet Üniversitesi 

 

 

Üyeler: 
Prof. Dr. Zühal Hasene KÜLTÜRAL    ............................. 

Kurumu: Marmara Üniversitesi  

 

 

 

 

Prof.Dr. Mustafa S. KAÇALĠN     ............................. 

Kurumu: Marmara Üniversitesi 

 

 

 

Dr.Öğr.Üyesi Abidin KARASU     ............................. 

Kurumu: Ġstanbul Medeniyet Üniversitesi 

 

 

 

 

Dr.Öğr.Üyesi Mahmut Alpertunga KARA    ............................. 

Kurumu: Ġstanbul Medeniyet Üniversitesi 

 

 

 

 

 

Tez Savunma Tarihi: 16 Haziran 2021 

 





i 

ĠÇĠNDEKĠLER 

ĠÇĠNDEKĠLER ............................................................................................................. i 

KISALTMALAR ......................................................................................................... v 

ÖZET.......................................................................................................................... vii 

ABSTRACT ................................................................................................................ ix 

ÖNSÖZ ....................................................................................................................... xi 

GĠRĠġ ........................................................................................................................... 1 

Konu, Amaç, Yöntem ve Kaynaklar ........................................................................ 1 

BÖLÜM I. ESERLER HAKKINDA BĠLGĠ ............................................................... 7 

1.1. TUḤFE-Ġ MÜBĀRĠZĪ ....................................................................................... 7 

1.2. ḤULĀṢA ........................................................................................................... 9 

1.3. EDVĠYE-Ġ MÜFREDE ................................................................................... 10 

1.4. ĠLYĀSĠYYE .................................................................................................... 12 

1.5. MÜNTAḪAB-I ġĠFĀ ...................................................................................... 14 

1.6. KĀMĠLÜʾṢ-ṢINĀʿA ....................................................................................... 17 

1.7. KĠTĀBUʾL-MÜNTEḪAB-I FĪʾṬ-ṬIB ........................................................... 19 

1.8. KEMĀLĠYYE ................................................................................................. 21 

1.9. TERCÜME-Ġ MÜFREDĀT-I ĠBN-Ġ BAYṬĀR .............................................. 22 

1.10. YĀDĠGĀR-I ĠBN-Ġ ġERĪF ........................................................................... 27 

1.11. SULṬĀNĠYE ................................................................................................. 29 

1.12. MĠFTĀḤUʾN-NŪR VE ḪAZĀĠNÜʾS-SÜRŪR ........................................... 31 

1.13. TESHĪL ......................................................................................................... 35 

BÖLÜM II. TÜRKÇE ARAPÇA DĠL ĠLĠġKĠLERĠ ................................................. 36 

2.1. Türk-Arap Siyasî ĠliĢkilerinin Tarihî Arka Planı............................................. 36 

2.2. Eski Türkçe‟den EAT‟ye Arapça-Türkçe Dil ĠliĢkileri ................................... 39 

2.3. Dilbilimsel Açıdan Dil ĠliĢkileri ...................................................................... 41 

2.4. Sözcük Alıntılama, Alıntı Sözcük ve Türleri .................................................. 43 

BÖLÜM III. TIP METĠNLERĠNDE GEÇEN KELĠME KATEGORĠLERĠ ............. 52 

3.1. Araç-Gereç ...................................................................................................... 52 

3.2. Bağlama/Ünlem Anlamı TaĢıyanlar ve Diğerleri ............................................ 53 

3.3. Bitkiler ............................................................................................................. 53 

3.4. Gündelik Hayatta Kullanılan Kelimeler .......................................................... 57 

3.5. Durum/Hâl/Nitelik/Nicelik Bildiren Sözcükler ............................................... 62 



ii 

 

3.6. Dünya/Gökyüzü/Yıldız ve Doğa Olayları ....................................................... 68 

3.7. Edebiyat ........................................................................................................... 69 

3.8. Harf .................................................................................................................. 69 

3.9. Hastalık/Hastalıkla Ġlgili Kavramlar ................................................................ 70 

3.10. Hayvan/Hayvanla Ġlgili Unsurlar ................................................................... 72 

3.11. Irk/Dil/Mensubiyet ........................................................................................ 73 

3.12. Ġnsan ve Ġnsana Ait Özellikler ....................................................................... 73 

3.13. Ġsimler ............................................................................................................ 74 

3.14. Ġlaç/ /Macun/Terkipler ................................................................................... 74 

3.15. Ġnanç .............................................................................................................. 75 

3.16. Kavram .......................................................................................................... 77 

3.17. KumaĢ/Giysi .................................................................................................. 79 

3.18. Mekan/Yön/Yer ............................................................................................. 79 

3.19. Meslek/Kitap ................................................................................................. 80 

3.20. Miktar/Ölçü ................................................................................................... 81 

3.21. Organ/Kemik/Damar/Vücudun Kısımları ..................................................... 81 

3.22. Renkler........................................................................................................... 82 

3.23. TaĢ/Maden/Cevher/Mineraller ....................................................................... 83 

3.24. Tıbbî Terimler................................................................................................ 84 

3.25. Sayı ................................................................................................................ 87 

3.26. Yeme/Ġçme Ġle Ġlgili Kelimeler...................................................................... 88 

3.27. Zaman ............................................................................................................ 90 

BÖLÜM IV. SES BĠLGĠSĠ ........................................................................................ 91 

4.1. Ön/iç/son ses düĢmesi ...................................................................................... 91 

4.1.1. iç ses düĢmesi ............................................................................................ 91 

4.1.2. son ses düĢmesi ......................................................................................... 91 

4.1.3. ön ses düĢmesi ........................................................................................... 91 

4.2. Ön/iç/son ses türemesi ..................................................................................... 92 

4.2.1. ünlü iç türemesi ......................................................................................... 92 

4.2.2. son ses türemesi ........................................................................................ 92 

4.3. Ünlü kısalması ................................................................................................. 92 

4.4. GöçüĢme .......................................................................................................... 92 

4.5. Hece yutumu .................................................................................................... 92 

4.6. Ses KarĢılaması................................................................................................ 93 



iii 

 

4.7. Ünsüz tekleĢmesi ............................................................................................. 93 

4.8. Ses KarĢılaması ............................................................................................... 93 

4.8.1. Söz baĢında: .............................................................................................. 93 

4.8.2. Söz Ġçinde: ................................................................................................ 93 

4.8.3. Söz Sonunda: ............................................................................................ 94 

4.9. Ses DeğiĢmeleri ............................................................................................... 94 

4.9.1. i←a / ī←ā ................................................................................................. 94 

4.9.2. a←i ........................................................................................................... 94 

4.9.3. e←i............................................................................................................ 95 

4.9.4. a←u .......................................................................................................... 95 

4.9.5. u←a .......................................................................................................... 95 

4.9.6. ı/i←u ......................................................................................................... 95 

4.9.7. u/ü←i ........................................................................................................ 96 

4.9.8. e←u ........................................................................................................... 96 

4.9.9. o←u .......................................................................................................... 96 

4.10. BenzeĢmezlik ................................................................................................. 96 

BÖLÜM V.ARAPÇA ALINTI KELĠMELER .......................................................... 97 

A ............................................................................................................................. 97 

B ........................................................................................................................... 123 

C ........................................................................................................................... 143 

D ........................................................................................................................... 155 

E ............................................................................................................................ 169 

F ............................................................................................................................ 184 

G ........................................................................................................................... 194 

H ........................................................................................................................... 203 

I ............................................................................................................................. 250 

Ġ ............................................................................................................................. 252 

K ........................................................................................................................... 271 

L ............................................................................................................................ 299 

M .......................................................................................................................... 306 

N ........................................................................................................................... 373 

O ........................................................................................................................... 388 

Ö ........................................................................................................................... 389 

R ........................................................................................................................... 389 



iv 

 

S ............................................................................................................................ 400 

ġ ............................................................................................................................ 431 

T ............................................................................................................................ 444 

U ........................................................................................................................... 472 

Ü ........................................................................................................................... 477 

V ........................................................................................................................... 478 

Y ........................................................................................................................... 486 

Z ............................................................................................................................ 489 

SONUÇ .................................................................................................................... 503 

KAYNAKÇA ........................................................................................................... 508 

ÖZGEÇMĠġ ............................................................................................................. 517 

 



v 

 

KISALTMALAR 

A.  : Arapça 

a.g.e.  : Adı Geçen Eser 

bk.  : Bakınız 

C.  : Cilt 

çev.  : Çeviren 

EAT  : Eski Anadolu Türkçesi 

ed.  : Editör 

EM  : Edviye-i Müfrede 

F.  : Farsça 

Gre.  : Grekçe 

H.  : Ḥulāṣa 

Ġ  : Ġlyāsiyye 

Ġbr.  : Ġbranice 

K  : Kemāliyye 

KS  : Kāmilüʾṣ-Ṣınāʿa 

KMT  : Kitābuʾl-Münteḫab fīʾṭ-Ṭıb 

Mġ  : Müntaḫab-ı ġifā 

MNHS  : Miftāḥuʾn-Nūr ve Ḫazāinüʾs-Sürūr 

no.  : Numara 

TMĠB  : Tercüme-i Müfredāt-ı Ġbn-i Bayṭār 

S  : Sulṭāniye 

s.  : Sayı 

Sansk.  : Sanskritçe 

ör.  : Örneğin 

T  : Teshīl 

TM  : Tuḥfe-i Mübārizī 

Y  : Yādigār-ı Ġbn-i ġerīf 

Yun.  : Yunanca 



vi 

 

*  : Muhtemel Biçim 

+  : Arapçada kelime sonuna gelen tenvin (ör. āḫirat+) 

+  : Alıntı kelimelerin Arapçadaki Ģekli gösterilirken birleĢik yapılar  

  arasında (ör. ʿawām+al+nās) 

-  : MaddebaĢındaki birleĢik yapılar arasında (ör. biṭṭīḫ-i hindī) 



vii 

 

 

ÖZET 

ESKĠ ANADOLU TÜRKÇESĠ TIP METĠNLERĠNDEKĠ ARAPÇA ALINTI 

KELĠMELER 

Demir Öztürk, Nuray  

Doktora Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Türk Dili ve Edebiyatı Doktora 

Programı 

DanıĢman: Dr. Öğr. Üyesi Hakan Aydemir 

Haziran, 2021. 536 Sayfa. 

Bu araĢtırma, Batı Türkçesinin tarihsel bir dönemini kapsayan Eski Anadolu 

Türkçesi sahasının tıp alanında yazılmıĢ mensur metinlerindeki Arapça alıntı 

sözcükleri tespit ederek incelemek ve bunlardan hareketle Arapça ve Türkçe 

arasındaki temas hakkında bilgi sahibi olmak dolayısıyla bu iki milletin kültür 

tarihine katkı sunmak amacıyla yazılmıĢtır. 

Yüzyıllardır pek çok alanda temas hâlinde olan bu iki milletten Türkçenin, 

Arapçadan aldığı sözcüklerin incelenmemiĢ olması maalesef büyük bir sorundur. 

Ben, bu çalıĢmamla birlikte iki dilin yoğun bir teması sonucunda Eski Anadolu 

Türkçesine geçen Arapça alıntı sözcükleri tespit ederek incelemiĢ oldum.  

Tıp, eski ve yeni dünya milletlerinin hepsinin katkı sunduğu eĢsiz bir alandan 

meydana gelir. Bu alanın metinlerini seçerken hem temasın en yoğun görüldüğü 

alanın tıp olduğunu düĢündüm hem de bu alanda yapılan çalıĢmaların azlığı ve 

yetersizliğine dikkat çekmek istedim. Böylece tezim yalnız Türk dili için değil, tıp 

tarihi, tıp çalıĢmaları, bilim tarihi gibi birçok alana da hizmet etmiĢ oldu.   

Tezin içeriğinden kısaca bahsetmek gerekirse Ģunları söyleyebilirim: Tezin 

giriĢ kısmından sonraki ilk bölümünde incelememe konu olan on üç eser Tuḥfe-i 

Mübārizī, Ḥulāṣā, Edviye-i Müfrede, İlyāsiyye, Müntaḫab-ı Şifā, Kāmilüʾṣ-Ṣınāʿa, 

Kitābuʾl-Münteḫab-ı Fīʾṭ-Ṭıb, Kemāliyye, Tercüme-i Müfredāt-ı İbn-i Bayṭār, 

Yādigār-ı İbn-i Şerīf, Sulṭāniye, Miftāḥuʾn-Nūr ve Ḫazāinüʾs-Sürūr ve Teshīl‟den 

ayrıntılı olarak bahsettim. Bir sonraki bölümde Arap ve Türk milletlerinin hem dilsel 

temaslarına hem de tarih sahnesinde karĢılaĢmaları ve temas sonucu gerçekleĢen 

hadiselerden söz ettim. Burada ayrıca tezimin teori kısmına da yer verdim. Sonraki 
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bölüm tıp metinlerindeki kelimelerin anlam kategorileri doğrultusunda tablo hâline 

getirildiği kısımdır. Hemen ardından kelimelerde bulunan ve en sık rastlanan ses 

olaylarına değindim. Bu bölümün ardından tezimin ana kısmını oluĢturan kelimeleri 

alfabetik sırayla dizdim. Ġncelediğim eserlerde toplamda 3810 tane Arapçadan 

alıntılanmıĢ kelime tespit ettim. Kelimeler dizilirken kelimenin ilk geçtiği yerdeki 

Ģekline, bütün metinlerdeki anlamlarına varsa farklı biçimlerine, kelimenin diğer 

kelimelerle girdiği yapısal ve anlamsal yeni Ģekillere ve son olarak kelimenin 

Arapçadaki orijinal hâline de yer verdim. ÇalıĢmamın sınırları nedeniyle bu 

sözcüklerdeki anlambilimsel sorunlara gerekmedikçe değinmedim. ÇalıĢmamın 

neticesindeki tespitlere Sonuç kısmında ve kullandığım eser ve çalıĢmalara da 

kaynakça kısmında yer vererek tezimin bölümlerini tamamladım.  

Anahtar Kelimeler: Arapça alıntı sözcükler, tıp, Eski Anadolu Türkçesi.
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ABSTRACT 

THE ARABIC LOAN WORDS IN THE OLD ANATOLIAN TURKISH MEDICAL 

TEXTS 

Demir Öztürk, Nuray 

Dissertation, Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Dr. Hakan Aydemir 

June, 2021, 536 page. 

This study aims to search out the Arabic loan words in the prosaic medical 

texts of Old Anatolian Turkish, which covers a certain era in the history of Western 

Turkish language, in order to explore the connection between Arabic and Turkish 

languages and to contribute to Arabic and Turkish cultural history.  

Although Arabs and Turks have been in connection with each other through 

centuries, the Arabic-origin words in Turkish language have not been fully revealed 

yet. The study tries to discover these Arabic words borrowed into Old Anatolian 

Turkish as a result of interaction between these two cultures. 

Medicine is a unique field where nations from old and new world all 

contribute. I have chosen medical texts to study both because these texts are at the 

crossroad of the different cultures and because one can hardly find a sufficient 

number of researches done about these transmitted words. So I hope that this thesis 

will be a contribution not only to Turkish language studies but also to the studies on 

the history of medicine and the history of science. 

To briefly mention the content of the thesis, I can say the following: The 

thirteen books which are the main subjects of the research, namely Tuḥfe-i Mübārizī, 

Ḥulāṣā, Edviye-i Müfrede, İlyāsiyye, Müntaḫab-ı Şifā, Kāmilüʾṣ-Ṣınāʿa, Kitābuʾl-

Münteḫab-ı Fīʾṭ-Ṭıb, Kemāliyye, Tercüme-i Müfredāt-ı İbn-i Bayṭār, Yādigār-ı İbn-i 

Şerīf, Sulṭāniye, Miftāḥuʾn-Nūr ve Ḫazāinüʾs-Sürūr ve Teshīl, are taken up in the first 

chapter. The following chapter focuses on the linguistic contacts of the Arab and 

Turkic nations and the events that took place as a result of their encounters on the 

stage of history. The theoretical framework of the thesis is presented in this chapter 
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also. The next chapter is the section where the words in medical texts are tabulated 

according to their meaning categories. In the following chapter the most common 

sound changes in the words are mentioned. After this chapter, the words which are 

the main subjects of the thesis are given in an alphabetical order. I have found 3810 

Arabic loanwords in total in the texts I have surveyed. In this order I include a 

wordʼs original form found in the first place; its different meanings and forms, if any, 

in all texts; the structural and semantic new forms which the word attained through 

other words and finally its original form in the Arabic language. Due to the 

limitations of the study and the relatively large number of the words selected, I did 

not address the semantic problems in these words unless necessary. I finishes the 

thesis with a conclusion noting the findings of the study and a bibliography showing 

the works I used in the thesis. 

Keywords: Arabic loanwords, medicine, Old Anatolian Turkish. 
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ÖNSÖZ 

Ġnsanların farklı kültürlere ve dillere olan merakı yaratılıĢları kadar eskidir. 

KiĢilerin ya da toplumların kendilerine benzemeyen veya kendilerinde bulunmayan 

unsurlara karĢı ilgisi beraberinde etkileĢimi getirmiĢtir. Toplumların bu etkileĢimleri 

neticesinde birbirlerinden aldıkları ya da birbirlerine verdiklerinin baĢında kültürün 

en önemli taĢıyıcılardan biri olan dile ait kelimeler gelir. Bir kelime bir toplumdan 

diğerine yolculuğunu kendi baĢına gerçekleĢtirmez. Kelime beraberinde geniĢ bir 

anlam dünyası ve yeni bir algı ile dile girer. Böylece kelime alıntılamanın sanıldığı 

kadar basit bir süreçten oluĢmadığı da anlaĢılmıĢ olur. Bir toplum hangi düĢünce ile 

neden diğer toplumlardan belirli kelimeleri almaya gereksinim duyar? Bu sorunun 

cevabı oldukça karmaĢık ve aslında toplumdan topluma değiĢkenlik gösteren bir 

süreci kapsar. Tabii toplumlar arasındaki temasları incelemek bu durumda daha 

önemli bir hâle gelir. Bir toplumun temas hâlinde olduğu diğer milletlerden aldıkları 

ve onlara kattıkları hem kendi kültürel mirasını belirleyip kültür tarihini oluĢturmada 

hem de diğer milletlerin tarihsel izlerini saptamada önemli bir etkiye sahiptir. 

Bu çalıĢmayla Arapça-Türkçe arasındaki iliĢkinin incelenmesi amaçlanmıĢtır. 

Bu iki dil arasındaki teması incelemenin birçok sebebi vardır. Bunlar, iki dilin tarihi 

geliĢimde müphem kalmıĢ yerleri açıklığa kavuĢturmak, Türk ve Arap kültürünün 

temasının hangi alanlarda, ne zaman baĢladığını, nerede olduğunu ve yoğunlaĢtığını 

belirlemek ve bunlar üzerinden çıkarımlarda bulunmak maksadıyla çalıĢıldığı 

söylenebilir. ÇalıĢma esnasında yararlanılan metinler, EAT dönemi tıp metinleridir. 

Burada tezin süresi düĢünüldüğünde ve alanın geniĢliğine bakıldığında eser 

seçiminde kısıtlamaya gidilmiĢtir. Manzum tıp metinleri vezinden dolayı alınmamıĢ, 

mensur eserlerden de üzerinde çalıĢma yapılanlar ve sözlüklerinden kısmen 

yararlanılabilecek eserler tercih edilmiĢtir. Tarih olarak Ġstanbul‟un fethine kadar 

olan süre ile eserler sınırlı tutulmuĢtur. Her eserin içinde geçen kelimeler 

yazmalardaki Ģekilleriyle kıyaslanmıĢ ve olası hatalar böylece en aza indirilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Yine Karahanlı ve Harezm Türkçesindeki Arapça alıntı sözcüklerle 

karĢılaĢtırma yapılırken tek tek metin sözlükleri değil bu alanda yapılmıĢ ve tüm 

sözcükleri içeren kelime sözlükleri pratik olduğundan tercih edilmiĢtir.  
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Bu tezin konu seçiminden inĢa edilme sürecine değin uzun ve oldukça yorucu 

her aĢamasına ayrı ayrı katkı sağlamıĢ olan, sadece fikren değil fiilen de çalıĢmada 

büyük desteğini gördüğüm, tezimin her cümlesini ve kelimesini okuyup 

değerlendiren, bilgi veren, yol gösteren, değerli tez hocam Dr. Öğr. Üyesi Hakan 

AYDEMĠR‟e çok teĢekkür ederim.  

Doktora süresince rahatlıkla yardımına baĢvurabildiğim, değerli bilgilerini 

paylaĢan Prof. Dr. Sadık YAZAR‟a; tez jürimde olmayı kabul ederek çalıĢma 
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annem AyĢe DEMĠR‟e teĢekkürü bir borç bilirim. ġüphesiz, sonsuz Ģükür, tüm 

alemlerin yaratıcısı olan Allah‟adır. 

 



1 

 

GĠRĠġ 

Konu, Amaç, Yöntem ve Kaynaklar 

Tezimin konusunu Eski Anadolu Türkçesi Tıp Metinlerindeki Arapça Alıntı 

Kelimeler oluĢturmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi 13. ve 15. yüzyıllar arasını 

kapsayan Anadolu Türklüğünün ilk ürünlerini verdiği ve yazı dili hâline dönüĢme 

macerası hâla bugün tam olarak aydınlatılamamıĢ Tarihi Türk lehçelerinin Batı 

kolunu oluĢturmaktadır. Eski Anadolu Türkçesi saha itibariyle birçok alanda 

yazılmıĢ çeĢitli eserlerden oluĢmaktadır. Bunları tematik olarak edebiyat, tarih, 

coğrafya, dinî, tıp gibi çeĢitli ilmî konularda verilmiĢ örnekler olarak sıralayabiliriz. 

Bu alanda yazılmıĢ her düĢünce ürününün temsili sayılan bu ilmî eserleri çeĢitli 

yollardan incelemek, EAT yazı dilinin müphem kalmıĢ boĢluklarını doldurmada 

önemli bir katkı sağlayacaktır. 

Burada bu geniĢ sahanın bir kesitini oluĢturan tıp metinlerinin ele alınıp 

incelenmesi uygun görülmüĢtür. Bu seçimde etkili olan unsur, tıp metinlerindeki 

kelime dağarcığıdır. Milletlerin alıntılama yaparken geçtikleri süreçte etkili olan 

faktörler göz önüne alındığında ihtiyaçtan ya da prestijden kaynaklanan alıntılama 

örneklerinin bulunduğu alanların baĢında tıp gelmektedir. Tıp hem yüzyıllardır 

birikerek toplumların ortak mirasını oluĢtururken hem de milletlerin kendi 

serüvenleri içerisinde geliĢerek ilerlemesini sürdüren bir alandır. Bu alanda ortaya 

konmuĢ eserlerdeki kelimeler incelendiğinde ister ihtiyaç ister prestijden olsun 

sistemli bir Ģekilde o dönemin bilim dili olan Arapçadan fazlaca kelime alındığı 

ortadadır. Burada kelimeler ister Arapça menĢeili olsun ister baĢka dillerden olsun 

Türkçe için Arapça bir aracı ve kaynak dil statüsünde olmuĢtur. Beylikler dönemi 

baĢlangıç olmak üzere, EAT yazı dilinin ilk örneklerini teĢkil eden tıp metinlerinde 

baĢlangıçta metinlerin Arapça yazılmaları ardından çeviri yoluyla Türkçe Ģekillerinin 

oluĢturulma biçimleri düĢünüldüğünde yalnızca Arapçanın kelimeleri Türkçeye dâhil 

edilmemiĢ bütün bir kavram dünyası da dile girmiĢtir. Burada müelliflerin ister Türk 

ister baĢka milletlerden olsun bilim dilinin ortak olması anlayıĢından hareketle tıp 

terimlerinin olası Türkçe adlarında bile Arapça kelimeleri de yanlarına eklemek 

suretiyle kullanmaları bilim insanları arasında anlaĢılma kaygıları ve istekleriyle 

açıklanabilir. Ortaçağ tıp alanında bilim dili olan Arapçanın etkisi tartıĢılmaz bir 
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gerçektir. Bu etkinin Türkçeye yansıması Arap ve Türk milletlerinin tarihin seyri 

içinde uzun yüzyıllardır birbirleriyle olan etkileĢimleri düĢünüldüğünde normaldir. 

Bu çalıĢmayla Türkçenin Arapçadan etkilenme boyutu tıp metinlerinden hareketle 

cevaplanmaya çalıĢılmıĢtır.  

Burada özellikle belirtmek gerekirse alıntılan bu sözcüklerin Arapça‟dan 

Türkçe‟ye Farsça üzerinden değil doğrudan Arapça üzerinden olduğu 

düĢünülmektedir. Bunun sebepleri ise Ģöyle sıralanabilir: 

1) Bilim dili olarak Selçuklulardan itibaren etkin olan dil Arapçadır. 

2) Tıp alanında Ortaçağ‟da söz sahibi olan millet Araplar‟dır.  

3) Türk hekimler tıp eğitimi almak için Mısır‟a gitmiĢlerdir. 

4) Tıp alanında Arapların çok ileri konumda olmaları Türklerin de tercüme 

faaliyetlerinde Arapçayı esas almalarını sağlamıĢtır. 

5) Arapçadan Türkçeye çevrilen tıp eserlerinde kendilerinden ve eserlerinden 

bahsedilen Arap hekimler sayıca fazladır.  

6) Anadolu‟da yazılan ilk tıp eserlerinde bile tercih edilen dil Arapça olmuĢtur. 

(Tuhfe-i Mübârizî örneğinde olduğu gibi.) 

7) Farsçadan Türkçeye tıp alanında tercüme edilen eser sayısı ile Arapçadan 

Türkçeye tercüme edilen eser sayısı karĢılaĢtırıldığında Arapçadan tercüme edilen tıp 

eserlerinin sayıca daha fazla olduğu hatta Arapça bazı tıp eserlerinin birkaç kez 

tercümelerinin olduğu da görülebilir (Ayrıntılı bilgi için bkz.
1
) 

8) Bu çalıĢmada 13. ve 15. yüzyıllar arasında yazılmıĢ tıp eserleri incelendiğinde 

önsözü Arapça metni Farsça olan tek bir (1) eserin varlığından söz edilebilir;  Ali 

Sîvâsî‟ye ait olduğu söylenen bu eser hakkında bilgiler sınırlıdır. Bu ise Farsların ve 

Farsçanın tıp alanında Eski Anadolu Türkleri üzerindeki etkisinin yok denecek kadar 

az olduğunu gösterir. 

                                                           
1
 Sadık Yazar, “Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme ve ġerh Geleneği,” 

(Doktora Tezi, Ġstanbul Üniversitesi, 2011), s. 1039-1040-1041. 
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9) Selçuklu döneminde ve Osmanlı döneminde kurulan medreselerde bilim 

adamlarının Arapça yazdığı ve Arapçanın önemini koruduğu da önemli bir gerçektir. 

(Ayrıntılı bilgi için bkz.
2
) 

10) Ġncelenen Arapça sözcüklerin (a) Arap tıp terminolojisine özgü kelimeler olması, 

(b) incelenen EAT döneminde Farsçadan Türkçeye tercüme edilen tıp metinlerinin 

olmaması, (c) 13.-15. yüzyıllarda, hatta öncesi ve sonrası dönemlerde Farsların ve 

Farsçanın tıp alanında prestij konumda olmaması gibi temel nedenlerden dolayı bu 

çalıĢmada incelenen Arapça tıp terimlerinin Farsçadan yazılı veya sözlü yoldan 

alıntılanmıĢ olması hiç muhtemel görünmüyor. Dilbilimsel bakımdan da bu pek 

mümkün değil, çünkü bugüne kadar yapılan dilbilimsel incelemeler göstermiĢtir ki, 

bilimsel terminoloji her zaman o bilim alanında söz sahibi ve prestij konumda olan 

kültürden ve dilden alıntılanır. Bu her zaman böyle olmuĢtur. Bir bilim alanında 

prestij konumda olmayan kültürden veya dilden bilimsel terminoloji alıntılanması 

mümkün değildir. Dolayısıyla 13.-15. yüzyıllarda Farsların ve Farsçanın tıp alanında 

prestij konumda olmaması, Arapça kökenli bu tıp terminolojisinin Farsçadan 

alıntılanamayacağını gösteriyor
3
.  

Bu zamana kadar Arapça ve Türkçe dil iliĢkilerinin bu yönde ele alınmamıĢ 

olması, bu alanda büyük bir boĢluğun oluĢmasına neden olmuĢtur. Bu çalıĢmayla 

birlikte iki kültürün diller aracılığı ile iliĢkisi tıp metinleri boyutunda ve EAT dönemi 

seyrince ele alınmıĢ ve boĢluk doldurulmaya çalıĢılmıĢtır. Ayrıca, iki dilin 

konuĢurları arasındaki iliĢkinin süresi, Ģekli, etkinin ne boyutlarda ve nasıl olduğu 

sorularına cevap aranırken Arap ve Türk milletlerinin kültür tarihlerinin de 

yazımında bu bilgilerin sağlayacağı faydalar da anlaĢılmıĢtır. 

Eski Anadolu Türkçesi Tıp Metinlerindeki Arapça Alıntı Kelimeler isimli 

tezimin hazırlanması süreci ve yönteminden bahsedecek olursam Ģunları 

söyleyebilirim: Ġlk olarak tezimin küçük bir kısmını sözlü sunum yaparak kaynaklar 

                                                           
2
 Esin Kâhya, AyĢegül Demirhan Erdemir, Bilimin Işığında Başlangıçtan Cumhuriyete 

Türklerde Tıp ve Sağlık Kurumları (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2021), s. 107-

108. 
3
 Prof. Dr. Mustafa S. Kaçalin, 15. yüzyıldan önce Türkçenin Arapçayla hiç temas 

etmediğini ve bu tarihten önce doğrudan Arapçadan Türkçeye hiç sözcük geçmediğini 

düĢünmektedir. Dolayısıyla bu tezin içinde bulunan 3810 kelimenin tamamının Arapça 

üzerinden değil Farsça üzerinden Türkçeye girdiğini savunmaktadır. 
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ve çalıĢma üzerine tartıĢtık. Ardından böyle bir çalıĢma yapılırsa hangi eserlerden 

nasıl yararlanılacağı üzerine literatür taraması yaptım. Bu alanda daha önceden 

yapılmıĢ bir çalıĢma olup olmadığı konusunu değerlendirdim. AraĢtırmalarım 

sonucu, Arapça ve Türkçe iliĢkilerinin alıntılama üzerinden bir değerlendirmesinin 

olmadığını tespit ettim. ÇalıĢmaya dahil edilecek eserleri belirleyerek bunların ne 

kadar sürede inceleneceği üzerinde zaman sınırlamasında bulundum ve planlama 

yaptım. Planlanan zaman diliminde kaç eserin verilerinin ne kadar sürede 

girilebileceğini belirledim. Bunların ardından çalıĢmaya konu olan eserlerin 

yazmalarını hem Türk hem de dünyanın çeĢitli kütüphanelerinden edindim. 

Yazmaların kendileri ile eserler üzerine yapılan çalıĢmaları karĢılaĢtırarak varsa 

eksik yanlıĢ bilgileri düzenledim ve bunları dipnotlarda paylaĢtım.  

Tezimin bölümlerinden bahsedecek olursam sırasıyla Ģunları verebilirim: 

Tezimin giriĢ kısmından sonraki ilk bölümünü, incelememe konu olan eserlere 

ayırdım (bk. Bölüm I). Tezime konu olan baĢlıca eserler: Tuḥfe-i Mübārizī, Ḥulāṣā, 

Edviye-i Müfrede, İlyāsiyye, Müntaḫab-ı Şifā, Kāmilüʾṣ-Ṣınāʿa, Kitābuʾl-Münteḫab-ı 

Fīʾṭ-Ṭıb, Kemāliyye, Tercüme-i Müfredāt-ı İbn-i Bayṭār, Yādigār-ı İbn-i Şerīf, 

Sulṭāniye, Miftāḥuʾn-Nūr ve Ḫazāinüʾs-Sürūr ve Teshīl‟dir. Eski Anadolu 

Türkçesinde telif edilmiĢ tıp eserleri sayıca fazla olduğundan burada doktora 

sürecinin sınırlarını düĢünerek bu eserlerden on üç tanesini incelemeyi uygun 

buldum. Manzum tıp eserlerini buraya kelimeleri vezne uydurmaya çalıĢırken 

yapılacak olası farklılıklardan dolayı almayı uygun görmedim. Alınan eserleri 

tarihsel olarak kronolojiye uygun biçimde dahil ettim. Beylikler döneminde yazılmıĢ 

ilk eserlerden baĢlayarak Fatih dönemine kadar yazılmıĢ eserleri buraya aldım. 

Eserler hakkında bilgi verirken yazma nüshalardaki verilerden faydalandım ve 

araĢtırmacıların okurken gözden kaçırdıkları ya da yanlıĢ, eksik bilgiler verdikleri 

kısımları dipnotlara ekledim. Her eser için ayrıntılı bilgileri sıralandıktan sonra 

eserler hakkında yapılan çalıĢmalara da değindim. Bu kısım yazılırken ikincil 

kaynaklar okunmuĢ ancak verilerin yazımında ve bilgilerin oluĢturulmasında birincil 

kaynaklar olan yazma nüshalar tek tek ele alınarak bizzat tarafımca yeniden okunup 

değerlendirilmiĢ böylece sadece ikincil kaynaklardan yararlanılarak onların yapmıĢ 

olabileceği muhtemel hataların tekrarından kaçınılmıĢtır. 
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Bir sonraki bölüm Türkçe Arapça dil iliĢkilerinden ayrıntılı olarak bahsedilen 

kısımdır (bk. Bölüm II). Bu kısımda iki milletin yalnız dil iliĢkileri konu 

edinilmemiĢtir. Bu iki kadim milletin tarih sahnesinde karĢılaĢtıkları zaman 

diliminden bahsedilmiĢ ancak bu karĢılaĢmanın hangi Türk boyları üzerinden 

olduğundan da söz edilmiĢtir. Arap ve Türk boylarının iliĢkide olduğu coğrafî zemin 

hakkındaki bilgilerden sonra kültürel etkileĢimin karĢılıklı yönlerine de değinilmiĢtir. 

Ardından tezimin kuramsal kısmına geçilmiĢ ve dil iliĢkilerine, alıntılamanın ne 

olduğuna, neden ihtiyaç duyulduğuna benim incelememdeki alıntılanmıĢ örneklerin 

nedenine ve nasıl olduğuna değinilmiĢ, incelenen alıntılamaların hangi dilbilimsel 

katmana ait olduklarından bahsedilmiĢtir. 

Sonraki bölüm tıp metinlerindeki kelimeleri anlam kategorilerine ayırıp 

bunları tablo hâline getirildiği kısımdır (bk. Bölüm III). Bu bölümde kelimeler 

anlamlarına göre gruplandırılmıĢ ve Arapçanın etkisinin özellikle hangi kelime 

kategorisinde yoğunlukta olduğu sorusunun cevabı verilmeye çalıĢılmıĢtır. 

Bu bölümün arkasına da kelimelerde bulunan ve çok sık rastlanan ses olayları 

eklenmiĢtir (bk. Bölüm IV). Burada amaç Arapça kelimelerin Türkçeye girerken ne 

gibi ses değiĢiklikleri geçirdiklerini tespit ederek kelimelerin uyum sağlama süreci 

üzerinden veriler elde etmektir.  

Bundan sonra tezin ana kısmını oluĢturan kelimeler alfabetik sırayla 

verilmiĢtir (bk. Bölüm V). Kelimeler verilirken ilk olarak Latin harfli transkripsiyonu 

ardından kelimenin geçtiği ilk yerdeki Arapça biçimi, kelimenin eserlerdeki 

anlamı/anlamları, bunların eserlerde hangi varak ve numarada geçtiği, varsa 

kelimenin farklı versiyonları, kelimenin Arapçadaki Ģekli, Karahanlı ve Harezm 

Türkçesinde bu kelimenin bulunup bulunmadığı, kelimenin farklı sözcüklerle girdiği 

terkipler ve biçim bütünlüklerine de değinilerek maddeler oluĢturulmaya 

çalıĢılmıĢtır. Bir kelimeden örnek vermek gerekirse: 

zeytūn (ٕٞى٣ز) „zeytingillerden, gümüĢ rengindeki uzunca oval yaprakları kıĢın 

 dökülmeyen Anadolu kökenli, Akdeniz bölgesinde yetiĢen meyvelerinden 

 yağ çıkarılan 12-15 metre boyunda bir ağaç ve meyvesi, olca sativa‟ (TM 

 29b/D, H 96a/7, Mġ 8a/10, KS 43a/6, K 4b/12, KMT 115a/2, KMĠB 3b/10, 

 MNHS 7b/1, T 23b/11), zeytun (Y 204b/6) | ← A. zaytūn.   
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zeytūn yaġı (H 9a/10), ḫām zeytūn (H 97b/4), zeytūn-ı berrī (Mġ 37b/3), 

delüce zeytūn (KS 51a/13), zeytūn būsi (KMT 115a/2), zeytūn yapraġı (KMĠB 

3b/10), zeytūnuʾl-berrī (KMĠB 142b/3), yaban zeytūnı yaġı (KMĠB 142b/3-

4), eski zeytūn yaġı (MNHS 7b/1), zeytūn yapraġı ṣuyı (MNHS 174b/12) 

Tezin son kısmı sonuç ve kaynakça kısımlarından oluĢmuĢ olup tespitler ve 

değerlendirmeler sonuç kısmında, faydalanılan kaynaklar kaynakça kısmında 

verilmiĢtir.  
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BÖLÜM I. ESERLER HAKKINDA BĠLGĠ 

1.1. TUḤFE-Ġ MÜBĀRĠZĪ  

Hekim Bereket
4
 tarafından yazılmıĢtır. Eserin ne zaman yazıldığı ile ilgili net 

bir bilgi bulunmamaktadır. Hekim Bereket, eserin sebeb-i telif kısmında ġeyḫ Ebū 

ʿAlī bin Sīnā‟nın Ḳānūn adlı kitabının bölümlerinden seçtiklerini bir kitap hâline 

getirdiğini söyler. Bu kitabına otların özellikleri, hastaları tedavi etmek için 

yapılması gerekenler gibi kısa bölümler eklemiĢ, her bir bölüm ile kaideye daha iyi 

anlaĢılmasını sağlayacağını düĢündüğü bir daire çizerek yazdığı kitabına Arapça 

Lübābüʾn-Nüḫāb adını vermiĢtir. Ayrıca bu Arapça kitabının tertip ediliĢ biçimini 

daha önceden yaĢamıĢ bilgin kiĢilerin yapmadığından da söz eder. Ardından 

Ḫudāvendigār Meliküʾl-ümerā Mübārizüʾd-devle veʾd-dīn
567

 dediği kiĢinin 

vasıflarını ve hünerlerini iĢiterek yanına gittiğini söyler. Bu saygıdeğer kiĢi, tıp 

sanatına ait bir kitabın kendilerine gerek olduğunu söyleyerek bunu yapacak 

kabiliyette ve istekte Hekim Bereket‟in olduğunu düĢünmüĢ ve ondan kitabını 

Türkçeye çevirmesini istediğini ifade etmiĢtir. Ardından Hekim Bereket o ulu kiĢinin 

iĢareti ile ilk olarak kitabını Tuḥfe-i Mübārizī
8
 olarak Farsçaya ardından da Farsçadan 

Türkçeye çevirmiĢtir. Kitap dört kısımdan oluĢur. Her kısım birkaç bölüme ve talime 

ayrılır. Ġlk kısımda tabiat iĢlerine yer verilir. Bu kısımda iki talim vardır. Ġlki tabiatın 

ahvalini bildirir ve yedi fasla ayrılır. Bu fasıllarda sırasıyla tenin dört erkanı, dokuz 

                                                           
4
 Ali Haydar Bayat, Tuhfe-i Mübârizî‟yi Anadolu‟da yazılmıĢ ilk Türkçe tıp kitabı olarak 

kabul eder. Ali Haydar Bayat, Tıp Tarihi (Ġstanbul: Merkezefendi Geleneksel Tıp Derneği, 

2016), s. 274.  
5
 ġehabeddin Tekindağ, eserin ilk sayfasındaki bilgiden hareketle Amasya Emiri Halifet Alp 

Gazi‟ye yazıldığını savunur. ġehabeddin Tekindağ, “Ġzzet Koyunoğlu Kütüphanesinde 

Bulunan Türkçe Yazmalar Üzerinde ÇalıĢmalar I.”, Türkiyat Mecmuası, c. XVI, (Ġstanbul 

1971), s. 134.  
6
 Mahmut Mesud Koman, eserin baĢındaki hat ile içindeki hattın uyuĢmamısından dolayı ve 

Mübarizüddin unvanın diğer Anadolu emirlerine de verildiğini söyleyerek kendisine birçok 

telif ve tercüme eser yazılan Aydınoğlu Mübarüziddin Mehmed Bey olduğunu iddia eder. 

Mahmud Mes‟ud Koman, “Tuhfe-i Mübârizî”, Tıp Fakültesi Mecmuası, c. 18, S. 3 (Ġstanbul 

1955), s. 701. 
7
 Ali Haydar Bayat, Anadolu Türk beyliklerinden Aydınoğlu Mehmet beye sunulduğu 

zannedilmiĢtir dedikten sonra Alâeddîn Keykûbât‟ın Amasya valisi Mübârizüddîn Halifet 

Gâzî için tercüme edildiğini belirtmiĢtir. Ali Haydar Bayat, a.g.e., s. 274. 
8
 Mikail Bayram, Anadolu‟da yazıldığı bilinen ilk Türkçe telif eser olduğunu ifade eder. 

Mikail Bayram, “Anadolu‟da Te‟lif Edilen Ġlk Türkçe Eser Meselesi”, V. Milli Selçuklu 

Kültür ve Medeniyeti Semineri Bildirileri, (Konya 1996) s. 903.  
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mizaç, dört hılt, altı endam ve ondan baĢka endamlar, üç kuvvetler, ilk üç kuvvetten 

gelen iĢler, üç türlü candan bahsedilir. Ġkinci talimde tabiat ahvaliyle ilgisi bulunan 

nesneler anlatılır bu dört fasla ayrılır. Sırasıyla, tonları ve renkleri, zayıflık ve 

ĢiĢmanlığı, dört türlü yaĢı ve erkek ile kadın arasındaki farklılıkları anlatır. Ġkinci 

kısımda tabiat dıĢındaki iĢler anlatılır. Kendi içinde altı fasla ayrılır. Ġlk altı fasılda 

sırasıyla hastalıklar, üç türlü sıtma, ĢiĢler ve onun esasları, hastalıkla ilgisi bulunan 

nesneler, hastalığın sebepleri anlatılıp altıncı fasılda dört talime yer verilir. Bunlarda, 

hastalık belirtileri, hıltların üstün olması durumu, nabız çeĢitleri ve idrarın özellikleri 

ile onu ĢiĢede tutma konularına yer verir. Üçüncü kısımda sağlığı koruma konusuna 

değinilir ve dokuz fasla ayrılır. Sırasıyla, sağlığın bölümleri, havanın özellikleri, 

yeme içme özellikleri, kusma ve kan aldırma durumları, yürümek, hareket etmek ve 

durma biçimleri, uyku ve uyanıklığın niteliği, sinirlenmek ve sevinmenin Ģekli, 

hastalıktan haber veren nesneler gibi bölümlerden oluĢur. Dördüncü kısımda ise 

tedavi etmenin özelliklerinden bahsedilir. Bu bölüm yedi yol ve iki kısımdan oluĢur. 

Yedi yolda sırasıyla, tedavilerin kaç kısım olduğu, kusmanın özellikleri ve Ģartları, 

kusmanın hâlleri, kan almanın durumları, hacamatın niteliği, huknenin hâlleri, yakı 

ve dağlama özellikleri anlatılıp fasıllara geçilir. Ġlk fasıl, üç faydaya ayrılır bunlar tek 

otlar, otların gücü ve özellikleri, tek otların ne iĢe yaradığını anlatır. Ġkinci fasıl iki 

faydaya ayrılıp ilki kiĢinin otları karıĢtırmada ihtiyaç duyduğu nitelikler diğeri ise 

karıĢtırılmıĢ otların kaç türlü olduğundan bahseder.   

Tuḥfe-i Mübārizī‟nin bilinen iki nüshası vardır. Birinci nüsha Konya Ġzzet 

Koyunoğlu Kütüphanesinde 12049 numarasında kayıtlıdır
9
. Nüshanın istinsah tarihi 

ve müstensihi belli değildir. Ġkinci nüsha Paris Bibliothèque Nationale‟de 171‟de 

kayıtlıdır. Ġstinsah ve müstensihi belli değildir. Her iki nüsha da 60 varaktır ve nesih 

hatla yazılmıĢtır. Metinlerin geneli harekesizdir ancak harekeli yerler de vardır.  

                                                           
9
 Hekim Bereket, Tuḥfe-i Mübārīzī, Konya Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi 12049.  
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Eser üzerine, Adnan DERĠN
10

 1987 yılında, Zehra Uslucan TEKDEMĠR
11

 

2000 yılında birer yüksek lisans tezi hazırlamıĢlardır. Binnur ERDAĞI, eser üzerine 

2001 yılında bir doktora çalıĢması yapmıĢtır.
12

 

1.2. ḤULĀṢA 

Hekim Bereket tarafından yazılmıĢtır. Hekim Bereket, Tuḥfe-i Mübārizī‟yi 

bitirmiĢ ve  Tuḥfe-i Mübārizī‟de ismini zikrettiği Ḫudāvendigār meliküʾl-ümerā 

Mübārizüʾd-devle veʾd-dīn‟e kitabını sunmuĢ kitap onun tarafından değerli 

bulunmuĢ ve sonra o ulu kiĢi dediği Ḫudāvendigār meliküʾl-ümerā Mübārizüʾd-devle 

veʾd-dīn‟in yeni bir iĢareti ile Ḫulāṣa‟yı yazmaya karar vermiĢtir. Ayrıca bu yazacağı 

kitapla ilgili olarak, tıp kitaplarının faydasını dile getirme, bütün dertlerin sebebini, 

belirtisini ve dermanını söyleme kısa, fakat faydasının çok olduğunu yine ulu kiĢi 

dediği Mübārizüʾd-devle‟nin cetvelle tertip edilmesi isteğine uyarak 27 cetvelle tertip 

edip adını da Ḥulāṣa koyduğunu belirtir. Yirmi yedi cetvelden oluĢan kitabın 

sırasıyla cetvellerinde bahsedilen konuları Ģöyledir: Birinci cetvel buhran günlerini 

bildiririr bunlar kırk gündür, ikinci cetvel organlarda görülen kötü hastalıkları 

bildirir, üçüncü cetvel kötü belirtileri vücudun hareketinde bildirir, dördüncü cetvel 

vücuttan dıĢarı çıkan belirtileri bildirir, beĢinci cetvel dört hıltın belirtisini bildirir, 

altıncı cetvel baĢ hastalıklarının ve belirtilerinin dermanını bildirir, yedinci cetvel göz 

hastalıklarının dermanını bildirir, sekizinci cetvel kulak hastalıklarının dermanını 

bildirir, dokuzuncu cetvel burun hastalıklarının dermanını bildirir, onuncu cetvel ağız 

hastalıklarının dermanını bildirir, on birinci cetvel boğaz hastalıklarının dermanını 

bildirir, on ikinci cetvel göğüs ve akciğer hastalıklarını bildirir, on üçüncü cetvel 

mide hastalıklarının dermanını bildirir, on dördüncü cetvel bağır hastalığının 

dermanını bildirir, on beĢinci cetvel dalak hastalığının dermanını bildirir, on altıncı 

cetvel bağırsakların hastalığının dermanını bildirir, on yedinci cetvel böbrek ve 

mesane hastalığı ve bunların dermanını bildirir, on sekizinci cetvel dil altı hastalığı 

ve dermanını bildirir, on dokuzuncu cetvel zeker, haya ve makat hastalığı ve bunların 

                                                           
10

 Adnan Derin, “Tuhfe-i Mübarizi: metin-gramer notları-sözlük,” (Yüksek Lisans Tezi, Gazi 

Üniversitesi, 1987). 
11

 Zehra Uslucan Tekdemir, “Hekim Bereket, Tuhfe-i Mübarizi metin-inceleme,” (Yüksek 

Lisans Tezi, Erciyes Üniversitesi, 2000).  
12

 Binnur Erdağı Doğuer, Hekim Bereket Tuḥfe-i Mübārizī Metin-Sözlük (Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları, 2013). 
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dermanını bildirir, yirminci cetvel vücut mafsallarının hastalığı ve dermanını bildirir, 

yirmi birinci cetvel deri üstünde ortaya çıkan hastalıkları bildirir, yirmi ikinci cetvel 

sıtmaları ve dermanını bildirir, yirmi üçüncü cetvel süs ve bezek hâllerini bildirir, 

yirmi dördüncü cetvel düĢme ve yaralanmanın dermanını bildirir, yirmi beĢinci 

cetvel kırık sarmayı ve bedenin hâllerini bildirir, yirmi altıncı cetvel hayvan 

ısırmasını ve dermanını bildirir, yirmi yedinci cetvel öldürücü otlar dermanını 

bildirir.  

Eserin iki nüshası bulunmaktadır. Bunlardan ilki Konya Koyunoğlu Müzesi 

Kütüphanesi 12050 numarada kayıtlıdır; diğeri Paris Bibliothèque Nationale 171‟de 

kayıtlıdır
13

. Her iki yazmanın da müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Her iki 

nüsha da nesih hatla yazılmıĢ olup 127 varaktan oluĢur. 

Eser üzerine Aydın Demir, 2010 yılında bir yüksek lisans çalıĢması 

yapmıĢtır
14

. Eserin tamamını Binnur Erdağı Doğuer, 2016 yılında yayınlamıĢtır
15

.  

1.3. EDVĠYE-Ġ MÜFREDE 

Edviye-i Müfrede
16

, Ġsḥāḳ bin Murād
17

 tarafından yazılmıĢtır. Kendisi eserinin 

giriĢ kısmında, yazma amacını Türkçede adı bilinen ve bu topraklarda bulunur dediği 

müfret devaları bir araya getirmek olarak açıklamıĢtır. Ayrıca bu müfret devaların, 

mizaç özelliklerine, menfaatine ve zararlarına değinilerek Arap harfleri sistemine 

göre düzenlediğini söyler. Ġsḥāḳ bin Murād, eserini Gerede kalesinin katında, Arkut 

dağında ve hicretin 792. yılında meydana getirdiğini ve eserinin iki kısımdan 

oluĢtuğunu ilk kısımda otların zikredildiğini, ikinci kısımdaysa kısa ve faydalı amelî 

bilgilere yer verdiğini dile getirmiĢtir.  

                                                           
13

 Hekim Bereket, Ḫulāṣa, Paris Bibliothèque Nationale 171.  
14

 Aydın Demir, “Hekim Bereket Hulasa (1.-50. sayfalar) Ġnceleme- Metin-Sözlük, (Yüksek 

Lisans Tezi, Hacettepe Üniversitesi, 2010). 
15

 Binnur Erdağı Doğuer, Hekim Bereket Ḫulāṣa Metin-Sözlük (Ankara: Ürün Yayınları, 

2016). 
16

 Ali Haydar Bayat, Osmanlı beyliğinin bilinen ilk tıp kitabı olduğunu söyler. Ali Haydar 

Bayat, a.g.e., s. 284. 
17

 Ali Haydar Bayat‟a göre Ġshâk bin Murad, çağdaĢı Hacı PaĢa‟ya göre kitabında dua, 

muska tılsımlara yer vermeyiĢiyle daha üstün bir bilim adamıdır. Ali Haydar Bayat, a.g.e., s. 

284.  
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Eserin ilk bölümü, 1b-43b arasından oluĢur. Burada alfabetik bir sıra ile 

bitkiler, etler, ekmek çeĢitleri, süt çeĢitleri, yağ çeĢitlerinden bahsedilmiĢtir, bunların 

Türkçe, Arapça ve Farsçadaki isimlerine yer verilerek bunların mizaç özelliklerine ve 

ne gibi hastalıklara Ģifa verdiği bilgileri paylaĢılmıĢtır. Bu bölümün sonuna bu 

risalede zikredilen otlar seçilip hangisinin hangi hastalığa iyi geldiği bilgisi verilmiĢ 

gerekli görüldüğü durumlarda risalenin baĢtan sona okunmasındansa buradan ilgili 

otun adının bulunarak hangi bölümde ona ulaĢılacağı ve yiyerek, içilerek, yakı 

yapılarak yahut sürülerek kullanılacağına değinilmiĢ ardından sırayla hastalıklar 

sayılarak karĢılarına bu otların isimleri yazılmıĢtır.  Ġkinci bölüm, tıbbın uygulaması 

ile ilgili olup dört makaleye ayrılmıĢtır. Ġlk makalede, baĢ ile ilgili hastalıklara ve 

tedavi biçimlerine yer verilmiĢtir. Ġkinci makalede, insanın üst yarısı üstündeki 

uzuvlarına ait hastalıklar ve bunların tedavilerinden bahsedilmiĢtir. Üçüncü 

makalede, insanın aĢağı yarısına ait hastalıklara ve bunların tedavisine yer verilir. 

Dördüncü makale, vücudun dıĢında olan hastalıkları ve tedavilerini anlatır. Bu 

bölümün arkasına nabız ile ilgili kısa bir parça eklenmiĢtir. Bunun ardından Ẕaḫīre-i 

Ḫ
v
ārezmĢāhī‟den naklettiğini söylediği bir makale ile Ġbn-i Sina‟ya ait alıntıları da 

eklemiĢtir. Risalesinin son kısmında Türkçe-Farsça-Arapça hastalık isimlerine, 

organlara, bitki adlarına, madenlere yer verdiği bir sözlüğü de koymuĢtur. 

Eserin nüshaları Ģöyledir: 

ÇalıĢmamda esas alınan yazma nüshası Paris‟tir, Bibliothèque Nationale A. F. 

170‟de kayıtlıdır
18

. Diğer nüshalar ise Ģöyledir: Malatya Nüshası, Malatya Genel 

Kütüphanesi 1196-1‟de, Bursa Nüshası, Haraççıoğlu  No. 1134‟de, Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi, Revan No:1693‟te, Ali Emiri Nüshası, Millet Kütüphanesi Tıp 

No: 109‟da kayıtlıdır.  

Eser üzerine, Mustafa Canpolat ve Zafer Önler bir çalıĢma yapmıĢtır
19

.  

                                                           
18

 Ġshâk Bin Murâd, Edviye-i Müfrede, Paris Bibliothèque Nationale A.F. 170. 
19

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler, İshâk Bin Murâd Edviye-i Müfrede (Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları, 2016).  
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1.4. ĠLYĀSĠYYE 

Bu eserden ilk olarak bahseden kaynak, Keşfuʾz-Zunûn‟dur
20

. Keşfuʾz-

Zunûn‟un Bulak (Kahire, I, s.115) ve Flügel (Leipzig, 1835-1858) neĢirlerindeki Ģu 

ifadeyi Paul Wittek aynen kullanmıĢtır: “Tıbba dâir Muhammed bin Mahmûd eĢ-

ġirvânî‟nin Ġlyâsiyye‟si. Muhtasar olup, Sultan Ġlyâs bin Muhammed bin Orhan 

adına [Arapça] te‟lif etmiĢ, sonra onun emriyle [Türkçe‟ye] tercüme etmiĢtir. Bir 

mukaddime ve on bâb üzere tertip edilmiĢ olup, ifadesi kötü sözleri rakîktir”.
21

    

Sonra Fuat Köprülü bu eserden Türk Edebiyatı Tarihi
22

 kitabında eserin XIV. 

yüzyılın sonlarında yazıldığını kaydederek bahseder. Yine Ġsmail Hakkı 

UzunçarĢılı
23

, Ġlyâsiyye‟nin, Ġlyâs Bey‟in isteği ile Türkçeye çevrilen tıbbî bir eser 

olduğunu yazar. Ali Haydar Bayat ve Necdet OkumuĢ, MürĢid
24

 adlı eserde, 

Ġlyâsiyye‟den söz ederek Fuat Köprülü‟nün vermiĢ olduğu bilginin yanlıĢ olduğunu 

Ġlyâsiyye‟nin Ġlyâs Bey‟in Osmanlı tâbiiyetine girmeden önce yani 1403-1414 yılları 

arasında yazılmıĢ olabileceğini ve bu eserin herhangi bir nüshasının da tespit 

edilemediğini vurgulamıĢtır
25

. Yine Ekmeleddin Ġhsanoğlu, Osmanlı Tıbbi Bilimler 

Literatürü Tarihi kitabında MürĢid‟deki bilgileri tekrarlamıĢtır
26

. Kaynakların 

verdiği bilgilerden anlaĢıldığı üzere bu metnin bir nüshası bulunamamıĢtır ancak 

eserin bir mukaddime ve on babdan meydana getirilmiĢ olduğu kaynaklarda 

tekrarlanmıĢtır.            

Elimdeki nüshayı bulan ve ilim dünyasına tanıtılmasına katkı sağlamıĢ olan 

araĢtırmacı ise Doç. Dr. Sadık Yazar‟dır. Kendisi Cezayir Milli Kütüphanesi’ndeki 

                                                           
20

 Hacı Kalfa, Keşf ez-Zunûn, (Mısır: Bulak, 1274), S. I, s. 115. 
21

 Paul Wittek, Menteşe Beyliği: 13-15 inci Asırda Garbi Küçük Asya Tarihine Ait Tetkik, 

çev. Orhan ġaik Gökyay (Ankara: Türk Tarih Kurumu, 1986), s. 115-116. 
22

 M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi (Ġstanbul: Ötüken NeĢriyat, 1980), s. 340-341. 
23

 Ġsmail Hakkı UzunçarĢılı, Anadolu Beylikleri ve Akkoyunlu, Karakoyunlu Devletleri 

(Ankara: Türk Tarih Kurumu, 1984), s. 222.  
24

Muhammed bin Mahmûd-ı ġirvânî, Mürşid [Göz Hastalıkları] İnceleme-Metin-Dizin-

Sözlük, Haz. Ali Haydar Bayat, Necdet OkumuĢ (Ankara: Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 

Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi, 2004), s. 14, 
25

 M. Fuad Köprülü, Türk edebiyatı Tarihi (Ġstanbul: Ötüken NeĢriyat, 1980), s. 340-341. 
26

 Ekmeleddin Ġhsanoğlu, Ramazan ġeĢen, M. Serdar Bekar, Gülcan Gündüz, Veysel Bulut, 

Osmanlı Tıbbi Bilimler Literatürü Tarihi History of the Literature of Medical Sciences 

during the Ottoman Period, (Ġstanbul: Ġslam Tarih, Sanat ve Kültür AraĢtırma Merkezi, 

2008) c. I, s. 42. 
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Türkçe Yazmaların Kataloğu isimli araĢtırmasında eserin numarasını 1780/3 olarak 

vermiĢ ve eser ismini el-Muhtasar fi’t-Tıbb olarak kaydetmiĢtir.
2728

.  

Eserin müellifi, Muhammed bin Mahmûd-ı ġirvânî‟dir. Eserin ne zaman 

yazılmıĢ olduğuna dair bir bilgi metinde bulunmuyor. Ġlyas Bey‟in MenteĢeoğulları
29

 

tahtına geçtiği yıllar olan 1403-1414‟te olabileceğini düĢünüyorum. 

Eser, bir mukadime ve on altı babdan oluĢmuĢtur. Mukadime kısmında 

Allah‟a, Hz. Muhammed ve onun ashabına övgüde bulunmuĢ ardından eserin sebeb-i 

telif kısmına geçmiĢtir. Birinci bap, insanın faydasına olacak Ģeylerden bahseder. Bu 

bölüme bir de fasıl kısmı eklenmiĢtir. Ġkinci bap, hayvanların faydaları hakkındadır 

sırayla çeĢitli hayvanların nelere faydalı olduklarına değinilir. Üçüncü bap, hüthütün 

faydalarından bahseder bu bapta bir fasıl kısmı daha bulunur onda da ar kuĢundan ve 

faydalarından bahsedilir. Dördüncü bap, bitkiler hakkındadır. Metnin 4b kısmından 

sonra farklı bir konuya geçilmiĢ aradaki yapraklar kayıp durumdadır. 5a kısmında 

nevՙ-i diğer denilen bir kısım vardır, burada ilaç terkibinden bahseder. Ardından on 

altıncı bölüm geliyor; kendi içinde nevՙ-i diğer diyerek çeĢitli ilaç terkiplerine ve 

nelere faydalı geldiğine nasıl kullanılması gerektiğine değinilir.  

Metin Eski Anadolu Türkçesi döneminin dil özelliklerini taĢımaktadır. Eser, 

harekeli nesihle yazılmıĢtır. Metnin bu özelliği bazı kelimeler hariç metnin 

                                                           
27

 Ġlyâs Beg b. Mahmûd Begzâde, İlyāsiyye, Cezayir Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

1780/3. 
28

 Sadık Yazar, “Cezâyir Milli Kütüphanesi‟ndeki Türkçe Yazmaların Kataloğu = The 

Catalogue of the Turkish Manuscripts in the National Library of Algeria”. Hikmet Akademik 

Edebiyat Dergisi [Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan Özel Sayısı], c. IV, (Ġstanbul ) s. 315-316. 
29

 13. yüzyılın ikinci yarısında Güneybatı Anadolu‟da kurulan bir Türkmen beyliğidir. 

Beyliğin kurucusu Anadolu Selçuklu devleti tarafından ikta verilmek suretiyle gönderilen 

MenteĢe Bey‟dir. Beyliğin kurucuları ve baĢına geçen ilk isimler hakkında kaynaklar 

yetersizdir. Beylik, Muğla, Peçin, Milas ve Balat‟tan Ege sahillerine kadar uzanmaktadır. 

MenteĢe Bey‟den sonra sırasıyla Mesut, ġücâüddin Orhan, Ġbrahim, Mûsâ, Ahmed, 

Mehmed, Ġlyâs Bey‟ler tahta geçmiĢlerdir. Çelebi Mehmed‟in 1413 yılında hakimiyetini 

sağlamlaĢtırmasıyla birlikte Ġlyas Bey Osmanlılar‟ın bir vasalı konumuna gelmiĢtir. Ġlyas 

Bey, oğullarını Osmanlı sarayına göndermiĢtir ancak onun 1421‟de ölümünden sonra Leys 

ve Ahmed adlarındaki iki oğlu kaçıp Beyliğin baĢına gelmiĢlerse de II. Murad‟ın 1424 

yılında MenteĢe topraklarını ele geçirmesiyle Beylik tamamen sona ermiĢtir. MenteĢe 

Beyliği diğer beyliklerde olduğu gibi Ulu Beg denilen biri tarafından yönetilmiĢtir. 

BaĢkentleri Milas‟tır ve Peçin yazlık ikametgâhları konumundadır. Balat‟ta ise Venedikli bir 

tüccar topluluğu ve bunların oturdukları mahalleri vardır. Erdoğan Merçil, 

“MenteĢeoğulları,” DİA, c. 29 (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2004) s. 152-153. 
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okunmasına yardımcı olmuĢtur. Metindeki ünlülerin yuvarlak ya da düz 

okunmalarında harekeli sistem yol gösterici özellik taĢımıĢtır.  

Türkçe sözcüklerin yazımında henüz bir standarda ulaĢılmadığı için eserde 

bazı kelimelerin çeĢitli yazım Ģekilleri mevcuttur. Ayrıca Arapça ve Farsçadan 

alınmıĢ olan kelimelerin yazımında da standart yoktur. Eserde, düzlük yuvarlaklık 

uyumu bulunmamaktadır.  

Eser üzerine tek çalıĢma tarafımca yapılmıĢ olup metnin transkripsiyonu ve 

sözlüğü yapılarak ilim alemine tanıtılmıĢtır
30

. 

1.5. MÜNTAḪAB-I ġĠFĀ 

Asıl adı Celâlüddin Hızır bin Aliyüʾl-Hattâb olan ve Hacı PaĢa ismiyle 

meĢhur olmuĢ hekim tarafından yazılmıĢtır. Eserin giriĢ kısmında, muhtasar bir kitap 

tasnif etmek istediğini söyleyip sağlığı koruma yollarını ve hastalıkların sebeplerini, 

belirtilerini ve ilaçlarını söyleyerek Ģayet herhangi bir yerde usta bir hekim 

bulunmadığı takdirde bu muhtasar kitabı kullanabileceklerini yazar. Bu kitaba 

Müntaḥab-ı Şifā demesini, hastalıkların teĢhisinde ve ilaç hazırlamada kolaylığın 

olmasını istemesi olarak dile getirmiĢtir. Çoğu insanın bu kitaptan fayda göreceği 

için kendisini de duadan geri bırakmamalarını istemiĢtir. Bu kitabı üç bölüm hâlinde 

hazırlamıĢtır. Ġlk bölüm iki kısma ayrılmıĢtır. Ġlk kısımda tıp ilmini anlatmıĢ ikinci 

kısımda tıbbın uygulamasına geçmiĢtir. Ġkinci bölüm yiyecekler, içecekler, devalar 

hakkındadır. Üçüncü bölüm hastalıkların sebebini, belirtilerini ve ilaçlarını anlatır. 

Ġlk bölümün ilk babında, tıp ilmi hakkında bilgi verip ahlatın belirtilerinden, nabız 

bilmenin faydalarından, karure bilmekten bahseder. Ġlk bölümün ikinci babında, 

gıdaların önlemi, suların önlemi, hareket etmenin önlemi, uyumanın önlemi, 

kusmanın önlemi, hamamın önlemi, soğuk suya girmenin önlemi, yerden çıkan 

suların özellikleri, cimanın önlemi, fazlaların önlemi, hastalıktan yeni kurtulanların 

önlemi, hamilelerin ve lohusaların önlemi, tedavilerin önlemi, kusmanın önlemi, kan 

almanın önlemi, buhranın önlemi, alametlerin iyisi ve kötüsü bildirilir. Sırasıyla 

                                                           
30

Nuray Demir Öztürk, “Muhammed Bin Mahmûd-ı ġirvânî‟nin „Ġlyâsiyye‟ Ġsimli Tıp 

Eserinin Ġncelenmesi”, İlk Dönem Türkçe İslâmî Eserler Özel Sayısı-II, S. 106 (Ankara: 

Yeni Türkiye, 2019) s. 598-625.  
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ekmeklerin, etlerin, yağların, sütün, yoğurdun, peynirin, tohumların, yemiĢlerin, 

aĢların, tatlıların özellikleri baplara ayrılarak açıklanmıĢtır. Ġkinci bölümde 

hastalıkların sebepleri, belirtileri ve tedavilerini bildirir altmıĢ iki babtır. Ġlk bab baĢ 

ağrısı ve çeĢitlerinin sebebi, belirtileri ve ilacı hakkındadır; ikinci bab göz ağrısı, 

sebebi ve ilacı hakkındadır; üçüncü bab kulak ağrısı ve çınlamasının sebebi, belirtisi 

ve ilacı hakkındadır; dördüncü bab nezle ve burun kanamasının sebebi hakkındadır; 

beĢinci bab diĢ ağrısının sebebi, belirtisi ve ilacı hakkındadır; altıncı bab çene, yüz, 

dil ağrılarının sebebi ve ilacı hakkındadır; yedinci bab ağız ağrısının, kokusunun 

sebebi ve ilacı hakkındadır; sekizinci bab boğaz ağrısının sebebi ve ilacı hakkındadır; 

dokuzuncu bab boğaza sülük durmasının belirtisi ve ilacı hakkındadır; onuncu bab 

boyun ve ense sinirleri ağrısıyla ilacı ve sıraca hastalığı hakkındadır; on birinci bab 

göğüs ağrısı sebebi ve ilacı hakkındadır; on ikinci bab nefes darlığı, akciğer ve ciğer 

ağrısı ile zatürre sebebi ve ilacı hakkındadır; on üçüncü bab tıkanıklık, mide hastalığı 

ve susamanın sebebi, belirtileri ve ilacı hakkındadır; on dördüncü bab tabiat, yürek 

ağrısı ve oynamasının sebebi ve ilacı hakkındadır; on beĢinci bab boğaz hastalığının 

ve akciğer hastalığının sebebi ve ilacı hakkındadır; on altıncı bab sarılığın sebebi ve 

ilacı hakkındadır; on yedinci bab istiskanın çeĢitleri, sebebi, belirtileri ve ilacı 

hakkındadır; on sekizinci bab safra ve dalak hastalıklarının sebebi, belirtileri ve ilacı 

hakkındadır; on dokuzuncu bab balgam ve kabız ile bağırsaklarla ilgili olan kuluncun 

sebebi, belirtisi ve ilacı hakkındadır; yirminci bab içte canlı olması, solucan ve 

parazit bulunmasının belirtileri, sebebi ve ilacı hakkındadır; yirmi birinci bab ağır 

basması, sinir gerilmesi, göbek hastalığının sebebi, belirtisi ve ilacı hakkındadır; 

yirmi ikinci bab ishalden olan iç ağrısı, kabızlık ve makat çıkmasının belirtileri ve 

ilacı hakkındadır; yirmi üçüncü bab cimada, böbrekte, mesanede baĢ olması, su 

yolunun tutulması, idrarını tutamamanın sebebi, belirtileri ve ilacı hakkındadır; yirmi 

dördüncü bab haya sıkıntısının sebebi, belirtisi ve ilacı hakkındadır; yirmi beĢinci 

bab basur sıkıntısının sebebi, belirtisi ve ilacı hakkındadır; yirmi altıncı bab çocuğun 

olduğu rahimde bulunan sıkıntının sebebi, belirtisi ve ilacı hakkındadır; yirmi yedinci 

bab çocukların kabızlığının sebebi, belirtisi ve ilacı hakkındadır; yirmi sekizinci bab 

böğürlerin sıkıntısının sebebi, belirtisi ve ilacı hakkındadır; yirmi dokuzuncu bab 

yelle ilgili bel ağrısının sebebi ve ilacı hakkındadır; otuzuncu bab siyatiğin sebebi ve 

ilacı hakkındadır; otuz birinci bab diz sıkıntısı ve topuk ağrısı yani nikrisin sebebi ve 
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ilacı hakkındadır; otuz ikinci bab eklem ağrılarının sebebi, belirtisi ve ilacı 

hakkındadır; otuz üçüncü bab taban ağrısının sebebi ve ilacı hakkındadır; otuz 

dördüncü bab sıtmaların sebebi, belirtisi ve ilacı hakkındadır; otuz beĢinci bab 

cüzzam hastalığının sebebi, belirtisi ve ilacı hakkındadır; otuz altıncı bab bahak 

hastalığının çeĢitleri, sebebi, belirtisi ve ilacı hakkındadır; otuz yedinci bab baras 

hastalığının sebebi ve ilacı hakkındadır; otuz sekizinci bab uyuzun yaĢının ve 

kurusunun sebebi ve ilacı hakkındadır; otuz dokuzuncu bab kurdeĢen, kızamık, 

temriye, çiçek hastalıklarının sebebi, belirtisi ve ilacı hakkındadır; kırkıncı bab 

dolama, siğil, çıban ve kabarcıkların sebebi, belirtisi ve ilacı hakkındadır; kırk birinci 

bab baĢ kelinin sebebi, belirtisi ve ilacı hakkındadır; kırk ikinci bab yara, yeni ve eski 

yaralar, siğillerin sebebi, belirtisi ve ilacı hakkındadır; kırk üçüncü bab aza 

kırılmasının, çıkmasının ve incinmesinin belirtisi ve ilacı hakkındadır; kırk dördüncü 

bab ateĢ yanığının, sıcak sudan, sıcak baldan ya da sıcak yağdan olanın ilacı 

hakkındadır; kırk beĢinci bab kuduz köpek ısırmasının ilacı hakkındadır; kırk altıncı 

bab zehirli Ģey yemek ya da içmek ya da yılan, akrep, örümcek ve zehirli hayvan 

sokmasının acıları ve tıkanıklıklarının ilacı hakkındadır; kırk yedinci bab azadan bir 

uzvun ĢiĢmesinin ilacı hakkındadır; kırk sekizinci bab derinin soyulmasının sebebi, 

belirtisi ve ilacı hakkındadır; kırk dokuzuncu bab saç, sakal, kirpik, kaĢ, 

dökülmesinin sebebi, belirtisi ve ilacı hakkındadır; ellinci bab el, ayak, yüz ve dudak 

yarılmasının sebebi ve ilacı hakkındadır; elli birinci bab iç yangınının belirtisi ve 

ilacı hakkındadır; elli ikinci bab iç soğukluğunun ilacı hakkındadır; elli üçüncü bab 

vebanın ilacı hakkındadır; elli dördüncü bab çocukların dıĢarıya çok çıkmasının ve 

hastalıklarının ilacı hakkındadır; elli beĢinci bab hukneler ve Ģaflar hakkındadır; elli 

altıncı bab macunları anlatır; elli yedinci bab haplar ve kurslar hakkındadır; elli 

sekizinci bab toz hâlindeki ilaçlar hakkındadır; elli dokuzuncu bab yakılar ve 

merhemler hakkındadır; altmıĢıncı bab yağ çıkarmanın yolunu anlatır; altmıĢ birinci 

bab cevariĢler ve ferahlatıcılar hakkındadır; altmıĢ ikinci bab Ģuruplar hakkındadır ve 

bitti diyerek bölümleri sonlandırır. 

ÇalıĢmamda Müntaḫab-ı Şifā‟nın Paris nüshası esas alınmıĢ ve onun varak 

numaraları kullanılmıĢtır. Paris nüshası Bibliothèque Nationale A. F. 170‟de 
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kayıtlıdır
31

. Ayrıca Müntaḫab-ı Şifā‟nın Malatya, Ayasofya, Pertevniyal, Kadızâde 

Mehmet Efendi, Topkapı, Bursa, Millet nüshaları bulunmaktadır.  

Eser üzerine Zafer Önler, metin ve sözlüğünü içeren bir çalıĢma yapmıĢtır.
3233

 

1.6. KĀMĠLÜʾṢ-ṢINĀʿA  

Bu eser, Ali bin Abbas El-Mecusî‟nin yazmıĢ olduğu Kāmilüʾṣ-Ṣınāʿa adlı 

eserin sağlık bilgisi ve hastalıkların tedavisiyle ilgili 2. kısmının 3. makalesinin 34. 

bölümü ile ülserler, çiçek ve kızamıkla ilgili 4. makalesinin 5. bölümün bir 

parçasının Aydınoğlu Umur bey adına tercümesini
34

 ihtiva eder. Mütercimi belli 

değildir. Kāmilüʾṣ-Ṣınāʿa‟nın üçüncü makalesinin tercümesi ile baĢlanır; bu makale 

sıtmalar ve veremlerin ilacı hakkındadır. Bu üçüncü makale otuz dört bölümdür. 

Birinci bab, güneĢ ısısından kaynaklanan sıtmanın tedavisi hakkındadır; ikinci bab, 

soğuktan vücudun sertleĢip ter yollarının kapanmasından meydana gelen sıtma 

dermanı hakkındadır; üçüncü bab, yemekten içmekten ve sıcak otlardan kaynaklanan 

sıtma tedavisi hakkındadır; dördüncü bab, zahmetten kaynaklanan sıtma tedavisi 

hakkındadır; beĢinci bab, sinirlenmekten kaynaklanan sıtmanın tedavisi hakkındadır; 

altıncı bab, üzüntüden kaynaklanan sıtmanın tedavisi hakkındadır; yedinci bab, 

uykusuzluktan kaynaklanan sıtmanın tedavisi hakkındadır; sekizinci bab, sıcak 

veremden kaynaklanan sıtmanın tedavisi hakkındadır; dokuzuncu bab, safra, balgam, 

sevda, kanın değiĢip kokusunun fazlalaĢmasından kaynaklanan sıtmanın tedavisi 

hakkındadır; onuncu bab, değiĢen hıltların dıĢarı çıkması hakkındadır; on birinci bab, 

sıtmaların yemek önlemi hakkındadır; on ikinci bab, bir gün tutup bir gün tutmayan 

sıtmanın tedavisi hakkındadır; on üçüncü bab, halis olmayan sıtma türünün tedavisi 

hakkındadır; on dördüncü bab, sevdadan olup iki gün tutup iki gün tutmayan sıtma 

türünün tedavisi hakkındadır; on beĢinci bab, on sekiz saatten fazla süren ve 

balgamdan kaynaklanan sıtmanın tedavisi hakkındadır; on altıncı bab, devamlı olan 

sıtmanın tedavisi hakkındadır; on yedinci bab, karıĢık sıtmanın tedavisi hakkındadır; 

                                                           
31

 Celâlüddin Hızır, Müntahab-ı Şifā, Paris Bibliothèque Nationale A. F. 170. 
32

 Zafer Önler, Celâlüddin Hızır (Hacı Paşa) Müntahab-ı Şifâ I Giriş-Metin (Ankara: 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Yayınları, 1990). 
33

 Zafer Önler, Celalüddin Hızır (Hacı Paşa) Müntahab-ı Şifa II Sözlük (Ġstanbul: Simurg, 

1999).  
34

 Ali Haydar Bayat, a.g.e., s. 284-285. 
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on sekizinci bab, soğuğu gizli sıcağı aĢikar olan sıtmanın ve bunun tam tersi olan 

sıtmanın tedavisi hakkındadır; on dokuzuncu bab, beĢ günde bir altı günde bir nöbeti 

olan sıtmanın tedavisi hakkındadır; yirminci bab, sıtmaya sebep olan besinlerin baĢ 

ağrısı gibi olan tedavisi hakkındadır; yirmi ikinci bab, sıtma ile öksürük, aksırık 

olmasının tedavisi hakkındadır; yirmi üçüncü bab, sıtmayla uykusuzluk olmasının 

tedavisi hakkındadır; yirmi dördüncü bab, sıtmayla tabiatı yumuĢak olmak, kuru 

olmak, ter dökülmek, ter kesilmenin tedavisi hakkındadır; yirmi beĢinci bab, 

sıtmadan kaynaklanan akıl yitmesinin tedavisi hakkındadır; yirmi altıncı bab, ince 

edici sıtma tedavisi hakkındadır; yirmi yedinci bab, kandan kaynaklanan sıtma 

tedavisi hakkındadır; yirmi sekizinci bab, safradan kandan kaynaklanan verem 

tedavisi hakkındadır; yirmi dokuzuncu bab, safradan kaynaklanan veremin tedavisi 

hakkındadır; otuzuncu bab, balgamdan kaynaklanan veremin tedavisi hakkındadır; 

otuz birinci bab, sevdadan kaynaklanan ve katı olan verem tedavisi hakkındadır; otuz 

ikinci bab, seretan adı verilen veremin tedavisi hakkındadır; otuz üçüncü bab, domuz 

baĢı denen veremin tedavisi hakkındadır; otuz dördüncü bab, urların tedavisi 

hakkındadır. Bu babların teker teker açıklanmasından sonra mütercim, Kāmilü’ṣ-

Ṣınāʿa‟nın dördüncü makalesinin tercümesine geçmiĢtir. Bu makale bedenin dıĢına 

ait hastalıkların adına yer verip elli dört babtan meydana gelmiĢtir. Bu hastalıkların 

isimleri sırasıyla zikredildikten sonra sadece ilk üç babın açıklamasına yer 

verilmiĢtir. Bu babların ilkinde kabarcıklar ve kızamıktan, ikincisinde bedende ateĢ 

dili gibi olan ve ateĢ yalını gibi alevli olan kızıl çizgilerden, üçüncüsünde ise 

cüzzamdan bahsedilmiĢtir. 

Yazmanın tek nüshası, Bursa Ġnebey Yazma Eserler Kütüphanesi, Hüseyin 

Çelebi Koleksiyonunda, 819 demirbaĢ numarası ile kayıtlıdır, 52 varaktır
35

. 

Yazmada, 1453 TemürtaĢ oğlu Umur Bey adına vakfedildiğine dair bir vakıf kaydı 

bulunmaktadır.  

                                                           
35

 Kāmilüʾṣ-Ṣınāʿa, Bursa Ġnebey Yazma Eserler Kütüphanesi Hüseyin Çelebi no. 819.  
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Eser üzerine, 2014 yılında Anıl Çelik tarafından bir yüksek lisans çalıĢması 

yapılmıĢtır.
36

 

1.7. KĠTĀBUʾL-MÜNTEḪAB-I FĪʾṬ-ṬIB  

ʿAbdüʾl-vehhāb Bin Yūsuf Ġbn Aḥmed El-Mārdānī tarafından Yıldırım 

Bâyezîd‟in oğlu Sultan Çelebi Mehmed için yazılmıĢtır. Sebeb-i telif kısmında 

kitabının tıbbın güzide kurallarından oluĢtuğunu eski hekimlerin kitaplarından 

toplamıĢ olduğu ve korktuklarını anlatarak on makale üzerine kitabını meydana 

getirdiğini söylemiĢtir. Ġlk makalede, vücudun normal iĢleri ve tıbbın sınırı bildirilir. 

Bu makale yedi kısma ayrılır. Birinci fasılda tıbbın haddi, ikinci fasılda erkanı, 

üçüncü fasılda mizacı, dördüncü fasılda ahlatı, beĢinci fasılda azası, altıncı fasılda 

kuvvetleri, yedinci fasılda vücudun normal iĢlerinden geri kalanı anlatılır. Ġkinci 

makalede, teĢrih anlatılır ve on bir fasla ayrılır. Birinci fasılda kemiklerin teĢrihi, 

ikinci fasılda sinirlerin teĢrihi, üçüncü fasılda hareketsiz damarlar, dördüncü fasılda 

hareketli damarlar, beĢinci fasılda kaslar, altıncı fasılda derinin teĢrihi, yedinci 

fasılda mürekkep azalar yani beyin, iki göz ve iki kulak, sekizinci fasılda göğüs 

perdesi, mide ve bağırsaklar, dokuzuncu fasılda akciğer ve yürek, onuncu fasılda 

bağır, öd, dalak, on birinci fasılda mürekkep azanın geri kalanı anlatılır. Üçüncü 

makale, insan bedeninin hâllerini sebepleriyle ve ona delalet eden alametlerle anlatır. 

Bu makale beĢ fasla ayrılır. Birinci fasılda sağlık ve hastalık, ikinci fasılda altı 

zaruriyet, üçüncü fasılda hastalık yapan sebepler, dördüncü fasılda mizaç yönünden 

bedene delalet eden alametler, beĢinci fasılda ahlat cihetinden bedene delalet eden 

alametler anlatılır. Dördüncü makalede, nabız ve karure anlatılır. Bu makale altı fasla 

ayrılır. Birinci fasılda nabzın özellikleri, ikinci fasılda nabzın mürekkep çeĢitleri, 

üçüncü fasılda bevlin renkleri, dördüncü fasılda bevlin kıvamı ve kokusu, beĢinci 

fasılda bevlin duruluğu ve bulanıklığı, altıncı fasılda idrarın tortusu anlatılır. BeĢinci 

makalede, sağlıklı kiĢilerin tedbiri, hasta kiĢilerin ilacı bütün yönleriyle anlatılır. Bu 

makale on fasıldır. Birinci fasılda yemek ve içmek tedbiri, ikinci fasılda hareket 

yapmak ve masaj, üçüncü fasılda hamam tedbiri, dördüncü fasılda uyumak tedbiri, 

beĢinci fasılda yılın dört mevsimi gereğince olan tedbirler, altıncı fasılda yüklü ve 
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 Anıl Çelik, “Terceme-i Kāmilü‟s-Sınāʻa (GiriĢ-Ġnceleme-Metin-Dizin),” (Yüksek Lisans 

Tezi, Uludağ Üniversitesi, 2014). 
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emzikli kadınların ve genç çocukların tedbiri, yedinci fasılda büyük çocukların, 

yiğitlerin ve yaĢlıların tedbiri, sekizinci fasılda hastaların ilaçları, dokuzuncu fasılda 

kan alma ve aldırmayı, onuncu fasılda kusmak, ishal, lavman yaptırmayı anlatır. 

Altıncı makale baĢta olan hastalıkları anlatır. Bu makale on dört fasıldır. Birinci 

fasılda baĢ ağrısı, ikinci fasılda sersam, üçüncü fasılda melankoli, dördüncü fasılda 

sara, beĢinci fasılda sekte, altıncı fasılda felç, yedinci fasılda titreme, sekizinci fasılda 

yüz felci, dokuzuncu fasılda nezle, onuncu fasılda göz hastalıkları anlatılır ve bu fasıl 

kendi içinde altıya ayrılır. Birinci bölümde göz ağrısı, ikinci bölümde tarfe, üçüncü 

bölümde zufra, dördüncü bölümde sebel, beĢinci bölümde kıl biten gözün ilacı, 

altıncı bölümde görmenin zayıflığı anlatılır. On birinci fasılda kulak hastalıkları, on 

ikinci fasılda burun hastalıkları, on üçüncü fasılda dil ve diĢ eti ĢiĢmesinin 

hastalıkları, on dördüncü fasıl boğmayı ve boğaz kemiğinin ĢiĢmesini anlatır. 

Yedinci makalede göğüsten göbeğe değin azalarda ortaya çıkan hastalıkları anlatır. 

Bu makale on sekiz fasıldır. Birinci fasılda öksürük, ikinci fasılda zatüre, üçüncü 

fasılda verem ve akciğer zarının yangısı, dördüncü fasılda nefes darlığı, beĢinci 

fasılda afakan, altıncı fasılda kan tükürmek, yedinci fasılda mide zayıflığı, sekizinci 

fasılda gönül dönmesi, dokuzuncu fasılda sancı, onuncu fasılda hıçkırık, on birinci 

fasılda hayız ve ishal, on ikinci fasılda iç sürgünü, on üçüncü fasılda kulunç, on 

dördüncü fasılda karında türeyen kurtlar, on beĢinci fasılda bağır ağrısı, on altıncı 

fasılda istiska, on yedinci fasılda talağı, on sekizinci fasılda sarılık anlatılır. Sekizinci 

makalede kalan azaların hastalıklarını anlatır. Bu makale on fasıldır. Birinci fasılda 

iki böbreğin ağrısı, ikinci fasılda mesanenin hastalığı, üçüncü fasılda makadın 

hastalıkları, dördüncü fasılda hayaların hastalıkları, beĢinci fasılda fıtık, altıncı 

fasılda cima eksilmesi, yedinci fasılda kadınlara has hastalıklar, sekizinci fasılda 

nikris, siyatik, eklem ağrısı, kamburluk, dokuzuncu fasılda varis, onuncu fasılda fil 

hastalığı anlatılır. Dokuzuncu makalede bedenin dıĢ yüzünde olan hastalıklar 

anlatılır. Bu makale on iki fasıldır. Birinci fasılda kellik, ikinci fasılda saç dökülmesi, 

sakal dökülmesi, üçüncü fasılda abraĢlık, dördüncü fasılda baras, beĢinci fasılda 

cüzzam, altıncı fasılda uyuz, yedinci fasılda kızamık, sekizinci fasılda çiçek, 

dokuzuncu fasılda ĢiĢler, onuncu fasılda seretan, on birinci fasılda domuzbaĢı, on 

ikinci fasılda sıtmalar anlatılır. Onuncu makalede kullanılması gerekli yiyecek ve 

içecekler anlatılır. Bu makale on fasıldır. Birinci fasılda taneler, ikinci fasılda et ve 
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yumurta, üçüncü fasılda süt ve sütten hasıl olanlar, dördüncü fasılda sebzeler, beĢinci 

fasılda yemiĢler, altıncı fasılda reyhanlar ve kokular, yedinci fasılda baharatlar, 

sekizinci fasılda yemeklerin ahvali, dokuzuncu fasılda içkiler, Ģaraplar, pekmezler, 

onuncu fasılda perverdeler ve yağlar anlatılır.  

Tire, Konya, Manisa, Bursa ve Ġstanbul‟da yazmaları vardır. ÇalıĢmada esas 

alınan 1420 tarihli Tire yazması, Tire Necip PaĢa Kütüphanesi no. 591‟de kayıtlı 

olup 260 varak ve 13 satırdan meydana gelir
37

.  

Eser üzerine Ali Haydar Bayat bir çalıĢma yapmıĢtır.
38

 

1.8. KEMĀLĠYYE 

Sultan II. Murad döneminde yaĢamıĢ olan ġirvanlı Mahmud tarafından 

yazılmıĢtır. Eserinin sebeb-i telif kısmında Bursa‟da türbedar olan ġeyh Kemaleddin 

hazretleriyle sohbet ederlerken Ģeyhin kendisinde bulunan bazı hastalıklardan söz 

ettiğini söyler. ġirvanlı Mahmud da bir iki ilaç söylemiĢtir ancak ġeyh bunlar akılda 

kalmaz diyerek onu kitap yazmaya teĢvik etmiĢtir. Kendisi de devalardan ve 

Ģifalardan oluĢan bu kitabına Ģeyhin adını vermek suretiyle onun sevinmesini 

sağladığını anlatır. Böylece bu kitabını on bir bab üzerine tertip etmiĢtir. Birinci bab, 

baĢla ilgili olan hastalıkların sebeplerini ve ilaçlarını anlatır. Ġkinci bab, göz 

hastalıklarının tedavisini anlatır. Üçüncü bab ağızla ilgili hastalıkların tedavisini 

anlatır. Dördüncü bab, diĢlerle ilgili olan hastalıkların tedavilerini anlatır. BeĢinci 

bab, belle ilgili olan hastalıkların tedavisini anlatır. Altıncı bab, idrarını tutamama 

hastalığının sebebi ve tedavisi hakkındadır. Yedinci bab, cima etmeye istek ve 

kuvvet veren tedavileri anlatır. Sekizinci bab, makad kaĢınmasının sebebini ve basur 

hastalığının sebebini ve tedavisini anlatır. Dokuzuncu bab, Ģerbetler terkip etmeyi ve 

tesirini bildirir. Onuncu bab, macunlar ve murabbaların faydalarını ve terkiplerini 

anlatır. On birinci bab, doktorların tavsiyelerini ve rıtıl denmesi ile neyin 

kastedildiğini anlatır. 
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Muhammed Yelten çalıĢmasında, eserin üç nüshasından bahseder. Bu 

nüshalar: Laleli 1646/1, Bağdatlı Vehbi Efendi 1465/2 ve ġehit Ali PaĢa 2074/3 

numaralarında bulunmaktadır. Yelten‟in çalıĢması, 26 yaprak ve 13 satırdan 

kurulmuĢ bir nüsha üzerine ĢekillenmiĢtir ve çalıĢmasının arkasında tıpkıbasım 

mevcuttur
39

. 

1.9. TERCÜME-Ġ MÜFREDĀT-I ĠBN-Ġ BAYṬĀR  

Ziyaeddin Ebû Muhammed Abdullah bin Ahmed el-Endülüsî el-Mâlikî‟nin 

el-Câmiʿ li-müfredâtiʾl-edviye veʾl-ağziye adını verdiği yaygın olaraksa Müfredât-ı 

İbn-i Baytâr olarak bilinen kitap Aydınoğlu Umûr Bey‟in isteği üzerine Türkçeye 

tercüme edilmiĢtir. Kitapta elif harfinden baĢlayarak sırasıyla bitki isimlerine yer 

verilir. Bunlar verilirken bitkinin nerde bulunduğuna, nasıl bir yapısı olduğuna, nasıl 

kullanılması gerektiğine, hangi hastalıklara iyi geldiğine, hangi bitkilerle 

karıĢtırılabileceğine, varsa Türkçe adının ne olduğuna değinilir ayrıca terkiplerden de 

bahsedilir. Her ne kadar bitkiler kitapta ağırlıktaysa da bazı hayvanlar ve taĢlardan da 

söz edilir. Eserde bulunan madde baĢları Ģöyledir. Elif harfinde sırasıyla alin, ıtrîlâl, 

iksâr, argîs, emlîles, ebhel, ebrîsem, abanûs, abûkânis, ibn-i ʻırs, el-anük, ibn-i are‟l-

kıt, utrunc, esel, ismid, esrâr, iccâs, ahiyûn, ahînûs, ahursâc, ızhır, aderyûn, azânu‟l-

fâru‟l-bâstânî, üznü‟l-erneb, azânü‟l-hayvanât, aruz, arâfuvâ, arâkıtyûn, ermâl, 

erumîyen, ercîfene, erâk, artükân, erneb-i berrî, erneb-i bahrî, artas-i levhiyâ, azâd-ı 

dıraht, asârûn, ustuhutûs, ısfınâh, ustûatînefûs, esl, islîh, astırâgâlîs, âs, Ģarâbu‟l-âs, 

âsiyûs, isfîdâc, esrenc, isfencü‟l-bahrî, esed, ûĢak, uĢturgâr, uĢna, iĢhîs, uĢnân, asfûn, 

asâbiʻu‟s-sufr, astuflîn, usturük, ıtriyye, azfârü‟t-tîb, agîres, eftîmûn, efsentîn, Ģarâb-ı 

efsentîn, aknîkûn, efyûn, efʻî, akhuvân, aknisûn, aktabas, iklîlü‟l-melik, eketmeküt, 

el-buc, el-umâlî, alâtînî, el-asfâkus, elye, emlec, emrûsiyâ, amdaryân, umsûh, 

ammârîtan, ümmi vecʻu‟l-kebeĢ, ümmi gaylân, ümmi kelb, emʻâ, encübâr, enâgurûs, 

enĢilîs, encidân, anîsûn, encüre, enʻarâ, enfu‟l-ʻicl, enderûsârûn, enderûtâfis, anzarût, 

anîtirûn, anâgâlîs, enesü‟n-nefes, enfeha, avâfînûs, ûnûberûhîĢ, anûnûmâ, avniʻlasan, 

ivaz, anûtûliyûn, ûsîd, ûnayâ, îmârûkâles, ayârânûtânî, abdâ arîzâ, abzîgûn, 

abrîgâzin, eyyil; bâ harfinde sırasıyla bâbûnec, bâdirencûya, bâduvürd, bâzruc, 
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bâkıllâ, bâkılâ-yı kıbtî, bâtıncân, bân, bâhurûcî, bârîlûmâyin, bâblas, buhûr-ı 

meryem, berencâsaf, berisiyâvĢân, berdiyy, berbîne, barkâmasrâ, bersiyânâ, burnûk, 

bezr-i kâtûnâ, bezr-i kettân, besfâyic, besbâse, büssed, büsr, basal, beĢâm, basalü‟z-

zîb, busâk, batum, batîh, batîh-i hindî, baklatü‟l-hamkâ, bakam, bakas, bakĢûkûĢen, 

bakla-yı yemeniyye, baklatü‟r-reml, baklatü‟l-ensâr, bakar, belesân, belîlec, bellût, 

bellûtu‟l-arz, belh, belhiyye, belâdur, bilesigî, benefĢe, bantâfilin, benc, bınduk, 

bınduk-ı hindî, beng, buntûme, benât-ı verdân, behmen, bahâr, behmî, bûĢ-ı 

derbendî, bûsîr, bunyûn, bûlûgân, bûlâmûbuyûn, bûlûgânâtin, bûrak, bevl, beyze, bîĢ, 

bîĢ mûĢ bîlĢâ, tâ harfinde sırasıyla tâbnûr, tibn, türmüs, tezrûc, türbüd, terencübîn, 

turâb-ı saydâ, turâbu‟Ģ-Ģârideti, tufâk, temr, temürhindî, timsâh, tun, tengâr, tûs, 

tûderî, tûbâl ‟n-n hâs, tîn; s â harf nde sırasıyla sân syâ, saʻleb, selb, selc ve celîd, 

sûm, sîl, cîm harfinde sırasıyla câvĢîr, câvers, cübün, cebsîn, circîr, cerrî, cerâd, 

ceradu‟l-bahr, caʻde, ceft, cülnâr, cülbühneg, cülûd, cemîz, cumâr, cümcüm, cemel, 

cuntâyânâ, cünd-i bâdister, cevz, cevz-i bevvâ, cevz-i hindî, cevz-i mâsel, cevĢîsâ, 

cedvâr, ḥâ harfinde sırasıyla hâĢâ, habbü‟n-nîl, habbü‟s-sümne, hubârâ, hacer-i 

müĢaffak, hacer-i kıbtî, hacer-i habeĢî, haceru‟l-yehûd, haceru‟l-kamer, hacer-i 

efrîkî, haceru‟l-kelb, hacer-i vâmî, hacer-i aʻrâbî, hacer-i gâgâtîs, haceru‟l-isfenc, 

hacer-i harfî, haceru‟l-esrâ, haceru‟l-hayye, haceru‟l-hindî, hacer-i munakî, haceru‟l-

billûr, haceru‟l-kürkî, hacer-i ʻırâkî, haceru‟d-dîk, haceru‟n-nâr, hacer-i bûlsen, 

haceru‟l-mesâne, haceru‟l-bakar, haceru‟l-hût, hacer-i bahrî, haceru‟r-rahâ, hacer-i 

ermenî, haceru‟l-busâ, haceru‟l-bârkî, hacl, hadîd, hıdâ‟, hadak, harmele, harf, harĢaf, 

hırdûn, hercüvân, hırebâ, hırâzu‟s-sahr, hazâhe, hazâ, hırâ, hırât-ı ahrâ, hurunbul, 

hasek, haĢîĢetü‟z-zücâc, haĢîĢetü‟d-dâhıs, hısrım, huzaz, hulye, halbîsâ, halk, hulbîb, 

halfâ, hulâb, hıltît, halbûb, helezûn, hamâmâ, hımmas, hummâz, hamâhim, hamâm, 

hımâr-ı ehlî, hanzal, hınt u dakîk, handakûkâ, handakûkâ-yı perrî, hınnâ, havr, 

hayyu‟l-ʻâlem ḫâ harfinde sırasıyla hâmâsûfî, hânıku‟n-nemir, hubbâzî, habs, hubz, 

hubbe, harâtîn, harbak-ı ebyaz, harbak-ı esved, hardal, hurusûkûmî, hurrem, harnûb, 

hırvaʻ, huzâmâ, hazef, hass, haĢhaĢ, haĢhaĢ-ı zübdî, haĢhâĢ-ı mukarren, husyetü‟s-

saʻleb, husyetü‟d-dîk, husyetü‟l-kelb, husyetü‟l-mevâĢî, huttâf, hatmi, huffâĢ, hall, 

hummân, humâhân, hunsâ, handerûs, handerîlî, hınzîr, hunfesâ, hûh, hûlıncân, hıyar, 

hıyarĢenber, hîrî dâl harfinde sırasıyla dâdî, dâr-ı ĢîĢaʻân, dârsînî, dâr-ı fülfül, dâlic, 

dübb, dibs, debak, debîdâriyâ, decâc, duhân, duhne, dürrâc, derdâr, derûbtâris, 
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derûfînûn, durûnc, destenbûye, dıflî, dülb, delbûs, dülfîn, delak, dem, demü‟l-

ahaveyn, dimağ, dend, dühnü‟l-ütrüc, dühnü‟l-âcürr, dühnü‟l-ızhır, dühnü‟l-irsâ, 

dühnü‟l-âs, dühnü‟l-afsentîn, dühnü‟l-ukhuvan, dühnü‟l-emlec, dühnü‟l-bâbûnec, 

dühnü‟l-bâzerûc, dühnü‟l-bân, dühnü‟l-bezir, dühnü‟l-butm, dühnü‟l-benc, dühnü‟l-

benefsec, dühnü‟l-beyz, dühnü‟l-hasek, dühnü‟l-hulbe, dühnü‟l-hamâhim, dühnü‟l-

hımmas, dühnü‟l-hınnâ, dühnü‟l-hanzal, dühnü‟l-hayyât, dühnü‟l-hardal, dühnü‟l-

hırvaʻ, dühnü‟d-darsînî, dühnü‟d-dıflî, dühnü‟z-zaʻferân, dühnü‟z-zakkûm, dühnü‟z-

zanbak, dühnü‟s-sezâb, dühnü‟s-sefercel, dühnü‟s-sûseni‟l-ebyaz, dühnü‟Ģ-Ģâhdânec, 

dühnü‟Ģ-Ģibs, dühnü‟Ģ-Ģeceri‟l-mastaki, dühnü‟Ģ-Ģûnîz, dühnü‟Ģ-Ģeylem, dühnü‟l-

akârib, dühnü‟l-gâr, dühnü‟l-fıstık, dühnü fıkâhi‟l-hılâf, dühnü‟l-fındık, dühnü‟l-

kurtum, dühnü‟l-karʻ, dühnü‟l-kust, dühnü‟l-kamh, dühnü‟l-kaysûm, dühnü‟l-kâdî, 

dühnü‟l-levzi‟l-mürr, dühnü‟l-merzencûĢ, dühnü‟l-mastaki, dühnü‟n-nardîn, 

dühnü‟n-nercis, dühnü‟n-nesrîn, dühnü‟n-nilüfer, dühnü‟l-verd, dühnü bezri‟l-

encüre, dühnü bezri‟l-harmel, dühnü bezri‟l-fücl, dühnü haĢhâĢi‟l-esved, dühnü 

âkırkarhâ, dühnü asîri‟l-ineb, dühnü kıssâi‟l-hımâr, dühnü lübbi‟l-hûh, dühnü lübbi‟l-

miĢmiĢ, dühnü nevâri‟l-kandûl, dehenec, dûdü‟l-bakl, dûdü‟l-harîr, dûdü‟z-zibl, 

devser, dûkus, dîfurûhis, dînisâkûs, dîvdâr ẕâl harfinde sırasıyla zi‟b, zâfnûbedâs, 

zâfniyü‟l-iskenderânî, zübâb, zebl, zürre, zefrâ, zenbü‟l-akreb, zeheb ra harfinde 

sırayla ri‟etü‟l-bahr, ruûs, ri‟e, râziyânec, râsen, râvend-i çînî, riclü‟l-gurâb, ruhâm, 

raham, rasâs, rutab, raʻʻâd, raʻyü‟l-ibil, ramâd, rummân, rims, reml, rûzâ-erîzâ, rîbâs, 

reyhân, reyhânü‟l-kâfûr, rîĢ za harfinde sırasıyla zâc, zebâd, zebedü‟l-bahr, zübde, 

zibl, zebîb, zebîbü‟l-cebel, zücâc, zerâvend, zerneb, zürunbâd, zırnıh, zuʻrûr, 

zaʻferân, zift, züfiĢte, zülâbiyye, zemec, zümürrüd, zencâr, zencebîl, zencebîlü‟l-

kilâb, zincefr, zehretü‟l-milh, zehre, zûfâ, zûfâ-i ratb, zûfâ-i yâbis, zîbak, zeyt, 

zeytûn, zeytûnü‟l-berrî râ harfinde sırasıyla râsin, râvend-i çînî, râziyânec, riclü‟l-

gurâb, ruhâm, raham, rasâs, rutab, raʻl-i ibil, raʻʻâd, rummân, ramâd, reml, rems, 

revdelîrîdâ, ruûs, rîbâs, ri‟e, ri‟etü‟l-bahr, reyhân, reyhânü‟l-kâfûr, rîĢ zâ harfinde 

sırasıyla zâc, zebîb, zebîbü‟l-cebel, zebedü‟l-bahr, zübde, zübâd, zibl, zücâc, 

zürunbâd, zerneb, zerâvend, zırnıh, zaʻferân, zuğrûr, zift, züfiĢte, zümürrüd, zemec, 

zülābiyye, zencebîl, zencebîlü‟l-kilâb, zencâr, zincefr, zehre, zehretü‟l-milh, zûfâ-yı 

yâbis, zûfâ-i ratb, zûfâ, zeytûn, zeyt, zeytûnü‟l-berrî, zîbak sîn  harfinde sırasıyla sâc, 

sâdâvrân, sâzec, sâlâmenderâ, sâmm-ı abras, sebistân, sezâb, sirâcü‟l-kutrub, serahs, 
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seratân-ı bahrî, seretân-ı nehrî, serkasâne, serv, setâhîs, setrâtiyûtus, sütûnî, suʻd, 

suʻût, sefâdîkes, sefercel, sefindûlyûn, sakmûniyâ, sakankûr, sukûlûkander, 

sukûlûkanderyûn, sük, sekbînec, sükker, sült, sülehfât, selhü‟l-hayye, silk, selîha, 

sumak, sümânâ, simsim, semkûtan, semkûtan-ı âhar, semek, semek-i sayda, semn, 

semmûr, senâ, sünbâdec, sünbül, sincâb, senderûs, sinnevr, sûrıncan, süsen, sevîk, 

sîbiyâ, sîsârûn, sîsâliyûs, sîsenber Ģîn harfinde sırayla Ģâzene, Ģâtıl, Ģâhsînî, Ģâhterec, 

Ģâhisferm, Ģeb, Ģibs, Ģebrem, Ģebeh, Ģahm, Ģarâb-ı afsentîn, Ģarâbü‟l-âs, Ģerbîn, ĢirĢ, 

Ģaʻr, Ģaʻîr, Ģefnîn-i bahrî, Ģakâkul, Ģakâyıku‟n-nuʻmân, Ģıkrâk, Ģukurdiyûn, Ģükâʻâ, 

Ģüll, Ģelcem, Ģemʻ, Ģenbelîz, Ģenc, Ģevkerân, Ģûnîz, Ģeybe, Ģîh, Ģeyhü‟l-bahr, Ģîr-i 

bahĢîr, ĢîrhuĢk, Ģîrzak, Ģeylem ṣâd harfinde sırasıyla sabun, sâmeryûmâ, sabr, sadef, 

sadefü‟l-bevâsır, sarîmetü‟l-cedî, saʻter, safer, sakr, samg, samgu‟l-iccâs, samgu‟l-

pûlâd, samgu‟l-hatmi, samgu‟z-zeytûn, samgu‟s-sezâb, samgu‟s-serv, samgu‟s-

sumâk, samgu‟l-levz, sandal, sanevber, sûf żâd harfinde sırasıyla zaʻn, zabʻatü‟l-arcâ, 

zarab, zarʻ, zırv, zarîʻ, zıfdaʻ ṭâ harfinde sırasıyla tâlisfer, tavus, tabâĢir, tubâk, tıhâl, 

tuhlüb, tarâsîs, taraĢine, tarâgûsûgan, tarhûn, tarastûc, tırgalûdîs, tarfâ, tarna, tarîh, 

tıriflen, tarîkûliyûn, talʻ, talak, taylâkiyûn, tîn-i ermenî, tîn-i cezîreti‟l-mastaki, tîn-i 

Ģâmûs, tîn-i kaymûliyâ, tîn-i kermî, tîn-i mahtûm, tîn-i mısrî, tîn-i niĢâbûrî, tayhûc ẓâ 

harfinde sırasıyla zufr-ı katûrâ, zufra, zayyân ʻayın harfinde sırasıyla âkırkarhâ, 

uĢrân, atam, aĢrab, ades, artanîĢâ, urûku‟s-sayâğîn, aren, arak, arʻar, asel, uĢbetü‟s-

sibâʻ, asâü‟r-râʻî, asfûr, asâfir ve dînât, ıtâye, afs, akîk, akreb, akrebü‟l-bahrî, ukâb, 

akʻak, ukunbe, ulyak, alak, anber, inebü‟s-saʻleb, inebü‟d-dübb, ankebût, unsul, 

unnâb, ineb, ûd, ûdu‟l-hayye, uyûnu‟d-dikter, aynü‟l-hüdhüd ġayn harfinde sırasıyla 

gâfet, gâd, gâliyûn, gârîkûn, gârânîn, gâliye, gabîrâ, gurayrâ, garâ, gazâl fâ harfinde 

sırasıyla fâvâniyâ, fâgrâ, fâr, fâĢrâ, fâhte, fetâyil, fücl, ferfiyûn, ferâsiyûn, 

ferencmüĢk, ferâhu‟l-himâm, fıstık, fesâfis, fasfasa, fızza, fülfül, fülfülü‟l-mâ, 

fülfülü‟s-sezâb, fülfülmûye, fû, füvve, fûfel, fûdenc, fîrûze, fil, feylatis, feylûz ḳâf 

harfinde sırasıyla kâkûle, kâkâliyâ, kıssâ, kıssâü‟l-hımâr, kurdumâna, karanfil, 

karâsiyâ, kurretü‟l-ayn, karʻ, karâniyâ, kursaʻne, karatavgıyûn, karakuman, karaz, 

kurtum, kurtum-ı berrî, kurm, kust, kusûs, kustun, kuĢûr, kasab, kasabu‟s-sükker, 

kuzâb, kutn, katâ, kadayıf, kulkul, kalb, kaml, kantaryûn-ı kebîr, kantaryûn-ı sağîr, 

kanbîl, kunfuz, kûkâles, kûtûlîdûn, kaysûm, kayfumen, kıyĢûr kâf harfinde kâfûr, 

kâdî, kebere, kebâbe, kibrît, keysûn, kebed, kettân, kesîrâ, kerefis, kerm-i bostan, 
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kerneb, kürrâs, kürpüsne, küleng/kürkî, küzbere, küseylâ, keffü‟z-zabʻ, kazîsûn, 

keffü‟l-hirre, keff-i âdem, gürde, kelb, kilis, kemâĢîr, kümmesrâ, kem‟e, kemâfîtûs, 

kimnûn lâm harfinde sırasıyla laden, lâjiverd, lâgıye, lâgûyen, lâlâ, leblâb, lesnec, 

lebsân, leben, leben-i ḫâmız, lebenü‟-s-sevdâ, lahm, lıhyetü‟t-teys, lehâmu‟z-zeheb, 

lisanü”l-hamel, lıhyetü‟l-gûl, lisânü‟s-sevr, lisânü‟l-asâfir, lisânü‟s-sebuʻ, lisânü‟l-

kelb, lisân, lükk, lencîtas, levz, lûbiyâ, lukâkîsâ, lûkâs, lîbânûtas, lîmûniyûn, limon 

mîm harfinde sırasıyla mâhûdâne, mâhî-i zehr, mâzeryûn, mâmîĢâ, mâĢ, mâs, mâü‟l-

bahr, mâü‟l-cübn, mâü‟Ģ-Ģaʻîr, mâü‟l-verd, mâü‟l-verd, mâü‟l-hıyâr, mâü‟l-cümme, 

mâü‟r-rumâd, mâ-i nûn, mâü‟l-asel, mağiz, mıhleb, muhallisa, muhh, midâd, 

merzencûĢ, mürrân, mürr, miryâfilûzer, murtuvân, mürrâr, merâ, mertîs, merkasîsâ, 

mermer, merâre, mirs, misk, misennü‟l-mâ, mescûniyâ, miĢmiĢ, mastaki, masʻ, mast, 

magre, mıknatıs, mukl, milh,   mülûhıyâ, mültât, mehâ, mevz, mûrkıyâ, mûmiyâ, 

milis, mîʻasa, meydiyûn nûn harfinde sırasıyla nânhâh, nârenc, nâr-ı müĢde, nâgîst, 

nebîz, nâr, nühâs, nuhâle, nergis, nesrîn, nesr, neĢâ, nüĢâre, naʻnaʻ, naʻâm, naft, menl, 

nilüfer, nîlec vâv harfinde sırasıyla vec, vahĢîzek, vedâʻ, verd, verdü‟l-hımâr, vers, 

verel, vesah, vesahu‟l-kevâir, vesîc, vaĢak, vatam, vencehil hâ harfinde sırasıyla 

hâsîmûnâ, hediye, hüdhüd, heĢt dehan, heylûn, helîlec, hindibâ, hindibâ-yı berrî, 

heyûfârîkûn yâ harfinde sırasıyla yasemin, yakut, yebrûh, yetûʻ, yerîtûn, yerĢâne, 

yerbûʻ, yeĢf, yaʻkûb, yağmîsâ, yaktîn, yensak, yensitâle, yenmer verilmiĢtir. 

Eserin bilinen 17 nüshası vardır. Bu nüshalardan Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi A. 2113‟de bulunan, talikle yazılmıĢ ve 260 varak olan nüsha 

çalıĢmamda esas alınmıĢtır
40

.  

Yasemin Yıldız tarafından yapılan çalıĢmada, Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi A. 2113‟de bulunan nüshanın 35b olarak gösterildiği yer 36b olacaktır, 

arada bir varak atlanmıĢtır ve bundan sonraki varakların numaralandırılıĢında  

yanlıĢlık yapılmıĢtır, bu yüzden kendi çalıĢmamda esas yazmadaki varakların 

numaraları dikkate alınmıĢtır. 
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Eser üzerine Yasemin Yıldız bir yüksek lisans çalıĢması yapmıĢtır
41

. Ayrıca 

Sağlık Bilimleri Üniversitesi tarafından eserin tamamı okunup tıpkıbasımı 

yapılmıĢtır
42

. 

1.10. YĀDĠGĀR-I ĠBN-Ġ ġERĪF  

Ġbn ġerîf‟in TimurtaĢ oğlu Umur Bey için yazdığı eseridir. Eserin giriĢinde 

Ġbn-i ġerīf bu kitabın bablarını muhtasar olarak düzenlediğini, kitabının baĢka 

kitaplarda bulunmayan bilgiler içerdiğini, marifet sahibi kiĢilerin elinde 

değerlendirildiğinde ihtiyaç vaktinde doktora bile gerek olmayacağını ayrıca sağlığı 

korumada ve hastalıkları ortadan kaldırmada yararlanılabileceğini söyler. Kitabını 

beĢ bölüm olarak düzenlemiĢtir. Ġlk bölümde iki makale vardır. Bu makalelerin 

ilkinde sağlığı koruma ve hastalıklardan kurtulmanın tedbirleri anlatılır. On altı baba 

ayrılır. Birinci bab havaların önlemini, ikinci bab yılın mevsimlerini, üçüncü bab 

Ģehir ve mekan tedbirlerini, dördüncü bab kaftan ve kürk giymenin tedbirini, beĢinci 

bab yemeklerin önemi ve tedbirini, altıncı bab suların tedbirini, yedinci bab 

Ģarapların tedbirini, sekizinci bab uyku ve uykusuzluk tedbirini, dokuzuncu bab 

egzersizi, onuncu bab müshil yapan edviyeleri ve bedeni artıklardan kurtaran müshil, 

Ģaf, hukneyi, on birinci bab kusmayı, on ikinci bab kan aldırmayı, on üçüncü bab 

istifralar ve Ģafları, on dördüncü bab ruhsal hastalıkları, on beĢinci bab yaĢlıları, on 

altıncı bab yolcuları anlatır; ikinci makalede insan için gerekli olan tıp ilmi ve 

faydaları anlatılır bu makale on üç baba ayrılır. Birinci babta madde hastalıklarının 

sebebinin kaç olduğunu, ikinci babta maddeden ve imtiladan olan hastalığı ve damar 

boĢalmasından kaynaklanan hastalığı, üçüncü bab imtilanın kaç türlü olduğunu, 

dördüncü bab nuczu, beĢinci bab buhranları, altıncı bab baĢka hastalıkla iyileĢen 

hastalıkları, yedinci bab iyi belirtileri, sekizinci bab bir hastalıktan haber veren 

belirtileri, dokuzuncu bab hastalık sonunda ortaya çıkan kötü belirtileri, onuncu bab 

çeĢitli müshilleri, matbuhları, hapları on birinci bab çoğu kitapta bulunmayan çeĢitli 

nefis Ģarapları, on ikinci bab tiryakları, macunları on üçüncü bab hekimlerin tavsiye 

ettiği vasiyetleri anlatır. Ġkinci bölüm, baĢtan ayağa kadar olan hastalıklar ve ilaçları 
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hakkındadır. Bu bölüm otuz bab üzerine kurulmuĢtur. Birinci bab, sersāmlık ve ateĢli 

baĢ ağrısı hakkındadır, ikinci bab soğuk sersām hakkındadır, üçüncü bab malihulya 

ve delilik hakkındadır, dördüncü bab gaflet ve unutkanlık hakkındadır, beĢinci bab 

sekte hakkındadır, altıncı bab sara ve baĢ dönmesi hakkındadır, yedinci bab felç ve 

titreme hakkındadır, sekizinci bab lakve hakkındadır, dokuzuncu bab kabus, ağır 

basması ve baĢ dönmesi hakkındadır,  onuncu bab teĢennüc ve küzaz hakkındadır, on 

birinci bab uyuĢma hakkındadır, on ikinci bab göz ağrısı hakkındadır, on üçüncü bab 

kulak hastalıkları hakkındadır, on dördüncü bab burun hastalıkları hakkındadır, on 

beĢinci bab ağızdan salya akması, dudak, dil, diĢ, boğaz hastalıkları ve boğaza sülük 

yapıĢması hakkındadır, on altıncı bab zükkam, nezle, öksürük, zatü‟l-cenb, ziku‟n-

nefes, zatüriyye ve fuvak hakkındadır, on yedinci bab yürek hastalıkları ve ateĢli 

hafakanın ilacı hakkındadır, on sekizinci bab mide hastalıkları, hıçkırık, hayz, 

kusmak ve suyu çok içmek hakkındadır, on dokuzuncu bab ishal çeĢitleri 

hakkındadır, yirminci bab kulunçlar, karındaki solucanlar hakkındadır, yirmi birinci 

bab makat hastalıkları ve basur ilacı hakkındadır, yirmi ikinci bab ciğer hastalıkları 

hakkındadır, yirmi üçüncü bab dalak hastalıkları hakkındadır, yirmi dördüncü bab 

sarı sarılığın ilacı hakkındadır, yirmi beĢinci bab kara sarılık ilacı hakkındadır, yirmi 

altıncı bab istiska çeĢitleri hakkındadır, yirmi yedinci bab böbrek, kauk, fıtık 

hastalıkları ve ilacı hakkındadır, yirmi sekizinci bab erkeklere mahsus hastalıklar 

hakkındadır, yirmi dokuzuncu bab kadınlara mahsus hastalıklar hakkındadır, nıkris, 

eklem ağrıları, ırku‟n-nisa, varis, fil hastalığı hakkındadır. Üçüncü bölüm sıtmalar, 

kızamık ve çiçek hakkındadır. Dördüncü bölüm ĢiĢler, siğiller, darbe ve yaralanma 

ĢiĢleri, seretan, balgami ve soğuk ĢiĢler, sıraca, taun ĢiĢleri, dolama, çıban, kurdeĢeni, 

nemle, cemre, uyuz gibi kabarcıklar, siğil, beze, cüzzam gibi hastalıklar ve ilacı 

hakkındadır. BeĢinci bölüm saç sakal dökülmeleri, kırıklar, zehirlenmeler ve kuduz 

köpek ısırması hakkındadır.  

Pek çok nüshası bulunan eser üzerine Paki Küçüker bir doktora çalıĢması 

yapmıĢtır ancak bu çalıĢmaya ne kadar uğraĢıldıysa da ulaĢılamamıĢtır. ÇalıĢmanın 

yalnızca dizin kısmı ĠSAM‟da bulunmuĢ ve bu parçası çalıĢmamıza aktarılmıĢtır. 

Hangi yazmanın esas alındığı bilgisine ulaĢılamadığından dizindeki kelimelerin 

okunuĢları metindeki orijinal hâlleriyle kontrol edilememiĢtir. Ayrıca yazımı 1687 
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yılına ait olan eserin Topkapı nüshası Merkezefendi Geleneksel Tıp Derneği 

tarafından 2017 yılında yayınlanmıĢtır.
43

 

1.11. SULṬĀNĠYE 

Eser, Muhammed bin Maḥmūd ġirvānī tarafından yazılmıĢtır. II. Murad‟a 

hediye olarak sunulmuĢtur. Müellif, yazma sebebini II. Murad‟ın varlığıyla kitabının 

zenginleĢmesini ve Müslümanların menfaatine olmasını istemesi olarak açıklamıĢtır. 

Bir mukaddime ve on dört bab üzerine kitabını tertip etmiĢtir. Mukaddimede, insanın 

oluĢumundan bahsedildikten sonra her kiĢinin tabiatını bilip ona göre neleri nasıl 

yapacağını düzenlemesi gerektiği üzerinde durulur. Birinci bab, yiyeceklerin önemini 

anlatır ve altı kısma ayrılır. Birinci kısımda rahat kiĢilerin, tabiatı demevî olan, 

mutedil olan ve mertûp olan kiĢilerin ne yemesi gerektiği anlatılır. Ġkinci kısımda iĢte 

çalıĢan, yorgun olan, bey olan, hamallık yapan kiĢilerin ne yemesi gerektiğinden 

bahsedilir. Üçüncü kısımda çeĢitli mizaçların durumlarının önlemini anlatır. 

Dördüncü fasılda hangi yemeği önce hangisini sonra yemek gerektiği anlatılır. 

BeĢinci fasılda her türlü yemeğin ne zaman yenmesi gerektiği anlatılır. Altıncı 

fasılda sıhhatin korunmasında hangi yiyeceklerin iyi geldiği anlatılır. Ġkinci bab 

çeĢitli sular hakkındadır, iyisini ve kötüsünü anlatır. Ġki kısma ayrılır. Birinci kısımda 

suların hangisinin hangisinden iyi olduğu ve hangisinin kötü olduğu anlatılır. Ġkinci 

fasıl suyu nasıl ve ne zaman içmek gerektiği hakkındadır. Üçüncü bab, faydalı ve 

zararlı hareketler hakkındadır. Bu bab üç kısma ayrılır. Birinci kısımda bedenin 

harekete muhtaç olması anlatılır. Ġkinci kısımda hareketin faydaları anlatılır. Üçüncü 

kısımda her uzvun kendine göre bir hareketinin olması anlatılır. Dördüncü bölüm 

gözün sıhhati hakkındadır. BeĢinci bölüm kulağın iĢitmesi ve nasıl korunması 

gerektiğini anlatır. Altıncı bölümde uykunun bedene hangi belirtileri gösterdiğini 

anlatır. Yedinci bölüm kusma durumları hakkındadır ve iki fasla ayrılır. Birinci 

fasılda kusmanın faydası ve zararları anlatılır. Ġkinci fasıldan bahsedilmemiĢtir. 

Sekizinci bölüm iç yürütmenin ve kabız olmanın faydasını ve zararını anlatır, iki 

fasla ayrılır. Ġlk fasılda ot içmek ve içini yürütmenin faydası anlatılır. Ġkinci fasılda 

içini tutmanın faydası ve zararları anlatılır. Dokuzuncu bölümde hamamın faydaları 
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ve zararları anlatılır, dört fasla ayrılır. Ġlk fasılda hamamın iyisi ve kötüsü anlatılır. 

Ġkinci fasılda hamam halvetlerinin tabiatı anlatılır. Üçüncü fasılda hamama girmenin 

faydası anlatılır. Dördüncü fasılda hamamda nasıl hareket etmek gerektiği ne Ģekilde 

girip çıkmak ne Ģekilde oturmak gerektiği anlatılır. Onuncu bölümde cimanın tedbiri 

anlatılır iki kısma ayrılır. Birinci kısımda cimaʻnın faydası ve zararı ile iyisi ve 

kötüsü anlatılır. Ġkinci fasılda cimaʻnın hangisinin kötü olduğu anlatılır. On birinci 

bölümde cimaʻa kuvvet veren Ģeyler anlatılır. Dört fasla ayrılır. Birinci fasılda hangi 

Ģeylerin iĢitmek ve görmekle cimaʻa kuvvet verdiği anlatılır. Ġkinci fasılda yiyecek 

ve içecek olarak cimaʻa kuvvet veren Ģeyler anlatılır. Üçüncü fasılda cimaʻa kuvvet 

veren yağlar anlatılır. Dördüncü kısımda cimaʻa lezzet veren Ģeyler anlatılır. On 

ikinci bölüm dört mevsim hakkındadır dört fasla ayrılır yaz, ilkbahar, sonbahar, 

kıĢtan bahsedilir. On üçüncü bölüm çoğunlukla yemeklerin tabiatı hakkındadır ve 

yirmi üç fasla ayrılır. Birinci fasılda mutlak gıdalar anlatılır. Ġkinci fasılda galiz 

taamlar anlatılır. Üçüncü fasılda mutedil taamlar anlatılır. Dördüncü fasılda sıcak ve 

rutubetli gıdaları anlatılır. BeĢinci fasılda sıcak ve kuru yiyecekler anlatılır. Altıncı 

fasılda mutedil nesneler anlatılır. Yedinci fasılda soğuk ve rutubetli gıdalar anlatılır. 

Sekizinci fasılda soğuk ve kuru gıdalar anlatılır. Dokuzuncu fasılda mutedil nesneler 

anlatılır. On dördüncü baba geçilir ve bu babta müshil Ģarapları ve hukneler anlatılır. 

Dokuz fasla ayrılır. Birinci fasılda Ģerbetlerin piĢmesi anlatılır. Ġkinci fasılda 

sikengübinin piĢirilmesi ve faydası anlatılır. Üçüncü fasılda ayaric hapı anlatılır. 

Dördüncü fasılda huknenin sanatı ve menfaati anlatılır. BeĢinci fasılda müferrihat 

anlatılır. Altıncı fasılda cevariĢlerden bahsedilir. Yedinci fasılda macunlardan 

bahsedilir. Sekizinci fasılda sakalı ve baĢı boyamaktan bahsedilir. Dokuzuncu fasılda 

diĢlere iyi gelen devalardan bahsedilir.  

Sultāniye‟nin iki nüshası bulunur. Bunların ikisi de Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesindedir. Serez 2756 numarada kayıtlı olan nüsha 88 varaktır ve 

çalıĢmamızda bu esas alınmıĢtır
44

. Diğer nüsha ġehit Ali PaĢa 2074/1 numarada olup 

46 yapraktır. 
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 Eser üzerine Ferhat Kurban bir yüksek lisans çalıĢması yapmıĢtır.
45

 

1.12. MĠFTĀḤUʾN-NŪR VE ḪAZĀĠNÜʾS-SÜRŪR  

Müʾmin ibn-i Muḳbil Sinobī tarafından yazılmıĢtır. II. Murad‟a sunulmuĢtur 

ancak eser üzerine Mehmet Ünal ġahin tarafından yapılan doktora çalıĢmasında 

yazmadaki ʿeʾs-sulṭān ibniʾs-sulṭān sulṭan murad bin muḥammed bin bāyezid ḫan 

ibaresi tersten okunmuĢ, yanlıĢ anlaĢılmıĢ ve yorumlanmıĢ eserin II. Bayezid‟e 

sunulduğu ve PadiĢah‟ın 1481-1512 yılları arasında saltanat sürdüğünden eserin de 

bu yıllar arasında yazılmıĢ olabileceği söylenmiĢtir.  

Müellif, eserin sebeb-i telif kısmında eserin içinde çeĢitli faydalar 

bulunduğunu ağrılardan ve gözün çeĢitli hastalıklarının sebebini, belirtisini ve ilacını 

anlattığını ifade eder. Bu yüzden kitabını Miftāhuʾn-Nūr ve Ḫazāinüʾs-Sürūr olarak 

isimlendirmiĢtir. Eser, yirmi bir türlü baĢ ağrısı ile sekiz makale ve yüz on bir bab 

üzerine kurulmuĢtur. Uzun yazdığında insanların sıkılacağını düĢündüğünden kısa 

yazmayı tercih ettiğini söyler. Ardından tıp ilminden bahseder. Birinci makale sekiz 

babdan oluĢur. Metin üzerine doktora çalıĢması yapan Mehmet Ünal ġahin 

yazmadaki 6a-6b yapraklarını okumadan atlamıĢtır. Bu kısımlar tarafımca okunmuĢ 

ve değerlendirilmiĢtir. Birinci babda edviyenin iĢlevini ve durumunu anlatır. Ġkinci 

bab hastalığı anlatır. Üçüncü bab bedenin temizliğini korumayı anlatır. Dördüncü 

bab insanın yaratılıĢını anlatır. BeĢinci bab çocuğun Ģekli ve bütün hareketlerini 

anlatır. Altıncı bab ademoğlunun kemiklerinin terkibini anlatır. Yedinci bab beynin 

terkibini anlatır. Sekizinci bab baĢın eczalarını anlatır.  Ġkinci makale, yirmi bir 

babdır ve çeĢitli baĢ ağrılarının sebebini, belirtisini ve ilacını bildirir. Birinci bab 

sıcaktan olan baĢ ağrısının sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. Ġkinci bab safradan 

kaynaklı sıcak baĢ ağrısının sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. Üçüncü bab sıcak 

kandan olan baĢ ağrısının ilacını anlatır. Dördüncü bab soğuktan olan baĢ ağrısını 

anlatır. BeĢinci bab soğuk balgamdan kaynaklanan baĢ ağrılarının belirtisini ve 

ilacını anlatır. Altıncı bab sevdadan kaynaklanan baĢ ağrılarının belirtisini ve ilacını 

anlatır. Yedinci bab yoğun yelden kaynaklanan baĢ ağrılarını anlatır. Sekizinci bab 
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kuruluktan kaynaklanan baĢ ağrılarını anlatır. Dokuzuncu bab mide ağzının 

zayıflığından kaynaklanan baĢ ağrısını anlatır. Onuncu bab dimağ hissinin 

kuvvetinden olan baĢ ağrısını anlatır. On birinci bab uykudan sonra ortaya çıkan baĢ 

ağrısını anlatır. On ikinci bab cimadan sonra ortaya çıkan baĢ ağrısını anlatır. On 

üçüncü bab rayihalardan, buharlardan kaynaklanan baĢ ağrısını anlatır. On dördüncü 

bab dıĢardaki yellerden olan baĢ ağrısını anlatır. On beĢinci bab yaradan, irinden olan 

baĢ ağrısını anlatır. On altıncı bab kafatasının içinde olan kurttan kaynaklanan baĢ 

ağrısını anlatır. On yedinci bab sersemlikten kaynaklanan baĢ ağrısını anlatır. On 

sekizinci bab sancı ile olan baĢ ağrılarını bildirir. Yirminci bab sıtmadan olan baĢ 

ağrısını anlatır. Yirmi birinci bab yarım baĢ ağrısını anlatır. Üçüncü makale on bab 

üzerine kurulmuĢtur göz doktorunun bilmesi gerekir. Birinci bab gözün yaratılıĢını 

ve tabakalarını anlatır. Ġkinci bab gözün anatomisini ve her tabakasının gıdası nedir 

onu bildirir. Üçüncü bab gözün mizacını ve onla iliĢkisi bulunan hâlleri anlatır. 

Dördüncü bab gözün hastalıklarının ilacının usulünü bildirir. BeĢinci bab gözün 

maddeden kaynaklanan hastalıklarının sebebini bildirir. Altıncı bab göz otlarının 

fiilini ve kuvvetini bilmeyi bildirir. Yedinci bab gözün bütün yerinde zikredilen 

müfred edviyeyi bildirir. Sekizinci bab göz otları nasıl hazırlanır onu bildirir. 

Dokuzuncu bab gözü nasıl açıp ot çekmek nasıldır onu bildirir. Onuncu bab gözü 

korumanın tedbirini bildirir. Dördüncü makale gözün kapağında olan hastalıkları ve 

köĢesinde olan illetlerin sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. Otuz iki babtır her bir 

babında otuz iki hastalık ve ilacı anlatılır. Birinci babta berz denilen illetin sebebini, 

belirtisini ve ilacını anlatır. Ġkinci bab tahaccür illetinin sebebini, belirtisini ve ilacını 

anlatır. Üçüncü bab iltisak illetinin sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. Dördüncü 

bab Ģetrenin sebebini, belirtisini ve ilacını bildirir. BeĢinci bab Ģairenin sebebini, 

belirtisini ve ilacını anlatır. Altıncı bab Ģaru‟z-zayidin sebebini, belirtisini ve ilacını 

anlatır. Yedinci bab gözün kıl dönmesi olduğunun sebebini, belirtisini ve ilacını 

anlatır. Sekizinci bab verdenic illetinin sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. 

Dokuzuncu bab sülak illetinin sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. Onuncu bab 

Ģirnakın sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. On birinci bab cerebin sebebini, 

belirtisini ve ilacını anlatır. On ikinci bab hikkenin sebebini, belirtisini ve ilacını 

anlatır. On üçüncü bab cesa illetinin sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. On 

dördüncü bab gılaz illetinin sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. On beĢinci bab 
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dümmelin sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. On altıncı bab tusenin sebebini, 

belirtisini ve ilacını anlatır. On yedinci bab gümmenin sebebini, belirtisini ve ilacını 

anlatır. On sekizinci bab sülulun sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. On dokuzuncu 

bab Ģiranın sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. Yirminci bab nemlenin sebebini, 

belirtisini ve ilacını anlatır. Yirmi birinci bab seafenin sebebini, belirtisini ve ilacını 

anlatır. Yirmi ikinci bab intifahın sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. Yirmi 

dördüncü bab teekkülün sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. Yirmi beĢinci bab 

istirhanın sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır.  Yirmi altıncı bab mevtü‟d-dem ve‟l-

hazara denilen hastalığı anlatır. Yirmi yedinci bab kamle, kamam ve kırdan gibi 

kirpiklerin dibine ve sakala düĢeni anlatır. Yirmi sekizinci bab intiĢaü‟l-hedebin 

sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. Yirmi dokuzuncu bab kirpik ağarması ve kaĢ 

dökülmesini anlatır. Otuzuncu bab garbenin sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. 

Otuz birinci bab gudde denilen hastalığı ve ilacını anlatır. Otuz ikinci bab seyelan 

dediğimiz illetin sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. BeĢinci makale gözün 

konjonktive tabakasında olan hastalıkları anlatır ve bu tabakada olan hastalık çeĢidi 

on üç tane olduğundan on üç bab üzerine kurulmuĢtur. Birinci bab çeĢitli göz 

ağrılarının sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. Ġkinci bab turfe illetinin sebebini, 

belirtisini ve ilacını anlatır. Üçüncü bab zufrenin sebebini, belirtisini ve ilacını 

anlatır. Dördüncü bab intifah denilen illeti sebebiyle belirtisini anlatır. BeĢinci bab 

cesa illetinin sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. Altıncı bab hikkenin sebebini, 

belirtisini ve ilacını anlatır. Yedinci bab sebelin sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. 

Sekizinci bab vadaka illetinin sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. Dokuzuncu bab 

demʻanın sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. Onuncu bab dübeylenin sebebini, 

belirtisini ve ilacını anlatır. On birinci bab tusenin sebebini, belirtisini ve ilacını 

anlatır. On ikinci bab lahmi‟z-zayidin sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. On 

üçüncü bab tüferriku‟l-ittisalin sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. Altıncı makale 

korneada meydana gelen hastalıkların sayısını anlatır. On çeĢit hastalık olduğu için 

on babtan meydana gelmiĢtir. Birinci bab karhanın ve dübeylenin çeĢidini ve ilacını 

anlatır. Ġkinci bab korneada meydana gelen besereleri ve ilacını anlatır. Üçüncü bab 

korneaya düĢen akın sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. Dördüncü bab kornea 

tabakasının baĢka rengi olduğunu anlatır. BeĢinci bab kornea tabakasının yaĢlığını 

anlatır. Altıncı bab kornea tabakasının nemliliğini anlatır. Yedinci bab kornea 
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tabakasında meydana gelen seretanı anlatır. Sekizinci bab kornea tabakasında 

meydana gelen gümne illetini anlatır. Dokuzuncu bab kornea tabakasında meydana 

gelen nütu illetini anlatır. Onuncu bab kornea tabakasında tüferriku‟l-ittisali anlatır. 

Yedinci makale gözün iris tabakasında meydana gelen hastalıkları anlatır. Bu 

tabakada beĢ hastalık meydana geldiğinden beĢ bab Ģeklinde kurulmuĢtur. Birinci 

bab iris tabakasında meydana gelen ittisaʻı anlatır. Ġkinci bab irisin sakbesinin dar 

olmasını anlatır. Üçüncü bab iriste meydana gelen nütu illetini anlatır. Dördüncü bab 

iriste meydana gelen tüferriku‟l-ittisali anlatır. BeĢinci bab göze su inmesinin 

sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. Sekizinci makale gözün his ile idrak 

edilemeyen illetlerini bildirir ve bu makale on bir baba ayrılır. Birinci bab gözün 

aköz sıvısında olan hastalıkları anlatır. Ġkinci bab göz merceğinde meydana gelen 

hastalıkları anlatır. Üçüncü bab görmenin ruhunda meydana gelen hastalıkları anlatır. 

Dördüncü bab gece körlüğünün sebebini, belirtisini ve ilacını anlatır. BeĢinci bab 

zurkörlüğün sebebini ve ilacını anlatır. Altıncı bab kardan soğuktan zahmet çekmiĢ 

gözün ilacını anlatır. Yedinci bab vitröz camsı sıvıdaki hastalıkların sayısını ve 

belirtisini anlatır. Sekizinci bab optik sinirlerde meydana gelen hastalıkları bildirir. 

Dokuzuncu bab optik sinirlerin sarkmasının sebebini ve ilacını anlatır. Onuncu bab 

gözün ıĢığının zayıf olmasının sebebini ve ilacını anlatır. On birinci bab çeĢitli göz 

ağrılarına ve hastalıklarına gerek olan otları anlatır.  

ÇalıĢmamda esas alınan nüsha Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi 

Nuruosmaniye 3585 numarada kayıtlı olan nüshadır
46

. Yazma, harekeli ve nesih ile 

yazılmıĢ olup 129 varaktan meydana gelmiĢtir. Bunun dıĢında Millet Kütüphanesi, 

Manisa Muradiye ve Antalya Tekelioğlu‟nda da yazmanın nüshaları bulunmaktadır. 

Eser üzerine Mehmet Ünal ġahin bir doktora çalıĢması yapmıĢtır.
47
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1.13. TESHĪL 

Asıl adı Celâlüddin Hızır bin Aliyüʾl-Hattâb olan ve Hacı PaĢa ismiyle 

meĢhur olmuĢ hekim tarafından yazılmıĢtır. Tıp ilmi ile alakalı muhtasar bir kitabı 

tasnif etmeyi, böylece sağlığı korumayı amaçladığını söyler. Ayrıca hastalıklardan 

bahsedilerek bunların sebepleri, belirtilerine ve ilaçlarına yer verilmiĢ hekim 

olmayan yerlerde bu kitapla amel edilerek kitabın kullanılabileceğini söylemiĢtir. Bu 

kitaba Teshīl demesinin sebebini hastalıkların teĢhisi ve ilaç hazırlamada elden 

geldiğince kolay Türkçe ibarelere yer verdiğini söyleyerek açıklamıĢtır. Kitabını üç 

bölümden meydana getirmiĢtir. Birinci bölüm iki babdır, birinci bab tıp ilminden; 

ikinci bab tıbbın amelisinden bahseder. Ġkinci bölüm gıdalar, Ģerbetler ve 

edviyelerden bahseder. Üçüncü bölüm hastalıkların sebeplerini, belirtilerini ve 

ilaçlarını anlatır. 

 Eserin birçok yazma nüshası muhtelif kütüphanelerde bulunmakla birlikte 

çalıĢmamızda esas alınan nüsha Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Fatih 3543 

numarada kayıtlı olup 16. yüzyılda harekeli nesihle yazılmıĢ ve 114 varaktan 

meydana gelmiĢtir
48

.  

Eser üzerine Onur Yıldırım bir yüksek lisans çalıĢması yapmıĢtır.
49
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BÖLÜM II. TÜRKÇE ARAPÇA DĠL ĠLĠġKĠLERĠ 

2.1. Türk-Arap Siyasî ĠliĢkilerinin Tarihî Arka Planı 

Türk dili ve Arap dili arasında yüzyıllardır süren bir temas vardır. Ġki dil 

arasında baĢlayan bu temasın ilk kez nerede, ne zaman, nasıl baĢladığını 

anlayabilmek için Türklerin ve Arapların karĢılaĢtıkları alanları görebileceğimiz 

siyasî tarihe bakmak önemlidir.  

Türkler ile Arapların doğrudan doğruya olmasa bile ilk temasları Ġslamiyet‟in 

ortaya çıkmasından önce baĢlamıĢtır.  Birbirinden oldukça uzakta bulunan bu iki 

kavim arasındaki ilk münasebetler Sâsânî Ġmparatorluğu aracılığı ile baĢlama 

imkanını bulmuĢtur. V. asrın sonlarına doğru batıya yönelen ve Sâsânîler ile temasa 

geçen Türkler, bu batı komĢularının dâhilî ve haricî siyasetleri üzerine tesir icra 

etmekten geri durmamıĢlardır.
50

 Sâsânî Ġmparatorluğu aracılığı ile baĢlayan Türk-

Arap münasebetlerinin yankılarını Cahiliye Devri Arap Ģiirinde görmek mümkündür. 

ġiirlerde Türklerin kahramanlıklarından bahsedilmesi iliĢkinin daha çok askerî 

yönden olduğunu gösterir. Peygamber‟e Türklerle ilgili olarak atfedilen bazı hadisler 

bulunmaktadır. Bu hadisler ikiye ayrılır; ilk grupta Peygamber‟in Türkler ile iyi 

geçinmeyi ve savaĢmamayı tavsiye ettikleri; ikinci grupta ise Türklerle Araplar 

arasındaki mücadeleyi Türklerin kazanarak Irak ve Suriye‟ye Türklerin hâkim 

olacağından bahsedilir. Peygamber‟den sonra Horasan‟ın ve Maveraünnehr‟in 

fethedilmesi ile baĢlayan mücadelede iki kavim birbirini esas manasıyla tanımıĢ 

Peygamber zamanında önemli bir mücadele olmamıĢ ve bu iki kavim arasındaki 

iliĢki sınırlı olmuĢtur. Dört halife döneminde Ebu Bekr ile baĢlayan fetih anlayıĢı 

doğrultusunda doğuda Ġran üzerine giden Arap orduları Doğu Ġran‟ın fethi sonrasında 

Horasan ve Toharistan‟a geçerek Sâsânîler üzerine yürümüĢtür. Sâsânî 

Ġmparatorluğu‟nun son hükümdarının yardım isteği ile bölgedeki Türk birlikleri ve 

diğer kuvvetler Arap birliklerine karĢı tek bir bütün olmuĢ ve fethedilen bazı yerleri 
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 Hakkı Dursun Yıldız, İslâmiyet ve Türkler (Ġstanbul: Ġlgi Kültür Sanat Yayıncılık, 2019), s. 

35.  



37 

 

Araplardan geri alarak Arap birliklerini çekilmeye mecbur bırakmıĢlardır. Böylece 

Araplar ile Türkler ilk defa karĢı karĢıya gelmiĢlerdir.
51

  

Emevilerin sükuneti sağlayıp baĢa geçmelerinden sonra baĢarılı bir fetih 

politikası uygulamaları sonucunda Horasan, Toharistan, Maveraünnehr, Semerkand 

gibi önemli merkezlerde Arap hakimiyeti sağlanmıĢtır. Ayrıca bu mücadeleler 

esnasında Vali Ubeydullah b. Ziyâd iki bin kadar savaĢçı Türkü alarak Basra‟ya 

götürmüĢtür. Emevilerin Arap ırkını ön planda tutan siyaseti neticesinde Türkler 

Ġslamiyet‟e girme konusunda çok istekli davranmamıĢlardır.
52

 Abbasiler yönetime 

geçtiklerinde Batı Türkistan‟da Çin ile karĢılaĢmıĢlardır. II. Göktürk Kağanlığı‟nın 

zayıflaması, TürkeĢlerin iç karıĢıklıkları ve bölgedeki siyasi yönden zayıflık Çinlileri 

harekete geçirmiĢtir. Çinlilerin Batı Türkistan‟a yaptıkları sefer esnasında Türkler ile 

Arapların birleĢerek Çinlilere karĢı 751 yılında Talas savaĢını kazanmaları Türk 

Ġslam tarihi bakımından çok önemli sonuçlar doğurmuĢtur. Türkler ile Araplar 

arasında yarım asırdır devam eden kanlı mücadeleler, bu tarihten itibaren yerini sulhe 

ve dostça münasebetlere bırakmıĢtır. Böylece Ġslam dini Türkler arasında 

benimsenmeye baĢlanmıĢtır. Bir taraftan dostça münasebetlerin devam etmesi, diğer 

taraftan Müslümanlığın Türkler arasında yayılması, kısa zaman sonra Abbasî 

devletinin baĢta askerî kadroları olmak üzere çeĢitli idarî kadroların Türkler 

tarafından iĢgal edilmesi neticesini vermiĢtir.
53

  

Türkler ile Ġslam birliklerinin karĢılaĢtıkları ikinci bölge Kafkaslardır. 

Azerbaycan ve Ermenistan‟ın fethinden sonra Hazarlar ile Araplar arasında birbirini 

takip eden savaĢlar Halife Velid zamanında baĢlamıĢ ve onu takip eden halifeler 

devrinde de devam etmiĢtir. Seneler boyunca devam eden Ġslam-Hazar 

mücadelesinde Ġslam orduları birçok galibiyetler kazanmıĢ iseler de Hazarlara bir 

türlü kesin darbeyi indirememiĢlerdir. Arapların ufak bir ihmali, Hazarların karĢı 

hücuma geçmelerine yetmiĢtir. Ancak 737 yılında Mervan, Hazarları feci bir 

hezimete uğratmıĢ, Hakan‟ın sulhu ancak Müslüman olması Ģartıyla kabul edilmiĢtir. 

Hazarlar‟a Ġslamiyet‟i öğretmek amacıyla iki fakih de gönderilmiĢtir.
54

 Abbasiler 
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döneminde de Hazar Arap mücadelesi devam etmiĢ aralarındaki son çarpıĢma 799 

yılında olmuĢ bu dönemden sonra siyasî, iktisadî ve dinî konularda münasebetler 

devam etmiĢtir
55

. Bu bilgiler ıĢığında Ġslamiyet‟i ilk olarak kabul edenlerin 

Karahanlılar ya da Ġdil Bulgarları değil Hazarların olduğu söylenebilir. 

Diğer yandan Hazarların hakimiyeti altında bulunan Ġdil Bulgarları, Abbasi 

halifeleriyle münasebet kurmak suretiyle 10. yüzyılın ilk yarısında Müslümanlığı 

kabul etmiĢ ve Ġslam dininin de Doğu Avrupa‟daki temsilcisi konumunu 

üstlenmiĢlerdir. Bunlardan günümüze kalan 13. ve 14. yüzyıla ait Ġdil Bulgar 

kitabeleri Müslüman olan Ġdil Bulgarları hakkında önemli bilgiler vermektedir. Bu 

kitabelerin yayılma alanı bugünkü Tatar Özerk Cumhuriyeti‟nin batı yarısı ile ÇuvaĢ 

Özerk Cumhuriyeti‟nin doğu sınır bölgelerini içine alır. Bu mezar taĢlarının 

kompozisyonu Ģöyle oluĢturulmuĢtur: AçılıĢta Kur‟an‟dan alınan aktarmalar, giriĢte 

yine Kur‟an‟dan alınmıĢ bir parça, künyede ölen kiĢinin zikredilmesi, rahmet dilenen 

kısım, vefat bildirme, tarih ve kapanıĢ kısımlarından oluĢturulmuĢtur.
56

 Bu mezar 

taĢlarından hareketle Arapçadan alınan ibare ve kelimelerin dinî literatüre ait 

oldukları görülmektedir.  

Doğu Karluk yabgusu Bilge Anucur, 840 yılında Kırgızlarla anlaĢarak Uygur 

Devleti‟ne son darbeyi vurmuĢ, merkezi Balasagun olan Karahanlı Devleti‟nin 

esasını koymuĢ ve kendisine “Kara-han” ünvanını vererek Karahanlı Devleti‟ni 

kurmuĢtur. Onun devleti kurduğu sırada Maveraünnehr ve Horasan‟ın hakimi 

Sâmânî‟ler idi. Doğuda Karlukların çıkardıkları zorluklarla sık sık uğraĢan 

Sâmânî‟ler, Karlukların gayrimüslim olmasından dolayı Ġslam dünyasından, 

Karluklara karĢı verdikleri mücadele için maddî, manevî ve askerî açılardan 

kendilerine kaynak sağlıyorlardı. Satuk Buğra Han‟ın amcasının hakimiyetine son 

vererek baĢa geçmesinden sonra bir dönüm noktası yaĢanmıĢtır. Birçok rivayet 

bulunmasına rağmen Kaşgar Tarihi kitabındaki ifadelerin gerçeği yansıttığı pek çok 

kiĢi tarafından kabul edilir. Burada, Satuk Buğra Han‟ın Müslümanlığı kabul 

etmesinde Müslüman tacirlerin mal ve emtiasının önemli olduğu görüĢüne yer 
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verilmiĢtir. Ayrıca Satuk‟un Ġslamiyet‟i kabul etmesinde kendi siyasî amaçlarını 

hayata geçirmek için iyi bir araç olarak gördüğü görüĢü de göz ardı edilmemelidir.
57

  

Oğuzların ĠslamlaĢma sürecine gelirsek Selçuk, ayrıntısını bilmediğimiz bir 

sebepten dolayı, Oğuz yabgusunun yanından ayrılarak kendisine bağlı boyu ile 

birlikte Cend Ģehrine yerleĢmiĢtir. 922 yılında Oğuzlar arasından geçen Ġbn Fazlan, 

Oğuzlar‟ın dinî inançları hakkında büyük çoğunluğu Ġslamiyet‟e girmemiĢ olmasına 

rağmen aralarında az da olsa Ġslamiyet‟i kabul edenlerin varlığına iĢaret etmiĢtir.
58

 

Bir diğer coğrafya eseri olan Hudûdü‟l-âlem‟de de Müslümanlarla ticarî iliĢkilerin, 

sınır bölgelerinde yaĢayan Oğuzları X. yüzyılın ortalarından itibaren hızlı bir 

ĠslamlaĢma‟ya götürdüğü bilgisi vardır. Cend‟e inen Selçuklular, buranın yüzyıllardır 

yerleĢik coğrafya ile bozkır arasında, Ġslam dünyasının önemli bir sınır kasabası 

olmasından, Maveraünnehr‟den gelen Müslümanlar ile dinî propagandacıların yanı 

sıra, çeĢitli yerlerden gelen tüccarların da mekan tutmasından ve bölgenin Müslüman 

sakinleri arasında Ġslamiyet‟i seçmiĢ Türklerin de bulunmasından etkilenerek 

Selçuk‟un kendisine bağlı Oğuzlar ile birlikte Müslümanlığı seçmesini kolaylaĢtıran 

etmenler olarak düĢünmek normaldir.
59

 

Bütün bu anlatılanlardan yola çıkılarak Türklerin tek bir seferde ve tek bir 

coğrafyada Ġslamiyet‟i kabul ettikleri düĢünülemez. Türkler boylar hâlinde 

yaĢadıklarından farklı coğrafya ve farklı etkenler farklı zamanlarda onları etkilemek 

suretiyle ĠslamlaĢma süreçlerini tamamlamıĢlardır. Ġbn Fazlan‟ın Oğuzların büyük 

çoğunluğunun Ġslamiyet‟e girmemiĢ olduğunu söylemesine dayanarak Arapça 

alıntıların Oğuzcaya en erken 10. yy'dan itibaren girmeye baĢladığını tahmin 

edebiliriz. 

2.2. Eski Türkçe’den EAT’ye Arapça-Türkçe Dil ĠliĢkileri 

Türkçe ile Arapçanın temasını tespit edebildiğimiz ilk yerlerden biri 

Karahanlı Türkçesidir. Bu dönemde Uygur yazısı ile birlikte Arap yazısı da 
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kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Yeni bir kültür dairesine giren Karahanlılar Ġslamiyet‟i 

kabul etmeleriyle birlikte Arapça ve Farsçadan kelimeler almaya baĢlamıĢlardır. Bu 

kelimeleri gördüğümüz eserler Kuran Tercümeleri, Kutadgu Bilig, Divanü Lügatiʾt-

Türk, Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı Hikmet‟tir
60

. Bu dönem eserlerinde kullanılan 

Arapça kelime sayıları tespitlerime göre bakıldığında Kutadgu Bilig‟te bu sayı 334, 

Atabetüʾl-Hakayık‟ta 251, Kurʾan Tercümesi‟nde 357, Divân-ı Hikmet‟te 763 tane ve 

toplamda 1705 tane olarak hesaplanmıĢtır, Divanü Lügatiʾt-Türk‟te Arapça kelime 

bulunmamaktadır. Divân dıĢında bu dönemde yazılan eserlerin dinî ve felsefî içerikli 

olması Arapçadan alınan kelimelerin de bu doğrultuda olduğunu ve temasın 

Araplarla Türkler arasında dinî açıdan yoğunlukta olduğunu bize göstermektedir.  

Harezm Türkçesi, Karahanlı Türkçesinin mirasını devralmakla birlikte Aral 

gölünün güneyinde yaĢayan çeĢitli milletlerin de kendilerinden bazı unsurları katarak 

oluĢturdukları ve yerini daha sonra Çağataycaya bırakan bir yazı dilidir. Bu yazı 

dilinde verilen eserler Ģunlardır: Mukaddimetüʾl-Edeb, Kısasuʾl-Enbiya, Muʾînüʾl-

Mürîd, Hüsrev ü Şîrîn, Muhabbet-nâme, Nehcüʾl-Ferâdîs, Miʾrâc-nâme, Sirâcüʾl-

Kulûb ve Kurʾânıkerîm Çevirileri‟dir
61

. Bu eserlerin konularına bakıldığında genelde 

didaktik tarzda ve dinî içeriğe sahip oldukları görülmektedir. Arapça ve Türkçenin 

bu dönemdeki temasına dikkat edildiğinde ise etkileĢimin yine dinî içerikli 

sözcüklerin üzerinden olduğunu görmek mümkündür. Harezm ve Altın Ordu 

sahasına ait Arapça kelime sayısı tespit edebildiğime göre yaklaĢık  3450 

civarındadır.  

Bugün Türkiye Türkçesi, Azeri Türkçesi, Gagauzca, Türkmence gibi yazı 

dillerine kaynaklık eden Oğuzcanın yazı dili olma macerası da henüz 

aydınlatılabilmiĢ değildir. Oğuzların Batıya göç etmeleri soncunda önce Büyük 

Selçuklu, ardından Anadolu Selçuklu devletini kurmaları devletin bünyesinde 

yaĢayan Oğuzların dillerini gittikleri bölgelere taĢımalarını sağlamıĢtır. Ancak 

Arapça ve Farsçanın devlet ve bilim dili olarak kullanılmaları Türkçenin kullanım 

alanını sınırlandırmıĢtır. Yine de sözlü kültürde Oğuzca unsurların yaĢaması daha 
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sonra meydana getirilen eserlerde bu unsurların olmasını sağlamıĢtır. Anadolu‟da 

teĢekkül eden ve Eski Anadolu Türkçesi adı verilen Türkçenin bu devresine ait ilk 

yazılı ürünleri karıĢık dilli eserler olarak nitelendirilen ürünlerdir. Bunlar Ali‟nin 

Kıssa-i Yûsuf‟u, Behcetüʾl-hadâik fi Mevʾizetiʾl-halâik, Kitâb al-Faraiz, Kudurî 

Tercümesi, Kitâb-ı Güzide‟dir. Bunlar dil özellikleri açısından hem Karahanlıca hem 

de Oğuzca özellikler göstermektedir. Daha sonra yazılan eserler ise Ahmed Fakih‟in 

Çarhname‟si ve Kitabu Evsaf-ı Mesacidiʾs-şerife‟si, Hoca Dehhâni‟nin 

Manzumeleri, ġeyyat Hamza‟nın Yusuf ve Zeliha‟sı, Mevlâna ve Sultan Veled‟in 

Türkçe beyit ve manzumeleri, Yunus Emre‟nin Ģiirleri ise Anadolu‟da meydana 

getirilen ilk ürünler olarak sayılabilir
62

.  

2.3. Dilbilimsel Açıdan Dil ĠliĢkileri 

Tüm diller, temas yoluyla diğer dillerden etkilenir ve zamanla dilde meydana 

gelen bazı değiĢiklikler bu temastan kaynaklanır. KonuĢma toplulukları veya temas 

hâlindeki dillerin konuĢmacıları için ortak bir zemin veya iletiĢim ihtiyacı olmadan 

bu temas ve etki mümkün değildir
63

. Çoğu durumda, dil temasının arkasındaki 

nedenlerin baĢında göç, evlilik, ticaret, sömürgecilik veya eğitim olduğu kabul edilir. 

Bu anlamıyla dil teması, iki veya daha fazla dil arasındaki temas yerine iki veya daha 

fazla konuĢma topluluğu arasındaki temas olarak tanımlanabilir. Yazılı belgeler veya 

kitle iletiĢimiyle de gerçekleĢebilen dil teması ve etkisi için mutlaka yüz yüze temas 

veya konuĢma gerekmez
64

. Böylece, dil teması, iki veya daha fazla farklı dilin 

birbiriyle etkileĢime girmesine neden olan herhangi bir kiĢisel veya kiĢisel olmayan 

bağlam olarak formülize edilebilir
65

.  

Menz, bir dil bir baĢka dilin etkisi altında kaldığı zaman ne kadar ve hangi 

yönde değiĢiklikler olabildiğine dair birkaç kuramın olduğunu söyler. Bir birey ya da 

bir toplum iki ya da daha fazla dili dönüĢümlü kullanıyorsa dil iliĢkisi (language 
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contact) ortaya çıkmaktadır. Bu iliĢkiden değiĢik sonuçlar doğabilir. Bu sonuçlar 

dilbilimciler tarafından genelde Ģöyle sınıflandırılır diyerek bir özetlemede bulunur. 

Ġlk olarak, her iki dil de değiĢmez, fakat söylemde karıĢık kullanılır. Ġkincisi, 

dillerden biri öteki dilin etkisi altında değiĢir. Genelde prestiji yüksek olan dil bu 

durumda etkileyen dil olur. Buna giriĢim denir. Üçüncüsü, zamanla bir dilin 

kullanımından vazgeçilir. Buna dil yitimi (language loss) denir. Dördüncüsü, her iki 

dil ayrı alanlarda kullanılır, buna iki-dillilik (diglossia) denir
66

. Arap-Türk dil 

iliĢkileri söz konusu olduğunda Arapçanın prestiji sebebiyle, Türkçe Arapçanın etkisi 

altına girmiĢtir.  

Dil iliĢkilerinden kaynaklı iki dillilik ve çok dillilikte akıcılık gerekmese de 

farklı dil konuĢurları arasında iletiĢim gereklidir. Ġki dilin konuĢurları arasında dil 

iliĢkisinin oluĢması için aynı yere ihtiyaç duyulmayabilir. Örneğin, Ġslam‟ın kutsal 

metni olan Kuran klasik Arapça ile yazılmıĢ olmasına rağmen Müslüman dünyanın 

birçoğu Arapçanın herhangi bir değiĢkesini konuĢmaz
67

. Yine de Klasik Arapça din 

aracılığı ile dünyanın birçok kısmındaki diğer dillerle iliĢkidedir ve birçok dilde 

Arapça alıntı sözcük sayısı fazladır. Türkçe de bunlardan biridir. Burada 

Thomason‟un verdiği bilgilere Ģunu eklemek gerekebilir. BaĢlangıçta Türk-Arap dil 

iliĢkisi Türklerde din değiĢikliğinden dolayı dinî kelimelerle sınırlıymıĢ gibi 

gözükmüĢ olsa bile incelediğimiz tıp metinlerinden hareketle birçok farklı kategoride 

kelime alıntılanmıĢ olması Türkçe-Arapça iliĢkilerinin sadece Ġslam dini üzerinden 

olmadığını, bu dil iliĢkilerinin çok farklı boyutları da olduğunu bize gösteriyor. 

Bitkiler, gündelik hayatla ilgili kelimeler, hastalık, yiyecek ve içecek isimleri vs. 

alıntılanmıĢ olması Türk-Arap dil iliĢkisinin yalnız din ile sınırlı tutulamayacağını, 

bu iliĢkilerin hayatın her alanına yayıldığını açıkça göstermektedir. 

Thomason, dil iliĢkisinin bazı yerlerde ve bazı zamanlarda baĢka yerlerden ve 

baĢka zamanlardan daha yoğun olabileceğini söyler.
68

 Buna çalıĢmamdan örnek 

vermek gerekirse Arap-Türk dil iliĢkisinin yoğun etkisini Anadolu sahasında tercüme 

faaliyetleri ve akabinde verilen telif eserlerde görmek mümkündür. Karahanlı, 
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Harezm ve nihayetinde Anadolu sahası eserlerindeki Arapça alıntı sözcük sayısı 

incelenip karĢılaĢtırıldığında iki dil arasındaki iliĢki düzeyinin yoğunlaĢtığı Anadolu 

sahası ve EAT döneminde olduğu ortaya çıkmaktadır.  

Thomason, dil iliĢkisinin en yaygın sonucunun dillerin bazılarında ya da 

tümünde değiĢiklik olduğunu, her zaman olmasa da tipik olarak, dillerden en az 

birinin diğer dil üzerinde bir miktar etki yarattığını ifade eder bu etkinin en yaygın 

tipine de kelime alıntılamayı örnek gösterir.
69

 

2.4. Sözcük Alıntılama, Alıntı Sözcük ve Türleri 

Bir dil için diğer dillerden sözcük almak ve aldığı sözcüğü kendi söz 

varlığının bir parçası yapmak yaygın bir durumdur. Bunlara alıntı sözcükler 

(loanwords, borrowings) sürece ise alıntılama (borrowing) denir.
70

 Campbell, 

alıntılamayı Ģöyle tarif eder: Alıntı sözcük, aslında alıcı dilin söz varlığının bir 

parçası olmayıp diğer dilden adapte edilerek alındığı dilin söz varlığının bir parçası 

hâline getirilen sözlüksel bir unsurdur. Haspelmath, alıntıyı temas yoluyla bir dilden 

diğer dile çeĢitli Ģekillerde transfer edilen bir sözcük olarak tanımlar
71

. Dil 

iliĢkilerinde alıntılama olgusuna farklı yaklaĢım ve farklı terimler öneren Lars 

Johanson, alıntılama hakkında Ģunları ifade eder: Farklı kodların konuĢurları 

arasındaki iliĢki iki tip kod etkileĢimine neden olur: Kod değiştirme ve Kod 

kopyalama. Kod değiĢtirme, alternatif kod seçenekleri anlamına gelir. Kod 

kopyalama, temel kodun cümlelerinin içinde model koddan parçaların kopyalarının 

eklenmesi anlamına gelir. Kopyalamayı 3 kısma ayırır: Bunlar (a) genel kopyalama, 

(b) seçilmiş kopyalama ve (c) karışık kopyalamadır. Genel kopyalamada (global 

copying), B diline ait bir örnek, bütün yapı özellikleriyle birlikte, yani ses, bitiĢme 

(combinational), anlam (semantic) ve sıklık özellikleriyle (frequential properties) 

birlikte A dilindeki uygun çerçeveye kopya edilir. Bu kopya bağımsız bir kelime, 

sözlüksel bir öğe olabileceği gibi bir ek de olabilir. SeçilmiĢ kopyalamada (selective 

copying), B diline ait bir örneğin, bütün yapı özellikleri ile değil, ses, bitiĢme, anlam 
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ve sıklık gibi belli yapı özelliklerinden biri veya birkaçı kopyalanır. KarıĢık kopyalar 

(mixed copies): Ġçlerinde seçilmiĢ kopyalar bulunduran genel kopyalar, karıĢık 

kopyalar (mixed copies) olarak adlandırılır.
72

 Uyarlamada (adoption) veya 

devralmada (take-over), konuĢurlar baskılanmıĢ kodun (temel kod) içine baskın 

koddan kopyalar alırlar. Karışma (imposition) ve devralma (take over) durumlarında 

baskılanmıĢ kodun (model kod) konuĢurları baskın kodun kendi çeĢitlerinin içindeki 

kodlardan kopyaları taĢır. Bu karıĢma anlamına gelmez; dil değiştirme olarak 

düĢünülür.
73

 Alıntı için kullanılan diğer yaygın terimler Ģunlardır: alıntı sözcük 

(borrowing, loanword), transfer (transfer), kopya (copying) vs.) Ben, tezimde süreç 

ve olgu için alıntılama ve alıntılanan öğe için alıntı sözcük tabirlerini kullanmayı 

tercih ettim.  

Campbell, alıntılamayı sadece birinin diğerinden aldığı sözlüksel bir parça 

olarak sınırlandırmaz aynı zamanda herhangi bir dilsel öğenin, seslerin, sesbilimsel 

kuralların, dilbilgisel biçimlerin, sözdizimsel yapıların, anlambilimsel iliĢkilerin, 

söylem stratejilerinin de alıntılanabileceğini söyler
74

. Ancak Cronhamn, bunun 

kelimelerle sınırlandırılıp öyküntü ve tam çeviri kelimelerin hariç tutulduğunu, 

ayrıca alıntılanan kelimelerin kendi dillerinde yeni kelime türettiklerinde bunların 

alıntı sözcük olarak düĢünülmediğini söyleyerek Campbell‟ın ifadesinin 

yetersizliğine dikkat çeker
75

. 

Alıntılama, verici dille (donor language) baĢlar, alıcı dille (recipient 

language) son bulur. Bunlar herhangi bir alıntılama olayında iki önemli role 

sahiptir.
76

 Sözcük alıntılayan dil için alıcı dil terimi kullanılır. Alıntı sözcüğün 

kaynağı olan dil için verici dil terimi kullanılır.
77

 Campbell alıntı sözcüğü (loanword) 

tanımlarken bu terimlere de değinir: Bir dile bir baĢka dilden alınmıĢ kelimedir ya da 

daha spesifik olarak, bir alıcı dile (recipient language) alıntılama sürecinde verici 
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dilden (donor language) iki dilli kullanım yoluyla ithal edilen (imported) veya 

kopyalanan (copied from) bir kelime veya ifadedir
78

.  Verici dil (donor language), 

bir Ģeyin baĢka bir dil tarafından alıntılandığı dildir; alıntılama sürecinde dil 

özelliklerine katkıda bulunan dildir
79

. Bu durumda alıcı dil (recipient language) de 

bir Ģeyi baĢka bir dilden alıntılayan dildir.  Benim çalıĢmamda alıcı dil Türkçe, verici 

dil ise Arapçadır.  

Arapça-Türkçe iliĢkilerinde EAT döneminde Arapçadan neden sözcük 

alıntılandığına da değinmemiz gerekir. Diller, diğer dillerden iki temel nedenden, 

prestij ve ihtiyaçtan dolayı baĢlıca kelimeleri alır. Bunlardan ilki olan ihtiyaçta, dilin 

konuĢurları bazı yeni parçaları ve yabancı kavramları kabul ederken onlar için yeni 

terimlere ihtiyaç duyar. Yabancı isim sıklıkla yeni bir kavramla alıntılanır. Dillerin 

baĢka dillerden kelime alıntılamasının diğer sebebi de prestijdir. Bu genelde 

alıntılanan sözcüğün, geldiği kültürün, dilin, ülkenin vs. prestijinden kaynaklanabilir. 

Yani herhangi bir sebeple görece yüksek prestije sahip olan dil, kültür, topluluk 

tarafından kullanılan sözcükler, deyimler, yabancı dilin herhangi bir öğesi prestij 

nedenlerle alıntılanabilir. Eski Türkçede bulunmasına rağmen bal yerine ʿasel; agu 

yerine semm; bitig yerine kitāp kelimelerinin alınması örnek olarak verilebilir. Bu 

alıntılar prestij alıntılar (prestige loans) veya lüks alıntılar (luxury loans) olarak da 

adlandırılır. Campbell, lüks alıntıları (luxury loans)  Ģöyle tanımlar: Her dil, baĢka 

dilden bir kelimeyi veya ifadeyi alıntılayabilirken prestij nedeniyle ortaya çıkan ve 

anadilde zaten mevcut olan bu tür kelimelere lüks alıntılar (luxury loans) denir
80

.  

Sözcük alıntılamada ikincil ve sık görülen nedenler de vardır. Bunların 

baĢında örtmece (euphemism) ve aşağılama (derogatory) gelmektedir. Türkçe kör 

yerine A. āmā; ölü, ölmüş kimse yerine A. mevta; sakat vb. yerine alīl vs. gibi 

sözcükler, örtmece kategorisine giren ve söylemi yumuĢatmayı, nazikleĢtirmeyi vb. 

amaçlayan, söylenmesi hoĢ görülmeyen, tabu ifadeleri baĢka dilden o anlama gelen 

sözcüklerle ifade etmeyi amaçlayan alıntılardır. Campbell, örtmeceyi (euphemism) 

müstehcen, tiksindirici, tabu olarak kabul edilen veya baĢka Ģekilde rahatsızlığa 
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sebep olan, baĢka bir kelimenin yerini alan kelime olarak tanımlar
81

. Bussmann, 

örtmece (euphemism) için retorik kinaye, aĢağılayıcı çağrıĢımları olan sakıncalı bir 

kelimenin yerine hoĢ bir alternatif ifadelerini kullanmıĢtır
82

. 

 Aşağılama (derogatory) prestijin tersidir, olumsuz değerlendirme sebebiyle 

alıntı sözcüğün adapte edilmesidir
83

. Bunlar genelde yermek, kötülemek, aĢağılamak 

amacıyla baĢka dilden alıntılanan sözcüklerdir.  

Eski Anadolu Türkçesindeki Tıp metinlerini incelediğimizde alıntı 

sözcüklerin çok büyük bir kısmının ihtiyaçtan dolayı alıntılandığını söyleyebiliriz. 

Tıp, bizde ilk olarak Arapçadan tercüme edilen eserlerle birlikte oluĢturulmaya 

çalıĢılan metinlerden meydana gelir. Dolayısıyla tıp terimleri EAT için yenidir. Yeni 

bir tıp dili oluĢturulmaya çalıĢılırken tercüme ya da telif eserlerde kelime seçiminde 

müelliflerin ya da mütercimlerin önünde iki yol vardır: ya terimin Türkçe karĢılığını 

üretmek veya varsa kullanmak ya da Arapça kelimeyi alıp aynen uyarlamaktır. Çoğu 

zaman tercih edilen metodun Arapça kelimeyi alıntılamak olduğu yapılan bu çalıĢma 

ile de görülmüĢtür. Ġhtiyaç için alıntılanan kelimeleri örneklendirecek olursak araç ve 

gereçler için alıntılananlara ḥancer, ḥoḳḳa, ṭabl, ẓarf; bağlaçlara ammā, ʿalā, veyā, 

mādām; bitkilere baḳam, beşām, cezer, leblāb, ṣabr; edebiyata beyit, mevzūn, şiʿr, 

maḳāle, maʿnā; hastalık ve hastalıkla ilgili kavramlara ʿadese, baraṣ, felc, ṭaʿūn, 

zükām; hayvan ve hayvanlarla ilgili unsurlara ʿaḳreb, fīl, neml, ẕīb; ırk, dil, 

mensubiyete yahūdī, yūnān, ʿarab; insan ile ilgili unsurlara bikr, ḫalk, bāliġ, ḥażret; 

ilaç, macun ve terkiplere aḳrāṣ, edviye, ṭılā, tiryāḳ; inançla ilgili olanlara ʿabd, ḥaḳ, 

ilāhī; kumaĢ ve giysiye ʿabā, bīz, ṣūf; mekan, yer ve yöne ḥammām, cihet, cezīre; 

meslek ve kitaba şaʿir, ṭabbāḫ, ṭabīb; miktar ve ölçüye vaḳıyye, m s ḳāl, keret; organ, 

kemik, damar, vücudun kısımlarına ecvef, emʿā, fem, ẓufr; taĢ, maden, cevher ve 

minerallere elmās, fıżża, gil-i maḫtūm; tıbbi terimlere ḥuḳne, ḳarn, muʿtedil, tenḳıye; 

yeme ve içme ile ilgili olanlara nārenc, nużc, zeytūn; zamana vaḳit, sāʿat, cumʿa‟yı 

verebiliriz. 
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 Ancak bir kısım alıntıların Türkçede de zaten karĢılıkları olmalarına rağmen 

alınması bize prestiji düĢündürmektedir. Muhtemelen tıp metinlerindeki birçok 

kelime tercüme ya da telif edilirken tabipler arasında kullanımı daha prestijli 

sayıldığından tercih edilmiĢtir. Prestij dolayısıyla alınan kelimeleri örneklendirecek 

olursak dünya, gökyüzü, yıldız ve doğa olaylarından ahcār, dünyā, nücūm; hayvan 

ve hayvanla ilgili unsurlara esed, efʿī, cemel; kavrama ġaflet, ġuṣṣa, ḳahr; mekan, 

yön ve yere fevḳ, cenūb, cihet; renklere aḥmer, beyāż, ezraḳ; sayılara s ān ye, s ām n, 

rābiʿ; yeme ve içme ile ilgili kelimelere ʿasel, ekl, māʾ; zamana baʿd, evvel, rebīʿ 

verilebilir. 

Sözcük alıntılamada ikincil sebep olarak görülen örtmece (euphemism) ve 

aşağılama (derogatory) için tezimden Ģu örnekleri verebilirim: kadın kelimesi 

yerineʿavrat, cinsel arzu yerine bāh, idrar, sidik yerine bevl, dıĢkı yerine burāz, ölü 

gövde yerine cesed, cinsel iliĢki yerine cimāʿ, çok aĢağı kelimesinin insanlar için 

kullanılarak ednā denmesi, domuz yerine ḫınzīr, köpek yerine kelp, erkeklik tohumu 

için menī, ölüm yerine mevt, eksiklik yerine ʿöẕr, erkeklik organı yerine ẕeker, geri 

yerine maḳʿad kelimelerinin kullanımı bu kategorilere girer. 

Eski Anadolu Türkçesinin oluĢum ve geliĢim evreleri düĢünüldüğünde o 

dönem Ģartları içerisinde tıbbın henüz Anadolu‟da geliĢmediğini ve Arap tıbbının 

örnek alındığını da düĢünürsek tabii bu etkilenmeyi normal saymanın ve dilimize 

giren Arapça kelimeleri de bu minvalde değerlendirmenin doğru olduğunu 

düĢünüyorum. Benzer bir çalıĢmada Kara ve Özaltay, Anadolu‟da kaleme alınan telif 

ve tercüme ilk Türkçe tıp kitaplarına bakıldığında sistemli bir TürkçeleĢtirme 

gayretinin olmadığını, anlaĢılır olma kaygısının bu eserlerde önemli bir yer tuttuğunu 

ve yerleĢik ortak tıp terminolojisi konusunda, anlam kargaĢasına yol açmama 

yönünde hassasiyet gösterildiğini ifade etmiĢlerdir
84

. 

Karaağaç, alıntıların kaynağının iki tür olduğunu belirtir ve bunları iç 

alıntılar ve dış alıntılar olarak isimlendirir
85

. Karaağaç‟ın bu tasnifi aslında 

Bloomfield‟in tasnifiyle aynıdır. Nitekim Bloomfield, alıntılanan özelliklerin aynı 
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konuĢma alanı içinden geldiği iç alıntılar (intimate borrowing) ve alıntılanan 

özelliklerin farklı bir dilden geldiği dış alıntılar (cultural borrowings) arasında fark 

olduğunu söyler
8687

. Bloomfield ayrıca bir de bir dilin ağızlardan sözcük 

alıntıladığı ağız alıntısı (dialect borrowing) olgusundan söz eder
88

. ÇalıĢmamda, 

Arapçadan Türkçeye geçen kelimeler ele alındığından, burada dıĢ alıntılar bahsi söz 

konusu edilmiĢtir. 

Alıntılamanın tercih edilmesinin en açık toplumdilbilimsel fakörü ikidilliliğin 

yaygınlığıdır. Thomason ve Kaufman temas yoğunluğu ölçeğini 5‟e ayırmıĢlardır. 

Ölçeğe göre bunlar sırasıyla: 1) gündelik temas, 2) biraz daha yoğun temas, 3) daha 

yoğun temas, 4) güçlü kültürel baskı ve 5) çok güçlü kültürel baskı maddelerinden 

oluĢur.
89

 Arap ve Türk dil iliĢkilerine göz attığımızda bu ölçeğe göre iki dil arasında 

çok yoğun temasın ve çok güçlü kültürel baskının olduğunu görmek mümkündür. 

Alıntılanan kelimeler genelde alındıkları dilin fonolojik ve morfolojik 

yapılarına uyum sağlar. Bu durumun örneklerini çalıĢmamda  göstermem gerekirse; 

Türkçe, ses karĢılaması örneğinde olduğu gibi kendinde bulunmayan sesleri uyuma 

sokarak kullanmayı tercih etmiĢtir (ayrıntılı bilgi için Ses Bilgisi kısmına 

bakılmalıdır). 

Hock ve Joseph alıntılamada üç farklı sosyal tabakanın ana hatlarını çizer: 

yan katman (adstratum), üst katman (superstratum) ve alt katman (substratum). 

Kabaca, birbiriyle temasa giren eĢit sosyal statüdeki diller yan katman (adstrata)  

olarak adlandırılırken, sosyal olarak daha dengesiz bir temas iliĢkisinde olanlar üst 

katman ve alt katman olarak adlandırılır. (göreceli olarak düĢük ve yüksek prestijli 

diller). Yan katman iliĢkilerinde Hock ve Joseph‟e göre, gündelik yaĢam kelimeleri 

ve basit kelimelerin alıntılanma olasılığı en yüksekken üst katman verici dil olarak 

hizmet ederken, alıntı sözcükler söz varlığının daha prestijli alanlarına ait olma 

eğilimindedir ve çağrıĢımları da eĢit derecede prestijli olma eğilimindedir. Alt 
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katmandan alıntılamada, genellikle ihtiyaç alıntıları sınırlıyken aĢağılayıcı 

çağrıĢımlar sıktır.
90

 Campbell, yan katmanı (adstratum, adstrate language) dil 

iliĢkilerinde bir dile komĢu dil ya da dillerin etkileri olarak tanımlar. Genellikle dilin, 

etkiledikleri ile nispeten eĢit prestije sahip olduğu varsayılır. Bir dil daha büyük 

statüye sahipse üst katman (sperstratum, superstrate language), daha az statüye 

sahipse alt katman (substratum, substrate language) adlarını alır.
91

 Bussmann, yan 

katmanı (adstratum), iki dilin birbiriyle temas ettiği veya karıĢtığı bir giriĢim olarak 

tanımlar ve iki komĢu dilin bir süre boyunca birbirleri üzerindeki karĢılıklı etkisini 

ifade ettiğini söyler
92

.  Yine Campbell, alt katmanı açıklarken, daha önceki bir dilin, 

kendi bölgesine taĢınan (yok olmasına veya baskın olmasına neden olan) daha 

sonraki bir dili etkilediğinde, ilk dile alt katman dendiğini ifade eder. Dil temasında, 

önceki dilden aynı bölgede daha sonra gelen dile aktarılan dilsel özellikler 

(sesbilimsel, dilbilgisel, sözdizimsel, anlambilimsel) üzerindeki etkilere uygulanan 

bir terimdir. Bazı durumlarda alt katmanda, önceki dilden aynı bölgeye daha sonra 

gelen dile tamamen sözcüksel ve yapısal alıntılamalar olabilir.
93

 Bussmann ise alt 

katmanla (substratum), baskın bir halkın dilinden etkilenen yerli bir halkın anadilini 

ve hâkim dil üzerindeki etkisini ifade eder
94

. Campbell, dil iliĢkilerinde üst katman 

(superstratum) dilini, yerli nüfusa dayatılan ve yerli halkların diline özellikler katan 

iĢgalci bir halkın dili olarak tanımlarken bunun daha güçlü veya daha az prestijli bir 

dilin, fetih veya siyasi tahakküm durumlarında olduğu gibi, daha yerel, daha az güçlü 

veya prestijli bir dili etkilemeye baĢladığı durumlarda da gerçekleĢebileceğini ifade 

eder
95

. Bussmann ise üst katmanı (superstratum) dil teması teorisinde, baskın dilin 

yerli halkın ana dili üzerindeki etkisi olarak görür
96

. Arap-Türk dil iliĢkilerinde bir 

yan katman etkisinden söz edilebilir çünkü bu iki komĢu dil birbirleriyle temas etmek 
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suretiyle karĢılıklı etkileĢim hâlinde olmuĢlardır ve toplumsal olarak ast-üst 

iliĢkisinde olmamıĢlardır. Ayrıca Türkçe, Arapçadan kelime düzeyindeki 

alıntılamaları yoğun olarak yapmıĢtır. 

Alıntılama konusundaki bir baĢka önemli terim adaptasyondur (adoptation). 

Stachowski, adaptasyonun amacını yabancı kelimenin alıcı dilin sistemine uyarlamak 

olduğunu ifade eder. Bu uyarlama genel olarak ses veya biçim değiĢiklikleri ile 

gerçekleĢir. Sesbilimsel uyarlamada, yabancı dil, bir sözcüğünü bu dilin fonetiğine 

göre telaffuz ederse biz bu sözü kendi dilimizin fonolojisine uyarlayıp yine kendi 

dilimizin fonetiği ile söyleriz.
97

 Burada konunun daha iyi anlaĢılması için tezimden 

bir örnek vermem gerekirse Ģunu söyleyebilirim: *ʾadḫir (~A. ʾiẕḫir) kelimesinin 

çeĢitli metinlerde adḫır/aẕḫır/iẕḫir/idḫir/iẕḫar  biçimlerinin olması bize aynı 

kelimenin farklı telaffuzlarla iĢitilip yorumlandığını gösterir.  

Stachowski, fonetik uyarlama değiĢimlerinin beĢ temel tipten oluĢtuğunu 

söyler
98

: Ġlki alıcı dilde bulunmayan bir sesin yerine alıcı dilde var olan bir sesin 

getirilmesidir. Örneğin, Arapçada bulunan ع  ,ٛ ,ء ,ػ ,م ,ؿ ,ؽ ,ٗ ,ظ ,م ,س seslerin 

sırasıyla Türkçede a, t, ø, h, k, h, g, d/z, z, s ile karĢılanması verilebilir. Ġkincisi, 

yabancı telaffuzun bir özelliğinin bütünüyle kaybolmasıdır. Örneğin, Arapçadaki 

uzun ünlülerin Türkçeye geçtiklerinde kısalmaları verilebilir. Üçüncü olarak yabancı 

telaffuzun bir özelliğinin bir sesten bir baĢka sese kaymasıdır. Örneğin, Arapçada o, 

ö seslerinin bulunmamasına karĢın  ʿos mān, ʿömr gibi kelimelerde Arapça u sesi 

değiĢerek Türkçede o ve ö seslerine dönüĢmüĢtür. Dördüncüsü, telaffuzun bir 

özelliğinin ayrı bir sese dönüĢmesidir. Örneğin, Arapça peltek sesler olan م,ظ ,س „nın 

Türkçeye geçerken pelteklik özellikleri kaybolur. BeĢincisi, yepyeni bir sesin ortaya 

çıkmasıdır. Buna örnek olarak Arapça ʿakl, fikr,ʿadl gibi kelimelerin sonlarındaki 

ünsüzler arasında bir ünlü  olmamasına rağmen Türkçede araya bir ünlü konması 

örnek olarak verilebilir.  
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Stahowski, biçimsel uyarlamayı, yabancı bir kelimeye kendi dilinden bir ek eklemek 

olarak tanımlar
99

. ʿacemce, ʿācizliḳ, ʿaḳabinçe gibi kelimelerde Arapça köklere 

Türkçe ekler getirildiği ve alıntı sözcüklerin biçimsel olarak uyarlandığı görülebilir. 

Arapça kaynaklarda, sözlüklerde bulunmayan ve EAT biçiminin geri gittiği 

muhtemel biçimleri tahmin ederek gösterdiğim kelimeler çalıĢmamda bulunmaktadır. 

Bu kelimeler, Arapçanın standart sözlüklerine girmeyen, ağızlarında bulunan ve bu 

yüzden farklı telaffuzun etkisiyle metinlere giren kelimeler olabilir. Bunlar, üzerine 

ayrıntılı çalıĢmaya muhtaç biçimlerdir. ġöyle sıralamamız gerekirse: ʾadḫir, 

alalahumme erḥam, araklatānīs, enderūḫūrūn, fayḳarā, bandādīḳūn, ibniyālūs 

layġūriyā, naʿlebit, ḳıyāduʾl-müluk, muġlāb, muḥarrā, nābīya, s  rmūn, ümmi 

vecaʿuʾl-kebeş, zebedüʾl-ḳavārīr, diryūfilūn, ẕefnī. 

ÇalıĢmamdaki Ģu örnekler: aġẕiye- aġdiye, bendādīḳūn- bendāẕīḳūn, ġādiye- 

ġāẕiye, ġıdā-ġıẕā aynı sözcüğün EAT‟deki hem d‟li hem ẕ‟li biçimlerinin 

görüldüğünü gösteriyor. Bu durum bu sözcüklerin Arapça ağız özelliği mi gösterdiği, 

yani bunların Arapçanın d ve ẕ ağızlarına mı iĢaret ettiği, yoksa Arapça ses 

özelliklerinin EAT‟deki farklı kiĢi ve çevrelerce farklı Ģekilde algılandığına mı iĢaret 

ettiği belli değildir. Bu konuda ayrı çalıĢmalar yapmak gerekiyor.  

Ayrıca çalıĢmamda Arapçadaki bütün ī 'leri EAT'de ince ünlü olarak okudum. 

Bunun nedeni bunların kalın mı yoksa ince mi ayrımını kesin olarak 

bilemediğimdendir. ġu örnekleri göstermek gerekirse: ḥaṣīr, ḫınzīr, ḫamīr, taḫṭīṭ, 

taḳşīr, taḳdīm, yaʿnī, aḳrīṭī, alāṭīnī gibi. 

Stahowki, ödünç sözcükleri araĢtırma ile elde edilecek faydaların her Ģeyden 

önce verici dil için önemli olduğunu bununla beraber alıcı dil için de uyarlama 

yöntemlerinin değiĢmelerinin, alıcı dilin geliĢme yöntemlerini kestirmeyi mümkün 

kıldığını ifade eder
100

. Biz de çalıĢmamız esnasında birçok Arapça kelimenin 

Arapçanın ağızlarındaki farklı söyleniliĢ biçimlerini tespit etmek suretiyle hem Arap 

diline de hizmet etmiĢ olduk hem de Türk dilinin geliĢme aĢamalarından bir kesiti 

Arapça alıntılar üzerinden yorumlayarak kendi dilimize fayda sağlamıĢ olduk.  
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BÖLÜM III. TIP METĠNLERĠNDE GEÇEN KELĠME 

KATEGORĠLERĠ 

 Bu kategorilerin oluĢturulmasında Haspelmath ve Tadmor‟un anlam 

kategorileri hakkında yaptıkları çalıĢma incelenmiĢtir
101

 ancak tıp metinlerinin 

kendine özgü farklı anlam kategorileri olduğu için örneğin; ilaçlar, birleĢikler, 

hastalıklar gibi veya araĢtırmacıların sınıflandırmasında hiç bulunmayanlar bağlaçlar, 

harfler, edebiyat terimleri gibi farklı sınıfa ait kelimeler tarafımca yeniden 

isimlendirilerek yeni anlam kategorileri oluĢturulmuĢtur. 

 

3.1. Araç-Gereç 

ʿamūd cedvel 

furun ġışā 

ḥancer ḫazf 

ḫılāl ḥoḳḳa 

ḳadeḥ ḳalem 

ḳaṣṣār mas ḳab 

maşraba mebżaġ 

miḳrāż mīl 

minḳāş mirvaḥa 

mürved senūn 

silāḥ ṭabaḳ 

ṭabl ṭanbūr 

tennūr ʿūd 

ẓarf zevraḳ 

zücāc  
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3.2. Bağlama/Ünlem Anlamı TaĢıyanlar ve Diğerleri 

ʿalā ammā 

ʿamme ʿaleyhi 

belkim belki 

be-resm bi 

bi-ʿaynihi bi-ḥasebiʾl-āde 

bi-ḥaseb-i ẕālik bi-ḳadriʾl-ḥāceti 

biʾl-fiʿl bi-nefsihi 

biʾẕ-ẕāt el-ḥaḳ 

el-ḥāletü ḥaẕihi el-ḥāṣıl 

evvelā fīʾl-cümle 

fīʾl-ḥāl fiʾl-vasaṭ 

ḥāṣılı ḥāşā 

ḥattā ḫuṣūṣā 

ilā ileyh 

illā ḳavārīr 

lābud lā-cerem 

lakin maʿ 

mādām m s āl 

mūcebince muḥaḳḳaḳ 

muṭlaḳā ve 

velakin velīkin 

vesāyir veyā 

veyaḫūd yā 

yaʿnī  

3.3. Bitkiler 

ʿabher ʿades adḫır ʿafṣ aḫiyūn 

aḳāḳıyā aḳ ṣandal ʿaḳāḳır aḳḥuvān ʻāḳır ḳarḥā 

aḳrīṭī eftīmūn alāṭīnī alūsin amdaryān āmulec 
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ʿanber anīsūn ʿarʿar ʿarṭanīs ā ās 

aṣābiʿ ṣufr ʿaṣāfir ʿaṣāʾr-rāʿī asfāḳus ʿavsec 

ʿaynüʾl-baḳar ʿaẕebe aẓfāruʾṭ-ṭīb bābūnec bādrencbūya 

baḳam baḳas bāḳılī baḳlatüʾl-

enṣār 

bāḳılā-yı ḳıbṭī 

baḳlatüʾl-

ḥamḳā 

baḳlatüʾr-reml baḳla-i 

yemāniyye 

bān baṣal 

baṣal-ı ʿunṣul baṣaluʾẕ-ẕīʾb bāsiḳ bāẕam baṭīḫ 

bāẕerūc behmī belād-ı kimnūn belesān belḫ 

belḫiyye belīlec bellūṭ bellūṭuʾl-arż benc 

benefsec berbīne berdī besbāse besfāyic 

beşām bezr bezr-i müşk bezr-i ḳaṭūnā biṭṭīḫ-i hindī 

buḫūr-ı 

meryem 

bunduḳ hindī būṣīr buṭm büber 

bürr büsr büzūr caʿde cāmisah 

cāvers cāvşīr cedvār cemīz cercir 

cevz cevzī cevz-i buvā cevüzü cendüm cevz-i hindī 

cevz-i mās el cevz-i 

muḳaşşer 

cezer circīr cülcülān 

cülnār cümcüm dār-ı fulful dār-ı şīşʿān defʿ-i yılan otı 

dehnic demüʾl-aḫaveyn derdār dıbḳ dıflī 

diryās diryūfilūn ebī cehl 

ḳarpuzı 

efsīntīn eftīmūn 

el-buc emlec emlīles enāġurūs enberbārīs 

encübār encüre encüẕān enfüʾl-ʿicl erāk 

ercīfene es el esel eẕānuʾl-fāruʾl-

besutānī 

eẕānuʾl-fārī 

fāruʾl-māʾ fāvāniyā felāfil ferfiyūn feṭrāsāliyūn 

fiḳāḥ firāsiyūn fū fūtanc ḥabbetüʾl-

ḫażrā 

ġāf s  ġār ġāsūlī rūmī gülḫaṭmī ḥabbüʾl-ās 
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ḥabbüʾl-buṭm ḥabbüʾl-ġāf s  ḥabbüʾn-nīl ḥabbü’r-reşād ḥabbü selāṭīn 

ḥalbūb ḥalfāʾ halyūn ḥamāmā ḫandeḳūḳ 

ḫanṭal ḥanẓal ḫarbaḳ ḫarbaḳ-ı ebyaż ḫarbak-ı hindī 

ḫardal ḥarmel ḥarmele ḥaṣālubān ḥasek 

ḫassüʾl-ḥimār ḥāşā ḥaşīş ḫaşḫāş ḥaşīşetüʾz-

zücāc 

ḥaşīşetüʾd-

dāḫıs 

ḥaṭmī ḫavlān ḫayr buvā ḥayyuʾl-ʿālem 

helyūn ḫılāf ḥıltīt ḥınnā ḥırā 

ḥırātu uḫrā hindubā hindubā-yı 

berrī 

ḫirvaʿ ḫubāza 

ḥulbe ḫummān ḥummāż ḥummāżī ḥurf 

ḫurfe ḫuṣyetüʾl-kelb ḫuṣyetüʾs - 

s aʿleb 

ḥużaż ḫużaż-ı mekkī 

ıbṭī ısfanāḫ ısḳīl ıṭrīfil ıṭrıfīl-ı ṣaġīr 

ıṭrīlāl iklīl iklīlüʾl-melik iklīliʾs-sevdā ʿikr 

ʿilk-i enbāṭ ʿ nebüʾs - 

s aʿleb 

isfīdāc islīḥ isḳīl 

isṭūḫūdūs işḥīṣ kābulī kādī kāfūr 

kāfūrī kāfūrlu kākanc ḳāḳūle ḳanābir 

ḳanbīl ḳaranful ḳardamānā ḳaṣab ḳaṣabuʾẕ-ẕerīre 

kāşam ḳaṭaf ḳayṣūm kāẕī kebābe 

kebere kelā kemmūn kerefs kerevyā 

kerneb kes īrā ḳınā ḳırfe ḳıs āʾüʾl-ḥimār 

kirās ḳulḳās ḳundūl kundus ḳurdumānā 

ḳurṭūm ḳusṭ kubbād ḳurṭum kuzbara 

leblāb liḥyetüʾt-teys lisānüʾl-ʿaṣāfīr lisānüʾl-ḥamel l sānüʾs -s evr 

luʿāb luʿābī lūbyā lūf luffāḥ 

lukk lübābuʾl-

ḳurṭum 

lübān lübb maʿdenūs 

māhī-zehrec maḥleb maḥmūde maḥrūt mantar 
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mārūl maṣṭakī mens ūr merār merv 

merzencūş mes elā mevīzec mevz meyʿa 

mıḫleb mıṣr-ı nār mışmış mīʿa-i sāyile mīʿa-i yābise 

misvāk muḳl muḳl-ı ezraḳ mulūḫıyā mürr 

naʿnā nārcīl nebāt nebātāt nebātī 

necīl nemmām nuvār raʿl ibl rāsen 

reşād reyḥān reyḥānī rībās riclüʾl-ġurāb 

rubbuʾs-sūs rummān ṣabr ṣabr-ı usḳūṭrī ṣābūn 

saḳmūniyā ṣanavber ṣandal ṣandaleyn saʿter 

sāẕec sefercel sefercelī seḳanḳūr sekbīnec 

selīḫa senderūs serḫas serḫas-ı rūmī sermaḳ 

s eyl seẕāb sibistān sināmekī sirācuʾl-ḳuṭrāb 

sumāḳ sumne sumsum sumsumānī sūs 

südr şaḳāḳul şaḳāyıḳ şaḳāyiḳuʾn-

nuʿmān 

şeb s  

şecer şecer-i enbiyā şeceretüʾl-ġār şeylem şeyṭarac 

ş bs  şīḥ şīṭarc şūkrān şükāʿ 

ṭaḥleb ṭalʿ ṭarfā tarḫūn temr-i hindī 

tesbīḥ ṭırfil tufāf turmus ʿūd 

ʿūd-ı hindī ʿūdıʾṣ-ṣalīb uḳḥuvān ukşūs  ʿulikuʾl-buṭm 

umsūḥ ʿunnāb ʿunṣul ʿunṣulī ʿurūḳ 

ʿurūḳ-ı ṣufr ʿuṣfūr uṣūl uṣūlī uṣṭuruk 

uşnān uşne utrunc ümmi ġaylān ümmi kelb 

ümmi vecaʿuʾl-

kebeş 

vedaʿ    

üẕnüʾl-erneb zaʿferān verd yebrūḥ yeprūḥuʾṣ-

ṣanem 

zaḳḳūm żamġ zanbaḳ żaymurān ẓayyān 

ẕefnī ẕefidā zehre zehretüʾl-milḥ zencebīl 

zencebīliʾl-

kilāb 

ẕenebüʾl-

ʿaḳreb 

ẕenebüʾl-cayl zerneb ẕerūr 



57 

 

zūfā zuhre ẕuret zurr-ı verd zuʿrūr 

 

3.4. Gündelik Hayatta Kullanılan Kelimeler 

aḥlām aḫẕ ʿaḳd 

ʿaks ʿāḳibet aḳsām 

aḳṭār ʿām amān 

aʿmāl ʿamel ʿamelī 

ʿamellü ʿāmme ʿāmiye 

ʿarż ās ār aṣḥāb 

ʿaṭā ʿavdet ʿādet 

ʿādetlen- aḳsām bāh 

bedel bedraḳa beşāret 

beyān bi-ġayr cedvel 

cehd celb cemʿ 

cenāyat cevāb ceẕb 

cilā celālandur- cimāʿ 

cins cirm cühhāl 

cüzʾ cüzʾiyyāt daʿvī 

daʿvet dāyim dāyir 

dāyre defʿ defʿa 

defaʿāt defʿaten delālet 

delāyil delīl delk 

devām dibāġat duḫān 

duḫānī duḫūl ecel 

ecel ecil ecr 

ecrām ecsām edā 

ednā efʿāl ehl 

ehlī emel emles 

emr erkān esbāb 
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es er eṣnāf eşyā 

eṭrāf ez-cüzʾ eżdād 

fāriġ farḳ faṣl 

fāʾyide fażalāt fehm 

feraḥ feraḥlandur- feraḥlık 

fesād fevāyid fiʿl 

furṣat fużūl ġālibā 

ġaliẓat ġalīẓ-lıḳ ġanīmet 

ġarāyib ġaraż ġarḳ 

ġaṣb ġaşiy ġāyī 

ġāyib ġayr ġılāf 

ġıyās  ġusl ḥaber 

ḥabs ḥaccet ḥācet 

ḥācetli ḥades  ḥād s  

ḥads ḥafr ḥaḳāret 

ḥaḳīḳat ḥāl ḫalāṣ 

ḥālet ḥalḳa ḫalḳacuḳ 

ḥall ḫalṭ ḥāmile 

ḥamīle-lıḳ ḥamle ḥamūżet 

ḫarc ḥareket ḥaseb 

ḥarḳ ḥasebince ḥased 

ḥāṣıl ḥāṣıla ḥāṣiyyet 

ḫaṣlet ḫaṣm ḥaṣr 

ḫaṭ ḫatm ḥavāle 

ḥavād s  ḥavāyic ḫavf 

ḫayāl ḫayālāt ḥayāt 

ḥāyil ḫayr ḥaẕer 

ḥāżırla- ḥaẓẓ helāk 

helāklik hetk hevālu 

heyʾet heẕeyān ḥıfẓ 

ḥıżāb ḫidmet ḥīle 
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ḥiml himmet ḥisāb 

ḫiṭāb ḥudūs  ḫurūc 

ḥurūḳ ḥüküm ḥütām 

ʿırḳ iʿāde ıṭlāḳ 

ibṭāl icābet icāzet 

ictihād ictimāʿ ictināb 

idḫāl idmān ifnā 

ifsād ihmāl iḥsān 

iḥtilām iḥtimāl iḥtirāḳ 

iḥtirāz iḥtiyāc iḫtiyār 

iḥtiyāṭ iktifā iḳtiżā 

ilḥāḥ ʿimāret imkān 

imtidād imtiḥān imtināʿ 

 mt s āl imtizāc ʿināyet 

inḥilāl inʿiḳād inkār 

intiḳāl inzāl inẕār 

ism isrāf istidlāl 

istiḫrāc istiʿmāl istincā 

istivā istiẓhār iʿtibār 

ittifāḳ ʿivaż īẕā 

iżāfet iżāḥad iẕn 

ḳābil ḳabiliyet ḳabūl 

ḳāʿide ḳalʿ ḳāşir 

ḳaşr ḳaṭʿ ḳatārlamaḳ 

ḳavāʿid ḳażā ḳaẕr 

kefāretlen- kesb kesr 

keşf keşṭ ḳısım 

ḳıyām ḳıyās kifāyet 

leẕẕet līf maḥṣūl 

maḥv maʿīşet maʿlūm 

māniʿ maṭlaʿ mā-yeteḥallel 
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meded medḥ medīd 

menʿ menāṣıb menbaʿ 

merātib merʿī meṣāliḥ 

mevāniʿ mevt muʿaddil 

muʿāvedet muʿāvenet mucāmaʿat 

muḥāfaẓa muḫālefet muḥtāc 

muḳāvemet musallaṭ muṣavvire 

mutābaʿat mutaṣarrıf mutaṣarrıfe 

mużādde mürāʿāt mürūr 

müsevvid müşābehet müşāreket 

müşkilāt müştemil mütefāriḳ 

mütevaḳḳıʿ mütevellī müzāḥamet 

müẕekkire naḳl naẓar 

nefʿ nehy neṣāyiḥ 

nesl neşf neşr 

neşv neşvünümū nevʿ 

nevʿī nevm nidā 

niẓām numuv nūrlandur- 

nüfūẕ nüzūl recʿat 

red redʿ reddiye 

reġāyib rehān reḫāvet 

resm riʿāyet rivāyet 

rücūʿ rükün ṣādır 

saḥḳ ṣāḥib sāḳıṭ 

ṣāḳī saḳṭa ṣarf 

ṣavt saʿy sebeb 

sebeb-i aṣiliyye sebeb-i sābıḳıyye sebebsüz 

sefer selāṭīn selḫ 

sem semūm s enā 

seylān seyrān ṣıfatla- 

ṣınāʿat ṣınf siḥne 
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s  rmūn ṣoḥbet sūʾāl 

sükūn sükūt sünnet 

şāhid şaḳ şarṭ 

şavḳ şek şemʿ 

şerāyiṭ şerḥ şey 

şuġl şuʿle şuʿlelen- 

şuʿlelendür- şuʾūn şürūʿ 

taʿaccüb taʿalluḳ taʿallül 

taʿarruż tābiʿ taʿbiye 

taʿcīl taʿdīl ṭafḳ 

tafṣīl taftīḥ taḥammül 

ṭahāret taḫayyül taḫfīf 

taḥiyyāt taḥḳīḳ taḥlīl 

taḫlīṭ taḥrīk taḥṣīl 

ṭāʾife ṭāʿit ṭāḳat 

taḳāżā taḫṭīṭ taḳdīm 

taḳdīrce taḳrīr taḳsīm 

taḳşīr taḳṭīʿ taḳṭīr 

taḳviyet taḳdīm taḳdīr 

ṭaleb ṭālib taʿlīm 

talṭīf ṭams ṭarīḳa 

tarṭīb taṣaddur taṣarruf 

taṣdīḳ taṣdīḳāt taṣvīl 

taṭvīl tavassuṭ taʿyīn 

tebdīl tebrīd tecāvüz 

tecvīf tedārük tedbīr 

teʾemmül tefaḥḥuṣ tefāʿul 

tefāvüt tefekkür teferruḳ 

tefettüt tefrīḥ tefriḳa 

tefsīr teftīḥ teftīş 

tehāvün teḥaccur teḫallüf 
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teʾḫīr teḥannun tehyīc 

teḳarrub tekās üf temessük 

temevvüc temmet temzīc 

temyīz tenāsüb tenaʿʿum 

terc tereşşuḥ terk 

tertīb tesḫīn teʾs īr 

teskīn teslīm teseʿʿud 

tesmiye teşkīl teşmīr 

tevaḳḳuʿ tevaḳḳuf tevaṣṣul 

tevātür tevcīh teveccüh 

tevellüd tevlīd teybīs 

teẕkere tezrīd tibn 

tibnī tuḥfe ṭuhr 

ʿumūm umūr ʿunṣur 

ʿurf-ı ʿām uṣūl üns 

vācib vāḳıf vāḳiʿ 

varaḳ vārid vāṣıla 

vāsıṭa vaṣiyyet vażʿ 

vedīʿat żabṭ veḳā 

vuḳūf vuṣlat żarb 

ẕāt ẕevc ẓıll 

zibilī ẕikr żiyā 

ẓuhūr ẕübūl  

 

3.5. Durum/Hâl/Nitelik/Nicelik Bildiren Sözcükler 

ʿabes  ʿacabat ʿacāyib ʿaceb 

ʿacīb ʿāciz ʿācizliḳ ʿafin 

āḫar aḫir aḥḳar aḥvāl 

ʿaksince aḳvā aʿlā ʿalā-ḥide 
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ʿala-ḥālihā ʿala vechiʾl-ʿumūm ʿaleʾd-devām ʿaleʾl-ʿāde 

ʿaleʾl-ʿumūm ʿaleʾt-tamām ʿaleʾt-tedric ʿaleʾt-taʿcīl 

ʿaleʾt-tertīb ʿalaʾt-tafṣīl ʿālī ʿām 

ʿan-aṣl ānī ʿārıż ʿārıżī 

arżiyye aṣıl aṣıllu aṣılsuz 

ʿasīr aṣlā ʿayb ʿāyid 

ʿāḳil aʿẓam ʿaẓīm ʿadesī 

ʿādetce bāḥūr baʿīd baḳıyye 

bāḳī bāḳiyye baṣīr basīt 

bāṭıl bāṭın baṭī baʿżı 

becid be-ġāyet bedīʿ belādet 

belīd berd berrī besāyiṭ 

bī-ġāyet bī-ḫaber bī-ḳaṣd bī-ḳıyās 

bī-ḥad bī-ḳarār biʾl-külliyye bī-naẓīr 

bī-nihāyet bī-şek biʾṭ-ṭabʿ bī-ṭāḳat 

bī-tertīb bī-zevāl buvvā bürād 

cāhil cāme cāmid cārī 

cāyiz cāẕib cedīd celīle 

cemīʿ cemīle cenābet ceyyid 

cibillī cidden curāş cümle 

dāyimī ebred eʿazz ebedī 

eblehlek eks erī efḍal ekber 

eks er emīnce elbette elyaḳ 

emīn erḥam enfaʿ enseb 

envāʿ esfel erṭab erẕel 

eṣaḥ evlā eşed eşref 

evfaḳ fāsid evvelki faḳīr 

falān fāyide-mend fāsidliḳ fātir 

fāyidelü fenā fāżıl fażiliyye 

fażla fulān ferden finī 

fuḥş ġāfil ġalīẓ  
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ġalaṭ ġālib-lıḳ ġālibraḳ ġalīẓraḳ 

ġanī ġarīb ġarībe ġarīzī 

ġarīziyye ġāyet ġayrı ġayriṭabīʿī 

ġażab ġışāvī ḥabīb ḫabīs  

ḥābis ḫacil ḥāciz ḥād 

ḥadd ḥādde ḫādime ḫafīf 

ḥaḳīr ḥalāvet ḫalel ḥalezūn 

ḫālī ḥalīm ḫāliṣ ḥāllü 

ḥāmıż ḥamūl ḫarāb ḫāricī 

ḥarīṣ ḥārr ḥarr ḥarrīf 

ḫāṣ ḫaṣī ḫasīs ḫāṣṣa 

ḫaṭā ḫaṭālu ḫaṭar ḫaṭar-nāk 

ḫaṭarlu ḫātem ḥāvī ḫayırlu 

ḥayrān ḫayırsuz ḥayvānī haẕā 

ḥāẕıḳ ḥāżır ḥelezūnī heveslü 

hezīmet ḥiddet ḥiddetlü ḫiffet 

ḫilāf ḫilāfınca ḫōş-ṭaʿm ḫubs  

ḥulv ḫuşūnet ḥürmetlü ḥüsn 

ıṣṭılāḥ ʿibāret ibtidā ifrāṭ 

iḫtiyārsuz iḥtiyāṭsuz intiẓām işāret 

iʿtidāl iʿtidāl-i ḥaḳīḳī ittisāʿ ittiṣāl 

ʿiyān ʿiẓem ḳabīḥ ḳadīm 

ḳadimī kāfī ḳāʾil ḳalīl 

kāmil kāmile ḳarīb ḳāṣır 

ḳassām ḳāṭıʿ ḳātil ḳattāl 

kāvī ḳavī ḳavīraḳ ḳāyim 

kāẕibe kebīr kelbeteynsüz kemmiyet 

kemmiyāt kerīh kerihlik kes āfet 

kes īf kes īr keyfiyāt keyfiyyet 

ḳışr ḳıvām ḳıvāmsuz ḳıymetlü 

kibār ḳuşūr küdūret küllī 
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kühūliyye küll külliyen lā-naẓīr 

laṭīf laṭīfirek laṭīfliḳ lāyıḳ 

lāzīm leyyin lezīc lezc 

leẕīẕ leẕẕetlü leẕẕetsüz līfī 

luzūcet māddī maġsūl maġşūş 

maḥbūb maḥbūs maḥfūẓ maḫlaṣ 

maḫlūṭ maḫmūr maḫmūrlıḳ maḫṣūṣ 

maḥż maḳbūl maḳbūż maḳdūr 

maḳlūb maʿḳūl maḳṣūd māliḥ 

maʿmūl manṣūr maʿrūf maṣlaḥat 

maṣnūʿāt maʿşūḳ maṭlūb māyil 

mechūl mecmūʿ mehmāemken meʾḫūẕ 

mekārih mekrūh mekşūf melāse 

melīḥ melūl memdūḥ memzūc 

menāfiʿ menfaʿat menfaʿatlu menfaʿatluraḳ 

menḫūl mensūb merāret merġūb 

merʾūs merʾūse mestūr meşġūl 

meşhūr meşkūr mevcūd mevṣūf 

meyl meymūn meẕkūr meẕkūrāt 

meẕmūm m s āllü miskilü m s  llü 

m s l muʿaffin muʾaḫḫar muʾaḫḫır 

muʿaḳreb muʿārıż muʿarrā muʿaṣfer 

muʿaṭṭal muʿayyen muʿaẓẓam mūcib 

mufrıṭ muġlī muḫabbaṭ muḥabbetlü 

muḫaddir muḥaffefāt muḫaffif muḥāl 

muḫālif muḫālife muḥallā muḫardal 

muḥarriḳ muḥaṣṣal muḫāṭara muḥḥī 

muḥīṭ muḥkem muḥriḳ muḥriḳa 

muḫtār muḥtaṣar muḥtebes muḥtebis 

muḫtelif muḫtelifliḳ muḫteliṭ muḥterem 

muḥteriḳ muḥteriḳa muḥtevī muʿīn 
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muḳābele muḳābil muḳaddem muḳadder 

muḳaddime muḳārin muḳarreb muḳarrer 

muḳaṣṣīr muḳaşşer muḳaṭṭıʿ muḳavvā 

muḳayyed muḳteżā muḳteżī munaʿna 

munʿaḳid munaḳḳī mūnis munḳalib 

munḳaṭıʿ munṣab munṣarıf muntaẓım 

munżam murabbaʿ murabbā muraḳḳiḳ 

musaḫḫin muṣallib muṣavvere muṣaffā 

muṣaffī muṣāḥibe musaḳḳıṭ muṣāliḥ 

muṣayḳal mutaʿallıḳ muṭaccen muʿtād 

muṭavvel muṭayyeb muʿteber muʿteḳid 

muʿtemed muṭīʿ muṭlaḳ muvāfaḳat 

muvāfıḳ muvāfıḳıraḳ muẓaffer münḥal 

münḳasım munşī müntehā müntin 

mürebbā müredded mürevvaḳ mürtefiʿ 

müsāʿade müsāʿid müsāvī müseddes 

müsehhil müs elles rek müstaġnī müstaḳīm 

müstaḥīl müstaḥṣaf müstaḳırr müstaʿmel 

müstefīd müsteḥaḳ müsteḥıḳ müstehil 

müstevī müşākil müşārik müşāşī 

müşebbeh müşebbek müşeccer müşerref 

müşevveş müşkil müşkillik müştaġil 

müştāḳ müştaḳ müştehā müşterek 

müteʿalliḳ müteʿayyın müteʿaẕẕir müteʾeddī 

mütefāvit müteferriḳ müteġayyir müteġaẕẕī 

müteḥaccer müteḥaccir müteḫalḫil müteḥayyir 

müteḳaddim müteḳārib mütekās  f mütekebbir 

mütekeddir mütekerric mütekeyyif mütemekkin 

mütemeyyiz müteneffir müterādif müterekkib 

müteṣāʿid mütesāvī müteşābih müteşābihe 

müteşebbih müteşennic mütevālīyen mütevātır 
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mütevātiren müteveccih mütevellid müteżādde 

müttefaḳun-ʿaleyh müttesiʿ müvellid müvellide 

müyesser müẕehheb nādir nafaḳ 

nāfiʿ nāfiʿraḳ naḥīf nāḳıṣ 

nāḳıṣlıḳ naḳṣ nā-muvāfıḳ nā-mümkin 

nārī nā-ṣavāb nāşif nā-ṭabīʿī 

nāzīl naẓīr necis nefīs 

nihāyet nisyen mensiyyen noḳṣān nūrānī 

nūrlu nūrsuz nūrsuzluḳ raġbetlü 

rāḥatlıḳ raḳīḳ raḳīḳliḳ raṭbe 

rāyiḥalu rāżī redī reʾfet 

remlī reʾīs reʾīse reʾs 

revnaḳ ṣaʿb ṣādıḳ ṣādīḳ 

ṣādīḳāne ṣāf ṣafā ṣaf 

ṣāfī ṣafīḥa ṣafīḳ ṣāfīliḳ 

ṣāflıḳ ṣaġab ṣaġīr ṣaḥīḥ 

ṣaḥīḥa sākīn sākinlik ṣalābet 

ṣāliḥ salṭanatlu ṣanāʿat ṣandallu 

ṣarīḥ ṣavāb ṣavāblu ṣavābluraḳ 

sāyil sāyir sefūf sehel 

sehelce s eḳālet selīṭa sekr 

selām selāmet selef selīm 

semmiye semmī serīʿ sevret 

seyyāl ṣıfat ṣıfāt ṣıfatlu 

ṣıġar ṣıġār s ıḳl s ıḳlet 

ṣınāʿi ṣınfī ṣırf ṣırfraḳ 

suhūlet ṣulb ṣulbiyyet ṣulbraḳ 

ṣunī ṣūret ṣūrī ṣuver 

süḫūnet sürʿat şaḥmiye şāmil 

şān şeffāf şehādet şekil 

şeksüz şemūm şerḥa şiddet 
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şuhūḳ şuʿlelü şūm şübhesüz 

taʿab taḳṣīr taḳṣīrlıḳ taḳṣīrsuzlıḳ 

ṭāliʿ tamām tamāmlıḳ ṭarī 

tārīklen- ṭayyib ṭayyibe tekāsül 

teḳavvus tekellüfsüz tekerrüc teklīs 

tekrār teraḳḳī tertībsüz teşbīh 

teşvīş teşvīşlen- tezāyüd ṭılsım 

ṭīb ṭūl ʿucūz ʿulvī 

ʿuruf ʿüryān vāfī vāfir 

vāḥid vāḥide vāḥideten vaḥşi 

vaḥşī vaṣf vaṣflu vāsiʿ 

vech vesvās vücūh yaḳaẓa 

yaḳīn yenbaġı zaʿfirānlan- zaʿfirānlu 

ẓāhir zaḥmetlü zaḥmetluraḳ zaḥmetsüz 

żaʿīf żaʿīflıḳ zākiye żarar 

żarūrī żarūriyyāt żāyiʿ zāyid 

zāyil ẕemīme ẕerre żıdd 

ziyāde    

  

3.6. Dünya/Gökyüzü/Yıldız ve Doğa Olayları 

āfāḳ āfāt aḥcār 

ʿālem baḥr baḥrī 

burc cedy celīd 

debūr dünyā dünyāvī 

felek felekī fūryāz 

fuṣūl ḥamel havā 

iḳlīm kāyināt ḳulzümī 

merrīḫ mes lūc mevc 

müşterī nesīm nücūm 



69 

 

rubʿ-ı meskūn ṣabā seḥāb 

s elc semāʾ semūm 

seyyāre süheyl züḥal 

 

3.7. Edebiyat 

beyit faṣīḥ 

ḥikāyet ʿibāret 

iḫtiṣār ḳavl 

ḳavlī kelām 

kelimāt kelime 

ḳıṣṣa kitāb 

kitābet külliyāt 

lafẓ laṭīfe 

leṭāyif lisān 

maʿānī maḳālat 

maḳāle maʿnā 

mefhūm mevżūʿ 

mevzūn mūʾcez 

muṣannif naẓm 

nükte nüsḫa 

risāle sevād 

şiʿr taṣnīf 

teʾlīf tercüme 

vezn  

3.8. Harf 

bāʾ cīm dāl elif 

ḥāʾ ḥarf lāme elif nūn 

rāʾ s āʾ ẕāl  
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3.9. Hastalık/Hastalıkla Ġlgili Kavramlar 

ʿadese ʿadesiyye āfet aḥvel 

aḥvellik ākile ʿalāmāt ʿalāmet 

ʿalīl alalahumme erḥam ʿaraż aʿrāż 

aʿrāż-ı nefsānī ʿārıża aşaḳ ʿaṭaş 

ʿavārıż aʿżā-yı ḥummā-yı 

dıḳ 

ʿaẕab bahaḳ 

baraṣ bes er bevāsīr bevāsīrlü 

beyāż-ı ġalīẓ beyāżuʾl-hedeb beyża bus ūruʾṣ-ṣıġār 

cederī cemre cereb cinet 

cirāḥat cirāḥatlu cumūd cūʿ-ı baḳarī 

cūʿuʾl-kelb cüdere cüderī cünūn 

cünūnlıḳ cüẕām cüẕāmlıḳ dāḫīs 

dāḫil-i ʿurūḳ dāʾüʾl-fīl dāʾuʾl-ḥiyye dāʾuʾn-naʿlebit 

dāʾüʾs -s aʿleb devālī devār devāʾüʾs -s aʿleb 

devī dıḳ ḍīḳ-i ḥadeḳa dubeyle 

dumel emrāż emrāż-ı muḫtelife esḳām 

evrām evrām-ı bāṭıne evẕimā fālic 

fetaḳ felc fettāḥ ġayr-ı ḫāliṣ 

ġıb ġıbb-ı dāyir ġıbb-ı ġayr-ı ḫāliṣ ġıbb-ı ḫāliṣ 

ġıbb ısıtması ġıbb-ı lāzım ġılaẓ ġudde 

ġuded ḥabbetüʾl-muḳrine ḥādd ḥādd-i müzmin 

ḥadebe ḫafaḳān ḫāliṣe ḫams 

ḫanāzīr ḫandīḳūn ḥaṣaf ḥaṣbe 

ḥavāle ḫavānīḳī ḥayıż hayża 

ḫazāz ḥikket ḫumār ḫumārlıḳ 

ḥummā ḥummā-yı ʿafinī ḥummā-yı dāyire ḥummā-yı muḥriḳa 

ḥummā-yı yevmī ḥumre ḫunāḳ ḥurāc 

ḥurḳat-ı bevl ḫuşūnet-i ḥalḳ ʿırḳ-ı medenī ʿırḳuʾn-nisā 
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ibniyālūs layġūriyā iflāc ifrāṭıʾṭ-ṭams  iḫtilāṭ-ı ʿaḳl 

iḫtināḳ-ı raḥm ʿilel ʿillet ʿilletlü 

iltiṣāḳ inḥidār inḳılābuʾş-şaʿr intifāḫ 

intişāʾuʾl-hedeb intişār intişāruʾl-ḳurūḥ intişārlıḳ 

ishāl ishāl-i ḳadīm istifrāġ istifrāġī 

istirḫāyī istisḳā istisḳālu ḳalaḳ 

ḳamkām ḳamle ḳarḥa ḳarḥatüʾr-riye 

kelef keymūs ḳulāʿ ḳūlunc 

ḳulunclu ḳurūḥ ḳuṭrub ḳuvebā 

ḳurūn kümne laḥmī laḳve 

laḳvelü las ḳa lüknet mafaṣ 

maġaṣ mālīḫūlyā maʿlūl māniya 

maraż marażlu marīż māsiküʾl-bevl 

māşerā maṣrūʿ mecnūn mecẕūm 

medḳūḳ meflūc merʿūf mesāmīr 

meskūt mevtüʾd-dem veʾl-

ḥażra 

mismāriye muḥtaḳin 

muḳarriḥ muṭbiḳ muṭbiḳa müseddid 

müstesḳī müstevlī müteḳarriḥ nābīye 

nāfıż ısıtma nār-ı fārisī nāzile nefes  ʾd-dem 

nevāsīr nezle nezlelü nıḳris 

noḳṣān-ı ʿaded nutū raż rebv 

remed rıbʿ rıbʿ-ı dāyir rıbʿ-ı lāzime 

ridāyet rīḥ riyāḥ saʿfe 

saḥc sāʿiye saḳīm saʿle 

s ālīl ṣarʿ sebel sebellü 

seder sehdī sekte selʿa 

selesüʾl-bevl sereṭān sersām sil 

s ubūr ṣudāʿ sūʾuʾl-hażm sūʾuʾl-heyʾetiʾl-

aʿżāʾiʾl-aliyye 

sūʾuʾl-ḳinye sūʾuʾl-mizācuʾl- südde sülāḳ 
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aʿżāʾiʾl-basīṭa 

s ūlūl şaʿīre şaḳīḳa şaṭruʾl-ġıbb 

şell şerā şetre şevṣa 

şiḳāḳ şirā ṭablī taḫliyye 

ṭanīn ṭarfe ṭāʿūn ṭavīle 

tenaḥnuḥ teneffuṭuʾl-cild tīnī tuḫme 

tuḫmeliḳ ṭūlābī tüferriḳuʾl-ittiṣāl ʿuḳde 

ʿusr-ı bevl ʿusr-ı nefes ümmüʾṣ-ṣıbyān vebā 

vedeḳa ẓafera verem veremlü 

veremiʾr-riye veremsüz yereḳān yereḳānlu 

zaḥīr żaʿīfuʾl-bāh zanbūr żarebān 

ẕātüʾl-cenb ẕātüʾr-riye ẕātüʾṣ-ṣadr żīḳuʾn-nefes 

ziyādet-i ʿaded ẕiyānīṭīş ẓufra ẕūsenṭāriyā 

zükām zükāmlu   

 

3.10. Hayvan/Hayvanla Ġlgili Unsurlar 

ʿāc ʿaḳreb ʿaḳrebī 

ʿankebūt ayyel āẕānüʾl-ḥayvanāt 

baḳar benāt-ı verdān bussed 

cemel cerād cerāduʾl-baḥr 

cerriyy ceyl dābbe 

duccāc dūduʾl-baḳla dūduʾl-ḥarb 

dūduʾz-zebd dūde durrāc 

efʿī erneb-i baḥrī erneb-i berrī 

rüteylā esed eyyil 

ferārīc ferrūc fīl 

ḥacel ḫalad ḫarāṭīn 

ḥaşerāt ḫaṭāṭīf ḥayvān 

ḥayvānāt hāzibā ḥıdāʾ 
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ḫınzīr ḥimār ḥirabā 

ḫorṭūm ḥubārā ḫuffāş 

ḫuṣyetüʾd-dīk ḫuṭṭāf hüdhüd 

ibn-i ʿırs ivez ḳamletüʾn-nesr 

ḳāniṣatüʾl-ḥubārā ḳaṭā kelb 

kerkes ḳıyāduʾl-müluk ḳummel 

laḳlaḳ maymūn mercān 

naʿl neml ruḫam 

ruteylān sām-ı ebraṣ s aʿleb 

selḫüʾl-efʿī selḫüʾl-ḥayye semūr 

sereṭān sereṭān-ı nehrī sereṭān-ı baḥrī 

timsāḥ ṭuyūr ʿuḳāb 

ẕerārīḥ ẕerḳ ẕīb 

ẕübāb ẕübl  

 

3.11. Irk/Dil/Mensubiyet 

ʿacem ʿacemce ʿarab 

ʿarabca ʿarabī fāris 

ḥabeş hindī ḳıbṭī 

rūmca rūmī ṣıklāb 

yahūdī yūnān yūnānca 

yūnānī   

 
 

3.12. Ġnsan ve Ġnsana Ait Özellikler 

aʿdel-i eşḫāṣ ādem ādemī 

ʿaḳl ʿavāmü’n-nas āl 

ʿālim ʿārif ʿāmiye 

ʿaraḳ aṣdaḳ ʿāşıḳ 
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ʿavrat ʿazīz bāliġ 

bikr cāriye cemāʿat 

cenīn cumhūr cumhūrī 

ekābir eşḫāṣ eşrāf 

eşyāʿ ḫalḳ ḥāyıż 

ḥażret ḥükemā ins 

insān insāniyyet ḳabīle 

ḳavm ḳāyim-maḳām kirām 

ḳulān maḫdūm muḥaḳḳiḳ 

muḥibb muṭṭaliʿ müsāfir 

nās nāṣır nāṣiḥ 

nüfūs riḳāb seyyid 

silsile sinn şaḫṣ 

şaḫṣī şebāb şeyḫ 

şeyḫūḫe ṭıfıl ʿuḳalā 

ʿulemā ümerā üns ā 

ẕevāt ẕürriyet  

 

3.13. Ġsimler 

Aḥmed Bereket Cālīnūs 

Ebū ʿAlī edviye-i müfrede Maḥmūd 

Muḥammed Muḥammed Zekeriyyā Muṣṭafā 

ʿOs mān Süleymānī Şeyḫ Ebū ʿAlī bin Sīnā 

 

3.14. Ġlaç/ /Macun/Terkipler 

aḳrāṣ aḳrāṣ-ı 

enderūḫūrūn 

ayāric ayāric-i erekletānīs 
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ayāric-i fayḳarā ayāric-i lūġāẕiyā ayāric-i rūfis ayāricāt 

ʿabīr bendādīḳūn burūd burūd-ı rehān 

cavāriş cülāb/cüllāb dāḫiliyūn dūr u nāfis 

edviye emrūsiyā felāfil maʿcūnı felāsife 

fulūniyā-yı fārsī fulūs-ı ḫıyārşenber ġāliye ḥabb-ı ayāric 

ḥabb-ı iṣṭamīḫfiḳūn ḥabb-ı ḳūḳıyā ḥabb-ı lūġāẕ ḥabbüʾl-mülūk 

ḥabb-ı şibyār ḥunūṭ ՙilāc kimād 

ḳīrıṭū kuḥl ḳurṣ lāzūḳ 

maʿcūn maʿcūn-ı belādır maʿcūn-ı felāsife maʿcūnāt 

māddetüʾl-ḥayaḳ maṭbūḫ merhem miftāḥiyye 

misk muġarrī muġlāb muḥakkik 

muḥallil muḥallilāt muḥammir muḫaşşin 

muḳayyi muḳḳabıż mullaṭif mürī 

müsekkin müs elles  müs elles e-yi ebī 

yūṣufiyye 

müshil 

müshilāt naḫl naṭūl neḳūʿ 

ṣamġ ṣamġ-ı ʿarabī ṣamġī sikencübīn 

ṣufūf şerbet şiyāf şiyāf-ı aḫżar 

ṭāridüʾr-riyāḥ tażmīd terkīb terkīb-i maʿcūn-ı 

berşaʿīs ā 

ṭılā ṭılālan- tiryāḳ tiryāḳ-ı efʿī 

tiryāḳ-ı fārūḳ tiryāḳ-ı kebīr tūtiyā ʿuṣārāt 

ʿuṣāre usḳuf ẕerūr-ı aṣfer ẕerūr-ı kāfūrī 

 

3.15. Ġnanç 

ʿabd āḫiret aḫlāḳ 

ʿalīm Allāh amīn 

ʿārif aṣḥāb āṣḥāb-ı ḳehf 

āyet ʿazze bārī 

beḳā berā berekāt 
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beytüʾl-muḳaddes bi-ʿavniʾllāhi bi-fażliʾl-llāhi 

bi-ḥamdiʾllāhi bi-iẕnʾillāh bi-iẕnʾillāhi teʿālā 

bi-smiʾllāhiʾr-raḥmaniʾr- 

raḥīm 

biʾṣ-ṣavāb bühtān 

bühtān cehennem celle 

cin cinnī dīn 

diyānet duʿā duʿācı 

efāżıl eḥadiyet ehl-i beyt 

el-ḥamdü liʾllāhi enbiyā ervāḥ 

esmā faḫr fāni 

farīża fuḳahā ġafūr 

ḥadīs  ḥaḳ ḥakīm 

ḫalāyıḳ ḫāliḳ ḫallāḳ 

ḥamd ḥamden ḥamīd 

ḥarām ḥaremeyn ḫavāṣ 

hicret ḥikmet ʿibād 

ibāḥat iblīs iḫvān 

ilāh ilāhī ilhām 

imām-ı ḥarameyn īmān in-şāʾallāh 

iʿtiḳād ḳabr ḳādir 

kefn kelīmuʾllah kerāmet 

ḳıdemī ḳıyāmet ḳurān 

laʿnet maḫlūḳ maḫlūḳāt 

mebdaʿ mecīd meşāyiḫ 

mevcūdāt meẕheb muḥarrem 

muʿṭīʾl-ʿaṭā mürsel müsülmān 

nebī neʿūẕubiʾllāh Rabb 

raḍiyallāhu ʿanhu raḥmet raḥmetuʾllāhi 

rāzıḳ resūl resūllıḳ 

resūluʾllāh risālet rubūbiyet 

rusul ṣaḥābe ṣamediyyet 
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ṣalavāt ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve 

sellem 

ṣāniʿ 

secde sellem s evāb 

suḥt sūre sünnet 

şekūr şerʿ şerʿī 

şerīʿat şerīf şeyāṭīn 

şükür şükürlenmek şükrān 

taʿālā taḳdīr tebāreke 

tesbīḥ teslīman teslīmāt 

tevekkül tevfīḳ tevḥīd 

uḫrevī ümem ümmet 

vāhib vaḥy vaʾllāhi 

vaʾllāhu aʿlem vaʾllāhuʾş-şāfī vefḳ 

velī veʾs-selām vücūd 

 

3.16. Kavram 

ʿadāvet ʿācizliḳ ʿadem 

ʿadl ʿaşḳ buḫl 

cehl celālet cürʾet 

ḍalālet devlet emānet 

evhām fażīlet fażl 

fikr fikircenglik ġaflet 

ġam ġıllī ġışş ġış 

ġuṣṣa ġuṣṣalan- ġuṣṣalandur- 

ġuṣṣalu ġuṣṣavī ḫabīs e 

ḫasāset ḥasret ḫāṭır 

ḥays  yet heves ḥıḳd 

ḥırṣ ḥużūr ḥüzn 

ʿışḳ idrāk ʿilm 
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ʿilmī īmīn inṣāf 

irādet irādetsüz irādī 

iʿtimād ʿizzet kābūs 

kāhīl kāhillik ḳahr 

ḳanāʿat ḳarār ḳaṣd 

kefāret kemāl kesād 

ḳīlüḳāl ḳısmet ḳıymet 

kiber kibr ḳudret 

ḳurbet leṭāfet luṭf 

maʿdilet maʿrifet melālet 

merāḳī mesʾele muʿcize 

muḥabbet murād naḥs 

naṣīb naṣīḥat nażc 

necāt necāḥ nefret 

nemaṭ niʿmet nişāṭ 

nuḥūset ʿömr ʿöẕr 

raġbet recā reẕālet 

rıfḳ rifʿat rūḥāniyet 

ruḫṣat saʿādet saʿādetlü 

ṣabr ṣadāḳat seḫā 

sehv ṣıdḳ sır 

siḥr sürūr şefaḳat 

şefḳat şerr şeref 

şevḳ şübhe ṭamaʿ 

taṣavvur taṣavvurāt tekebbür 

teraḥḥum tevāżuʿ töhmet 

ʿuḳūl ʿulūm ʿusr 

vaḥşet vaṭan vefā 

zād żaʿf ẓafer 

vehm vesvese zaḥmet 

ẓan żarūret ẕihn 
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żīḳ ẓulmet ẓulümāt 

 

3.17. KumaĢ/Giysi 

ʿabā aṭlas ḫırḳa 

ḥarīr ḥaṣīr melmūs 

kettān libās naḳışlu 

mendīl naḳş ṣūf 

niḳāb ṣamur  

 

3.18. Mekan/Yön/Yer 

arżiyye bābīl bābilī 

bilād bisāṭ cānib 

cenb cenūb cezīre 

cihet cub dāḫil 

dehlīz diyār ferş 

fevḳ ġavr ḫalvet 

ḥammām ḫāric ḥavż 

istiḳāmet ḳalʿa ḳaʿr 

kehf ḳıble ḳıbrısī 

ḳubbe kürsī maġāra 

maġrib maġribī maḥall 

maḥallī māʾi-i fātir maḳām 

maḳbere masḳaṭ maşrıḳ 

meclis mekān mekke 

mekkī melceʾ memālik 

memleket menfeẕ menzil 

mesāfet mesken meskūn 
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mevāżıʿ mevżaʿ mevżiʿ 

mıṣır mıṣrī minhāc 

nāḥiye necrān nehrī 

rūm sāḥīl ṣaḥrā 

s aḳabe saḳf saṭḥ 

sebīl serḥadd sevāhil 

ṣırāṭ silāḥḫāne s uḳbe 

suḳūf süfl süflī 

şām şāmī şimāl 

ṭaraf ʿumḳ veche 

vilāyet yemen yemānī 

 

3.19. Meslek/Kitap 

ʿaṭṭār bāb baḥs  

cerrāḥ cerrāḥlıḳ cerrāḥnāme 

etbāʿ eṭıbbā fāʿil 

fāḳih ġassāl ġavvāṣ 

ḥaberci ḫalīfe ḥammāl 

ḥarāmī ḥāşiye ḥekīm 

ḫidmet-kār ḫulāṣa ḥuneyn bin isḥaḳ 

kāmilüʾṣ-ṣınāʿa ḳānūn keḥḥāl 

kemāliyye lübābüʾn-Nüḫab melik 

musāfir muṣāḥib müntaḫab-ı şifā 

münteḫab silāḥdār sulṭān 

şāʿir ṭabbāḫ ṭabīb 

ṭabīblıḳ tācir ṭalebe 

teshīl tuḥfetüʾl-mübārizī vezīr 
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3.20. Miktar/Ölçü 

derece derāhim ġubār 

ḳabża ḳadar ḳaṭre 

keret kerrāt kes īre 

kes īrāt ḳıllet ḳīrāṭ 

merre mertebe mes ābe 

miḳdār mīl m s ḳāl 

mużāʿaf nıṣf nisbet 

raṭl rubʿ s aḳīl 

ṭassūc tedrīc ūḳıye 

vaḳıyye ẕirāʿ  

 

3.21. Organ/Kemik/Damar/Vücudun Kısımları 

aʿālī şerc ādame aḥşā ālāt-ı tenāsül 

ʿalaḳa aliyye alet ʿankebūtiyye 

ʿaṣab ʿaṣab-ı mücevvef aʿver ʿayn 

aʿżā ʿażala ażlāt āẕān 

aẓfār ʿaẓm-ı vetedī ʿaẓmuʾl-cebhe ʿaẓmuʾn-nuḳde 

baṣar bāsilīḳ bāṣıra baṭn-ı evvel 

baṭn-ı s āl s  baṭūn-ı dimāġ beden beşere 

betr-i iltiṣāḳ bevvāb beyżiyye bınṣır 

celīdiyye cild cimcime cism 

cismānī cüs s e cüs s elü derz-i dālī 

derz-i iklīlī derz-i zicī diḳāḳ dimāġ 

dübür ebher ecvef ekḥal 

elye emʿā emʿā-yı diḳāḳ evdāc-ı ġāyire 

evʿiye evʿiye-i menī evride fem 

ferc ġażrūf ḥablüʾẕ-ẕirāʿ ḥadeḳa 

ḫādim ḥāfıẓa ḥalemetān ḥālibeyn 
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ḫalḳ ḫancere ḥavāss ḫınṣır 

ḥicāb ḫulḳūm ḫuṣye iḥlīl 

ʿiẓām ḳafā ḳaḥf ḳalb 

ḳaṭan ḳaṭāt ḳażīb kebid 

ḳīfāl ḳulūb lāmī lebān 

lehāt lefāyifī luʿūḳ mābiż 

maʿde maʿdelü mafṣal māḳ 

maḳʿad māḳīn maʿṣare māsārīḳā 

meʿā meʿā-yı diḳāḳ meʿā-yı  s nā ʿaşerī meʿā-yı müstaḳīm 

meʿā-yı ṣāyim meʾbiż mecmaʿʾn-nūr mecrā 

mefāṣıl merābıż merārīn merī 

mesām mesāme mes āne muḳaʿʿir-i kebd 

muṣafāt nesā raḥim ribāṭ 

rusġ sād ṣadʿ ṣadr 

ṣāfin sāḳ ṣāyim sehmī 

semʿ ṣıfāḳ ṣudūr ṣulbe 

ṣulbiyye süfūdī sülāmiyyāt şaʿr 

şebekiyye şerāyīn şiryān ʿurūḳ 

useylem ʿuṣʿuṣ ʿużuv ümm-i cāfīye 

üns eyeyn vecne vedec vedec-i ġāyir 

veted veter viʿā vidāc 

yāfūḫ ẕavḳī ẕeker zendüʾl-aʿlā 

zendüʾl-esfel żevārib zevraḳī ẓufr 

zücāciyye    

 

3.22. Renkler 

aġber aḥmer aḫżar 

aṣfer aşḳar beyāż 

ebyaż elvān esved 
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eşheb ezraḳ felāḥī 

fustuḳī kürās ī levn 

levnlü māvī nārencī 

nebtī raṣāṣī remādī 

zaʿferānī   

 

3.23. TaĢ/Maden/Cevher/Mineraller 

ācur aḥcār ʿaḳīḳ 

ānuk būraḳ caṣṣī 

cevāhir cevher cevherlü 

elmās fıżża gil-i ermenī 

gil-i ḳıbrısī gil-i maḫtūm gil-i yehūdī 

ḥacer ḥacer-i aʿrābī ḥacer-i baḥrī 

ḥaceruʾl-baḳar ḥacer-i billūr ḥacer-i būlsen 

ḥaceruʾd-dīk ḥacer-i efrīḳī ḥacer-i ermenī 

ḥacer-i ferāmī ḥacer-i ġāġāṭīs ḥacer-i ḥabeşī 

ḥaceruʾl-ḥayye ḥacer-i ḥezfī ḥaceruʾl-hindī 

ḥacer-i ʿırāḳī ḥaceruʾl-ḥūt ḥaceruʾl-isfenc 

ḥaceruʾl-kelb ḥaceruʾl-kerkī ḥacer-i lājiverd 

ḥaceruʾl-mes āne ḥaceruʾn-nār ḥacer-i ḳıbṭī 

ḥacer-i munaḳī ḥaceruʾr-raḥā ḥacerüʾl-yehūd 

ḥadīd ḫazīne iḳlīmiyā 

ismīd ḳalā ḳalʿī 

ḳalḳandīs ḳaṭrān kibrīt 

kiremüd laʿl liḥām 

liḥīmlen- lüʾlüʾ maʿādin 

maʿden maʿdenī marṣūṣ 

mermer mıḳnāṭīs misen 

mismār naṭrūn nīl 
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nuḥās nuḳra raṣāṣ 

rūġan-ı fūlād ṣadef şāẕine 

şeb ṭīn ṭīn-i maḫtūm 

tūbāluʾl-ḥadīd tūbāliʾn-niḥās turāb 

zāc zācger yāḳūt 

yāḳūtī yeşb zebedüʾl-baḥr 

zeberced ẕeheb zencār 

zencefr zībaḳ zift 

ziftlü zincifr zümürrüd 

 

3.24. Tıbbî Terimler 

aḥdās -ı nefsāniyye aḫlāṭ aḥmer-i ḳānī aḳṣā 

aṣlī ʿanāṣır-ı erbaʿa ʿaṭse bāʿ s e 

ʿalaḳa balġam-ı ʿafiṣ balġamī balġamlu 

balġamsuz balġam bārid baṣīret 

bevḫ bevl buḫār buḥrān 

burāz buṣāḳ bürūdet cāversiye 

cāẕibe ceffāf cesed cufūf 

cūrʿa cülūd dabġ dāfiʿ / dāfiʿa 

daġdaġa daḳīḳ dem demʿa 

demevī demüʾl-insān devāʾ devāʾī 

dūdī ebdāne ebḫere ecdaʿ 

eczā ekkāl elem el-muġayyiretüʾl-

ūlā 

el-muġayyiretüʾs -

s ān yye 

el-mültevī el-münḳaṭıʿ el-mürteʿiş 

el-vāḳiʿ fiʾl-vasaṭ esbāb-ı bādiye esbāb-ı mümriże esbāb-ı sābıḳa 

esbāb-ı vāṣıla esnān esrār eşyāf 

evcāʿ fāʿile faṣd fesḫ 
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fetīl feżā fuvāḳ fuvāḳ-ı nemūʿ 

ġādiye ġalebe ġalī ġālib 

ġamām ġārīḳūn ġāyiṭ ġayr-ı 

muntaẓımuʾl-ḫulf 

ġazāl ġazālī ġılẓet ḫabāʾet-i nefs 

ḥabb ḥabbe ḥabbüʾl-ḳarʿ ḥacāmat 

ḥarāret ḥarāret-i duḫānī ḥarāret-i ġarīz ḥarāret-i ġarīziyye 

ḥarāretlü ḫaraza ḥarekāt-ı nefsānī ḥarekāt 

ḥarekāt-ı cismānī ḥarekāt-ı nefsānī ḥareketlü ḥareketsüz 

ḥārre ḥasenüʾl-keymūs ḥāsse ḥassās 

hāżım hāżime hażm ḫılṭ 

ḫılṭī ḥılṭlu ḫıms ḫırāṭī 

ḫilḳat ḥiss ḥuḳne ḥuḳne-yi leyyine 

ḫulḳ ḫulḳlu ḥummayāt ıṣlāḥ 

ıżṭırāb ibn-i areʾl-ḳıṭ idrār idrār-ı bevl 

iḥdās  iḥsās iḥtibās iḥtiḳān 

iḫtilāf iḥtimā iltihāb imsāk 

imtilā imtilāʾī inbisāṭ ʿinebiyye 

inḥirāḳ inḥiṭāṭ inhiżām inḳıbāż 

intifāʿ inṭifā ʿiṣābe istiʿdād 

istiḥāża istiḥmām istinşāḳ istirḫā 

iştah iştihā iştihāsuz iştihāṣuzlıḳ 

ḳābıż ḳabż ḳābıża ḳābıżlıḳ 

kāhellen- ḳāleb ḳarn ḳarniyye 

ḳārūre keylūs keyyis-i müferriṭ ḳuvā 

ḳuvvet ḳuvvet-i iḥsās ḳuvvetlen- ḳuvvetlendür- 

ḳuvvetlendürici ḳuvvetlü ḳuvvetsüz ḳuvvetsuzlıḳ 

lems mādde mādde-i 

sevdāviyye 

maḫdūme 

maḥmūm maḥrūr maḫsūse maḥsūsāt 

māsik māsike maṣrūʿ māʾyide 
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mażarrat mażmaża mebādī mebrūd 

mecāl mecārī mecrūḥ menevī 

menī merṭūb meselī meşaḳ 

meşīme meşīmī meşimiyye mevcī 

mezc minşārī mirre misellī 

misvākla- mizāc mizācī mizāclu 

muʿālece muʿālecāt muʿālic muʿallaḳ 

muġayyire muġaẕẕī muḥarrā muḥarrik 

muḥarrike muḫāṭ muḫāṭī muḳavvī 

muḳavviyāt munżıc munżıcāt muraṭṭab 

muraṭṭıb muṣliḥ muṭaffī mutavassıṭ 

mutavassıṭa muʿtedil muʿtedilun biʾl-

farż 

muʿtedilun biʾl-

ḥaḳīḳa 

muʿtedilüʾl-ḳıvām muʿtedillik muʿtedilrek muvāẓıb 

münḫafıż mürekkeb mürekkebe mürekkebāt 

mürteʿiş müsellī müşāhede müṭālaʿa 

müteʿaffin müteḫayyile müteḥarrik müzmin 

nabż nabż-ı ʿarīż nabż-ı daḳīḳ nabż-ı ḳaṣīr 

nabż-ı ḳavī nāḳih nāmiye nāsūr 

nāyib neces nefes neffaḫ 

nefḫ nefis nefsānī nemle 

nemlī nevbet nevbetlü nifās 

nisyān noḳṣānlıḳ noḳṭa noḳṭaçuḳ 

nuḫāʿ nuḥūl nūr nuṭfe 

nuʿūẓ rād rādiʿ rāḥat 

rāsib raʿşe raṭb rāyī 

rāyiḥa rifāde riyāżet ruʿāf 

rūḥ rūḥ-ı bāṣir rūḥ-ı ḥayvānī rūḥ-ı nefsānī 

rūḥ-efzāy ruṭūbet rüsūb s af l 

s āfīs yyā ṣafrā ṣafrālu ṣafrāsuz 

ṣafrāvī ṣalāḥ ṣalāḥiyyet ṣalīb 
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salyār sāmiʿa ṣanʿat seher 

seherī sevdā sevdāvī ṣıḥḥat 

silḳī sirāyet suʿāl sūʾ-i mizāc 

suʿd suḳūṭ-ı ḳuvvet suʿūṭ sübāt 

şāfī şāhiḳ şaʿrī şec 

şehlā şehvet şehvetsüzlik şemm 

şifā şuʿāʿ taʿaffün ṭabʿ 

ṭabaḳa ṭabaḳāt ṭabāyiʿ ṭabīʿat 

ṭabīʿatlan- ṭabīʿatlandur- ṭabīʿatlu ṭabīʿī 

ṭabīʿiyye taġayyür taġayyürlıḳ taġyīr 

taġẕiye taḥaccür taḫalḫul ṭams  

ṭarīḳ ṭavīl tecennüb tecribe 

tefih tekmīd temeddüd temkīn 

tenāsül teneffüs tenḳıye tervīḥ 

teşennüc teşennücī teşḫīṣ teşrīḥ 

tevālüd ṭıb ʿufūnet ümm 

vecaʿ verdī vesmī yābis 

yübūset żayyıḳ zelaḳuʾl-emʿā ẕenebüʾl-fār 

ẕevġan ẕevḳ zeytī żımād 

żımādla- ziḳḳī zücācī ẕüʾl-fitre 

 

3.25. Sayı 

ʿaded ʿaşere erbaʿa 

ḫamse ḫamsin ḥums 

ḥurūf  s ne ʿaşerī rābiʿ 

s āl s  s ām n s ānī 

s ān ye sitte s ülüs  

s üls ān s ümün tāsiʿ 
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3.26. Yeme/Ġçme Ġle Ġlgili Kelimeler 

aġẕiye aġẕiye devāviyye ʿaḳīde ʿalef 

ʿasel ʿaselī ʿaseliyye ʿaṣīde 

beyże buḳūl cübn dühn 

dühnüʾl ācur dühnüʾl-ʿaḳārib dühniʾl-ʿāḳır 

ḳarḥā 

dühnüʾl-bābūnec 

dühnüʾl-bān dühnüʾl-benefsec dühnüʾl-beyż dühnüʾl-bezīr 

dühnü bezruʾl-

fucul 

dühnüʾl-buṭm dühnüʾd-dıflī dühnüʾl-emlec 

dühnüʾl-fıstuḳ dühnüʾl-ġār dühnüʾl-ḥamāḥim dühnüʾl-ḥanẓal 

dühnüʾl-ḫardal dühnü ḫaşḫāşuʾl-

esved 

dühnüʾl-ḥayyāt dühnüʾl-ḫımmaṣ 

dühnüʾl-ḥınnā dühnüʾl-ḫırvaʿ dühnüʾl-ḥulbe dühnüʾl-idḫir 

dühnüʾl-kādī dühnüʾl-ḳarʿ dühnüʾl-ḳabṣūm dühnü ḳıs s āʾ ʾl-

ḥımār 

dühnüʾl-ḳumḥ dühnüʾl-ḳurṭūm dühnüʾl-ḳusṭ dühnüʾl-levzüʾl-ḥılv 

dühnüʾl-levzüʾl-

mürr 

dühn-i lisā dühnü lübbüʾl-

ḫavḫ 

dühnüʾl-maṣṭakī 

dühnüʾl-merzencūş dühnüʾn-nārcīl dühnüʾs-sefercel dühnüʾş-şecerüʾl-

maṣṭakī 

dühnü lübbüʾl-

mışmış 

dühnü nuvāruʾl-

ḳundūl 

dühnüʾs-sūsenüʾl-

ebyaż 

dühnüʾş-şeylem 

dühnüʾş-ş bs  dühnüʾl-uḳḥuvān dühnü ʿuṣaruʾl-

ʿineb 

dühnüʾl-utrunc 

dühnüʾz-zaʿferān dühnüʾz-zaḳḳūm dühnüʾz-zanbaḳ elbān 

ekl enderāniy eşribe fevākih 

eṭʿime fākihe faṭīr fıstuḳ 

fucul fulful ġıdā ġıdālan- 

ġıdālıḳ ġıẕālandur- ġıẕāyī ḫall 

ḫall-i ʿunṣul ḥalvā ḫamīr ḫamīrle- 

ḫamīrlü ḫamīrlen- ḫamīrsüz ḫamīrsüzıraḳ 
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ḫamr ḥarīre ḥaraşef ḫass 

ḥasvu helīme herīse heş 

ḥubūb ḥubūbāt ḫavḫ ḥıṣrım 

ḫubz ḫubzuʾş-şaʿīr ḫubz-ı ṭābıḳ hulām 

ıṭriyye iccāṣ ʿineb infeḥa 

ḳālye kāmaḫ ḳumḥ ḳand 

ḳarʿ ḳaṭāyif kebāb kerdiye 

kes īrüʾl-ġıdā kes ret keşer keşūs  

ḳitf ḳumḥ laḥm laḥmiyye 

leben lebenī lebeniyāt levz 

loḳma māʾ māʾüʾl-ʿasel māʾuʾl-uṣūl 

meʾkel meʾkūlāt meslūḳa meşrūbāt 

mevād mezāḳ milḥ muherrā 

muraṭṭıbāt murṭıb murrī muz 

müzeffere müzevvere müzevver nabḳ 

naḳīʿ nārenc nebīẕ nevāle 

nuḳl nuḳūʿ nużc nużc-ı fāżıl 

revāḳ rub rūfūdān rummānī 

rummāneyn ruṭab s erīd sevīḳ 

sevīḳī s  fl simid simsim 

s ūm sükker sülāfe şaḥm 

şaḥm-ı ḥanẓal şaʿīr şarāb şehd 

şehdī şekeruʾl-ʿuşr şelcem şerḥa 

şürb ṭaʿām ṭabḫ ṭabīḫ 

taḫıl ṭāhir armudı ṭaʿm teʾekkül 

temr tenaḳḳul tenāvül terbiyet 

tevābil tīn ṭuʿm tūs  

tüffāḥ ẕaḫīre zebd zebībī 

zeyt zeytūn zīrbāc zülābiye 
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3.27. Zaman 

aʿdel-i evḳāt ʿahd ʿaṣr ʿaḳabinçe 

baʿd baʿdehu baʿde ez-ān beytüʾl-mevt 

cumʿa dāyimā derḥāl devr 

evān evḳāt evvel evvel bahār 

eyyām ḥadaḳ ḥāliyā ḫarīf 

intihā ḳabl laḥẓa mebde 

mefācāʾ murūr muttaṣıl rebīʿ 

sāʿat sāʿāt ṣabāḥ sābıḳa 

ṣayf seḥer şaʿbān şehr 

şitā tārīḫ temūz vaḳit 

vaḳtā vaḳtehā vaḳitsüz vilādet 

yevm yevmī yevmiyye zamān 

zamāne zemherīr zevāl  
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BÖLÜM IV. SES BĠLGĠSĠ 

Bu kısımda bütün ses olaylarına değinilmemiĢtir. Sıklıkla geçen ses 

olaylarından örnekler verilmiĢtir. Münferit ses olayları baĢka bir incelemeye konu 

olmak üzere bırakılmıĢtır. Örneğin, benzeĢme konusunda ḳūlunc (← A. ḳulanc), 

ötümsüzleĢme konusunda taḫıl (← A. daḫl), ünsüz ikizleĢmesinde ceffāf (← A. 

cafāf), sızıcılaĢmada ṭāvul (← A. ṭabl) gibi münferit  örneklere rastlanmıĢtır. Ancak 

ön ses türemesine, iç ünsüz türemesine, telafi uzamasına, ötümlüleĢmeye, ünlü 

geniĢlemesi ve ünlü daralmasına hiç rastlanmamıĢtır. 

Hemze burada en uğraĢtırıcı mesele olmuĢtur. Son ses ve ön ses düĢmelerinde 

telaffuzda hemzeyi duymadığımız için yani bu ses Türkçede olmadığı için alıntılama 

esnasında bu hemze düĢer. 

4.1. Ön/iç/son ses düĢmesi 

4.1.1. iç ses düĢmesi  

ażlāt (← A. ażalāt), bādrenbūya (← A. bādrancbūyah), belḫiyye (← A. balaḫiyya), 

ḥalḳa (← A. ḥalaḳa), ḫazf (← A. ḫazaf), enāġurūs (← A. ʾanāġhūras), nabḳ (← A. 

nabiḳ), s ālīl (← A. s aʾālīl), s ūlūl (← A. s uʾulūl), s üls ān (← A. s ulus ān) 

4.1.2. son ses düĢmesi  

ʿabā (← A.ʿabāʾ), aḥşā (← A.ʾaḥşāʾ), bādrencbūya (bādrancbūyah), ʿāḳır ḳarḥā (← 

A. ʿāḳirḳarḥāʾ), baṭī (← A. baṭīʾ), beḳā (← A. baḳāʾ), cilā (← A. cilāʾ), curāş (← 

A. curāşa), duʿā (← A. duʿāʾ), eczā (← A.  ʾaczāʾ), edā (ʾadāʾ), emʿā (← A. 

ʾamʿāʾ), enderāniy (← A. ʾandarāniyy), ḥırā (← A. ḥarrāʾ), ḳanābir (← A. 

ḳanābarā), sām-ı ebraṣ (← A. sāmmu+abraṣ), şāẕine (← A. şāẕinac), şükāʿ (← A. 

şukāʿā) 

4.1.3. ön ses düĢmesi  

aḥcār (←A.ʾaḥcār), aḥdās  (← A. ʾaḥdās ), aḥḳar (←A.ʾaḥḳar), aḫlāḳ (←A. ʾaḫlāḳ), 

aḥlām (← A. ʾaḥlām), aḫlāṭ (← A. ʾaḫlāṭ), aḥmed ( ←A.ʾaḥmad), aḥmer (← 

A.ʾaḥmar), aḥşā (← A.ʾaḥşāʾ), aḥvāl (← A. ʾaḥwāl), aḥvel (← A. ʾaḥwal), aḫiyūn 
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(← A. ʾaḫyūn), aḫẕ (← A. ʾaḫẕ), aḳāḳıyā/ḳāḳıyā (←A.ʾaḳāḳiyā), aḳrāṣ ( ←

A.ʾaḳrāṣ), eʿazz (← A. ʾaʿazz) 

4.2. Ön/iç/son ses türemesi 

4.2.1. ünlü iç türemesi  

aḫiyūn (← A.ʾaḫyūn), aṣıl (← A. ʾaṣl), aṣıllu (← A. ʾaṣllu), aṣılsuz (← A. ʾaṣlsuz),  

asfāḳus (← A.ʾasfāḳs), baʿdehu (← A. baʿd+hū), baḳas (← A. baḳs), bāḳılī 

(←A.baḳla), beyit (←A. bayt), fetaḳ (←A. fatḳ), furun (← A. furn), ṭāvul (← A. 

ṭabl), ġaşiy (← A. ġaşy), ḫalad (← A. ḫuld), ḥaraşef (← A. ḥarşaf), ḥayıż (← A. 

ḥayż), ḥirabā (← A. ḥirbāʾ),  ḥüküm (← A. ḥukm), ḳısım (← A. ḳism), laṭīfirek (← 

A. + T. laṭīf+rek), maġaṣ (← A. maġṣ), mıṣır (← A. miṣr), miskilü (← A.+T. 

misk+lü) 

4.2.2. son ses türemesi  

ʿaleyhi (← A. ʿalayh), baʿżı (← A. baʿż), bi-ʿavniʾllāhi (← A. bi+ʿawn+al+allāh), 

bi-ḥamdiʾllāhi (← A. bi+ḥamd+allāh), bi-ḳadriʾl-ḥāceti (← A. bi-ḳadr+al+ḥācat), 

 s ne ʿaşerī (← A. ʾ s nā+ʿaşar), ḥasvu (← A. ḥasw), lāme elif (← A. lām+ʾalif), 

maġāra (← A. maġār), ruteylān (← A. rutaylāʾ), s aḳabe (← A. s aḳb), ümmi kelb 

(← A. umm+kalb), vaḥşi (← A. waḥş), zamāne (← A. zamān) 

4.3. Ünlü kısalması  

ʿaḳāḳır (← A. ʿaḳāḳīr), berbīne (← A. barbīnā), ḫamsin (← A. ḫamsīn),  

4.4. GöçüĢme  

amdaryān (← A. ʾamadrayān), dāḫiliyūn, dāḫīlūn, dāḫilyūn, dāḫlīyūn, dāḫliyūn (  ←

A. diyāḫliyūn) 

4.5. Hece yutumu 

ḥaceruʾl-kerkī (← A. ḥacar+al+karak), ḳālye, ḳalye, ḳalyā (← A. ḳaliyya), ṭılsım 

(← A. ṭilasm) 
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4.6. Ses KarĢılaması 

Arapçada bulunan ع  ,ٛ ,ء ,ػ ,م ,ؿ ,ؽ ,ٗ ,ظ ,م ,س sesler Türkçeye ses karĢılaması ile 

girmiĢtir. Bu sesler sırasıyla Türkçede a, t, ø, h, k, h, g, d/z, z, s ile karĢılanmıĢtır. 

4.7. Ünsüz tekleĢmesi  

ʿāmiye (← A. ʿāmmiya), baḳam (← A. baḳḳam),  aḳal (← A. ʾaḳall), aşaḳ (← A. 

ʾaşaḳḳ), bī-şek (← A. bī+şakk), şaḳ (←A. şaḳḳ), baṭīḫ (← A. biṭṭīḫ), becid ( ←A. 

be+cidd), belād (← A. bilād), bī-ḥad (← F.+A. bī+ḥadd), , cinet (← A. cinnat), cin 

(← A. cinn), cub (← A. cubb), dıḳ (← A. diḳḳ), ecel (← A. ʾacall), eḥadiyet (← A. 

ʾaḥadiyyat), el-buc (← A. al+bacc), el-ḥaḳ (← A. al+ḥaḳḳ), ġam (← A. ġamm), ġıb 

(← A. ġibb), ġış (← A. ġişş), ḥād (← A. ḥādd), ḥaḳ (← A. ḥaḳḳ), ḫāṣ (← A. ḫāṣṣ), 

ḫaṭ (← A. ḫaṭṭ), heş (← A. haşş), ḥırā (← A. ḥarrāʾ), ḥoḳḳa (← A. ḥuḳḳa), ḳınā (← 

A. ḥinnāʾ) eṣaḥ (← A. ʾaṣaḥḥ), eşed (← A. ʾaşadd), fem (← A. famm), lābud (← A. 

lā+budd) 

4.8. Ses KarĢılaması 

4.8.1. Söz baĢında: 

aḫir (← A. āḫir), aḥvāl (← A. ʾaḥwāl), ebḫere (← A. ʾabḫira), efʿī (← A. afʿā), 

īmīn (← A. ʾamīn), işḥīṣ (← A. ʾaşḫīṣ), eṣaḥ (← A. ʾaṣaḥḥ), eşed (← A. ʾaşadd), 

eʿazz (← A. ʾaʿazz), lāme elif (← A. lām+ʾalif),  

4.8.2. Söz Ġçinde: 

ʿāḳıbet (← A. ʿāḳibat), besfāyic (← A. basfāyac), buvvā (← A. bawwā), encüẕān (← 

A. ʾancudān), evẕimā (← A. ʾuwẕimā), fevāyid  ← A. fawāʾid), āḫiret (← A. āḫirat), 

ġādiye (← A. ġāẕiya), ġażrūf (← A. ġuḍrūf), ḥasvu (← A. ḥasw), ʿacāyib (← A. 

ʿacāʾib), ʿāyid (← A. ʿāʾid), besāyiṭ (← A. basāʾiṭ), cāyiz (← A. cāʾiz), dāyim (← A. 

dāʾim), dāyimā (← A. dāʾimā), dāyimī (← A. dāʾimī), dāyir (← A. dāʾir), dāyre (← 

A. dāʾira), delāyil (← A. dalāʾil), fāʾyide (← A. fāʾida), ġarāyib (← A. ġarāʾib), 

ġāyib (← A. ġāʾib), ġāyiṭ (← A. ġāʾiṭ), ḫalāyıḳ (← A. ḫalāʾiḳ), ḥāyil (← A. ḥāʾil), 

ḥāyıż (← A. ḥāʾiż), ḳaṭāyif (← A. ḳaṭāʾif), ḳāyim (← A. ḳāʾim), kāyināt (← A. 
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kāʾināt), fem (← A. famm), lāyıḳ (← A. lāʾiḳ), leben (← A. laban), lefāyifī (← A. 

lafāʾifī), leṭāyif (← A. latāʾif), mābiż (← A. maʾbiż), māvī (← A. māʾī), nāfıż ısıtma 

(← A.+T. nāfiḍ+sıtma), nutū (← A. nutuww), şūkrān (← A. şawkarān), ṭabāyiʿ (← 

A. ṭabāʾiʿ), tevāżuʿ (← A. tawāḍuʿ), ẕīb (← A. ẕiʾb) 

4.8.3. Söz Sonunda: 

finī (← A. faniʿ), ʿırḳuʾn-nisā (← A. ʿirḳ+ʿal+nasāʾ), ḳınā (← A. ḥinnāʾ), berā (← 

A. barʾ), laḳve (← A. laḳwa), mādde (← A. mādda), maḥv (← A. maḥw), maḳbūż 

(← A. maḳbūḍ), mebde (← A. mabdaʾ), muherrā (← A. muharrāʾ), rebv (← A. 

rabw),  

4.9. Ses DeğiĢmeleri  

4.9.1. i←a / ī←ā 

Söz BaĢı 

immā (← A. ammā), īmīn (← A. ʾamīn), işḥīṣ (← A. ʾaşḫīṣ),  

Söz Ġçi 

alūsin ( ← A. ālūsan), besfāyic (← A. basfāyac), dehnic (← A. dahnac), finī (← A. 

faniʿ), firāsiyūn (← A. farāsiyūn), ḥabb-ı şibyār (← A. ḥabb+şabyār), ʿırḳuʾn-nisā 

(← A. ʿirḳ+ʿal+nasāʾ), liḥīmlen- (← A.+T. laḥīm+len), mıḫleb (← A. maḥlab), 

nişāṭ (← A. naşāṭ), ridāyet (← A. radāʾat), simid (← A. samīd),  

Söz Sonu 

efʿī (← A. afʿā) 

4.9.2. a←i 

Söz BaĢında 

ayāric (← A. iyāric) 

bāselīk ( ← A. bāsilīḳ) 
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Söz Ġçinde 

ḳaḥf (← A. ḳiḥf), ḳalā (← A. ḳilā), ḳalḳandīs (← A. ḳalḳidīs), ḳanbīl (← A. ḳinbīl), 

ḥarrīf (← A. ḥirrīf), maʿde (← A. miʿda), mas ḳab (← A. m s ḳab), müstaḥṣaf (← A. 

mustaḥṣif), ṣanāʿat (← A. ṣināʿat), ẓafera (← A. ẓifra) 

4.9.3. e←i 

beşāret (← A. bişārat), cenāyat (← A. cināyat), cercir (← A. circir), cerriyy (← A. 

cirriyy), emlīles (← A. amlīlis), kāhellen- (← A.+T.kāhil+len-), maʿden (← A. 

maʿdin), mendīl (← A. mindīl), rehān (← A. rihān), şeb s  (← A. ş bs ), teẕkere (← 

A. taẕkira), useylem (← A. ʾusaylim), veche (← A. wicha) 

4.9.4. a←u 

baṭūn (← A. buṭūn), cavāriş ( ← A. cuwāriş), falān (← A. fulān), ġażrūf (← A. 

ġuḍrūf), ḥaccet (← A. ḥuccat), ḥamūżet (← A. ḥumūżat), s af l (← A. s ufl), s rācuʾl-

ḳuṭrāb (← A. sirāc+al+ḳuṭrūb), ṭaḥleb (← A. ṭuḥlub), zanbūr (← A. zunbūr), 

zencefr (← A. zuncufr) 

4.9.5. u←a 

burāz (← A. barāz), buvvā (← A. bawwā), duccāc (← A. daccāc), ḳumḥ (← A. 

ḳamḥ), ḥunūṭ (← A. ḥanūṭ), ḳumḥ (← A. ḳamḥ), kubbād (← A. kabbād), luʿūḳ (← 

A. laʿūḳ), neşvünümū (← A.naşw+namā), ruḫam (← A. raḫam), süfūdī (← A. 

saffūdī), tercüme (← A. tarcama), tufāf (← A. tafāf), umsūḥ (← A. ʾamsūḫ), uṣṭuruk 

(← A. ʾaṣṭurak), zuhre (← A. zahrah), ẕübl (← A. ẕabl), zülābiye (← A. zalābiya) 

4.9.6. ı/i←u 

cimcime (← A. cumcuma), fıstuḳ (← A. fustuḳ), ḳıbrısī (← A. ḳubrusī), tūbāliʾn-

niḥās (← F.+A. tūbāl+al+nuḥās), zincifr (← A. zuncufr) 



96 

 

4.9.7. u/ü←i 

cümcüm (← A. cimcim), fusḳ (← A. fisḳ), ḥütām (← A. ḫitām), mürved (← A. 

mirwad), sumsum (← A. simsim), zurr-ı verd (← A. zirr+ward) 

4.9.8. e←u 

evẕimā (← A. ʾuwẕimā), feṭrāsāliyūn (← A. fuṭrāsāliyūn), semūm (← A. sumūm) 

4.9.9. o←u 

ḫorṭūm (← A. ḫurṭūm), loḳma (← A. luḳma), noḳṣān (← A. nuḳṣān), noḳṭa (← A. 

nuḳṭa), ʿos mān (← A. ʿus mān), ʿömr (← A. ʿumr), ʿöẕr (← A. ʿuẕr), ṣoḥbet (← A. 

ṣuḥbat), töhmet (← A. tuhmat) 

4.10. BenzeĢmezlik 

kemmūn, kimnūn, kimyūn (← A. kammūn), kelbeteynsüz (← A.+T.kalbataynsüz) 
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BÖLÜM V. ARAPÇA ALINTI KELĠMELER 

A 

 

aʿālī, bk. aʿālī şerc.  
 

aʿālī şerc ( َّْوط  ٢ُِ  ‟pöç, kuyruk sokumu, kuyruk sokumundaki ufak kemik, uca„ (اػََب

 (KMT 23a/1) | ← A. ʾaʿālī+şarc. 
 

ʿabā (ػجب) „yünden dövülerek yapılan kaba kumaĢ‟ (K 20a/13, Y 7b/12) | ← A. 

 ʿabāʾ.  
 

ʿabd (ػَ جْ ل) „kul‟ (Ġ 5a/15) | ← A. ʿabd.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde bu anlamda Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinin birçoğunda Arapça özel isimlerle 

tamlama biçiminde kurulmuĢ ancak yalın olarak ilk kez Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olanlar) kullanılmıĢtır.  
 

ʿabe   ( ْػَ جَ ش) „boĢ‟ (KMT 64a/12, Y 2a/2) | ← A. ʿabas . 

ṣuyı ʿabes   c- (KMT 64a/12-13) 
 

ʿabīr (ػَ جْ ٤و) „zaferanla birlikte çeĢitli bitkilerin karıĢımından meydana getirilen 

 terkip‟ (K 8a/4, Y 184b/12) | ← A. ʿabīr.  

Kelime ilk olarak „anber‟ anlamına gelecek Ģekilde Karahanlı Türkçesine ait 

Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir.  
 

ʿabher ( ْو َٜ  .horozibiği, gelinçiçeği, celosia cristata‟ (KS 36a/11) | ← A„ (ػَ جْ 

 ʿabhar.  

ʿabher soġanı (KS 36a/11)   

Kelime ilk olarak Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar 

olanlar) geçmiĢtir. 
 

ʿāc ( ْػَ بط) „fil diĢi‟ (KMT 122a/2) | ← A. ʿāc.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Hüsrev ü Şīrīn‟de 

 geçmiĢtir. 
 

ʿacabat ( َْػَغَجذ) „taacüp sebebi olan Ģey‟ (T 86a/15) | ← A.ʿacībat. 
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ʿacabat kelimesi sözlükte bulunmamakla birlikte „taaccüp sebebi olan Ģey‟ 

anlamına gelen ʿacībat Ģeklinin burada doğru kelime olması gerekir
102

.  
 

ʿacāyib (ػغب٣ت) „insanı ĢaĢırtan Ģeyler‟ (H 1b/3, Ġ 6a/2, Mġ 43a/10, KMT 3a/6, Y 

 47a/7,  KMĠB 130a/7, MNHS 17b/11, T 60a/9), „çok‟ (KMT 104b/12, 

 MNHS 122a/7) | ← A. ʿacāʾib.  

ʿacāyib gör- (Mġ 90b/9) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs‟te 

geçmektedir.  
 

ʿaceb (ػغت) „acayip‟ (Y 51b/12) | ← A. ʿacab. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesi eserlerinden Miʿrāc-nāme, Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-

Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmektedir. 
 

ʿacem ( ْْ غَ ػَ  ) „Ġranlı/Ġran‟ (Mġ 56a/2, Y 115b/8, MNHS 111b/10) | ← A. ʿacam. 

ʿacem dilince (MNHS 111b/10)   

Kelime ilk olarak Karahanlıcada Atabetüʾl-Hakayık‟ta görülmüĢtür. Ardından  

Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-

Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ʿacemce (َٚغ ْٔ  .Farsça‟ (MNHS 94b/5) | ← A.+T.ʿacam+ca„ (ػَغ
 

ʿacīb (ػَ غِ ٤ت) „acayip‟ (KS 40b/13, KMT 101b/3) | ← A. ʿacīb.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

ʿāciz (ػبعي) „güçsüz‟ (TM 36a/D, EM 25a/14, Ġ 1b/5, Mġ 80b/8, Y 19b/10, 

 MNHS 5a/4),  „çaresiz, yetersiz‟ (KMT 2a/10, KMĠB 70b/2) | ← A. 

 ʿāciz. 

ʿāciz ol- (TM 57a/D), ʿāciz ḳal- (TM 36a/D) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig, Divan-ı 

Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmektedir. Harezm Türkçesi eserlerinden 

                                                           
102

Trc. Mütercim Asım Efendi el-Okyanusu’l-basit fi tercemeti’l-kamusi’l-muhit: Kâmüsu’l-

muhit tercümesi, Yayına haz. Mustafa Koç, Eyyüp Tanrıverdi (Ġstanbul: Yazma Eserler 

Kurumu BaĢkanlığı, 2013) c.1, s. 538.  



99 

 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmektedir. 
 

ʿācizliḳ (ػَبعِيُِْ ن) „güçsüzlük‟ (MNHS 113b/13) | ← A.+T.ʿāciz+liḳ. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir 

ardından Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmektedir.  
 

ācur, bk. dühnüʾl ācur. 
 

ʿaḍala (َِٚ َٚ  adale, kas‟ (Mġ 91a/2, MNHS 95a/2, KMT 25b/11), ażl (KMT„ (ػَ

 5b/5) | ← A. ʿaḍala.  
 

aḍlāt ( َْلاد ْٚ  .kaslar‟ (KMĠB 25a/11) | ← A. aḍalāt„ (ػَ

aḍlāt sustlıġı (KMĠB 25a/11) 
 

ādame ( َٚٓ كَ اَ  ) „derinin iç yüzü, epidermis‟ (KMT 38b/1) | ← A. ʾadama.  
 

ʿadāvet ( َٝ لَ ػَ  دْ ا ) „düĢmanlık‟ (KMT 19a/12) | ← A. ʿadāwat+ <ʿadāwah.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetü’l-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmektedir. Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmektedir.  
 

ʿaded ( كْ لَ ػَ  ) „sayı‟ (Mġ 119a/13, KS 25a/4, KMT 51a/11, Y 45a/1, MNHS 8b/1,  T 

 69a/5) | ← A. ʿadad.  

ziyādet-i ʿaded (KMT 51a/11), noḳṣān-ı ʿaded (KMT 51b/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig ve 

Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmektedir. Harezm Tükçesi eserlerinden Kısasüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

aʿdel-i eşḫāṣ (ّْٓقَب ٍِ لَ ػْ اَ  اَ ) „insanların en doğrusu‟ (KMT 12a/11) | ← A. 

 ʾaʿdal+ʾaşḫāṣ.  
 

aʿdel-i evḳāt ( ْهَبد ْٝ ٍِ لَ ػْ اَ  اَ ) „en uygun zamanda‟ (KMT 64a/7) | ← A. 

 ʾaʿdal+ʾawḳāt. 
 

ādem/adem (ّاكّ/آك) „insan, kiĢi‟ (TM 6b/2, H 113b/B, EM 61b/15, Ġ 2a/4, Mġ 

 6a/4, KS 42b/6, K 5a/7, KMT 53b/8, KMĠB 2b/15, Y 4b/9, MNHS 

 3a/10, T 21b/6), „hz. Adem‟  (KMĠB 130a/5) | ← A. ādam ←Ġbr.  
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ādem oġlanı (TM 6b/2), ādem bevli (TM 31b/D), ādem mizācı (TM 50b/12), 

ademüŋ uṣṣı (TM 12b/D), ādemüŋ yüzi (EM 61b/15)
103

, ademüŋ içi (KMĠB 

2b/15), ademüŋ iki ayaġı (H 113b/B), ādem başı (Y 239a/12), ādem gözi (Y 

254a/11), ādem südi (Y 228a/3), ādem şehveti (Y 229a/1), ādemüŋ burnı (Y 

238b/13), ādemüŋ derisi (Y 33b/3), ādem peyġāmber (KMĠB 130a/5), ādem 

ṭabīʿatı (T 21b/6), ādem teni (Mġ 134b/10), ādem ḳavuġı (KMĠB 77a/12), 

ādem südügi (KMĠB 56b/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmektedir. Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme ve Kırım 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olanlar) geçmektedir. 
 

ʿadem ( ّْ لَ ػَ  ) „hiçlik, yokluk‟ (Mġ 1b/1, MNHS 1b/2
104

, T 1b/1) | ← A. ʿadam.  

mevcūdāt-ı ʿadem (T 1b/1)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Kelime Harezm Türkçesine ait Muhabbet-nāme ve Hüsrev ü Şīrīn‟de de 

geçmektedir.  
 

ādemī ( ٢آكٓ ) „insan‟ (TM 4b/13, H 1b/2, Ġ 1b/11, Y 7b/1) | ← A. ādamī.  

ādemīnüŋ teni (TM 5a/2), ādemī gevdesi (TM 10a/6),  ademīnüŋ ḳālebi (TM 

12b/2), ademīnüŋ döli (TM 14b/14), ademīnüŋ bögregi (TM 16b/1), 

ademīnüŋ içi (TM 18a/5), ademīnüŋ beŋzi (TM 21a/4), ādemīnüŋ iki ayaġı (H 

113b/1)  

Kelime Karahanlıca eserlerinden Kutadgu Bilig ve Kuran Tercümesi’nde 

geçmektedir. Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Miʿrac-nāme, Satır Arası Kuran Tercümesi, Mukaddimetüʾl-Edeb‟te 

geçmiĢtir. 
 

ʿades ( ًْ لَ ػَ  ) „mercimek, ervum lens‟ (Mġ 133a/7, MNHS 83a/4) | ← A. ʿadas.  

muḳaşşer ʿades (Mġ 133a/7) 
 

ʿadese ( ٍَٚػَلَ  ) „göz kapağında yumru Ģeklinde beliren ve mercimeğe benzeyen  bir 

 hastalık, rubeola maligna‟ (MNHS 93a/3) | ← A. ʿadasa. 
 

                                                           
103

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler, kelimeyi adam olarak okumuĢlardır.  
104

 M. Ünal ġahin kelimeye „adam, insan, kiĢi‟ anlamlarını vermiĢtir. 
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ʿade ī ( ٢ٍِ لَ ػَ  ) „mercimeğe benzer‟ (Y 143b/4, MNHS 112b/5) | ← A. ʿadasī. 

ʿadesī çek- (MNHS 112b/5) 
 

ʿadesiyye ( ٤ٚ  ٍِ لَ ػَ  ) „insan bedeninde çıkan bir çeĢit sivilce, kara hasba‟ (Mġ 

 137b/8) | ← A. ʿadasiyya.  
 

ʿādet (ػبكد) „tabiat, alıĢkanlık‟ (TM 40a/3, H 5a/9, EM 25a/14, Mġ 5b/4, KS 

 4a/16, K 14b/2, KMT 68b/6, KMĠB 1b/4, Y 11b/8, MNHS 4b/5,T 

 7b/10), ʿadet „aybaĢı, hayız‟  (MNHS 19a/2) | ← A. ʿādat+ < ʿādah. 

ʿādetinden dön- (TM 40a/3), ʿādet ol- (EM 25a/14), ʿādet edin- (H 113a/11), 

ʿādet ėdin- (EM 58a/9), ʿādet dut- (KS 7a/13), ʿadet gör- (MNHS 19a/2) 

Kelime ilk olarak „huy, tabiat‟ anlamına gelecek Ģekilde Atabetü’l-Hakayık ve 

Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme, Muhabbet-nāme, 

Satır Arası Kuran Tercümesi ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ʿādetce ( كرَغَْٚػَب ) „adet olduğu gibi‟ (Mġ 171a/8) | ← A.+T.ʿādat+ca. 
 

ʿādetlen- (ُٖ ػبكد) „alıĢkanlık hâline getirme‟ (H 107a/5) | ← A.+T.ʿādat+len-  
 

adḫır (اكفو) „tibni mekke, mekke ayruğı, schoenus nigricans‟ (H 41b/7, Mġ 

 51b/14,Y 119b/6), aẕḫır (Mġ 169a/2), iẕḫir (KMT 75a/2, KMĠB 7b/1), idḫir 

 (S 80a/9, MNHS 45b/3
105

, KMĠB 111b/11, Y 98a/9), iẕḫar (T 47b/1) | ← A. 

 (dial.) *ʾadḫir (~ A. ʾiẕḫir). 

adḫır çiçegi (H 81a/11), şükūfe-i adḥır (Mġ 165a/8), iẕḫir çiçegi (KMT 

104b/10), idḫir-i mekkī (S 80a/9), dühnüʾl-idḫir (KMĠB 111b/11), adḫır-ı 

mekkī (Y 107b/12), fiḳāḥ-ı adḫır (MNHS 45b/3)  
 

ʿadl ( ٍلْ ػَ  ) „adalet‟ (Ġ 1b/15, KS 25b/10) | ← A. ʿadl. 

ʿadli ėt- (KS 25b/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Divan-ı Hikmet ve 

Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-

Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Satır Arası Kuran 

Tercümesi ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmektedir. 
 

āfāḳ (  َ مْ اكٓب ) „ufuklar‟ (Ġ 1b/13) | ← A. āfāḳ. 

                                                           
105

 M. Ünal ġahin, kelimeyi idḫir biçiminde okumuĢtur ancak yazmada bu varak olmadığı 

için kontrol edilememiĢtir. 
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-

nāme‟de geçmiĢtir.  
 

āfāt ( ْاكََبد) „afetler‟ (Mġ 184b/10) | ← A. āfāt. 

āfātdan amān ol- (Mġ 184b/10) 
 

āfet (آكذ) „hastalık‟ (TM 26a/14, Mġ 132a/13, MHNS 9b/6), afet (TM 57a/4), 

 „felaket‟ (Y 8b/10) | ← A. āfat+ < āfah. 

āfet ermiş ol- (TM 26a/14-15), aġular afetinden īmīn ol- (TM 57a/4), ābile 

āfeti (Mġ 132a/13), āfet-i ʿaẓīm (MNHS 190b/7), āfet-peẕīr (MNHS 21b/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Hüsrev ü Şīrīn, Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmektedir. 
 

ʿafin (ٖػل) „çürümüĢ, kokuĢmuĢ‟ (TM 24a/D, Mġ 59a/9) | ← A. ʿafin.  

ʿafin ısıtması (TM 24a/D), ʿafin balġamı (Mġ 59a/9), havā ʿafin ol- (Mġ 

132b/5), ḥummā-yı ʿafinī (Mġ 119b/9)  
 

ʿafiṣ, bk. balġam-ı ʿafiṣ. 
 

ʿafṣ ( ٔلْ ػَ  ) „meĢe mazısı, quercus infectoria‟ (MNHS 82b/8) | ← A. ʿafṣ. 
 

aġber ( َْاؿَْجو) „toz rengi‟ (MNHS 181a/5) | ← A. ʾaġbar. 

aġber levni (MNHS 181a/5), kuḥl-ı aġber (MNHS 159b/4)  
 

aġḏiye ( ٣َٚ نِ ؿْ اَ  ) „gıdalar‟ (Mġ 50b/3, KMT 15a/7), aġdiyye (S 6a/11), aġdiye (MNHS 

 6a/5) | ← A. ʾaġḏiya.  
aġḏiye-i muṭlaḳa (Mġ 50b/3), aġḏiye-i devāviyye (Mġ 50b/4), muʿtedil aġḏiye 

(KMT 15a/7)  
 

aġḏiye-yi devāviyye (ٚ ٣ ِٝ ا َٝ ِٚ   كَ  deva veren gıdalar‟ (Mġ 50b/4), aġdiye-i devāʾīyye„ (اؿَْن٣َِ

 (S 11a/2) | ← A. ʾaġḏiya+dawāwiyya. 
 

āḫar ( وآفَ  ) „baĢka‟ (KS 24b/17, S 57a/11, MNHS 27b/2) | ← A. āḫar. 

nevʿ-i āḫar (KS 24a/11), ḫıżāb-ı āḫar (S 57a/11), rivāyet-i āḫar (MNHS 

3b/13), ṭılā-yı āḫar (MNHS 136a/13), żamād-ı āḫar (MNHS 136b/3)  
 

aḥcār ( ْاَ ؽْ غَ به) „taĢlar‟ (Ġ 1b/9) | ← A. ʾaḥcār.   
 

ʿahd (ػٜل) „zaman‟ (KMT 101a/3) | ← A. ʿahd. 
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aḥdā  , bk. aḥdās -ı nefsāniyye.   
 

aḥdā  -ı nef āniyye (ٚ ٤ِٗ ب ََ   vücudun öfke, üzüntü, sıkıntı, kahramanlık„ (اَ ؽْ لَ اسِ  َٗـلْ

gibi bütün hareketleri‟ (KMT 48b/11-12) | ← A. ʾaḥdās +nafsāniyya. 
 

aḫir (افو) „son‟ (TM 22a/5, H 2b/13, Mġ 84a/8), āḫir (KS 10a/1, K 15b/7,  

KMT 19a/4, KMĠB 37b/11, Y 18b/6, MNHS 46a/1, T 31b/15) | ← A. 

 āḫir.  

āḫir ol- (KS 10b/2), müshil-i āḫir (KS 20b/4), ṣıfat-ı devā-yı āḫirī (KS 

44a/2), bōyā-ı āḫir (KS 49a/13), ṭılā-yı āḫir (KS 49b/4), āḫir-i dimāġ (MNHS 

30a/8), āḫiruʾl-emr (MNHS 186b/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden  Nehcüʾl-

Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmektedir. 
 

āḫiret (اٙفود) „öbür dünya‟ (KMT 2b/1, Y 18a/12) | ← A. āḫirat+ < āḫirah.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Miʿrāc-nāme, Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmektedir. 
 

aḫiyūn ( ْٕ  | havaciva otu, efʿī baĢı, engerekotu, echium vulgare‟ (KMĠB 7a/3)„ (اف٤َُِٞ

 ← A. ʾaḫyūn. 
 

aḥḳar ( ووَ ؽْ اَ  ) „en aciz, en alçak‟ (EM 1b/7
106

) | ← A. ʾaḥḳar.  

aḥḳar-ı ʿibād (EM 1b/7) 
 

aḫlāḳ ( ملاَ فْ اَ  ) „insandaki iyi veya kötü huylar‟ (KMT 2b/4) | ← A. ʾaḫlāḳ.  

aḫlāḳ-ı zemīme (KMT 2b/4) 
 

aḥlām (ّاؽلا) „rüyalar‟ (K 3a/12) | ← A. ʾaḥlām.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinden Kutadgu Bilig‟te 

 geçmektedir. 
 

aḫlāṭ ( ْٛ لَا فْ اَ  ) „safra, sevda, dem ve balgamdan oluĢan ve bedenin yapısını  

                                                           
106

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler, kelimeyi aḫḳar biçiminde yazmıĢlardır. 
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oluĢturan öğeler‟ (Mġ 2a/9, KS 3b/2, KMT 5a/7, S 15b/4, KMĠB 5a/4, 

MNHS 9a/8, T 2b/2), āḫlāṭ (Y 39b/5) | ← A. ʾaḫlāṭ.  

aḫlāṭ-ı balġamīye (Mġ 90a/2), aḫlāṭ ḥarekete gel- (Mġ 2a/9), aḫlāṭ-ı fāside 

(Mġ 151b/7), aḫlāṭ fāsid ol- (Mġ 151b/4), aḫlāṭ göyün- (Mġ 123b/8), 

göyünmiş aḫlāṭ (Mġ 127b/6) taʿaffün-i aḫlāṭ (KS 3b/2), teġayyür aḫlāṭ (KS 

3b/2), aḫlāṭı ḥarekete getür- (S 15b/4), āḫlāṭuŋ mürekkebi (Y 32b/9), āḫlāṭ-

ġalīẓ (Y 41a/11), aḫlāṭ-ı zaʿferān (MNHS 173b/5), aḫlāṭ ḥarekete gel- (T 

2b/2), aḫlāṭ-ı laṭīf (KMĠB 5a/4) 
 

Aḥmed ( ْل َٔ    .Ahmed‟ (Ġ 1b/13) | ← A. ʾaḥmad„ (اَ ؽْ 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Atabetüʾl-Hakayık‟ta 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden  Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası Kuran 

Tercümesi‟nde geçmektedir. 
 

aḥmer ( ؤَ ؽْ اَ  ) „kırmızı, kızıl‟ (KMT 60a/1, Y 103b/11, MNHS 207a/10, T 

 81a/11) | ← A. ʾaḥmar. 

aḥmer-i ḳanī (KMT 60a/1), şiyāf-ı aḥmer (KMT 86b/7), aḥmeruʾl-ʿasḳalānī 

(MNHS 207a/10), aḥmer-i leyyin (MNHS 108b/8), aḥmer-i ḥād (MNHS 

108b/8), verd-i aḥmer (T 81a/11) 
 

aḥmer-i ḳānī (وِ  هَب٢ِٗ َٔ  .kızıl idrar mertebesi‟ (KMT 60a/1) | ← A„ (اؽَْ

 ʾaḥmar+ḳānī.  
 

aḥşā ( بَْ ؽْ اَ  ) „insan ve hayvanda göğüs ve karnın iç kısmında bulunan bağırsak,  

ciğer, dalak, yürek vb. azalar‟ (Mġ 80b/5, Y 68a/5, MNHS 72b/2)  | ← A. 

ʾaḥşāʾ.  

aḥşā-yı żaʿīfe (Mġ 151a/10) 
 

aḥvāl (ٍاؽٞا) „hâller‟ (TM 1b/12, H 26a/B, EM 61b/13, Mġ 80b/13, KS 12b/7,  

KMT 6a/2, KMĠB 53a/4, Y 128a/8, MNHS 6b/2) | ← A. ʾaḥwāl.  

otlar aḥvāli (TM 1b/12), ṭabīʿat aḥvāli (TM 3a/1), ṭamarlar dutmaḳ aḥvāli 

(TM 3b/11), sidik aḥvāli (TM 3b/12), saġlıḳ saḳlamaḳ aḥvāli (TM 3b/13), 

hevālar aḥvāli (TM 4a/2), yemek içmek aḥvāli (TM 4a/3), istifrāġ ve ḥuḳne 

aḥvāli (TM 4a/4), aḥvālin bildür- (TM 4a/9), ḳusmaḳ aḥvāli (TM 4a/13), ḳan 

almaḳ aḥvāli (TM 4a/14), dügünlemek ve ṭaġlamaḳ aḥvāli (TM 4b/2), sular 
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aḥvāli (TM 31b/1), bevli ve şīşe aḥvāli (TM 29a/4), delülerüŋ aḥvāli (H 

61b/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden  Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-

Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muhabbet-nāme‟de 

geçmektedir. 
 

aḥvel (ٍ َٞ  .ĢaĢı‟ (MNHS 194b/11) | ← A. ʾaḥwal„ (اؽَ
 

aḥvellik ( ِِْي ُْ َٞ  .ĢaĢılık‟ (MNHS 202b/4) | ← A.+T. ʾaḥwal+lik„ (اؽَْ
 

 

aḫẕ ( نافَْ  ) „alma‟ (MNHS 15b/12) | ← A. ʾaḫẕ. 

aḫẕ  eyle- (MNHS 15b/12) 
 

aḫżar, bk. şiyāf-ı aḫżar.  
 

ʿaḳabinçe ( ٚچَ ْ٘ جِ وَ ػَ  ) „ardından‟ (KMĠB 27b/10), ʿaḳabince (Y 10a/11) | ← 

 A.+T.ʿaḳab+inçe. 
 

aḳāḳıyā ( ب٤َ بهِ اهََ  ) „akasya ağacı, acacia arabica‟ (EM 49b/15, Mġ 54b/9
107

, KS 5a/18
108

, 

 KMT  96b/12
109

, MNHS 76a/8, T 106b/14), ḳāḳıyā (KMĠB 32b/8
110

), 

 āḳāḳıyā  (Y  38b/10) | ← A. ʾaḳāḳiyāʾ.  
 

ʿaḳārib, bk. dühnüʾl-ʿaḳārib. 
 

 

aḳ ṣandal (ٍام ٕ٘ل) „kokulu sandal ağacı, santalum album‟ (EM 26a/14, KMT 

 95b/7-8) | ← A.+T. aḳ+ṣandal.  
 

ʿaḳāḳır ( وَبهِوْ ػَ  ) „hekimlikte ilaç olarak kullanılan bitki kökleri‟ (MNHS 3b/10) | ← A. 

 ʿaḳāḳīr. 
 

aḳal ( َْ هَ اَ  ) „çok az, en aĢağı‟ (KS 4a/10) | ← A. ʾaḳall.  

aḳal ol- (KS 11a/16) 
 

ʿaḳd ( لوْ ػَ  ) „bağlamak‟ (Mġ 162a/7, K 24b/1, S 2b/4, MNHS 98a/10, T 38a/4) | ← A. 

 ʿaḳd.  

ʿaḳd ėt- (Mġ 162a/7), ʿaḳd eylemiş ol- (Mġ 162a/8), ʿaḳd olın- (K 

 25a/4) 

                                                           
107

 Zafer Önler, kelimenin kökenine Grekçe demiĢtir. 
108

 Anıl Çelik, kelimenin kökenine Grekçe demiĢtir. 
109

 Ali Haydar Bayat, kelimenin kökenine Yunanca demiĢtir.  
110

Zafer Önler, kelimenin kökenine Grekçe demiĢtir. 
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ʿāḳıbet ( َْػَبهجِذ) „son, sonuç‟ (EM 32b/9, Mġ 26b/13, K 11b/11, T 80a/5) | ←  

A. ʿāḳibat+ < ʿāḳibah.   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig ve Divan-ı 

Hikmet‟te görülmüĢtür. Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs‟te 

karĢımıza çıkar. 
 

ʿāḳır ḳarḥā (ػبهو هوؽب) „nezle otu, akırkarha, anthemis pyrethrum‟ (H 25b/12,  

EM 27a/6, Ġ 5a/9, Mġ 39a/11, KS 46a/19, K 2b/7
111

, S 53a/7, KMĠB 2a/6, Y 

42a/7, MNHS 43a/10, T 47b/2) | ← A. ʿāḳirḳarḥāʾ.  

ʿāḳır ḳarḥā yaġı (Mġ 174b/2), dühn-i ʿāḳır ḳarḥā (KMĠB 124b/7) 
 

ʿaḳīde (ٙ َػَ و٤ِ ل) „ağda Ģeklinde yapılan, çeĢitli renkte, kokulu, katı, ağızda güç 

 eriyen bir Ģeker çeĢidi‟ (Ġ 6a/1, Mġ 182a/1, Y 43a/12, T 83a/9) | ← A. 

 ʿaḳīda.  

bal ʿaḳīdesi (Mġ 182a/1)ʿaḳīde-yi ʿasel (Y 81b/3), ʿaḳīde ėt- (T 83a/9) 
 

ʿaḳīḳ ( ْػَ وِ ٤ن) „kalseduan kuarsının bir cinsi, haceruʾl-yeşf‟ (Mġ 52b/6,  

MNHS 207a/13) | ← A. ʿaḳīḳ.  

ʿaḳīḳ-i muḥriḳ (MNHS 207a/13)  
 

ʿāḳil (َػبه) „akıllı‟ (TM 2b/6, K 15a/10, MNHS 4b/13) | ← A. ʿāḳil.  

ʿāḳil pādişāhlar (TM 2b/6), ʿāḳil ol- (K 15a/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmektedir.  
 

ākile (َِٚ ًِ  .et yiyen hastalık, kanser, lupus exedens‟ (T 104b/3) | ← A. ākila„ (اَ
 

ʿaḳl (َػو) „düĢünme, anlama, kavrama ve davranıĢlarını ayarlama melekesi‟ (TM 

 31a/14, H 1b/1, EM 20b/11, Ġ 4a/3, Mġ 5b/2, KS 2a/9, K 3a/11, KMT 11b/8, 

 KMĠB 42b/14, Y 20a/3, T 7b/7) | ← A. ʿaḳl.  

ʿaḳlı ḳarışmış ol- (TM 31a/14),ʿaḳl git- (H 5b/12), ʿaḳlı şaş- (H 98b/2), ʿaḳıl 

cevheri (H 1b/1), ʿaḳla ziyān ėt- (EM 20b/11), ʿaḳlı rūşen ėt- (EM 25a/12), 

iḫtilāṭ-ı ʿaḳl (Mġ 32b/15), ʿaḳla zīreklik vėr- (Mġ 162b/5), ʿaḳlı artur- (Mġ 

                                                           
111

 Muhammet Yelten, ḳarḥā kelimesine „yara, ülser‟ anlamını vermiĢtir. 
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15b/15), ʿaḳlı kem ėt- (Mġ 175b/13),ʿaḳl gider- (KMĠB 42b/14), muḥāl-i ʿaḳl 

(MNHS 179a/6), ʿaḳlı muḫtelīṭ ol- (T 7b/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi metinlerinden Atabetüʾl-Hakayık ve 

Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, 

Muhabbet-nāme, Satır Arası Kuran Tercümesi, Mukaddimetüʾl-Edeb, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

aḳrāṣ ( ْٓ واَ هْ اَ  ) „yuvarlak ve yassı biçimindeki haplar‟ (Mġ 169a/4
112

, KS 51b/18,  

Y 107a/13) | ← A. ʾaḳrāṣ.  

aḳrāṣ-ı enderūḫūrūn (Mġ 169a/4), ʿaḳrāṣ-ı saʿfe (KS 51b/19), aḳrāṣ-ı ʿunṣul 

(Y 107a/13), aḳrāṣ-ı efʿī (Y 107a/13), aḳrāṣ-ı ender (Y 107b/1), aḳrāṣ-ı rāsen 

(Y 166a/4), aḳrāṣiʾṭ-ṭīn (Y 156a/9) 
 

aḳrāṣ-ı enderūḫūrūn ( ْٕ ْٗلهَُٝفُٞهُٝ ِٓ  اَ karaçayır, karamuk hapı‟ (Mġ 169a/4„ (اهَْواَ
113

) | 

 ← A.+F.ʾaḳrāṣ+andarūḫūrūn. 
 

ʿaḳreb ( ةْ وَ وْ ػَ  ) „örümcekgillerden, kuyruğunun kıvrık ve kalkık ucunda zehirli  

bir iğnesi bulunan ve soktuğu zaman bu zehiri vücuda bırakan tehlikeli  

küçük hayvan‟ (EM 12b/6, Mġ 21a/11, KS 42b/11, KMĠB 4a/1, Y 19a/12, 

KMT 112b/8) | ← A. ʿaḳrab.  

ʿaḳreb öldür- (EM 12b/6), ʿaḳreb ṣoḳ- (EM 12b/7), ʿaḳreb ur- (Mġ 21a/12), 

ʿaḳreb zaḥmı (Mġ 23b/12)ʿaḳreb ḥall ol- (Y 195a/9), ʿaḳreb yaġın dürt- (Y 

194b/1), ʿaḳreb küli (KMT 112b/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs‟te 

geçmektedir.  
 

ʿaḳrebī ( وث٢ػو ) „akrebe ait‟ (Y 103b/12) | ← A. ʿaḳrabī. 
 

aḳrīṭī eftīmūn ( ْٕ ٞ ُٔ ٠ِ طْ ٣وِ هْ اَ  اكَْز٤ِ ) „Girit eftimonu‟ (Mġ 10a/9) | ← A. ʾaḳrīṭī+āftīmūn ← 

 Gr. 
 

ʿaks (ٌٌػ) „bir Ģeyin zıddı‟ (TM 21b/11, Mġ 14a/11, KS 2a/3, KMT 17b/2,  

MNHS 7a/8, T 19b/11) | ← A. ʿaks.  

ʿaksi ol- (KS 2a/3) 

                                                           
112

 Zafer Önler, kelimenin anlamına „kurslar, yumrular, urlar‟ anlamını vermiĢtir. 
113

 Zafer Önler, „vücudun iç kısımlarında oluĢan urlar‟ anlamını vermiĢtir. 
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-

nāme‟de geçmektedir.  
 

ʿaksince (  ٌْ ْ٘غَٚػَ َِ ) „zıddınca‟ (KMT 17b/2, TM 40b/2) | ← A.+T. ʿaks+ince.  

ʿaksince ol- (TM 40b/2)  
 

aḳṣā (ب َٖ  .uç‟ (KMT 121b/6) | ← A. ʾaḳṣāʾ„ (اهَْ

raḥimüŋ aḳṣāsı (KMT 121b/6) 
 

aḳ ām (ََّب  .kısımlar, bölümler‟ (KMT 26a/11, MNHS 126b/7) | ← A.  ʾaḳsām„ (اهَْ
 

aḳvá (ٟٞاه) „çok kuvvetli‟ (KS 12b/4, Y 226a/12) | ← A. ʾaḳwā.  
 

aḳṭār ( بهْ طَ هْ اَ  ) „taraflar‟ (KMT 18a/4) | ← A. ʾaḳṭār.  
 

āl ( ٍْ   .aile‟ (Ġ 1b/8, K 1b/4, KMĠB 1b/3) | ← A. āl„ (آ 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası 

Kuran Tercümesi‟nde geçmiĢtir.  
 

aʿlá (اػ٠ِ) „daha yüksek‟ (KMT 24a/9, MNHS 2b/11) | ← A. ʾaʿlā. 

aʿlā mertebe (MNHS 2b/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden Kısasüʾl-Enbiyā ve Muhabbet-

nāme‟de geçmiĢtir. 
 

ʿalá (ػ٠ِ) „üzerine‟ (S 3b/11) | ← A. ʿalā.  

ʿalaʾl-eṣaḥ (S 37a/5), ʿalā ḳadriʾl-ḥāce (MNHS 34a/12)  
 

ʿalá-ḥide (ٙػ٠ِ ؽل) „münferiden‟ (S 73b/6) | ← A. ʿalā+ḥida. 
 

ʿala-ḥālihā (ػَ ؽَ بُِ ٜب) „olduğu gibi‟ (KS 10b/8) | ← A. ʿalā-ḥāliḥā.  
 

ʿalaḳa (َػَِوَخ) „pıhtılaĢmıĢ kan‟ (MNHS 19a/4) | ← A. ʿalaḳa. 
 

ʿalāmāt (ػلآبد) „alametler‟ (KS 31b/7) | ← A. ʿalāmāt.  

ʿalāmāt-ı ẕübūl (KS 31b/7)  
 

ʿalāmet (ػلآذ) „iĢaret, belirti‟ (TM 5a/10, H 56b/B, EM 50b/15, Mġ 1b/5,  

KS 4a/6, K 15b/13, KMT 6a/3, KMĠB 78a/13, Y 3b/3, MNHS 14a/4, T 

19b/5) | ← A. ʿalāmat+ <ʿalāmah.  
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ʿalāmet-i evrām (KS 41b/3), ʿalāmet-i laḥmī (Y 188b/11), ʿalāmet-i yubūset 

(MNHS 172b/13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā , Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmektedir.    
 

ālāt-ı tenā ül ( َْ ٍُ  .erkeklik azası‟ (Mġ 105a/3) | ← A. ālāt+tanāsul„ (الَادَِ  رََ٘ب

tenāsül ālātı (Mġ 99a/1) 
 

ʿala vechiʾl-ʿumūm (ّٞٔػَ ٝعٚ اُؼ) „umum üzere‟ (KS 7b/6) | ←  

A. ʿalā+wach+al+ʿumūm.  
 

ʿaleʾd-devām ( ّْ َٝ ا   ,durmadan, sürekli olarak‟ (Mġ 159b/15, Y 249b/9„ (ػَ َِ ٠ اُل  

MNHS 132a/4) | ← A. ʿalā+al+dawām.  
 

ʿalef ( قْ َِ ػَ  ) „yem‟ (KS 48b/12) | ← A. ʿalaf.  

ʿalef ėt- (KS 48b/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Mukaddimetüʾl-Edeb ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir
114

. 
 

 

ʿaleʾl-ʿāde ( ٙبكَ اُؼَ   .sıradan‟ (MNHS 88a/7) | ← A. ʿalā+al+ʿāda„ (ػ٢ََِ 
 

ʿaleʾl-ʿumūm (ّٞٔػ٠ِ اُؼ) „umumiyet üzere‟ (KS 12a/19) | ← A.ʿalā+al+ʿumūm.  
 

ʿaleʾt-tamām (ّب َٔ ََ  اُزَ     .tamamiyle‟ (KS 36b/11) | ← A. ʿalā+al+tamām„ (ػَ 
 

ʿaleʾt-tedric (ػَ اُزلهط) „yavaĢ yavaĢ‟ (KS 6a/9) | ← A. ʿalā+al+tadrīc.  
 

ʿālem (ُْػب) „dünya‟ (TM 1b/6, Mġ 152a/2, KMĠB 4b/10) | ← A. ʿālam.  

ẓāhir ʿālem (TM 1b/6), rabbeʾl-ʿālemīn (Mġ 152a/2)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig, Kuran 

Tercümesi ve Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Muhabbet-nāme ve 

Hüsrev ü Şīrīn ile Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir. 
 

alet/ālet (آُذ/اُذ) „vücut azası‟ (TM 10a/1, H 100b/2
115

, Mġ 21a/8, K 9b/12),  

„araç‟ (H 39a/7, Mġ 141a/2, Y 7b/12, MNHS 61b/2) | ← A. ālat+ < ālah .   

                                                           
114

 Suat Ünlü, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir.  
115

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin anlamına „araç, alet‟ demiĢtir. 
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ālet-i endām
116

 (TM 14a/11), sidük āletleri (TM 43b/12), ālet eyle- (H 

56b/10), ālet süst-lıġı (H 100b/2), döl aleti (H 100b/C), erlik āleti (Mġ 

21a/8), demür āleti (Mġ 141a/2), ḥacāmat āleti (Mġ 148b/3-4),ʿalet-i ḳadḥ 

(MNHS 178a/5), bėl āleti (K 9b/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası 

Kuran Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ʿaleʾt-taʿcīl (َِػ٢ََِ اُزؼَْغ٤) „çarçabuk, hemen‟ (MNHS 35a/1) | ← A. 

 ʿalā+al+taʿcīl. 
 

ʿaleʾt-tertīb ( ْػَ ٢َِ اُزوَْر٤ِت) „düzenli bir Ģekilde‟ (MNHS 5b/12) | ← A. 

 ʿalā+al+tartīb. 
 

ʿaleyhi (ٚػ٤ِ) „onun üzerine‟ (K 5a/3, Y 1b/12, KMĠB 130a/5, MNHS 3b/4) | ←  A. 

 ʿalayh. 

ʿaleyhiʾs-selām (Y 1b/12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesi eserlerinden Satır Arası Kuran Tercümesi, Muʿinüʾl-Mürīd 

ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmektedir.   
 

alāṭīnī (الا٠٘٤ٛ) „elatin, linaria elatine‟ (KMĠB 23b/5
117

) | ← A. ʾalāṭīnī. 
 

ʿalaʾt-tafṣīl (َػ٠ِ اُزل٤ٖ) „bütün ayrıntısıyle‟ (KS 4b/4) | ← A. ʿalā+al+tafṣīl.  
 

ʿālī (ػب٠ُ) „yüce‟ (H 3b/1) | ← A. ʿālī. 

Kelime ilk olarak Kırım sahasına ait yarlık ve bitikler (1477‟ye kadar olan) 

ile Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ʿalīl ( َْ ٤ِِ  .hasta‟ (MNHS 56b/12) | ← A. ʿalīl„ (ػَ 
 

ʿalīm ( ْْ ilmi ezeli ve ebedi olan Allah‟ (EM 1b/3„ (ػَ ٤ِِ 
118

) | ← A. ʿalīm.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

ʿālim ( ْْ   .ilim sahibi olan kimse‟ (KS 10a/3, K 6b/13) | ← A. ʿālim„ (ػَ بُِ 

ḳadīmī ʿālimler (KS 10a/3) 

                                                           
116

 Binnur Erdağı Doğuer, alet endam olarak okuyup endam kelimesine „organ‟ anlamını 

vermiĢtir. 
117

 Kelimenin kökeni belirtilmemiĢ „bir çeĢit sarmaĢık‟ anlamı verilmiĢtir. 
118

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler, kelimeyi ʿālim olarak okuyup „bilgin, alim‟ anlamlarını 

vermiĢlerdir.  
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık 

ve Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-

Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi, 

Miʿrāc-nāme, Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

aliyye (ٚ  اَ ُِ ٤) „aza-yı mürekkebeye verilen isim‟ (KMT 17a/12, MNHS 201b/7) |  ← 

 A. ʾaliyya. 

emrāżuʾl-aliyye (MNHS 201b/7) 
 

Allāh (الله) „her Ģeyin yaratıcısı olan tek ve mutlak varlık‟ (H 15b/9, Mġ 56a/14,  KS 

 41b/6, K 3b/4, KMT 4a/8, KMĠB 1b/3, Y 61a/8) | ← A. Allāh. 

allahü taʿālā (KS 41b/6) 

Kelime ilk olarak Kuran Tercümesi ve Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesine ait Cevāhirüʾl-Esdāf ve Kısasüʾl-Enbiyāʾda ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmektedir.  
 

alalahumme erḥam ( ْْ ْ   اهَْؽَ ُٜ dizanteri‟ (EM 21b/14„ (اَََُِ
119

) | ← A. 

 *ʾalalahumme+ʾarḥam. 
 

alū in (ٖ ٍِ ُٞ  .sarı sümbül, sarı talasbi, alyssum alpestre‟ (KMĠB 30b/2) | ← A„ (اَُ

 ālūsan. 
 

ʿām (ّػب) „umuma mahsus‟ (TM 41a/5, KS 7b/9, KMT 29a/2, Y 86a/10,  

MNHS 174a/5) | ← ʿāmm.  

devā-yı ʿām (KS 7b/9), ehl-i ʿām (MNHS 174a/5)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-

Hakayık, Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

aʿmāl ( بٍَٔ ػْ اَ  ) „ameller, iĢler‟ (S 86b/9) | ← A. ʾaʿmāl. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

amān ( َ اَ  ْٕ ٓب ) „emin olma‟ (Mġ 184b/10), āmān (T 98b/14) | ← A. ʾamān.  

āfātdan amān ol- (Mġ 184b/10) 
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 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler kelimeyi allahume erḥam olarak okumuĢtur. 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig‟de 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-

Edeb ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

amdaryān ( ْٕ ٣َ هْ لَ ْٓ اَ  ب ) „yaĢ otu, coix lachryma-jobi‟ (KMĠB 24b/14
120

) | ←  

A. ʾamadrayān. 
 

ʿamel (َٔػ) „nitelikli iĢ‟ (TM 51a/9, EM 58b/14, KS 8a/4, K 23a/10, KMĠB 6a/13, Y 

 1b/12,  MNHS 106a/6, T 1b/7), „etki‟ (TM 44b/15, Mġ 11a/4), „hareket etme‟ 

 (Mġ 1b/6) | ← A. ʿamal.   

ʿamelin iste- (TM 51a/9),ʿamel eyle- (TM 44b/15), ʿamelin kes- (TM 45a/2), 

el ʿameline taʿalluḳ dut- (TM 47b/7), ʿamel ḳıl- (EM 58b/14), ʿamel ėt- (Mġ 

1b/6), ʿameli ḳavī ol- (Mġ 11a/3), ʿameli ḳaṭʿ ėt- (Mġ 11a/4), ʿameli żaʿīf 

eyle- (Mġ 11a/5), ʿamele başla- (Mġ 11a/4), ʿameli düken- (Mġ 

166a/9),ʿamel olun- (KS 8a/4), ʿamel ol- (KS 33a/11), ʿamele getür- (MNHS 

92b/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-

Hakayık, Divan-ı Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde görülmüĢtür. Harezm 

Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn,  Mukaddimetüʾl-Edeb, Miʿrac-nāme, Muʿinüʾl-

Mürīd ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir. 
 

ʿamelī ( ٠ِِ َٔ ػَ  ) „sadece ilim ve söze değil iĢe ve uygulamaya dayanan‟ (EM 

 1b/12,  Mġ 3b/8, KMĠB 139b/14) | ← A. ʿamalī.  

ṭıbbuŋ ʿamelīsi (Mġ 3b/8) 
 

ʿamellü (ُٞ َٔػ) „amelli‟ (KS 49b/14) | ← A. + T. ʿamal+lü.   
 

amīn ( ْٖ ٤ ِٓ  .olsun‟ (Mġ 152a/2) | ← A. āmīn ← Ġbr„ (اَ 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Hüsrev ü Şīrīn,  Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ʿāmiye ( ِٓ ػَ  ٤َٚ ب ) „halk‟ (Ġ 1b/11) | ← A. ʿāmmiya. 
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 Yasemin Yıldız, kelimenin kökenine Grekçe demiĢtir. 
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ammā (ب ّٓ  ama‟ (TM 3a/10, H 7a/11, EM 2b/12, Ġ 1b/8, Mġ 5a/6, KS  5a/4, K„ (ا

 1b/6, KMT 2b/3, KMĠB 5a/10, Y 25b/2, MNHS 4b/12, T  4b/15), immā (KS 

 5b/4) |  ← A. ʾammā.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ʿāmme (ٚ ّٓ  .umum, halk‟ (MNHS 110a/4) | ← A. ʿāmma„ (ػَب

āmme-yi ʿacem (MNHS 110a/4) 
 

ʿamme ( ْ  ػَ  ) „-ki içinde‟ (KMT 19b/8
121

) | ← A. ʿamma. 
 

ʿamūd (ػٔٞك) „sopa, değnek‟ (TM 39a/D) | ← A. ʿamūd.  

ʿamūd getür-
122

 (TM 39a/D) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Kısasüʾl-Enbiyā‟da 

geçmektedir. 
 

ʿanāṣır-ı erbaʿa ( غثَ هْ اَ  ِٕ َ٘ػَ   وِ ب ) „su, hava, ateĢ, toprak‟ (Ġ 1b/2) | ← A. 

 ʿanāṣir+ʾarbaʿa.  
 

ʿan-aṣl ( َْٕ اَ  ْٖ ػَ   ) „aslında‟ (KS 39a/17) | ← A. ʿan + ʾaṣl.  
 

ʿanber (ػ٘جو) „anber çiçeği, gomphrena globosa‟ (H 69b/11, EM 27a/12, Mġ 

 10b/7, S 86b/4, KMĠB 116b/12, Y 82b/9, MNHS 82b/10, T 14b/3) | ← A. 

 ʿanbar.  

ʿanber-i müşk (H 18b/10), ʿūd-ı ʿanber (H 70a/10), ʿanber-i eşheb (Mġ 

175b/4), ʿanber-i ḫām (KMĠB 116b/12), cevāriş-i ʿanber (Mġ 176a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ʿankebūt (ػٌ٘جٞد) „(diĢi) örümcek‟ (KS 42b/13) | ← A. ʿankabūt.  
 

ʿankebūtiyye ( ٚػٌ٘جٞر٤ّ  ) „gözün örümcek ağ gibi olan tabakası‟ (TM 16a/11, MNHS 

 62a/5) | ← A. ʿankabūtiyya.  
 

ānī (ا٠َِٗ) „birden‟ (T 102b/10) | ← A. ānī. 
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 Ali Haydar Bayat, kelimeye „umuma mahsus olan‟ anlamını vermiĢtir. 
122

 Binnur Erdağı Doğuer, ʿamūd götür- olarak okuyup „amuda kalkmak‟ anlamını vermiĢtir. 
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anī ūn (َٕٞا٤ٗ) „maydanozgiller familyasından bir yıllık otsu bitki, anason, 

 pimpinella anisum‟ (H 29b/8, EM 16a/40, Ġ 5b/3, Mġ 9b/14, S 21b/2, MNHS 

 41a/7, T 13b/3
123

), ānīsūn (Y 17b/3) | ← A. ʾanīsūn ← Yun.  
 

ānuk ( يْ آُٗ  ) „kalay (kurĢun)‟ (KMĠB 4a/7) | ← A. ānuk. 
 

ʿarab (ػوة) „arab yarım adasından çıkıp yayılmıĢ olan sami bir kavmin adı‟ (TM 

 1b/9, H 18b/B, EM 29a/10, Mġ 21b/6, KMĠB 75a/8, MNHS 12b/12), ʿārab 

 (Y 21b/1) | ← A. ʿarab. 

ʿarab dili (TM 1b/9), ʿarab ḥükemāsı (Mġ 21b/6), ṣamġ-ı ʿarab (KS 21a/6), 

ʿarab taşı (KMĠB 75a/8), ʿārab devesinüŋ südi (Y 189b/4) 

Kelime Karahanlı Türkçesi eserlerinden Divan-ı Hikmet, Atabetüʾl-Hakayık, 

Kuran Tercümesi’nde geçmektedir. Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-

Ferādīs‟te ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir. 
 

ʿarabca (ٚػوثغ) „Arapların konuĢtuğu, Sami dillerin güney koluna giren bir  

dil‟ (TM 2a/3, Mġ 44b/13, T 104b/3
124

), ʿārabca (Y 29a/2), ʿarabça (MNHS 

22b/10) | ← A.+T.ʿarab+ca.   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs‟te bulunur. 
 

ʿarabī (ػوث٢) „araplara has‟ (H 39b/5, Y 1b/6, T 36a/1), „arapça‟ (KMT 2b/13, 

 MNHS 139b/11) | ← A. ʿarabī. 

ṣamġ-ı ʿarabī (H 39b/5), lafẓ-ı ʿarabī (MNHS 139b/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza çıkar. 

Harezm Türkçesine ait Nehcüʾl-Ferādīs Mukaddimetüʾl-Edeb ve Satır Arası 

Kuran Tercümesi‟nde geçmektedir.  
 

ʿaraḳ ( ْػَ وَ م) „ter‟ (KS 42a/2, Y 25a/8, MNHS 10a/12) | ← A. ʿaraḳ.  

ʿaraḳ ėt- (Y 242b/12), ʿaraḳ gel- (Y 70a/9), ʿaraḳ getür- (Y 41a/5), ʿaraḳ 

ḳoḳusı (Y 126a/2), müdirrüʾl-ʿaraḳ (MNHS 10a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Nehcüʾl-Ferādīsʾte karĢımıza 

 çıkar. 
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 Onur Yıldırım, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
124

 Onu Yıldırım, kelimeyi ʿarabice olarak okumuĢtur. 
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ʿarʿar ( ْػَ وْ ػَ و) „yabani ardıç, katran ardıcı, juniperus oxycedrus‟ (EM 30b/1, Mġ 

 102b/12) | ← A. ʿarʿar.  
 

ʿaraż ( ْٗ وَ ػَ  ) „belirti, semptom‟ (KS 26b/19, MNHS 13a/8) | ← A. ʿaraż. 
 

aʿrāż ( ٗواَ ػْ اَ  ) „hastalık belirtileri‟ (EM 57a/15, KS 26b/11, S 2a/4, Y 49b/12,  

MNHS 107b/7) | ← A. ʾaʿrāż.  

aʿrāż-ı nefsānī (EM 57a/15)  
 

aʿrāż-ı nef ānī (ٗلََْب٠َِٗ  ِٗ   ← | nefse ait hastalık belirtileri‟ (EM 57a/15)„ (اػَْواَ

A. ʾaʿrāż+nafsānī. 
 

ʿārıż (ٗػبه) „sonradan ortaya çıkan‟ (TM 51a/11, Mġ 16a/15, KS 2a/4, K 

 1b/10, KMT 8a/6, KMĠB 18a/2
125

, Y 1b/13, MNHS 114a/7) | ← A. 

 ʿāriż.  

ʿārıż ol- (Mġ 16a/15) 
 

ʿarīż, bk. nabż-ı ʿarīż. 
 

ʿārıża (ٚٙػبه) „sakatlık, hastalık‟ (Y 130a/3) | ← A. ʿāriża. 
 

ʿārıżī ( ٠ِٙ بهِ ػَ  ) „aslında bulunmayıp sonradan olan‟ (MNHS 172b/5, Y 14b/2) |  ← 

 A. ʿāriżī. 

ʿarıżī ol- (MNHS 172b/5) 
 

ʿārif (ػبهف) „bilici‟ (K 1b/8, S 87b/9, Y 18a/7) | ← A. ʿārif. 

ḥabībüʾl-ʿārifīn (K 1b/8), ʿārif ol- (S 87b/9) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Muʿinüʾl-

Mürīd‟de geçer.  
 

ʿarṭanī  ā (ػو٤٘ٛضب) „yer somunu, domuz etmeği, domuz soğanı, macar Ģalgamı, 

 cyclamen europæum‟ (H 105a/10) | ← A. ʿarṭanīs ā/ʿarṭanītā.   
 

ʿarż (ٗ ْػَ و) „sunma‟ (Ġ 2a/10, KS 28b/12), „söyleme‟ (K 25b/12) | ← A. ʿarż. 

ʿarż ėt- (KS 28b/12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde ise Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçer. 
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 Yasemin Yıldız, kelimeyi ġādiz biçiminde okumuĢtur.  
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arżiyye (ٚ  ٤ ِٙ  .toprak özelliği, toprağa mensubiyet‟ (S 2b/9) | ← A. ʾarżiyya„ (اَ هْ 

eczā-yı arżiyye (S 2b/9) 
 

ās ( ًْ  mersin ağacı, myrtus communis‟ (Mġ 8b/13, KS 32b/3, KMĠB 12b/1, MNHS„ (آ 

 76b/2, T 80b/3) | ← A. ās. 

şarāb-ı ās (Mġ 8b/13), rubbuʾl-ās (KS 32b/3), dühnüʾl-ās (KMĠB 112a/11), 

varaḳ-ı ās (T 80b/3), ḥabbüʾl-ās (Mġ 175a/7) 
 

ʿaṣab ( ْت َٖ  .sinir‟ (Mġ 91a/1, S 20b/2, Y 167b/8, MNHS 24a/8) | ← A„ (ػَ 

 ʿaṣab.  
 

ʿaṣab-ı mücevvef ( ْف  ٞ غَ ُٓ َٖ تِ    .optik sinir‟ (MNHS 25b/5) | ← A„ (ػَ

 ʿaṣab+mucawwaf. 
 

aṣābiʿ ṣufr (لْ و ُٕ َٕ بثِ غ   .el gibi dallı kökün adı, meryemeli‟ (KMĠB 16b/11) | ←  A„ (اَ 

 ʾaṣābiʿ+ṣufr. 
 

ʿaṣāfir (بكِ و َٖ  .serçe suretleri olan bir çeĢit ağaç‟ (KMĠB 53b/15) | ← A„ (ػَ

 ʿaṣāfīr. 
 

ā  ār (اصٓبه) „eser, iz‟ (KS 12a/10) | ← A. ās ār.  
 

ʿaṣāʾr-rāʿī (باُواػ٠ َٖ  çobandeğneği, çayır otu, polygonum aviculare‟ (KS„ (ػَ 

 5b/1) | ← A.  ʿaṣṣā+al+rāʿī.  

māʾ-i ʿaṣāʾr-rāʿī (KS 5b/1) 
 

aṣdaḳ ( مْ لَ ْٕ اَ  ) „çok sadık‟ (KMT 2b/2) | ← A. ʾaṣdaḳ.  

aṣdaḳuʾl-ḳāilīn (KMT 2b/2) 
 

ʿasel ( َْ  ََ  bal, bitkilerin tatlı özsuyu‟ (Mġ 39a/2, KS 9b/11, KMĠB 6b/13, Y„ (ػَ 

 32a/12, MNHS 43a/13, T 35a/7) | ← A. ʿasal.  

māʾüʾl-ʿasel (Mġ 39a/2), ʿasel-i muṣaffā (S 84b/1), aḳīde-yi ʿasel (Y 81b/3), 

ʿasel-i belādur (Y 122b/6), ʿasel-i ḫıyārşember (Y 79b/2), ʿasel-i māüʾl-uṣūl 

(Y 91a/12), sekencübīn-i ʿasel (MNHS 43a/13) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı 

Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçer. Harezm Türkçesinde ise Nehcüʾl-

Ferādīs‟te geçer. 
 

ʿa elī (ػ٠َِ) „balla ilgili‟ (Y 251a/3) | ← A. ʿasalī. 
 

ʿaseliyye (ٚ  ػ٤َِ) „bal özelliği‟ (KS 41a/11) | ← A. ʿasaliyya.   
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a fāḳus ( ٌْ ٍْ لَ بهُ   ada çayı, deve dili, acı elma otu, salvia officinalis‟ (KMĠB„ (اَ 

 23b/15
126

) | ← A. ʾasfāḳs. 
 

aṣfer ( ْلَ و ْٕ    .sarı‟ (Mġ 42b/10, T 36a/16) | ← A. ʾaṣfar„ (اَ 

ẕerūr-ı aṣfer (Mġ 42b/10), behmen-i aṣfer (T 36a/15-16), yārḳān-ı aṣfer (T 

58b/12)  
 

aṣḥāb ( ْؾَ بة ْٕ  sahip olanlar‟ (Ġ 1b/8, Mġ 90a/10) „Hz. Peygamber‟i sağlığında„ (اَ 

 görenler ve  sohbetinde bulunanlar‟ (K 1b/5, S 2a/1, KMĠB 1b/3, 

 MNHS 1b/5) | ← A. ʾaṣḥāb.  

aṣḥāb-ı balġam (Mġ 90a/10), aṣḥāb-ı bevāsīr (Mġ 108b/2), aṣḥāb-ı dıḳḳa 

(Mġ 126a/9), aṣḥāb-ı fālic (Mġ 143a/14), aṣḥāb-ı sill (Mġ 70b/8), aṣḥāb-ı 

yereḳān (Mġ 79b/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Tükçesine ait Divan-ı Hikmet ve Kutadgu 

Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde ise Nehcüʾl-Ferādīs, Muhabbet-nāme 

ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir.  
 

āṣḥāb-ı kehf (إَؾبة ًٜق) „mağara arkadaĢları‟ (Y 137b/10
127

) | ← A. ʾaṣḥāb+kahf. 
 

aṣıl (َٕا) „temel, esas‟ (TM 2b/9, H 69a/1, Mġ 117b/7, KS 15a/2, KMĠB 

 24a/9, MNHS  7b/11, T 63a/7), „gerçek‟(TM 26a/2, K 9a/12), „kök‟ (Mġ 

 7b/2, KMT 13b/12) | ← A.  ʾaṣl.  

aṣıl ṣafrā (TM 7b/2), aṣıl sevdā (TM 8a/2), şarāb-ı ḳışr-ı aṣl-ı hindūbā (Mġ 

7b/2), aṣıl ġıdā (Mġ 117b/7), aṣl-ı hindūbā (Mġ 7b/2), aṣluʾs-sūs (Mġ 

177a/3) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig ve Atabetüʾl-

Hakayık‟ta karĢımıza çıkar. Harezm Türkçesinde ise Mukaddimetüʾl-Edeb, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

aṣıllu (ِِّٕٞا) „asıllı, köklü‟ (TM 6b/12, T 111b/2), ِّٞ ِٕ  ← | (MNHS 96a/13) اَ

 A.+T.ʾaṣl+lu. 

                                                           
126

 Yasemin Yıldız, kelimenin kökenine Grekçe demiĢtir. 
127

 Paki Küçüker, āṣḥāb-ı ḳahf Ģeklinde okumuĢtur. 
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aṣıllu balġam (TM 6b/12), aṣıllu yol (TM 17a/2), aṣıllu ḥarāret (TM 33a/7), 

aṣıllu çıḳuḳ (T 111b/2), āṣıllu ḳan (TM 6b/7), aṣıllu yaşlıġ (TM 23b/10), 

aṣıllu issilik (TM 53b/D) 
 

aṣıl uz (إَِي) „gerçek olmayan‟ (TM 6b/13) | ← A.+T.ʾaṣl+suz. 

aṣılsuz balġam (TM 6b/13), aṣılsuz ḳan (TM 6b/8), aṣılsuz rüsūb (TM 30b/2), 

aṣılsuz ṣafrā (TM 7b/2), aṣılsuz sevdā (TM 8a/2), aṣılsuz yol (TM 17a/10) 
 

ʿaṣīde (َٙ٤ل ِٖ  .un bulamacı‟ (MNHS 103a/4) | ← A. ʿaṣīda„ (ػَ
 

ʿa īr (ػ٤َو)  „güç, çetin, zor‟ (KS 36a/17) | ← A. ʿasīr.  

   ʿasīr ol- (KS 36a/17)  
 

aṣlā ( لاَ ْٕ اَ  ) „hiçbir Ģekilde‟ (EM 45a/14, Mġ 141a/13, Y 186a/3, MNHS 6a/4, T 

 72b/13) | ←  A. ʾaṣlāʾ. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde ise Kısasüʾl-Enbiyā‟da ve Kırım Türkçesine ait yarlık ve 

bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçer. 
 

aṣlī (ا٠ِٕ) „bünyesinin esasını meydana getiren‟ (H 81b/1), āṣlī (Y 22b/10) | ←  A. 

 ʾaṣlī.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Nehcüʾl-

Ferādīs‟te karĢımıza çıkar. 
 

aṣliyye, bk. sebeb-i aṣliyye.  
 

ʿaṣr ( وْٖ ػَ  ) „devir, zaman‟ (EM 58b/10, Y 108a/10) | ← A. ʿaṣr.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü 

Şīrīn‟de geçer.  
 

aşaḳ (اّن) „dayanılmaz baĢ ağrısı‟ (H 11a/B) | ← A. ʾaşaḳḳ.                     
 

ʿaşere (َْوَح   .on‟ (T 81a/2), ʿaşer (T 87a/6) | ← A. ʿaşara„ (ػَ

el-bābüʾs -s ām n ʿaşere (T 81a/2), el-bābüʾs - s āl ʿs -ʿaşer 
 

ʿāşıḳ (ػبّن) „bir Ģeye veya birine karĢı aĢırı sevgi duyan kimse‟ (H 21b/2, EM 

 61b/13, Ġ 3b/9, KMĠB 71a/9) | ← A. ʿāşiḳ.   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Divan-ı Hikmet‟te geçer. 

Harem Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü 
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Şīrīn, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muhabbet-nāme, Muʿinüʾl-Mürīd‟te 

geçmektedir. 
 

aşḳar (اّوو) „al renkli‟ (TM 29b/D) | ← A. ʾaşḳar.  
 

ʿaṭā, bk. muʿṭīʾl-ʿaṭā.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı 

Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde ise Nehcüʾl-

Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Muhabbet-nāme, Hüsrev ü 

Şīrīn‟de geçer.  
 

ʿaṭaş ( ِْ  | susuzluk, hararet‟ (Mġ 72a/15, Y 193b/9, T 23b/8), aṭş (S  31b/11)„ (ػَ طَ 

 ← A. ʿaṭaş.  

teskīn-i ʿaṭaş ėt- (Mġ 74a/15), ʿaṭaşı teskīn ėt- (T 23b/8) 
 

aṭlas ( ٌْ  َِ ْٛ  ipekten sık dokunmuĢ, yüzü parlak, daima düz renkli, üstünde„ (اَ 

 motif bulunmayan, sertçe, tüysüz, makbul bir kumaĢ çeĢidi‟ (Mġ  131b/13) | 

 ← A. ʾaṭlas.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā, Muhabbet-nāme ve Hüsrev ü 

Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ʿaṭse (َٚػط) „aksırma, aksırık‟ (Y 133b/9) | ← A. ʿaṭsa. 
 

ʿaṭṭār (ػطّبه) „aktar‟ (Y 109b/12) | ← A. ʿaṭṭār. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ʿavāmüʾn-nas (ٌُ٘ػٞاّ ا) „halk‟ (Y 6b/7) | ← A. ʿawām+al+nās. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

ʿavārıż ( ْٗ َٞ اهِ   .sakatlıklar, bozukluklar‟ (Mġ 157a/12) | ← A. ʿawāriż„ (ػَ 
 

ʿavdet ( ْكَ د ْٞ  .eski hâline geri dönmek‟ (KS 47b/4) | ← A. ʿawdat+ < ʿawdah„ (ػَ 

ʿavdet ėt- (KS 47b/4) 
 

ʿavrat (ػٞهد) „kadın‟ (TM 3a/15, H 102b/1, EM 12a/5, Ġ 2a/4, Mġ 6b/7, KS 

 32b/7, K 18b/3, KMT 7a/1, KMĠB 2a/14, Y 105b/7, MNHS 18b/10, T 

 9a/15) | ← A. ʿawrat+ <ʿawrah.  

ʿavrat bevli (TM 31b/3), yüklü ʿavratlar (TM 30a/9),  yüklü ʿavratlar bevli 

(TM 31b/4), ʿavrat südi (EM 19b/8), ʿavrat raḥmi (H 102b/1), yüklü ʿavrat 



120 

 

ḳarnı (H 105a/2), ʿavratlar emcegi (H 21a/12), yüklü ve emzüklü ʿavret (KMT 

7a/1), avretlere mensūb ʿilletler (KMT 9a/10), ʿavrat ferci (Y 199b/10), 

ʿavrat menīsi (MNHS 18b/10-11), ʿavrat ṣuyı (MNHS 18b/6), ḳarı ʿavrat 

(Mġ 6b/7), cimāʿ olmamış ʿavrat (Mġ 6b/8), ṣayru ʿavrat (Mġ 6b/8), oġlan 

eylemez ʿavrat (Mġ 6b/8), çirkin ʿavrat (Mġ 6b/9), ḥāyıż ʿavrat (Mġ 7b/9), 

ince  āvāzlu ʿavrat (Mġ 104a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Mukaddimetüʾl-Edeb ve Satır Arası 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

aʿver bükün (اػٞه) „kör bağırsak‟ (TM 15b/14) | ← A.+T. ʾaʿwar+bükün.  
 

ʿavsec ( ْظ ٍَ ْٞ  ←  | sincan dikeni, musa ağacı, lycium arabicum‟ (MNHS 82b/13)„ (ػَ

 A. ʿawsac. 
 

ayāric ( ْا٣َبهَِط) „yumuĢatıcı ve tedavi edici bir karıĢım, müshil‟ (EM 45a/10) | ←  A. 

 ʾiyāric ← Yun. 

ayāric-i rūfis (EM 45a/10), ayāric-i erekletānīs (EM 45a/10
128

), ayāric-i 

fayḳarā (EM 46a/2), ayāric-i lūġāẕiyā (EM 55a/5-6)  
 

ayāric-i erekletānī  ( ٌْ ِزَب٤َِٗ ًْ  çok uyumaya karĢı verilen bir müshil‟ (EM„ (ا٣َبهَِطِ  اهََ

 45a/10
129

) | ← A. ʾiyāric+ *ʾaraklatānīs. 
 

ayāric-i fayḳarā (ا٣َبهَِطِ  ك٤َْوَوَا) „terkibinde ana malzemesi sabır olan müshil. 

 Bağırsak,mide ve  baĢta bulunan maddeleri çekmek, mafsal ağrıları, 

 kulunç, lakve, dilde ağırlık ve  azalarda gevĢeme için yararlı olan  bu 

 müshilin terkibine ihtiyaca göre tarçın, mastaki,  safran ve selīḫa ve 

 diğer bitkiler katılır‟ (EM 46a/2, Mġ 35b/4, KMT 78b/13) | ← A. ʾiyāric+ 

 *fayḳarā. 
 

ayāric-i lūġāẕiyā ( َ ؿَبم٣ِب ُٞ  ,baĢ hastalıkları, delirme, kuruntu, sağırlık„ (ا٣َبهَِطِ  ُ

 epilepsi, humma gibi hastalıkların tedavisinde kullanılan ve terkibinde 

 ḫarbaḳ, asıl olmak üzere ebū  cehl karpuzu yağı, ġārīḳūn,  saḳmūnyā, uĢĢaḳ, 

 eftīmūn, kemāẕeryūs, muḳl, ṣabır, ḥāĢā, heyūfārīḳūn, sāẕec-i hindī, 

 ferāsiyūn, caʿde, selīḫa, fülfül-i esved, fülfül-i ebyaḍ, dār- ı fülfül, zaʿferān, 

 dār-ı ṣīnī, besfāyec, cāvĢīr, sekbīnec, cünd-i bīdester, mürr, fuṭrāsāliyūn, 

                                                           
128

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler kelimeyi erekletātīs biçiminde okumuĢtur. 
129

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler kelimeyi erekletātīs biçiminde okumuĢtur. 
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 zerāvend-i ṭavīl, ʿuṣāre-i efsentīn, ūferbīyūn, sünbül, ḥamāmā, zencebīl  

 cenṭiyānā, usṭūḫūdūs bulunan müshil ‟ (EM 55a/5-6), ayāric-i lūġāẕī (Mġ 

 39a/4, KMT 75b/3) | ← A. ʾiyāric+lūġāẕiyā. 
 

ayāric-i rūfi  ( ٌْ  mirre-i sevdā, balġam ve dāü‟s -s aʿleb için  kullanılan„ (ا٣َبهَِطِ  هُٝكِ

 ve terkibinde  Ģaḥm-ı ḥanẓal, kemāẕeryūs, sekbīnec, cāvĢīr, selīḫa, 

 kerefs-i cebelī bezrī, zerāvend-i müdaḥrec, fülfül-i esved ü ebyaḍ, dār-ı ṣīnī, 

 usṭuḫūdūs, zaʿferān, caʿde, mürr bulunan  müshil ‟ (EM  45a/10) | ← A. 

 ʾiyāric+rūfis ← Yun. 
 

ayāricāt ( ْا٣َبهَِعَبد) „yumuĢatıcı ve tedavi edici karıĢımlar, müshiller‟ (EM 44a/8, 

 Mġ113b/15) |  ← A. ʾiyāric+āt.  
 

āyet ( ْا٣َٓ ذ) „Kuran-ı Kerim‟deki sureleri meydana getiren kelime veya 

 cümlelerden her biri‟ (Mġ  39b/4, Y 137b/11, MNHS 3b/1) | ← A. 

 āyat+ < āyah.  

āyeteʾl-kürsī (Mġ 39b/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kuran Tercümesi’nde geçer. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-

Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi‟nde geçmektedir.  
 

ʿayb (ػ٤ت) „noksan, kusur‟ (H 21b/9, KMT 4a/11, MNHS 2a/12) | ← A. ʿayb.  

ʿayb ört- (KMT 4a/11), ʿayblarum mestūr ol- (MNHS 2a/12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Kuran Tercümesi’nde bulunmaktadır. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Satır 

Arası Kuran Tercümesi‟nde geçmektedir.  
 

ʿāyid ( ْػَ ب٣ِ ل) „ilgili‟ (KMT 17a/9) | ← A. ʿāʾid. 

ʿāyid ol- (KMT 17a/9) 
 

ʿayn (ٖ ْػَ ٤) „göz‟ (Mġ 43a/8, S 16a/7) | ← A. ʿayn.  

devām-ı ṣıḥḥat-ı ʿayn (Mġ 43a/8)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. 
 

ʿaynüʾl-baḳar ( ْػ٤ٖ اُْ جَ وَ و) „inek gözü, schœnus incanus‟ (KMĠB 7b/12)  

| ← A. ʿayn+al+baḳar. 
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ayyel ( َْ  .dağ keçisi, arkar‟ (KS 43a/1) | ← A. ʾiyyal„ (اَ ٣ّ

ayyel ḳuyruġı (KS 43a/1) 
 

aʿżā ( ٓب َٚ  uzuv‟ (EM 62b/9, Mġ 2a/1, KS 2b/12, KMT 5a/8, S 2a/1, KMĠB„ (اَ ػْ 

 7b/5, MNHS  8b/3, T 21b/5), āʿżā (Y 15a/5) | ← A. ʾaʿżāʾ. 

aʿżā-yı re’īse (EM 62b/9), aʿżā-yı ṣulbiyye (EM 55b/15), cevher-i aʿżā (KS 

47b/6), aʿżā-yı mürekkebe (KMT 5b/7), aʿżā-yı mer’ūse (KMT 17a/4), aʿżā-yı 

müfrede (KMT 17a/11), ḳuva-yı aʿżā-yı re’īs (KMT 17a/4), aʿżā-yı bāḳıyye (S 

2a/1), āʿżā-yı bāṭıne (Y 102b/11), āʿżā-yı ġıdā (Y 128b/10), aʿżā-yı ḥummā-yı 

dıḳ (Mġ 119b/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza çıkar. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmektedir. 
 

aʿżā-yı ḥummā-yı dıḳ ( مْ كِ    ِٟ ب  ٔ ِٟ  ؽُ ب َٚ  hummanın önce ruhu kızdırması, ince„ (اػَْ

 ağrı‟(Mġ 119b/10) | ← A. ʾaʿżāʾ+ḥummā+diḳ. 
 

ʿaẕab ( ْػَ نة) „organlarda duyulan ıztırap‟ (MNHS 77b/7) | ← A. ʿaẕāb. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet, Kuran Tercümesi’nde bulunmaktadır. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Miʿrac-nāme, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü 

Şīrīn, Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmektedir. 
 

 

aʿẓam (ْ َاَ ػْ ظ) „çok büyük‟ (KMT 4a/9) | ← A. ʾaʿẓam.  

pādişāh-ı aʿẓam (KMT 4a/9), müdebbir-i aʿẓam (KMT 19b/7-8) 

Kelime Kırım sahasına ait  yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir.  
 

ʿaẓamet ( ْذ َٔ  .büyüklük, ululuk‟ (MNHS 3a/13) | ← A. ʿaẓamat+ < aẓamah„ (ػَظَ

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā‟da 

geçmektedir. 
 

āẕānüʾl-ḥayvanāt ( َُْْؾ٤َٞٗبد ُٕ  ا   bütün yaban hayvanlarının kemirdikleri ve„ (اَ مَ ا

 kulaklarında olan Ģeyler‟ (KMĠB 8b/6) | ← A. āẕān+al+ḥaywanāt. 
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ʿaẕebe (ََٚػَنث) „karaman kimyonu, kimyonu berri, zygophyllum fabago‟ (Mġ 

 185a/5
130

) | ← A. ʿaẕaba.                     
 

aẓfāruʾṭ-ṭīb ( ْاَ ظْ لَ بهُ  اُط  ٤ِ ت) „iblis tırnağı, onycha‟ (KMĠB 17b/13), aẓfārıʾṭ-ṭayf (S 

 57b/3) | ← A.  aẓfār+al+ṭīb. 
 

ʿaẓīm (ْػظ٤) „azametli‟ (H 92b/12, Ġ 2a/9, Mġ 14b/11, KS 17b/1, K 2a/2, KMT  

 11a/3, Y 50b/7, MNHS 190b/7, T 19b/12), „çok‟ (EM 32a/2, MNHS 41a/3) | 

 ← A. ʿaẓīm.   

ʿaẓīm ol- (Mġ 14b/11-12), żarar-ı ʿaẓīm (KS 29a/2), nabż-ı ʿaẓīm (KMT 

57a/12), āfet-i ʿaẓīm (MNHS 190b/7), ʿaẓīm ėt- (MNHS 88a/3), ḫaṭā-yı ʿaẓīm 

(MNHS 88a/3) 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-

Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd‟te ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde 

geçmektedir. 
 

ʿazīz ( ٣يْ يِ ػَ  ) „izzetli olan kimse‟ (Ġ 3a/15, K 1b/6, Y 125a/10) | ← A. ʿazīz.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet, Kuran Tercümesi’nde bulunmaktadır. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Miʿrac-nāme, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü 

Şīrīn, Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmektedir.  
 

ʿaẓm-ı vetedī (  َٝ ِٟ رلَ   ِْ  .kanatsı kemik‟ (MNHS 23b/12) | ← A. ʿaẓm+watadī„ (ػَظِ
 

ʿaẓmuʾl-cebhe ( َٜٚ جْ غَ اُْ  ُْ ظْ ػَ   ) „alın kemiği‟ (KMT 23a/9) | ← A. ʿaẓm+al+cabha. 
 

ʿaẓmuʾn-nuḳde ( ٙلَ وْ اُُ٘  ُْ ظْ ػَ   ) „ense kemiği‟ (KMT 23a/6) | ← A. ʿaẓm+al+nuḳda. 
 

ʿaẓẓam ( ْْ  .ulu‟ (Ġ 1b/13) | ← A. ʿaẓẓam„ (ػَ ظ  

ʿaẓẓam ḳıl- (Ġ 1b/13) 
 

ʿazze ( ّػي) „aziz olsun‟ (K 9b/2) | ← A. ʿazza.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. 

B 

 

bāʾ (ثَبء) „Arap alfabesinin ikinci harfi‟ (KMĠB 33b/1) | ← A. bāʾ. 

                                                           
130

 Zafer Önler, kelimeye ʿażala maddesinin yanında yer verip „demür boḳı‟ anlamı 

vermiĢtir. 
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ḥarfuʾl-bā-yı bābūnec (KMĠB 33b/1) 
 

bāb (ثبة) „bir kitabın bölümlerinden her biri‟ (H 101b/7, Ġ 2a/3, Mġ 1b/8, KS 

 1b/3, K 2a/5,  KMT 11a/3, KMĠB 131a/7, Y 3a/10, MNHS 2b/3, T 

 1b/12) | ← A. bāb.   

ḥabbüʾl-bāb (S 57b/3), elif bābı (KMĠB 131a/7), bāb-ı evvel (Y 3a/12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs ve 

Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

bābīl ( َْ  .Irak‟ta bir yer adı‟ (KMĠB 12a/7) | ← A. bābil„ (ثَ بثِ ٤

Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası 

Kuran Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

bābilī ( ِثَ بثِ ٠ِ) „Babil‟e ait‟ (KMĠB 17b/15) | ← A. bābilī. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Hüsrev ü Şīrīn‟de 

 geçmektedir. 
 

bābūnec (ثبثٞٗظ) „papatya ve onun çiçeği, anthemis nobilis‟ (TM 50a/15
131

, H 

 9a/11
132

, EM  8b/9, K 3b/1, KMĠB 116a/9, Y 45b/12, MNHS 7a/12, T 

 53b/6
133

) | ← A. bābūnac.  

dühnüʾl-bābūnec (KMĠB 116a/9), bābūnec yaġı (MNHS 37a/9) 
 

baʿd (ثؼل) „(herhangi bir fiilden) sonra‟ (K 1b/6), baʿde (S 76a/7, MNHS 17a/10), 

 baʿdu (KMT 2a/3)  | ← A. baʿd.  

baʿdeʾṭ-ṭaʿām (S 76a/7) 

Kelime ilk olarak Altın Ordu sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

baʿdehu ( ُٙ َثَ ؼْ ل) „(herhangi bir isimden) sonra‟ (Ġ 1b/8, Y 1b/3, MNHS 14b/5) | ← A. 

 baʿd+hū. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Kısasüʾl-Enbiyā‟da ve Kırım 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

baʿd ez-ān ( ْٕ  ← | bundan sonra‟ (Mġ 88a/15, MNHS 149a/4)„ (ثَ ؼْ لَ  اَ ىْ  اَ 

 A.+F.baʿd+ez-ān.  
 

                                                           
131

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
132

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
133

 Onur Yıldırım, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
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bādiye, bk. esbāb-ı bādiye.  
 

bādrencbūya (ٚ َثبكَْهَْٗ غَج٣ُٞ) „oğul otu, kovan otu, turuncan, melisa, melissa  officinalis‟ 

 (EM 49b/9), bādrenbūya (Mġ 76b/13) | ← A. bādrancbūyah. 
 

bāh ( ْٙثَ ب) „cinsî arzu‟ (EM 24a/11, Mġ 105b/1) | ← A. bāh.  

ḳaṭʿ-ı bāh ḳıl- (Mġ 105b/1), tehyīc-i bāh (Mġ 105b/2)  
 

bahaḳ ( نٜث ) „yüzün üzerine genellikle beyaz, koyu veya siyah olan benekler, 

 temriye‟ (H  114b/1, EM 15a/10, Mġ 12a/10, KS 41b/13, KMT 9b/8, S 

 81a/3, KMĠB 2a/5, Y 14a/6,  MNHS 10a/6, T 71b/11) | ← A. bahaḳ.  

bahaḳ renci (H 114b/B), bahaḳ getür- (Mġ 12a/10), bahaḳ-ı ebyaż (Mġ 

127b/1), ḳara ve aḳ bahaḳ (KS 41b/13), aḳ ḳara bahaḳ (KS 47b/5), el-

bahaḳuʾl-esved (KS 49b/7), aḳ bahaḳ (KMT 131b/12), ḳara bahaḳ (KMT 

131b/6), baraṣ-ı behaḳ (MNHS 10a/6), bahaḳ-ı esved (T 71b/11) 
 

baḥr (ثؾو) „deniz‟ (TM 33b/D, MNHS 2a/4) | ← A. baḥr. 

baḥr-ı şimāl (TM 33b/D), baḥr-ı ḳıble (TM 33b/D), baḥr-ı maşrıḳ (TM 

33b/D), baḥr-ı maġrib (TM 33b/D) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, 

Muhabbet-nāme‟de ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar 

olan) karĢımıza çıkar.  
 

baḥrī ( ِٟ   .denize ait‟ (Mġ 175a/6, KMĠB 14b/7) | ← A. baḥrī„ (ثَ ؾْ و

ḳusṭ-ı baḥrī (Mġ 175a/6), erneb-i baḥrī (KMĠB 10a/11), usfuncuʾl-baḥrī 

(KMĠB 14b/7), sereṭān-ı baḥrī (KMĠB 147a/4) 
 

baḥ   ( ْثَ ؾش) „bir kitapta belli bir konu hakkındaki bilginin toplu hâlde bulunduğu 

 bölüm‟ (KMT 11a/4) | ← A. baḥs .  

Kelime ilk olarak „söz, konuĢma‟ anlamına gelecek Ģekilde Karahanlı 

Türkçesi eserlerinden Divan-ı Hikmet‟te sonra Harezm Türkçesi eserlerinden 

Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza çıkar.  
 

bāḥūr (ثبؽٞه) „aĢırı sıcaklık‟ (Y 30a/5) | ← A. bāḥūr. 
 

baʿīd ( ْثَ ؼ٤ِل) „uzak‟ (MNHS 28a/10) | ← A. baʿīd. 

baʿīd ol- (MNHS 28a/10) 
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bāʿ   e (ٚ َثَ بػِ ض) „insanın faydasına göre hareket etmesini sağlayan kuvvet‟ (KMT 

 19b/3) | ← A.  bāʿ s a. 

ḳuvvet-i bāʿ s e (KMT 19b/8) 
 

baḳam ( ْْ  ,boya ağacı, cæsalpinia echinata‟ (EM 10b/2, Mġ 130a/9, KS 48b/16„ (ثَ وَ 

 KMĠB 45a/13) | ← A. baḳḳam.  
 

baḳas ( ٌْ  yaprağı ve tanesi mersin ağacına benzer, çemĢir ağacıdır‟ (KMĠB„ (ثوََ

 45a/15) | ← A. baḳs. 
 

baḳar ( ْثوََو) „sığır, öküz, inek, manda cinsinden hayvan‟ (KMĠB 47a/3) | ← A. 

 baḳar. 
 

bāḳılī (  َ ٠ِِ هِ ثب ) „bakla, faba vulgaris‟ (EM 65b/1, KMT 118a/12), bāḳıllā (KS 

 4a/9, KMĠB  35a/12, MNHS 77a/10), baḳla (EM 67b/8, KS 13a/13, S 

 6a/5, KMĠB 12a/6, Y 113b/7, T 60a/6), bāḳılā (KMĠB 36b/1) | ←  A. baḳla.  

bāḳıllā unı (KS 4a/9), yemen baḳlası (KS 13a/13), baḳla budaḳı (KS 22a/11), 

ḳurı bāḳılla (KS 28a/3), baḳla toḫmı ṣıḳındusı (KS 32a/4), delü baḳla (KS 

37a/1), delüce baḳla (KS 37b/1), mıṣır baḳlası (KS 41a/1), bāḳıllī un (KS 

46a/12), mıṣır bāḳıllāsı (KS 48b/9), bāḳıllā-yı mıṣrī (KS 49a/19), rūm 

bāḳıllāsı (KS 50b/1), bāḳılā-yı ḳıbṭī (KMĠB 36b/1), baḳlatüʾl-ḥamḳā (KMĠB 

44b/8), baḳlaʾ-yı yemeniyye (KMĠB 45b/9), baḳla-i yemāniyye (EM 67b/8), 

baḳlatüʾr-reml (KMĠB 45b/14), baḳlatüʾl-enṣār (KMĠB 46a/2), dūduʾl-baḳla 

(KMĠB 125b/10-11)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde bāḳilā Ģekliyle Ḳıṣaṣüʾl-Enbiyaʾda 

geçmiĢtir. 
 

baḳlatüʾl-enṣār ( ْبه َٖ ْٗ  > +kelem‟ (KMĠB 46a/2) | ← A. baḳlat„ (ثوََِْخُ  الَْاَ

 baḳlah+al+ʾanṣār. 
 

bāḳılā-yı ḳıbṭī ( ط٠ِهجِْ   ← | yaban baklası, nelumbium speciosum‟ (KMĠB 36b/1)„ (ثبهَلَِاءِ  

 A. baḳla+ḳibṭī. 
 

baḳlatüʾl-ḥamḳā (وَب ْٔ ُْؾَ  > +semiz otu‟ (KMĠB 44b/8) | ← A. baḳlat„ (ثوََِْخُ  ا

 baḳlah+al+ḥamḳāʾ. 
 

baḳlatüʾr-reml (َ ْٓ  > +kum baklası‟ (KMĠB 45b/14) | ← A. baḳlat„ (ثوََِْخُ  اُو 

 baḳlah+al+raml. 
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baḳıyye ( ٤ٚ  وِ ثَ  ) „geri kalan‟ (KMT 5a/10, S 9b/7, MNHS 9a/6) | ← A. baḳiyya.  

baḳıyye-i fesād (S 9b/7), baḳıyye ḳal- (MNHS 9a/6) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

bāḳī (ثبه٢) „devamlı‟ (TM 18a/12, KMT 35b/10), „kalan‟ (Mġ 180b/12, KS 

 3a/16, KMĠB  1b/8, Y 25a/4, MNHS 12a/5, T 77a/4) | ← A. bāḳī.  

bāḳī ḳal- (TM 11a/D), bāḳī ol- (TM 18a/12), baḳī ḳal- (KS 8b/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig, Divan-ı 

Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden 

Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Muhabbet-nāme‟de ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde 

(1477‟ye kadar olan) karĢımıza çıkar. 
 

bāḳiyye (ٚ  ثَ بهِ ٤) „kalan‟ (S 2a/1) | ← A. bāḳiyya.                 

aʿżā-yı bāḳıyye (S 2a/1)     
 

baḳla-i yemāniyye (ٚ ٣َٔب٤َِٗ   ٚ  ‟baḳla-i ՙarabiyye, sirken, iĢtir, chenopodium„ (ثَ وَِْ

 (EM 67b/8) | ← A. baḳla+yamāniyya. 
 

balġam (ْثِـ) „eskiden beden yapısının esasını teĢkil ettiği kabul edilen dört 

 unsurdan biri, phlegme‟ (TM 6a/D, Mġ 2a/1, KS 1b/11, S 4a/4, Y 30b/5, T 

 2a/5), „solunum yollarında tahriĢ ve iltihaplanma sebebiyle meydana gelen ve 

 öksürülerek çıkarılan sümüksü madde‟ (H 9a/1, EM 46a/10, Ġ 4a/15, K 2b/7, 

 KMT 13b/5, KMĠB 5a/15, MNHS 16a/2)  | ← A. balġam ← Yun.  

aṣıllu balġam (TM 6b/12), aṣılsuz balġam (TM 6b/13), māzulu balġam (TM 

7a/5), datsuz balġam (TM 7a/6), leẕẕetsüz balġam (TM 7a/6), ḳoyu balġam 

(TM 7b/D), balġam göyin- (TM 8a/8), balġam yıyımaġı (TM 23b/15), balġam 

ısıtması (TM 24a/D), balġam nişānları (TM 27a/7), balġam art- (TM 34b/2), 

balġam ġālib ol- (TM 27a/8), balġam mizāclu (TM 36a/D), eyü balġam (TM 

8b/1), şirīn balġam (TM 7a/D), ekşi balġam (TM 7a/4), şōr balġam (TM 

7a/3), ṣıvuḳ balġam (TM 7b/D), balġam ol- (H 9a/1), ḫām balġam (H 

112a/1), ḳalın balġam (H 22b/3), ḳoyu ve ġalīẓ balġam (H 122a/2), küflenmiş 

balġam (H 53b/B), sovuḳ balġam (H 122a/2), yıyımış balġam (H 100a/7), 

balġamı aḳ ol- (EM 46a/10), taḥlīl-i balġam ėt- (Mġ 90a/10), lezīc balġam 
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(Mġ 90a/10), müvellid-i balġam (Mġ 90a/10),  aṣḥāb-ı balġam (Mġ 90a/10), 

müteՙaffin balġam (Mġ 90a/13), iḥtirāḳ-ı balġam (Mġ 126a/6), balġam-ı ġalīẓ 

(KS 2a/19), balġam-ı ṣafrāyī (KS 14a/18), balġam indür- (K 2b/7), balġam-ı 

ḥulv (KMT 13b/13), balġam-ı māliḥ (KMT 14a/2), balġam ṭur- (KMĠB 5b/4), 

balġam ՙalāmeti (Y 58a/11), balġam artur- (Y 8b/9), balġam getür- (Y 

198b/11), balġamı eksild- (Y 250b/13), balġam nevbeti (Y 211a/11), balġam-

ı ṭabīՙi (Y 213a/12), ṭuzlu balġam (Mġ 34a/6), balġam çoḳluġı (Mġ 176a/1), 

balġam ġalebesi (Mġ 2b/7), maṭbūḫ-ı balġam (Mġ 88b/6) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig‟te geçer.  
 

balġam-ı ʿafiṣ ( ْٔ ِْ  ػَلِ ِْـَ  ekĢi sevdanın biraz karıĢması ile oluĢan ve bu  yüzden tadı„ (ثَ

 kekre olan balgam çeĢidi‟ (KMT 14a/6) | ← A. balġam+ʿafiṣ.  
 

balġamī ( ِثَ ِْ ـَ ٠ٔ) „vücut yapısında balgam unsuru üstün olan kiĢiler‟ (EM 21b/2, Mġ 

 2a/13, KS 12a/1, KMT 78b/4, KMĠB 2b/6, Y 17a/3, MNHS 33a/2), balġami 

 (T 2b/8) | ← A. balġamī.  

balġamī maraż (Mġ 2a/13), ḥummā-yı balġamī (Mġ 117b/2), balġamī sıtma 

(KS 12a/1), balġamī şişler (KMĠB 2b/6), balġamī kişiler (KMĠB 6b/13), 

balġamī ısıtma (KMĠB 11a/6), balġamī eski şişler (KMĠB 31a/9), balġamī 

ʿilletlere (Y 15a/11), balġamī ḫastalıḳlar (Y 22b/11), balġamī ḫılṭlar (Y 

101a/8), balġamī ḳulunc (Y 107a/2), balġamī mizāclu (Y 122b/2), balġamī 

ol- (Y 77b/10), balġamī öksürük (Y 113b/9), balġamī ḥummā (Y 64b/4) 
 

balġamlu (ِٞٔثِـ) „balgamlı‟ (H 58a/2) | ← A.+T. balġam+lu.    

    balġamlu kişiler (H 58a/2) 
 

balġam uz (ثِـَٔٞى) „balgamsız‟ (H 111a/2) | ← A.+T. balġam+suz. 
 

bāliġ (ثَ بُِ ؾ) „büluğa eren‟ (EM 4a/10, KS 40b/17, KMĠB 15a/3, Y 48b/5, MNHS 

 122b/13) | ←  A. bāliġ.  

bāliġ ol- (KS 40b/17) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Kısasüʾl-Enbiyā‟da 

geçmiĢtir. 
 

bān ( ْٕ  َ  ban ağacı, moringa‟ (EM 10a/10, KMT 119b/5, S 30a/7, KMĠB„ (ثب

 37a/7), baŋ (175b/2, MNHS 131a/11) | ← A. bān.  
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bān yaġı (KMT 119b/5), ḥabbüʾl-bān (KMT 136a/3), dühn-i bān (S 30a/7), 

dühnüʾl-bān (KMĠB 120b/15), bāŋ toḫmı (MNHS 131a/11) 
 

baraṣ (ٓثو) „vücutta yer yer beyaz lekeler Ģeklinde görülen hastalık, abraĢlık, 

 alaca hastalığı‟ (TM 40a/D, H 115a/1, EM 36b/5, Mġ 127b/3, KS  41b/12, 

 KMT 9b/9, S 15b/5, KMĠB 2a/6, Y 40b/12, MNHS 10a/6, T 71a/4) | ← A. 

 baraṣ.  

ḳara baraṣ renci (TM 40a/D), baraṣ renci (H 115a/B), aḳ baraṣ (H 115a/10), 

arı baraṣ (H 115a/10-11), baraṣ-ı bahaḳ (MNHS 10a/6), baraṣ zaḥmeti (Mġ 

29b/15) 
 

bārī (ٟثبه) „yaratan‟ (Y 2a/13) | ← A. bārī. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Muhabbet-nāme‟de 

geçmiĢtir. 
 

bārid ( ْثَ بهِ ك) „soğuk‟ (Mġ 2a/5, KS 6b/13, KMT 11a/10, S 6b/7, Y 3b/9, MNHS 

77a/10, T 3b/12) | ← A. bārid. 

bārid ü raṭb (Mġ 2a/5), bārid-i raṭb (KS 6b/13), bārid-raṭb (KMT 67b/6), 

bārid-i yābis (KMT 11a/11), bārid-yābis (KMT 67b/5), maraż-ı bārid (KMT 

50a/3), maraż-ı ḥārr (KMT 49b/9), mülāḳātu bāridin biʾl-fiʿl (KMT 50a/5), 

bārid ġıdā (S 6b/7), bārid ol- (T 3b/12) 
 

baṣal ( َِ  َٖ  soğan, allium cepa‟ (Mġ 67a/15, KS 43a/11, S 81a/4, KMĠB„ (ثَ 

 42b/1, Y 238a/12, MNHS 77a/5, T 49a/16) | ← A. baṣal.  

baṣal-ı ʿunṣul (Mġ 67a/15), baṣal-ı müşvīh (Y 90b/2), baṣal-ı ʿunṣul-ı müşvī 

(Y 118a/8), baṣal-ı sikencübīn (Y 151a/11), baṣal-ı ʿunṣul suyı (T 49a/16) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Atabetüʾl-Hakayık‟ta 

geçmiĢtir. 
 

baṣal-ı ʿunṣul ( َْ ُٖ ْ٘ َِ  ػُ َٖ  .ada soğanı‟ (Mġ 67a/15) | ← A. baṣal+ʿunṣul„ (ثَ 
 

baṣaluʾẕ-ẕīʾb ( ْاُن٣ِ ت  َُ َٖ  ‟Türk sümbülü, bulbus esculentis, muscari comosum„ (ثَ

 (KMĠB 43a/9) | ← A. baṣal+al+ẕiʾb. 
 

baṣar ( ْو َٖ   göz ve ondaki kuvvet-i hissiye‟ (KMT 7b/12, MNHS 65b/10)„ (ثَ 

| ← A. baṣar.  

nūr-ı baṣar (MNHS 65b/10) 
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bāsilīḳ (ثب٤ٍِن) „kolun en aĢağısında bulunan damar, kolun ön yüzündeki kalın  

toplardamar, vena basilica‟ (TM 46a/D, H 20b/7) bāselīk (Mġ 12a/14, KMT 

122a/8, Y 36b/4), bāseliḳ (KS 17b/3, Y 36b/1, T 16b/10) | ← A. bāsilīḳ ← 

Yun.  

bāselīḳ ṭamar (KMT 122a/8), bāselīḳ-i abṭi (Y 36a/10) 
 

bāṣıra (ٙثبٕو) „görme duyusu‟ (TM 20a/D, MNHS 68b/12), bāṣır (KMT  25b/6) | ← 

 A. bāṣira ← bāṣir ← baṣar.  

rūḥ-ı bāṣir (KMT 25b/6), nūr-ı bāṣıra (MNHS 65b/1) 
 

bā iḳ (  ٍِ نثب ) „uzun ve büyümüĢ olan palmiye‟ (H 119a/5) | ← A. bāsiḳ.   

ḳuru bāsiḳ (H 119a/5)  
 

baṣīr ( وْ ٤ِٖ ثَ  ) „görüp anlayan‟ (S 15a/7) | ← A. baṣīr. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

 geçer. 
 

baṣīret ( دْ ٤وَ ِٖ ثَ  ) „görme gücü‟ (EM 17a/14, MNHS 170b/1) | ← A. baṣīrat+ < 

 baṣīrah .  

gözüŋ baṣīreti (EM 17a/14) 
 

ba īt ( ْٜ َِ ثَ  ٤ ) „birleĢik olmayan‟ (KMT 11a/7, MNHS 200b/1) | ← A. basīṭ.  
 

bāṭıl (َٛثب) „geçersiz, çalıĢamaz durumda‟ (TM 26a/15, EM 20a/13, Mġ  26b/11, 

 KMT 37a/1, Y 20a/9, MNHS 3b/9, T 30b/5) | ← A. bāṭil.  

bāṭıl eyle- (TM 26a/15), bāṭıl ol- (TM 18b/4), bāṭıl ėt- (Mġ 26b/11), zaḫīr-i 

bāṭıl (Mġ 96a/11-12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde „boĢ, sahte, çürük, hak olmayan‟ 

anlamlarında Divan-ı Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, 

Muʿinüʾl-Mürīd ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

bāṭın ( ِٛ ثَ  ْٖ ب ) „gizli‟ (Mġ 151a/2, KS 41b/3, KMT 18b/9
134

, S 10a/2, Y 102b/11), 

 „dahil‟ (MNHS 9a/13) | ← A. bāṭin.  

evrām-ı bāṭın (Mġ 151a/4), bāṭın-ı beden (KS 41b/3), ḳurūḥ-ı bāṭın (Mġ 

151a/12)  
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesine ait Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

geçmiĢtir. 
 

baṭī ( ٠طِ ثَ  ) „yavaĢ, ağır‟ (EM 57a/14, Mġ 75b/12, KMT 55a/11, S 6a/5, MNHS 

 41b/11, T 3b/1), buṭūʾ (EM 61b/4), baṭūʾ (EM 57a/5) | ← A. baṭīʾ.  

baṭī ol- (Mġ 75b/12), nabż-ı baṭī (KMT 55a/11), baṭīʾüʾl-hażm (S 6a/5) 
 

baṭn-ı evvel (ٍ  ٝ ِٖ  اَ  alından yana olan beyin kısmı, gözün görmesi buradan„ (ثطَْ

 olur‟ (MNHS 25b/3) | ← A. baṭn+ʾawwal.  
 

baṭn-ı   āl    ( ُِْش ِٖ  صبَ  hafızanın merkezi olan inanın gördüğü ve iĢittiklerini„ (ثطَْ

 tutan, bütün sinirlerin ortasında olan beyin kısmı‟ (MNHS 26a/1) | ← A. 

 baṭn+s āl s . 
 

baṭūn-ı dimāġ ( َْثَ  كِٓبؽ ِٕ طُٞ ) „beynin içi, beyin ventrikülleri‟ (EM 45a/12), buṭūn-ı  

dimāġ (MNHS 25b/1)  | ← A. buṭūn+dimāġ. 
 

bāḏam ( ّْ بمَ ثَ  ) „badem, levz‟ (KS 4b/8) | ← A. bāḏām ← F.  

bāẕam yaġı (KS 4b/8), datlu bāẕam yaġı (KS 4b/10) 
 

baʿżı ( ِ٘ ؼْ ثَ  ) „bir kısım‟ (H 21b/B, EM 16b/10, Ġ 1b/9, Mġ 17a/15, KS 4a/19, K 

 1b/10, KMT 17b/8, KMĠB 31b/3, Y 20b/2, MNHS 15b/7, T 5a/13) | ← A. 

 baʿż.   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

baṭīḫ (ْـ   kavun, cucurbita‟ (KMĠB 43b/11) | ← A. biṭṭīḫ„ (ثط٤َِ
 

bāḏerūc ( ْثَ بمَ هُ ٝط) „fesleğen cinsinden, tere-i horasani‟ (Mġ 130a/1, KMĠB  112b/10)  

| ← A. bāḏarūc.  
 

becid ( ْثَ غِ ل) „ciddi, önemli‟ (EM 14b/11, Mġ 2b/3, S 48b/5, Y 88b/6, MNHS 

 89b/4, T 14a/14) | ← F.+A. be+cidd. 
 

bedel ( ٍْ لَ ثَ  ) „bir Ģeyin değerinin karĢılığı‟ (EM 18a/15, KMT 18a/3, KMĠB 6a/11,  

Y 81a/2, MNHS 166a/3) | ← A. badal.  

bedel-i mā-yeteḥallel (KMT 18a/3) 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden  Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-

Hakayık ve Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-

Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

beden ( ْٕ لَ ثَ  ) „vücut, gövde‟ (H 2a/25, EM 4a/5, Mġ 2b/1, KS 1b/4, K 8a/4, KMT 6a/2, 

 KMĠB 8b/15, Y 36a/13, MNHS 15a/7, T 5b/5) | ← A. badan.  

tenḳıye-i beden (Mġ 127b/6), beden-i ṭabīʿiyye (KS 8a/1), bāṭın-ı bedene (KS 

41b/3), bedeni sust ėt- (K 5a/8-9), insān bedeni (KMT 6a/2), beden-i insān 

(KMT 44a/11), ḳuvvet-i beden (T 5b/4-5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Kısasüʾl-Enbiyā‟da 

geçmiĢtir.  
 

be-ġāyet ( ذْ ب٣َ ـَ ثَ  ) „son derece‟ (EM 26b/8, Mġ 95b/8, S 2b/7, Y 90a/9, T 1b/2,  

KMĠB 93b/5, MNHS 6a/7) | ← F.+A.be+ġāyat+ < ġāyah.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Kısasüʾl-Enbiyā, Nehcüʾl-

Ferādīs, Satır Arası Kuran Tercümesi’nde ve Altın Ordu sahasına ait yarlık 

ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

bedīʿ (ثل٣غ) „benzeri ve örneği olmayan‟ (TM 2a/15, Mġ 43a/8) ← A. badīʿ. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

bedraḳa (ٚ َثَ لْ هَ ه) „kılavuz‟ (EM 24a/12) | ← A. badraḳa.  

bedraḳa ol- (EM 33a/6)  
 

 

behmī (٠ ِٔ ْٜ  .kedi otu‟ (KMĠB 54a/5) | ← A. buhmā„ (ثَ
 

 

beḳā ( بوَ ثَ  ) „ebediyet, devamlılık‟ (KS 14a/4, KMT 12b/7) | ← A. baḳāʾ.  

beḳā-yı zāyil (KS 14a/4), beḳā-yı şaḫṣ (KMT 16a/10), beḳā-yı nevʿ (KMT 

16a/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden  Kutadgu Bilig ve 

Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muhabbet-nāme, Nehcüʾl-Ferādīs, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

belād-ı kimnūn ( ْٕ ُٞ٘ ْٔ ًِ   ,kerevya, Frenk kimyonu‟ (EM 11a/3)„ (ثَلَاكِ  
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bilād-ı kimnūn (EM 41a/13) | ← A. bilād+kammūn. ← Yun. 
 

belādet ( دْ كَ لَا ثَ  ) „ĢaĢkınlık, ahmaklık‟ (KMT 53a/8) | ← A. balādat+ < balādah. 

belādet art- (KMT 53a/8) 
 

bele ān (ٕثَِب) „pelesenk, commiphora opobalsamum‟ (H 25b/12, EM 42a/9, Ġ 5a/5, 

 Mġ 175a/6, KS 19a/5, S  30a/3
135

, KMĠB 32a/11, MNHS 77a/3), belāsān 

 (Y 78a/9) | ← A.  balasān.  

ḥabb-ı belesān (H 25b/12), ʿūd-ı belesān (Mġ 175a/6), belesān budaḳı (KS 

19a/5), ḥabbüʾl-belesān (KMĠB 32a/11), belesān yaġı (KMĠB 48a/13) 
 

belḫ (ْـ   pelit ağacı cinsindendir, Arabistan meĢesi, zindigan ağacı‟ (KMĠB„ (ثَِ

 49b/4) | ← A. balḫ. 
 

belḫiyye (ٚ ِْق٤ِ  .leylak, nar ağacına benzer‟ (KMĠB 49b/9) | ← A. balaḫiyya„ (ثَ
 

belīd ( ٤لْ ِِ ثَ  ) „aklı ve anlayıĢı kıt‟ (Mġ 5a/8, T 7a/10) | ← A. balīd.  

belīd ėt- (Mġ 5a/8), belīd eyle- (T 7a/10), belid ḳıl- (Mġ 40b/4) 
 

belkim ( ٤ْثٌِ ) „belki‟ (TM 26b/3, KS 39b/10, MNHS 4a/10), bilkim (KS 8a/16)  

| ← A.+T. bal+kim. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

belki (ًٚ َث) „belki‟ (H 23a/4, Y 18a/1), ٚ ٌِ ِْ ِْکِ  (Mġ 4a/5) ثَ  ,(KMĠB 70a/10) ثَ

 ٢ ٌِ   .A.+F. bal+ki ← | (MNHS 24b/12, T 5a/6) ثَِ

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesi eserlerinden Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

belīlec ( ظْ ٤َِ ِِ ثَ  ) „balilac, terminalia bellerica‟ (Mġ 164a/14, K 22a/2, KMT  114a/8, Y 

 124a/13, MNHS 77b/10, T 86b/15) | ← A. balīlac. 
 

bellūṭ ( ْٛ ِ  ثَ  ٞ ) „pelit ağacı, meĢe palamudu, quercus llex‟ (H 62b/12, EM 10a/10, Mġ 

 65a/6, K 13a/7, KMT 111b/11, S 6a/4, KMĠB 49a/5, Y 256b/4) | ← A. ballūṭ. 

bellūṭ aġacı (H 62b/12), ḳarı bellūṭ aġacları (EM 10a/10), bellūṭ aġacı burcı 

(Mġ 107b/3), bellūṭuʾl-arż (KMĠB 49a/15), bellūṭ yapraġı (Mġ 65a/6-7) 
 

bellūṭuʾl-arż ( ْٗ ُٛ  ا لاهَ ُٞ  .yer peliti‟ (KMĠB 49a/15) | ← A. ballūṭ+al+arż„ (ثَِّ
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benāt-ı verdān ( ْٕ هْكاَ َٝ  .hamamböceği‟ (KMĠB 53b/9) | ← A.  banātu+wardān„ (ثََ٘بدِ  
 

benc ( ظْ٘ ثَ  ) „beng denen bitki ve uyuĢturucu tohumu, afyon‟ (EM 20a/2, Mġ 94b/6,  

KS 43a/4, MNHS 9b/3) | ← A. banc ← F. beng. 

benc toḫmı (EM 20a/2), bezrüʾl-benc (Mġ 94b/6), benc iç- (KS 43a/4), bezr-i 

benc (T 83a/11), ḥabb-ı mükeyyif-i hevāniyye-i bezr-i benc (T 82b/4), bezr-i 

benc-i ebyaż (Mġ 165b/9) 
 

bendādīḳūn ( ْٕ ثَ  ْ٘لاَك٣ِوُٞ ) „macun türü‟ (Mġ 81b/6), bendāḏīḳūn (Mġ 110a/9) | ← A. 

 *bandādīḳūn. 

cevāriş-i bendāẕīḳūn (Mġ 110a/9)  
 

benefsec ( ظْ ََ لْ َ٘ثَ  ) „menekĢe, viola odorata‟ (Mġ 8b/1, KMĠB 117b/6, T 39b/11) | ← A. 

 banafsac ← F.  

şarāb-ı benefsec-i mükerrer (Mġ 8b/1), dühnüʾl-benefsec (KMĠB 117b/5-6), 

şarāb-ı benefsec (T 39b/11) 
 

berā ( اوَ ثَ  ) „yaratma‟ (KMT 3a/2
136

) | ← A. barā.  

ḫallāḳuʾl-berā (KMT 3a/2)  
 

berbīne (َٚ٘ثَوْث٤ِ) „lipia, güvercin otu, verbena hybrida‟ (KMĠB 39b/11) | ← A. 

 barbīnā. 
 

berd (ثوك) „soğuk‟ (TM 29b/D, Mġ 174b/4, S 10a/8) | ← A. bard.  

ġalebe-i berd (Mġ 174b/4) 
 

berdī (ِٟثَوْك) „büyük su kamıĢı, typha latifolia‟ (KMĠB 39a/13) | ← A. bardī. 
 

berekāt ( ْبد ًَ   .bereketler‟ (Ġ 1b/2, Mġ 119a/8) | ← A. barakāt„ (ثَ وَ 

taḳdīr-i berekāt (Ġ 1b/1-2)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kuran Tercümesi’nde geçer. 

Harezm Türkçesine ait Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-

Edeb, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

Bereket ( ْذ ًَ  +Tuḥfe-i Mübārizī‟nin yazarının ismi‟ (TM 1b/8) ← | A. barakat„ (ثَ و

 < barakah.  
 

be-resm (ْ ٍْ  .olarak‟ (Ġ 1b/12) | ← F.+A. be+rasm„ (ثَ وَ 
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be  er ( َْثضَو) „bedende hurde sivilce çıkması‟ (MNHS 74b/1) | ← A. bas ar. 
 

berrī ( ِٟ   .yabanî‟ (Mġ 178b/15, KMĠB 9b/12) | ← A. barrī„ (ثَ وّ

hindubā-yı berrī (Mġ 178b/15), bezr-i rummān-ı berrī (Mġ 176a/7), zeytūn-ı 

berrī (Mġ 37b/3), erneb-i berrī (KMĠB 9b/12), zeytūnuʾl-berrī (KMĠB 

142b/3)  
 

be āyiṭ ( ْٜ ََ ب٣ِ    .basit olanlar‟ (KMT 6a/13) | ← A. basāʾiṭ„ (ثَ 

 nabżuŋ besāyiṭleri (KMT 6a/13)  
 

be bā e (ٚ ٍَ َْ جَ ب   küçük hindistan cevizi meyvesinin toz hâline getirilmiĢ kabuk„ (ثَ 

içi‟ (Mġ 39a/15, KMĠB 37b/2, Y 80a/9, T 61a/10) | ← A. basbāsa.  
 

be fāyic ( ْلَ ب٣ِ ظ َْ  çokayaklı eğreltiotu, polypodium vulgare‟ (EM 44a/4, Mġ„ (ثَ 

 5b/7, KS 18b/5, K 21b/8, KMT 74b/13, S 57a/5, Y 45a/13, MNHS 

 42b/11, T 7b/14), besfāyiç (Ġ 5b/11) | ← A. basfāyac. 

şarāb-ı besfāyic (Mġ 5b/7), uvanmış besfāyic (KS 18b/5), besfāyic-i aḥżar (Y 

101a/11), besfāyic-i müdebbir (Y 102b/2), besfāyic-i sāẕlec (Y 102a/10) 
 

beşām ( ّْ َْب   ,misvak yapımında da kullanılan hoĢ kokulu bir ağaç„ (ثَ

amyris opobalsamum‟ (KMĠB 43a/9) | ← A. başām. 
 

beşāret ( ْبهَ د َْ  > +müjde, iyi haber‟ (MNHS 188a/3, Y 131a/3) | ← A. bişārat„ (ثَ 

 bişārah. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te geçer. Harezm 

Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā, Nehcüʾl-Ferādīs, Miʿrac-nāme ve Muʿinüʾl-

Mürīd‟de geçer. 
 

beşere (ٙ َو َْ   .derinin dıĢ tabakası, üst deri, cilt‟ (KMT 38b/1) | ← A. başara„ (ثَ 
 

betr-i iltiṣāḳ (بم َٖ ُْزِ  ‟damarlar arasındaki yapıĢık iki bağ ya da kası kesme„ (ثزَوِ  اِ

 (MNHS 148b/11
137

) | ← A. batr+iltiṣāḳ.  
 

bevā īr (ثٞا٤ٍو) „basur memeleri‟ (TM 47b/D, H 40a/B, EM 11b/15, Ġ 5b/8,  

Mġ 16a/15, K 2a/13, KMT 113b/10), bevāsir (S 55a/5, KMĠB 3a/9, Y 62b/5, 

T 56a/15) | ← A. bawāsīr.  
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 M. Ünal ġAHĠN kelimenin anlamına „iki organın kusurlu olarak birbirine yapıĢması‟ 
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bevāsīr ḳanı (TM 47b/D), bevāsīre vur- (EM 11b/15), verem-i bevāsīr (Mġ 

16a/15), aṣḥāb-ı bevāsīr (Mġ 108b/2), bevāsīr muḳaddimesi (Mġ 98a/11), 

bevāsīr ol- (Mġ 107b/14), bevāsīr renci (Mġ 16a/12), bevāsīr yėli (Mġ 

106a/11) bevāsiri gider- (KMĠB 3a/9), bevāsire dürt- (KMĠB 4a/10), bevāsir 

ʿilleti (Y 68a/13), bevāsir sigili (Y 148a/3), bevāsir zaḥmeti (Y 181a/10) 
 

bevā īrlü ( ٍِ َٞ ثَ  ُُٞ ٤وْ ا ) „basurlu‟ (Mġ 16a/12, T 56b/2) | ← A.+T. bawāsīr+lü.   
 

bevḫ ( ؿْ ٞثَ  ) „hararetin sakin olması‟ (KS 48a/18) | ← A. bawḫ.   
 

bevl (ٍٞث) „idrar, sidik‟ (TM 28b/5, H 5b/7, EM 43b/8, Mġ 103b/10, K 19b/2,  

KMT 6b/2, S 36b/2, KMĠB 49b/8, Y 69b/4, MNHS 10a/10, T 21a/3) | ← A. 

bawl.  

adem bevli (TM 31b/D), sıvuḳ bevl (TM 30a/5), bevlüŋ durulıġı (TM 30a/6), 

bevlüŋ bulanuḳlıġı (TM 30a/7), bevlüŋ yıyısı (TM 30a/10), turş bevlī (TM 

30a/13), bevlüŋ köpügi (TM 30a/13), bevlüŋ sulıġı (TM 31a/7), genci oġlan 

bevli (TM 31b/D), ḳoyu bevl (TM 30a/7), saġlaruŋ bevli (TM 31a/14), ḳırġıl 

bevli (TM 31b/D), ḳocalar bevli (TM 31b/D), eşegi bevli (TM 31b/D), 

ḥayvānlar bevli (TM 31b/D), deve bevli (TM 31b/D), ḳoyun bevli (TM 

31b/D), er bevli (TM 31b/3), ʿavrat bevli (TM 31b/3), semüzlerüŋ bevli (TM 

30b/4), bevl yolı (H 96b/B), aḳ bevl (H 5b/10), ḳara bevl (H 5b/8), ḳızıl bevl 

(H 5b/9), ḳoyı bevl (H 5b/11), sıvuḳ bevl (H 5b/12), idrār-ı bevl (EM 57b/9), 

ḥurḳat-ı bevl (Mġ 103b/10), bevlüŋ levnleri (KMT 6b/2), bevlüŋ ḳıvāmı ve 

rāyiḥası (KMT 6b/3), bevlüŋ ṭurılıġı (KMT 6b/4), bevli ḫam ol- (Y 59a/3), 

bevlüŋ rüsūbu (Y 60a/2), bevl yaramaz ḳoḳ- (Y 70a/13), bevl yolı acı- (Y 

71a/3), müdirrüʾl-bevl (MNHS 10a/10), bevl-i idrār (T 21a/3), bevl-i raḳīḳ (T 

42a/14), iḥtibāsuʾl-bevl (T 60b/5), rād-ı bevl (T 25a/12)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyāʾda geçmiĢtir. 
 

bevvāb (ّثٞاة) „mide kapısı‟ (TM 15b/4, KMT 30a/6) | ← A. bawwāb.  
 

beyān (ٕث٤ب) „açığa vurmak‟ (TM 3a/12, H 13b/B, Mġ 1b/5, KS 1b/6, K 2a/6, KMT 

 5b/8, Y 66a/6, MNHS 30b/7, T 1b/6) | ← A. bayān.  

beyān ḳıl- (TM 3a/4), beyān ėt- (TM 3a/12) , beyān eyle- (TM 24a/6), beyān 

olun- (MNHS 30b/7-8) 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden  Kutadgu Bilig ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muhabbet-nāme, 

Nehcüʾl-Ferādīs, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd, Miʿrac-nāme, 

Hüsrev ü Şīrīn, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Kırım sahasına ait yarlık ve 

bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

beyāż (ٗث٤ب) „ak‟ (TM 13a/D, Mġ 43b/3, MNHS 156a/4), „bir yazının temize 

 çekilmiĢ Ģekli‟ (EM 1b/8) | ← A. bayāż.  

beyāż ṣaḥīḥ (TM 13a/D), beyāż-ı ġalīẓ (Mġ 43b/3), gözüŋ beyāżı (MNHS 

156a/4) 
 

beyāż-ı ġalīẓ ( ْ٤ِِع ِٗ  ؿَ   .göze ak düĢmesi‟ (Mġ 43b/3) | ← A. bayāż+ġalīẓ„ (ث٤ََب
 

beyāżuʾl-hedeb ( َْلة َٜ ُٗ  اُ kirpiklerin beyazlaması hastalığı„ (ث٤ََب
138

‟(MNHS 

 91b/10) | ← A. bayāż+al+hadab. 
 

beyt (ث٤ذ) „aynı ölçü ile yazılan kafiye bakımından birbirine bağlı iki mısradan  

meydana gelmiĢ nazım parçası‟ (TM 52a/6, Y 5a/9) | ← A. bayt.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesi eserlerinden  Kutadgu Bilig ve 

Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, 

Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

beytüʾl-muḳaddes ( ًْ ا وَل  ُٔ ُْ ذُ ٤ْ ثَ   ) „mescid-i Aksa‟ (KMĠB 24b/15) | ← A. 

 bayt+al+muḳaddas. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Miʿrac-nāme ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

beytüʾl-mevt ( داُ ْٞ َٔ   nücum hesabına göre sekizinci ay‟ (MNHS 20b/7)„ (ث٤َْذُ  

| ← A. bayt+al+mawt. 
 

beyża (ٚٚث٤) „sürekli baĢ ağrısı, migren‟ (H 11a/B) | ← bayża.   
 

beyże (ٚ َٚ   ,yumurta‟ (KMĠB 56b/4, MNHS 77b/1), beyż (KMĠB 123b/11)„ (ث٤َْ

beyżā „ĢiĢ‟ (T 88b/2) | ← bayża.   

dühnüʾl-beyż (KMĠB 123b/11), beyże aḳı (MNHS 77b/1) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Kısasüʾl-Enbiyā‟da 

 geçer. 
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beyżiyye ( ٚث٤ٚ٤ّ  ) „yumurta akı gibi olan ve gözün ön tabakaları arasına konmuĢ sıvı, 

 gözün aköz humor kısmı‟ (TM 16a/15, KMT 40a/9, MNHS 63a/6) | ←  A. 

 bayżiyya. 

ruṭūbet-i beyżiyye (KMT 40a/9) 
 

bezr ( هيْ ثَ  ) „tohum‟ (Mġ 176a/7, KMT 139b/10, KMĠB 41a/2, Y 178b/7), bezir (T 

 37b/14), bezīr (KMĠB 121a/11) | ← A. bazr.   

bezr-i rummān-ı berrī (Mġ 176a/7), bezr-i merv (KMT 139b/10), bezr-i 

 kettān (KMĠB 41a/2), dühnüʾl-bezīr (KMĠB 121a/11), dühnü bezruʾl-

 fucul (KMĠB 121b/10), bezr-i ḳaṭūnā luʿābı (T 7b/15), bezr-i ḳuṭūnā (T 

 35a/1), bezr-i benc (T 83a/11), bezr yaġı (T 37b/14) 
 

bezr-i müşk (ثيه ْٓي) „misk tohumu‟ (H 103a/11
139

) | ← A. bazr+muşk. 
 

bezr-i ḳaṭūnā ( ههطٞٗبيث ) „pire otu, tilkikuyruğu, çakal otu, plantago psyllium‟  

(TM 54b/D, H 8b/8, EM 15a/14-15, MNHS 35a/7), bezr-i ḳāṭūnā (Mġ 5b/8, 

Y 158b/7, T 16a/4), bezr-i ḳāṭūna (KS 4b/7), bezr-i ḳaṭūna (KS 29a/18), bezr-

i ḳaṭūna (KMT 91a/6), bezr-i ḳāṭūnā (KMĠB 40b/5) | ← A. bazr+ḳaṭūnā. 

bezr-i ḳaṭūna luʿābı (EM 15a/14-15) 
 

bınṣır ( وْ ِٖ ْ٘ ثِ  ) „dördüncü parmak‟ (EM 52b/7) | ← A. binṣir. 

bınṣır barmaḳ (EM 52b/7) 
 

bi ( ِة) „ile‟ (Mġ 158b/8) | ←A. bi. 
 

bi-ʿavniʾllāhi ( ِؼَ ثِ  الله ْٞ ِٕ ) „Allah‟ın yardımı ile‟(Mġ 158b/8, K 26a/7, Y 256b/10,  

MNHS 212a/13) | ← A. bi+ʿawn+allāh.  
 

bi-ʿaynihi ( ِٚ٘ ٤ْ ؼَ ثِ  ) „aynıyle‟ (KS 37a/7, K 23a/10, KMĠB 11a/1, Y 108a/5)  

| ← A. bi+ʿaynihī/ʿaynihā.   
 

bi-fażliʾllāhi (ثلَٚ الله) „Allah‟ın yardımı ve keremiyle‟ (K 5a/2)  

| ← A. bi+fażl+allāh. 
 

bī-ġāyet ( ذْ ب٣َ ؿَ  ٠ثِ   ) „sonsuz‟ (Mġ 1b/2) | ← A.+F. bī+ġāyat+ < ġāyah.  

medḥ-i bī-ġāyet (Mġ 1b/2)  
 

bi-ġayr (ثـ٤َِْو) „baĢkasıyla‟ (MNHS 200b/2) | ← A.bi+ġayr. 
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bī-ḫaber ( ْث٠ِ  فَجَو) „habersiz‟ (KMĠB 77a/11-12, MNHS 73b/13) | ← F.+A. 

 bī+ḫabar. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza 

 çıkar.  
 

bi-ḥamdiʾllāhi (ثؾٔلالله) „Allah‟a Ģükürler olsun‟ (K 21b/3) | ← A.  bi+ḥamd+allāh.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza çıkar. 

Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) görülmektedir. 
 

bi-ḥasebiʾl-āde ( بكٙؼَ اُْ  تِ ََ ثؾَ   ) „adet olması bakımından‟ (KS 9a/5)  

| ← A. bi+ḥasab+al+ʿāda.  
 

bi-ḥasebi ẕālik ( ُِْي ََتِ  مَ  .bu bakımdan‟ (MNHS 201b/13) | ← A„ (ثِؾَ

 bi+ḥasab+ẕālik. 
 

bi-iẕniʾllāh ( ِ ِٕ  اََلّ  .Allah‟ın izniyle‟ (MNHS 209b/1) | ← A. bi+ʾiẕn+allāh„ (ثِبمِ
 

bi-iẕniʾllāhi teʿālā ( ٠بَُ ؼَ رَ  ِٕ مْ بِ ثِ  اَلِّ   ) „Allah‟ın izniyle‟ (Ġ 2a/15, S 83b/7, T 79b/10)  

| ← A. bi+ʾiẕn+allāh+taʿālā. 
 

bi-ḳadriʾl-ḥāceti ( خِ بعَ ؾَ اُْ هِ لْ ثوَ  ) „ihtiyacı kadarıyla‟ (KS 5b/9) | ← A. 

 bi+ḳadr+al+ḥācat+ < ḥācah.   
 

bī-ḳarār ( ْث٢ِ هَ وَ اه) „kararsız‟ (Ġ 3b/6) | ← F.+A. bī+ḳarār.  

bī-ḳarār ol- (Ġ 3b/6) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

geçmiĢtir. 
 

bī-ḳaṣd ( ْث٢ِ هَٖل) „kasıtsız‟ (MNHS 188b/9) | ← F.+A. bī+ḳaṣd. 
 

bī-ḳıyā  ( ًْ ٤َ هِ  ب ٠ثِ   ) „kıyas edilemez‟ (Mġ 1b/1) | ← A. + F. bī+ḳiyās. 

şükr-i bī-ḳıyās (Mġ 1b/1) 
 

bikr ( وٌْ ثِ  ) „bakire kadın‟ (EM 63b/2, S 27a/11, T 9b/1, Y 48b/7) ← A. bikr.  

bikr ḳız (EM 63b/2), bikr ḳız oġlan (T 9b/1) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Kısasüʾl-Enbiyā, Muhabbet-

nāme ve Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

bilād (ثلاك) „beldeler‟ (K 3b/11, S 2a/7) | ← A. bilād.  
 

biʾl-fiʿl (َثب ُلؼ) „gerçekten‟ (KS 10b/14) | ← A. bi+al+fiʿl.  
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bī-ḥad ( لْ ؽَ  ٢ثِ   ) „sınırsız, pek çok‟ (KMT 2a/9) | ← F. + A. bī+ḥadd.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesine ait Miʿrac-nāme‟de de kullanılmıĢtır. 
 

bī-ḳarār (ث٠ هواه) „kararsız‟ (Y 147a/5) | ← F.+A. bī+ḳarār. 

bī-ḳarār ol- (Y 147a/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

bi-nefsihi ( ِٚ َِ  .kendisi, kendi‟ (MNHS 179a/1) | ← A. bi+nafs„ (ثِ٘لَْ
 

biʾl-külliyye ( ٤ٚ  ِِّ ٌُ بُْ ثِ  ) „tamamen, büsbütün‟ (Mġ 104a/8, K 15a/4, S 3a/9, MNHS 

 125b/4, T 61a/15) | ← A. bi+al+kulliyya. 
 

bī-naẓīr ( ٤وْ ظِ َٗ ٢ثِ   ) „benzersiz‟ (KMT 145a/2) | ← F.+A. bī+naẓīr. 
 

bī-nihāyet ( ذْ ب٣َ َٜ ِٗ  ٠ثِ   ) „sonsuz‟ (Mġ 1b/2, KMT 2a/9) | ← F.+A. bī+nihāyat+ < 

 nihāyah. 

ṣalavāt-ı bī-nihāyet (Mġ 1b/2)  
 

bi āṭ ( ْٛ ََ ثِ  ب ) „yer‟ (S 12a/6, MNHS 2a/1) | ← A. bisāṭ. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā‟da karĢımıza 

 çıkar.  
 

bi-smiʾllāhiʾr-raḥmaniʾr-raḥīm ( ؽ٤ْاُوّ  ؽٖٔاُوّ    ՙrahman ve rahim olan (ثَْ الله 

 Allah‟ın ismiyle‟ (TM 1b/1
140

, H 1b/B
141

, KK 1b/1, EM P1b/1, K 1b, 

 KMĠB 1b/1, Y 1b/1), bismiʾllāhiʾr-raḥmaniʾr-raḥim (KS 1b/1) | ← A. 

 bi+ʾism+al+raḥmān+al+raḥīm.   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza çıkar. 

Harezm Türkçesine ait Hüsrev ü Şīrīn, Muʿinüʾl-Mürīd, Nehcüʾl-Ferādīs, 

Mukaddimetüʾl-Edeb‟te de kelime bulunmaktadır. 
 

biʾṣ-ṣavāb (ثبُٖٞاة) „doğruluk ile‟ (TM 7b/7, Mġ 169a/15, KMĠB 126b/7, Y 

 256b/5, MNHS 6a/13) | ← A. bi+al+ṣawāb.  
 

bī-şek ( َّْي  .Ģüphesiz‟ (MNHS 65b/3) | ← F.+A.bī+şakk„ (ث٢ِ 

Kelime ilk olarak Karanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza çıkar.  
 

biʾṭ-ṭabʿ ( غجْ بُطَ ثِ  ) „tabiatı bakımından‟ (EM 62a/10) | ← A. bi+al+ṭabʿ.  
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bī-ṭāḳat (ث٠ ٛبهذ) „takatsiz, güçsüz‟ (Y 177b/1) | ← F.+A.bī+ṭāḳat+ < ṭāḳah. 

bī-ṭāḳāt ol- (Y 177b/1) 
 

bī-tertīb ( ْث٢ِ روَْر٤ِت) „düzensiz‟ (MNHS 100a/9) | ← F.+A. bī+tartīb. 

bī-tertīb ol- (MNHS 100a/9) 
 

biṭṭīḫ-i hindī (ِْٟ٘ل ِٛ ٤ـِ طِّ ثِ   ) „karpuz, citrullus vulgaris‟ (Mġ 90a/1-2) | ← A. 

 biṭṭīḫ+hindī.  
 

bī-zevāl (ٍ٠ث ىٝا ) „zevalsiz‟ (K 1b/1) | ← F. + A. bī + zawāl.  

ilāh-i ḳādir-i bī-zevāl (K 1b/1) 
 

 

biʾẕ-ẕāt ( ْثِبُّناَد) „kendisi, kendi‟ (MNHS 12b/8) | ← A. bi+al+ẕāt. 
 

buḫār (ثقبه) „buhar‟ (TM 14a/1, H 44b/9, EM 5b/3, Mġ 3b/9, KS 27b/14, K 

 18a/10, KMT 18b/5, S 8a/5
142

, Y 6a/2, MNHS 41a/9, T 4b/7) | ← A. 

 buḫār.  

 dütünlü buḫār (TM 14a/1), dütün buḫārı (TM 13b/14), havā buḫārları 

 (TM 34a/5), buḫār eyle- (H 40b/B), sovuḳ buḫār (H 18a/5), yavuz ve tīz 

 buḫār (H 51b/1), ġalīẓ buḫār (H 19a/1), ḳan buḫārı (H 18b/2), ṣafrā 

 buḫārı (H 8b/1), ḫılṭlar buḫārı (H 9b/1), issi ṣu buḫārı (H 45a/5), maʿde 

 buḫārı (H 37b/2), yaşlıḳ buḫārı (H 117a/3), yavuz buḫār (H 52b/1), 

 küflenmiş buḫār (H 41b/1), ṭaʿām buḫārı (EM 5b/3), süci buḫārı (Mġ 

 91a/10),  buḫārına dut- (Mġ 48a/9), buḫār ėt- (Mġ 41b/15), buḫār 

 renci (Mġ 38a/10) 
 

buḫl ( َْ ثُ  ق ) „hasislik‟ (KMT 2b/8) | ← A. buḫl.   

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Atabetüʾl-Hakayık‟ta  geçmiĢtir. 
 

buḥrān (ٕثؾوا) „hastalığın en Ģiddetli ve ağır dönemi‟ (H 2a/1, Mġ 8b/4, KS 

 23b/5, Y 44b/11, T 11b/15) | ← A. buḥrān.  

 buḥrān vaḳti (Mġ 8b/4), buḥrān ėt- (Mġ 48b/3-4), yavuz buḥrān (Mġ 

 14a/12), nāḳıż buḥrān (Mġ 14a/11
143

) buḥrān ėyle- (Y 61a/9), buḥrān güni 

 (Y 44b/11), buḥrān ḳuvveti (Y 64a/2), buḥrān ol- (Y 65b/7), buḥrān 
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 ḥareketi (Y 63a/11), buḥrān ṣay- (Y 64a/5), buḥrān-ı intiḳāl (Y  62a/4), 

 buḥrān-ı muʿtedil (Y 62b/1), buḥrān-ı tamām (Y 61a/13) 
 

buḫūr-ı meryem ( ْْ ٣َ وْ َٓ  ٞهِ قُ ثُ   ) „mariam buhuru, pallenis spinosa‟ (Mġ 36a/8,  

KMT 106a/8, KMĠB 38a/2, MNHS 185b/6) | ← A. baḫūru+maryam.  
 

buḳūl ( ٍْ وُ ثُ  ٞ ) „yeĢillikler‟ (S 33b/8) | ← A. buḳūl. 
 

bunduḳ-ı hindī (ٟث٘لم ٛ٘ل) „Hint fındığı, rete, sapindus trifoliatus‟ (KMĠB 52b/11) | 

 ← A. bunduḳ+hindī 
 

būraḳ ( مْ ٞهَ ثُ  ) „boraks‟ (Mġ 140b/12, MNHS 77a/8, T 72b/3) | ← A. būraḳ.   
 

burāz ( ىْ اوَ ثُ  ) „dıĢkı‟ (Mġ 93b/11) | ← A. barāz.  
 

burc ( طوْ ثُ  ) „zodyak üzerinde yer alan 12 takım yıldızından her biri‟ (Ġ 5a/6, KMĠB 

 33a/13, MNHS 20b/11) | ← A. burc. 

sereṭān burcı (Ġ 5a/6), ʿaḳreb burcı (KMĠB 33a/13), ḥamel burcı (KMĠB 

147a/15), cedy burcı (KMĠB 147a/15), burc-ı ḫākī (MNHS 20b/11) 
 

burūd ( ٝكوُ ثُ  ) „macun‟ (Mġ 63b/14, MNHS 204a/11) | ← A. burūd.  

burūd-ı rehān (Mġ 63b/14), burūd-ı rummān (MNHS 204a/11), burūd-ı 

ḥıṣrım (MNHS 205a/3), burūd-ı esved (MNHS 206b/1) 
 

burūd-ı rehān ( ْٕ َٛب  boğaz ĢiĢine, ağızda yağ olmasına ve salya akmasına  çok„ (ثوُُٝكِ  هَ

 faydalıdır içine beĢ dirhem niĢeste, bir dirhem tebāĢīr, dörder dirhem 

 semiz otu tohumu ve kabı soyulmuĢ mercimek, üç dirhem gül tohmu, 

 buçuk dirhem kāfūr bunları dökü eleyerek ve birbirine karıĢtırıp boğaz 

 ĢiĢine süreler ve ağıza ekeler ve eğer hastalık güçlü ise bunlara ek olarak birer 

 miskal sumaḳ, gülnār, kej, ılġun yemiĢi, māzū ve ḳuru gül, buçuk  miskal 

 zaʿfirān döküp diğer otlara katarak ihtiyaç vaktinde kullanalar‟  

 (Mġ 63b/14) | ← A. burūd+rahān. 
 

buṣāḳ ( ْبم َٖ  .tükürük‟ (KMĠB 43b/1) | ← A. buṣāḳ„ (ثُ
 

būṣīr ( ْ٤و ِٕ  .sığır kuyruğu‟ (KMĠB 54a/13) | ← A. būṣīr„ (ثُٞ
 

bussed ( لْ َ  ثُ  ) „mercan‟ (Mġ 144a/3, KMT 95b/11, S 52b/1, MNHS 76b/13 ),  

bused (KMĠB 42a/3, Y 160a/2, T 106b/11 | ← A. bussad.  

ḥarfuʾl-bāʾ-yı büssed (MNHS 76b/13)  
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bu  ūruʾṣ-ṣıġār (ـبه ِٖ kurdeĢen‟ (KS 41b/17„ (ثُ ضُ ٞه اُ
144

) | ← A. bus ūr+al+ṣiġār.  
 

buṭm ( ْطْ ثُ  ) „sakız ağacı, meneviĢ, çitlembik, pistacia terebinthus‟ (EM 65a/6,  

Mġ 171a/14, KMĠB 121b/1), baṭum (KMĠB 43b/4) | ← buṭm.  

ḥabbüʾl-buṭm (EM 66a/9), ʿuliḳuʾl-buṭm (Mġ 171a/14), dühnüʾl-buṭm (KMĠB 

121b/1) 
 

buvvā (ا ّٞ   .kokulu‟ (KMT 96a/6) | ← A. bawwāʾ„ (ث

hīl buvvā (KMT 96a/6) 
 

büber ( ْثجَُو) „biber‟ (Mġ 37b/2) | ← A. ← Yun. pipéri ← Sansk. pippali. 
 

bühtān ( ْٕ َ زب ْٜ   ‟bir kimseyi yapmadığı bir Ģeyi yapmıĢ olmakla itham etme„ (ثُ

(KMĠB 75b/15) | ← A. buhtān. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Nehcüʾl-Ferādīs ve Ḳıṣaṣüʾl-

Enbiya‟da karĢımıza çıkar. 
 

bürād (ثواك) „soğuk‟ (S 57a/11) | ← A. burād. 

raṣāṣ-ı bürād (S 57a/11) 
 

bürr (ثو) „buğday‟ (H 15a/9) | ← A. burr.  
 

bürūdet ( دْ ٝكَ وُ ثُ  ) „tabiatta bulunan dört rükün ve ve esastan biri, soğukluk‟  

(EM 61b/7, Mġ 2b/15, KMT 11b/2, S 4a/3, KMĠB 59b/4, MNHS 9b/3, T 

40a/4) | ← A. burūdat+ < burūdah.  

bürūdete delālet ėt- (Mġ 2b/15), bürūdet ġālib ol- (Mġ 71b/6), mülāḳātu 

bürūdetin biʾl-ḳuvveti (KMT 50a/4), bürūdet-i maʿdeye (Mġ 176a/2), bürūdet 

ġalebesi (Mġ 31b/15)  
 

bü r (َْو  .hurma kuyruğu‟ (KMĠB 42a/13) | ← A. busr„ (ثُ
 

büzūr ( ٝهيُ ثُ  ) „tohumlar‟ (EM 52a/4, KS 24a/16, KMT 119a/3, S 43b/7, Y 

 211b/13) | ← A. buzūr.  

sikencübīn-i büzūr (EM 52a/4), cavāriş-i büzūrī (KMT 119a/3) 

  

C 
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 Anıl Çelik kelimeyi, bes ūr Ģeklinde okunmuĢ.  
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caʿde (ٙ َعَ ؼْ ل) „baldırıkara, adiantum capillus-veneris‟ (S 81a/7
145

, KMĠB 69a/4,  

Y 122a/4
146

, MNHS 78a/1
147

) | ← A. caʿda. 
 

cāfiye, bk. ümm-i cāfiye. 
 

cāhil ( َْ ِٛ   .bilgisiz‟ (Ġ 1b/11) | ← A. cāhil„ (عَب

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı 

Hikmet, Kuran Tercümesi’nde geçer. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muʿinüʾl-Mürīd ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçer. 
 

Cālīnū  (ًٞ٘عب٤ُ) „Galen, hekim‟ (TM 12b/7, KMT 10b/12, Y 107b/2, MNHS 

 40b/7), cālinūs (H 4a/1, Ġ 1b/11, S 20a/1) ← A. cālīnūs.  
 

cāme (ٚٓعب) „donmuĢ, donuk‟ (TM 53b/D) | ← A. cāma. 
 

cāmid (ل ِٓ   .donmuĢ, donuk‟ (MNHS 6b/11) | ← A. cāmid„ (عَب
 

cāmi ah (َٚٓعب) „kıpti baklası, mısır baklası, relumbo nucifera‟ (TM 53b/D)
148

  

| ← A. cāmisah.  
 

cānib ( تْ بِٗ عَ  ) „taraf‟ (KS 39b/5, KMT 24b/7, Y 142b/7) | ← A. cānib.   

Kelime ilk olarak Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir. 
 

cārī ( ٟبهِ عَ  ) „akan‟ (KMT 17a/5, MNHS 201b/13) | ← A. cārī.  

cārī ol- (KMT 17a/5) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza çıkar. 
 

cāriye (ٚعبه٣) „halayık‟ (Y 186a/12) | ← A. cāriya. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza çıkar.  
 

caṣṣī ( ٢ِّٖ عَ  ) „alçı taĢına ait, kireçli‟ (KMT 52b/13) | ← A. caṣṣī. 
 

cavāriş (ُعٞاه) „mide sindiriminde yardımcı macun‟ (TM 55a/7, EM 7b/6, KMT 

 119a/4, Y 86b/2, T 33a/5) | ← A. cuwāriş ← F. guvāriş.  

ıṣlāḥ-ı cavāriş (EM 7b/6), cavāriş-i büzūrī (KMT 119a/3), cevāriş-i calīnūs 

(Y 123a/6), cevāriş-i şehr-i yārān (Y 80b/2) 
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 Ferhat Kurban kelimeyi cüʿde biçiminde okumuĢtur. 
146

 Paki Küçüker kelimeye „kıvırcık‟ anlamı vermiĢtir. 
147

 M. Ünal ġAHĠN kelimeyi cuՙda biçiminde okumuĢtur. 
148

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi cāme olarak okumuĢ ve „çabuk donup çabuk eriyen bir 

tür ilaç‟ olarak anlam vermiĢtir.  
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cāver  ( ًْ ه َٝ  .karaca darı‟ (KMĠB 67a/12) | ← A. cāwars F. ← gāvers„ (عَب
 

cāver iye (ٚعبٝه٤ٍ) „darı gibi kabarcık olan‟ (TM 25a/D) | ← A. cāwarsiyya.  
 

cāvşīr (عب٤ّٝو) „sinirleri dinlendirici ve ishal kesici hassalarından dolayı eczacılıkta 

ve ıtriyatçılıkta kullanılan maydanozgillerden bir bitki ve bu bitkinin 

reçinesi, oğlan aĢı, opoponax chirorium‟ (H 16b/9, EM 6a/14, Mġ 162a/11, 

KMT 114a/2, S 78a/1
149

, KMĠB 40b/4, Y 43a/7, MNHS 47b/8), cāvaşīr (KS 

39a/12, T 76b/15), cāveşir (Y 77b/13) | ← A. cāwşīr ←F. gāvşīr.   

ḥarfuʾl-cīm-i cāvşīr (MNHS 77b/12), cāvaşīr-i ẕengār (T 76b/15-16) 
 

cāyiz ( ْعَ ب٣ِ ي) „yerinde, uygun, geçerli‟ (KMT 69a/8, Y 17b/6) | ← A. cāʾiz. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

cāẕib ( ْعَبمِة) „kendine doğru çeken‟ (MNHS 6b/13) | ← A. cāẕib. 
 

cāẕibe (ٚعبمث) „çekim‟ (TM 18b/10, KMT 18a/13) | ← A. cāẕiba. 

cāẕibe ḳuvveti (TM 18b/10), ḳuvvet-i cāẕibe (KMT 20a/4) 
 

cederī (عله١) „çiçek hastalığı, variola‟ (TM 25a/D) | ← A. cadarī.  
 

cedīd (عَل٣ِل) „yeni‟ (MNHS 13a/11) | ← A. cadīd. 

ḥāl-i cedīd (MNHS 13a/11)  
 

cedvār ( ْاه َٝ   limon renkli zerdecal, cedvar, curcuma zedoaria‟ (KMĠB 73a/6)„ (عَلْ

| ← A. cadwār. 
 

cedvel (ٍٝعل) „belli bir konuya ait ölçü, isim ve kıymet gibi bilgilerin sıralandığı 

 liste‟ (TM 2b/10, H 1b/13) | ← A. cadwal.   
 

cedy (ْٟعَل) „oğlak burcu‟ (KMĠB 147a/15) | ← A. cady. 

cedy burcı (KMĠB 147a/15)  
 

ceffāf ( ْعَ ل  بف) „yübuset‟ (S 3a/6) | ← A. cafāf. 
 

cehd (عٜل) „çalıĢıp çabalama‟ (H 90b/11, EM 59a/5, Mġ 8b/2, KMT 138a/12,  

S 87a/6, Y 249a/8, MNHS 3b/11, T 11b/12) | ← A. cahd.  

cehd eyle- (EM 59a/5
150

), cehd ėt- (Mġ 8b/2), cehd ḳıl- (S 87a/6) 

                                                           
149

 Ferhat Kurban, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
150

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler, eylemek kelimesini ėtmek olarak okumuĢlardır.  
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-

Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Nehcüʾl-Ferādīs ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir.  
 

cehl ( َْ  .bilgisizlik, kabalık‟ (MNHS 6a/3, Y 28a/7) | ← A. cahl„ (عَ ٜ

cehl-i nādānlıḳ (MNHS 6a/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

cehennem (ْٜ٘ع) „tamu, cehennem‟ (Y 209b/10) | ← A. cahannam. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

celālet (علاُذ) „yücelik, büyüklük‟ (Y 2a/3) | ← A. calālat+ < calālah. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

celb (عَ ِْ ت) „üzerine çekme‟ (Mġ 174b/10) | ← A. calb.  

celb ėt- (Mġ 174b/6) 
 

celīd ( ْ٤ِِل  .kırağı, dolu‟ (KMĠB 65a/5) | ← A. calīd„ (عَ
 

celīdiyye (ّٚع٤ِل٣) „gözün kristal sıvısı‟ (TM 16b/D, KMT 40a/13, MNHS 63a/4) | ← 

 A. calīdiyya.  

ruṭūbet-i celīdiyye (KMT 40a/13) 
 

celīle ( َِٚ ٤ِِ عَ  ) „çok yüce, ulu‟ (S 2a/5) | ← A. calīla. 

laṭīf-i celīle (S 2a/5) 
 

celle (  َ  .yüce olsun‟ (S 3b/11, Y 2a/1, MNHS 3b/7) | ← A. calla„ (عَ 

celle celāluhu (MNHS 3b/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde ise Hüsrev ü Şīrīn‟de geçer.  
 

cemʿ (عٔغ) „toplama, bir araya getirilme‟ (TM 58a/1, H 22a/11, EM 1b/8, Ġ 1b/4,  

Mġ 124a/12, KS 35b/15, K 1b/7, KMT 4b/10, KMĠB 45b/2, Y 13b/3, MNHS 

9a/8, T 50a/5) | ← A. camʿ.  
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cemʿ ol- (TM 58a/1), cemʿ ėt- (EM 1b/8), cemʿ-i mefāṣıl (EM 3b/8
151

), cemʿ 

eyle- (KMT 4b/10
152

) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde ise Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

cemāʿat (عٔبػذ) „bir düĢüncede toplanmıĢ‟ (Y 23b/9) | ← A. camāʿat+ < camāʿah. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde ise Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

cemel ( َْ َٔ  .deve‟ (KMĠB 70b/7) | ← A. camal„ (عَ

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

geçmiĢtir. 
 

cemīʿ (ع٤ٔغ) „cümle, bütün‟ (TM 24a/6, H 11a/B, Mġ 16a/11, KS 2b/11, K 11a/4, 

KMT 11b/7, S 2a/4, KMĠB 2a/1, Y 2a/7, MNHS 3a/7, T 17a/13) | ← A. 

camīʿ.  

cemīʿ ısıtma (TM 24a/6), cemīʿ-i evḳāt (S 10a/1), cemīʿ-i muḫaffefāt (S 

32a/8), cemīʿ marażlar (T 17a/13) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde ise Kısasüʾl-Enbiyā, Miʿrac-

nāme ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir. 
 

cemīle ( َِٚ ٤ِٔ عَ  ) „güzellik‟ (S 2a/5) | ← A. camīla. 

cemīle ḳıl- (S 2a/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Hüsrev ü Şīrīn ve Nehcüʾl-

Ferādīs‟te karĢımıza çıkar. 
 

cemīz ( ٤ِٔيْ عَ  ) „erkek incir, Arabistan inciri‟ (KMĠB 70a/8) | ← A. camīz. 
 

cemre (ٙعٔو) „çok iltihaplı bir çıban, kara kabarcık‟ (TM 25a/D, Mġ 131b/11,  

T 68b/4) | ← A. camra.  
 

cenābet ( ذْ بثَ َ٘عَ  ) „cünüp‟ (Mġ 129a/13) | ← A. canābat+ < canābah.  
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 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler kelimeyi cemīʿ olarak okumuĢtur. 
152

 Ali Haydar Bayat cemʿ it- biçiminde okumuĢtur. 
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā ve Muʿinüʾl-

Mürīd‟de geçer. 
 

cenāyat ( ْعََ٘ب٣َذ) „suç, yanlıĢ‟ (MNHS 72a/9) | ← A. cināyat+ < cināyah. 

cenāyat ḳıl- (MNHS 72a/9) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçer. 
 

cenb ( ٘تْ عَ  ) „yan, yan taraf‟ (S 23b/7) | ← A. canb. 

vecaʿ-i cenb (S 23b/7) 
 

cenīn ( ْٖ ِ٘ عَ  ٤ ) „ana rahmindeki çocuk‟ (S 2b/11) | ← A. canīn. 
 

cenūb ( ٞةْ ُ٘ عَ  ) „güney‟ (KMT 46a/9) | ← A. canūb. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

cerād ( َْعَواك) „çekirge‟ (KMĠB 68b/9) | ← A. carād. 

cerāduʾl-baḥr (KMĠB 68b/14) 
 

cerāduʾl-baḥr (عواك اُجؾو) „deniz çekirgesi‟ (KMĠB 68b/14) | ← A. carād+al+baḥr. 
 

cercir ( وْ عُ وْ عَ  ) „bakla‟ (KS 46a/2) | ← A. carcar/circir. 
 

cereb ( ةْ وَ عَ  ) „uyuz‟ (KS 41b/15, MNHS 74b/10) | ← A. carab.  
 

cerriyy ( ّٟ  .yayın balığı, yılan balığı‟ (KMĠB 68b/3) | ← A. cirriyy„ (عَوِ
 

cerrāḥ (عوّاػ) „eskiden tıp öğrenimi görmeden hekimlik yaparak yara tedavi eden 

 kimse‟ (H 38b/5, Y 56a/6, T 95a/3) | ← A. carrāḥ.  
 

cerrāḥlıḳ (عواؽِن) „cerrah olan kimsenin mesleği ve yağtığı iĢ‟ (TM 48a/9)  

| ← A.+T. carrāḥ+lıḳ. 
 

cerrāḥ-nāme (ٚ َٓ اػْ  َٗب   cerrahlık hakkında yazılmıĢ kitap‟ (T 109a/6)„ (عَو 

| ← A.+F. carrāḥ+nāma. 
 

cesed (عَل) „ölü vücut‟ (Y 17b/10) | ← A. casad.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

cevāb ( اةْ َٞ عَ  ) „cevap‟ (MNHS 114a/6, Y 33b/11) | ← A. cawāb. 

cevāb vėr- (Y 138b/6) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde ise 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Miʿrac-nāme, Hüsrev ü 
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Şīrīn, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde 

(1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

cevāhir (عٞاٛو) „cevherler‟ (Y 2b/1) | ← A. cawāhir. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

cevher (عٞٛو) „gevher, var olan bir Ģeyin özü, esası, mayası‟(TM 5a/7, H 1b/1,  

EM 63a/7, Mġ 41a/6
153

, KS 47b/6, KMT 39a/7, MNHS 28a/5), „mücevher‟ 

(TM 59a/10) | ← A. cawhar ← Far. gevher.  

ten cevheri (TM 5a/7), ṭaʿāmuŋ cevheri (TM 35a/8), ḳanuŋ cevheri (TM 

55a/D), ʿaḳıl cevheri (H 1b/1), süd cevheri (Mġ 41a/6), cevher-i aʿżā (KS 

47b/6), dimāġuŋ cevheri (MNHS 28a/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

cevherlü (ُٞعٞٛو) „cevherli‟ (TM 52b/D) | ← A.+T. cawhar+lü. 

laṭīf cevherlü (TM 52b/D), ġalīẓ cevherlü (TM 52b/D), muՙtedil cevherlü (TM 

52b/D) 
 

cevz (عٞى) „koz, juglans regia‟ (H 89b/B, Mġ 59a/15, K 13a/12, KMT 96a/5,  

KMĠB 32a/11, Y 248b/2, MNHS 96b/12), cevüz (KS 49a/5) | ← A. cawz ← 

F. gevz.  

cevz cevārişi (H 89b/B), cevz-i buvā (EM 14b/4), cevz-i hindī (EM 39a/2), 

cevüzü cendüm (KS 49a/5), cevz-i mās el (KMĠB 72b/11) 
 

cevzī (عٞى١) „cevize ait‟ (KS 5b/9) | ← A. cawzī.  

cevāriş-i cevzī (KS 5b/9) 
 

cevz-i buvā ( ٞاَ ثُ  ىِ ْٞ عَ   ) „küçük hindistan cevizi, aromatic walnut, myristica fragrans‟ 

 (EM 14b/4, Mġ 7b/12, KMT 157a/11), cevz-i bevā (KS 48a/7), cevz-i būyā 

 (H 23a/10, Ġ 5b/3), cevz-i bevvā (S 61b/7, KMĠB 72b/1, Y 80b/9, MNHS 

 78a/6, T 10b/14) | ← A. cawz+būwāʾ.  
 

cevüzü cendüm ( ّْ ْ٘لُ ىُ  عَ ُٞ  ← | cevz-i kendüm, elaphomyces gradulatus‟ (KS 49a/5)„ (عَ

 A. cawz+candum. 
 

                                                           
153

 Zafer Önler, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 



150 

 

cevz-i hindī ( ٟلِ ْ٘ ِٛ  ىِ ْٞ عَ   )  „Hindistan cevizi, cocos nucifera‟ (EM 39a/2, KMĠB 72b/8,  

Y 256b/9) | ← A. cawz+hindī.  
 

cevz-i mā  el ( َْ بصَ َٓ   tatula dehtūre, datura metel‟ (KMĠB 72b/11)„ (عَٞىْ

| ← A. cawz+mās al. 
 

cevz-i muḳaşşer ( ْو ْ وَ  ُٓ ىِ   ْٞ   kabuğu soyulmuĢ ceviz‟ (Mġ 177a/1)„ (عَ

| ← A. cawz+muḳaşşar. 
 

ceyl (َع٤) „yengeç‟ (H 8b/6) | ← A. cayl.   

ceyl eti (H 8b/6) 
 

ceyyid (عَ ٤ِّ ل) „iyi, mükemmel‟ (S 5a/4) | ← A. cayyid. 

ceyyidüʾl-keymūs (S 5a/4) 
 

ceẕb (عَ نْ ة) „kendine çekme‟ (EM 29b/13, Mġ 46a/6, KS 15a/2, KMT 20a/4,  

MNHS 10a/6) | ← A. caẕb.  

ceẕb ėt- (EM 29b/13), ceẕb ḳıl- (KMT 70b/12), ceẕb eyle- (MNHS 10a/6) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

cezer ( ْعَ يَ ه) „havuç‟ (KMT 118a/10) | ← A. cazar.  
 

cezīre ( َٙعَي٣ِو) „ada‟ (KMĠB 59b/11) | ← A. cazīrat. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs‟te ve Kırım 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) karĢımıza çıkar. 
 

cibillī (عِج٠ِِّ) „yaratılıĢtan, doğuĢtan gelen‟ (MNHS 150b/11) | ← A. cibillī. 
 

cidden (  عِ لّ ا) „gerçekten‟ (KS 49a/8) | ← A. ciddan.   
 

cihet ( ْذ َٜ  .yön, taraf‟ (Mġ 141a/7, KMT 6a/7, MNHS 5a/10, T 66a/3) | ← A„ (عِ 

 cihat+ < cihah.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesi eserlerinden Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde karĢımıza 

çıkar. 
 

cilā (علا) „parlaklık‟ (TM 52b/D, H 52a/B, EM 12a/2, Ġ 5b/14, Mġ 52b/3,  

KMĠB 14b/11, MNHS 74b/9) | ← A. cilāʾ. 

cilā ur- (TM 52b/D), cilā vėr- (EM 12a/2), cilā ėt- (MNHS 74b/9), cilā eyle- 

(MNHS 162b/4) 
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celālandur- ( هْ لُ ْ٘ َُ لَا عَ  ) „parlaklaĢtırma‟ (KMĠB 11b/5) | ← A.+T. cilāʾ+landur-. 

gözi cilālandur- (KMĠB 11b/5) 
 

cild ( ِلْ عِ  ) „deri‟ (KS 42a/1, MNHS 10a/5, T 93a/11) | ← A. cild.   

teneffuṭuʾl-cild (KS 42a/1)  
 

cīm (ْع٤) „Arap alfabesinin beĢinci harfi‟ (KMĠB 66b/5) | ← A. cīm. 

ḥarfuʾl-cīm (KMĠB 66b/5) 
 

cimāʿ(عٔبع) „cinsî münasebet‟ (TM 39b/13, H 10b/3, EM 33b/15, Ġ 3b/3,  

Mġ 4b/14, KS 7a/16, K 2a/12, KMT 9a/9, S 4b/4, KMĠB 8a/11, Y 4a/9, 

MNHS 18a/10, T 5a/4), cimāġ (H 103a/2) | ← A. cimāʿ. 

cimāʿdan ṣaḳın- (TM 39b/13), cimāʿ ḳıl- (TM 46b/5), cimāʿ et- (H 64a/9), 

cimāʿ eyle- (H 21b/7), cimāʿ ġıdāları (H 100b/B), cimāʿ eksül- (KMT 9a/9), 

cimāʿ ḳuvveti (KMT 148a/2), cimāʿ şehveti (KMT 151b/6), cimāʿ leẕẕeti (Y 

48b/9), cimāʿ mażarratı (Y 49a/1), cimāʿ vaḳti (Y 116a/9), cimāʿ ėt- (T 5a/4), 

şehvet-i cimāʿı depret- (Mġ 168b/14), şehvet-i cimāʿı kes- (Mġ 105a/4), 

cimāʿ ḥareketi (Mġ 32b/8-9), cimāʿ iştihāsı (Mġ 20a/6), cimāʿ ol- (Mġ 6b/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Satır Arası Kuran Tercümesi, 

Mukaddimetüʾl-Edeb ve Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza çıkar.  
 

cimcime ( َْ غِ ْٔ  .kafa tası‟ (MNHS 56b/10) | ← A. cumcuma„ (عِ
 

cinet ( ْعَِ٘ذ) „delilik‟ (KMĠB 52a/9) | ← A. cinnat+ < cinnah. 

cinet getür- (KMĠB 52a/9) 
 

cin (ٖع) „cin‟ (Y 215a/6) | ← A. cinn. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

geçmiĢtir. 
 

cinnī ( ٠ِّ٘ عِ  ) „cin taifesine mensup olan varlık‟ (Mġ 39b/6, KMĠB 147b/15) | ← A. 

 cinnī.   
 

cins (ٌ٘ع) „çeĢit‟ (TM 19a/9, EM 2a/3, Mġ 57a/10, KMT 55a/4, Y 215a/7, MNHS  

 12b/4, T 92b/2) | ← A. cins.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev 

ü Şīrīn ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

cirāḥat (عواؽذ) „yara‟ (TM 22b/D, EM 11a/10, Ġ 2b/5, Mġ 5b/14, KS 34b/2,  



152 

 

KMT 51a/2, KMĠB 4a/12, Y 38a/10, T 8a/10), çirāḥat (KMĠB 6b/5), cerāḥat 

(Y 39a/2, MNHS 27b/11), cerāḥāt (T 76b/14) | ← A. cirāḥat+ < cirāḥah.  

cirāḥatlara ur- (TM 54b/15), yavuz cirāḥatlar (EM 11a/10), cirāḥatlara ek- 

(KMĠB 4a/12), cerāḥatın çek- (Y 172b/9), cerāḥatları bitür- (Y 235a/11), 

cerāḥat ol- (Y 71a/4), cerāḥatsuz el (Y 38b/6), cerāḥatüŋ ḳanın ṭut- (Y 

235a/11), cirāḥat belür- (Y 68a/7), cerāḥat aç- (MNHS 122a/6), cerāḥat bit- 

(MNHS 116a/12), cerāḥat eyle- (MNHS 162a/3), cerāḥat ėt- (MNHS 

99b/12), cerāḥat ol- (MNHS 99b/13), eski yėnür cirāḥat (Mġ 143a/5), ḳanı 

durmaz cirāḥat (Mġ 143a/6)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde cerāḥat Ģeklinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

cirāḥatlu ( ُِٞ زْ اؽَ وَ عِ  ) „yaralı‟ (Mġ 142a/5, KS 12a/2) | ← A.+T. cirāḥat+lu.   

cirāḥatlu kişi (Mġ 142a/5), cirāḥatlu ėt- (KS 12a/2) 
 

circīr (عوع٤و) „yabani roka, su teresi, su kerdemesi‟ (H 100b/11
154

, KMT 118a/10, 

 KMĠB 68a/7, MNHS 204a/5) | ← A. circīr.  

circīr toḫmı (H 100b/11) 
 

cirm ( وّْ عِ  ) „cisim‟ (EM 36b/9
155

, Mġ 19b/1, KMT 33b/11, S 34a/4, Y 13a/1,  

MNHS 11a/10, T 20b/13
156

) | ← A. cirm.  
 

cism ( َْْ عِ  ) „beden, vücut‟ (EM 62a/11, K 1b/10, MNHS 5a/3), „nesne‟  

(KS 38a/8, KMT 11a/7) | ← A. cism.  

şevḳ-i cism (EM 62a/11) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ci mānī ( ٠بِٗ َٔ َْ عِ  ) „bedenle ilgili‟ (EM 63a/14, Y 17b/9) | ← A. cismānī.  

ḥarekāt-ı cismānī (EM 63a/14)  
 

cub (عُت) „kuyu‟ (MNHS 157b/4) | ← A. cubb. 
 

cufūf ( ٞفْ لُ عُ  ) „desikasyon, kuruma‟ (MNHS 191b/13) | ← A. cufūf. 
 

cumʿa ( ٚؼَ ْٔ عُ  ) „perĢembe ile cumartesi arasındaki günün adı‟ (Mġ 173b/11,  

                                                           
154

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin kökenini vermeyip cırcır biçiminde okumuĢtur. 
155

Mustafa Canpolat ve Zafer Önler, kelimeye „posa, suyu ve özü alınmıĢ meyva ya da 

sebze‟ anlamını vermiĢlerdir. 
156

 Onur Yıldırım kelimenin anlamına „posa, suyu ve özü alınmıĢ yiyecek‟ demiĢtir. 
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KMĠB 117b/9) | ← A. cumʿa.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

cumhūr ( ٜٞهٔع ) „halk‟ (Y 135a/12) | ← A. cumhūr. 
 

cumhūrī (ٟعٜٔٞه) „cumhurla ilgili‟ (Y 105b/3) | ← A. cumhūrī. 
 

cumūd ( ْٞك ُٔ  .gözyaĢının kuruması‟ (MNHS 200b/13) | ← A. cumūd„ (عُ
 

cūrʿa (عٞهع) „tek seferde yutma‟ (H 63a/5), curʿa (Mġ 184b/7, Y 55a/3)  

| ← A. curʿa.                     

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 
 

curāş (ُعوا) „iri taneli parça‟ (TM 57a/D) | ← A. curāşa.  

kemnūn-ı curāş (TM 57a/D) 
 

cūʿ-ı baḳarī ( ٟوِ وَ ثَ  ٞعِ عُ   ) „tek seferde aĢırı yeme, bulimia‟ (Mġ 80b/9)  

| ← A. cūʿ+baḳarī.  
 

cūʿuʾl-kelb (ٞعْ عُ  اٌُِت ) „it açlığı, doymak bilmeme‟ (H 77b/B, Y 19a/8) 

 | ← A. cūʿ+al+kalbī.  
 

cübn ( ٖجْ عُ  ) „peynir‟ (Mġ 88a/6, T 29a/4), cübün (KMĠB 67b/5)  

| ← A. cubn.         

māʾüʾl-cübn (Mġ 88a/6) 
 

cüdere ( هَ لَ عُ  ) „bedende oluĢan yumru‟ (KS 41b/14) | ← A. cudar.  

cüdere-yi ḳurūḥ (KS 41b/14) 
 

cüderī ( ٟهِ لَ عُ  ) „çiçek hastalığı‟ (EM 55a/2, Mġ 134a/3, T 68b/16)  

| ← A. cadariyy/cudariyy.  

cüderī belür- (Mġ 134a/3), cüderī çıḳar- (Mġ 134b/4) 
 

cühhāl (ٍب  ٜ  .cahiller‟ (MNHS 2b/8) | ← A. cuhhāl„ (عُ
 

cülāb/cüllāb (علاة) „iĢtah açıcı ve mide kuvvetlendirici bal suyu‟ (EM 9b/2), „gül  

suyu‟ (H 75b/4, EM 30a/1, Mġ 9b/10, KS 4b/8
157

, K 24a/13, KMT 110a/4
158

, 

S 40a/6, Y 30a/13, MNHS 105a/4, T 13a/14), cūlab (T 13a/11) | ← A. cullāb-

culāb ← F. gul+āb.  

                                                           
157

 Anıl Çelik, kelimeyi Farsça olarak göstermiĢtir. 
158

 Ali Haydar Bayat, kelimenin kökenine Farsça yazmıĢtır. 



154 

 

bal cüllābı (H 56a/4), şeker cüllābı (H 15b/6), yaḳu cüllābı (H 15b/B), cülāb 

iç- (Mġ 152b/1), cülāb ṣuyı (Mġ 66b/10) cüllāb-ı ḫām (Y 132a/10), cüllāb-ı 

benefşe (MNHS 105a/4)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

cülcülān ( ْٕ لَا غُ ِْ عُ  ) „kiĢniĢ tohumu‟ (KS 51b/12) | ← A. culculān.  
 

cülnār ( ْه َ  .nar çiçeği, gülnar‟ (EM 53b/12, Mġ 13a/11, T 18a/10) | ← A„ (عُ ِْ ٘ب

 cullanār-culnār ← F. gul+nār.  

cülnār ḳurṣı (EM 53b/12) 
 

cülūd (عِٞك) „deriler‟ (KMĠB 69b/12) | ← A. culūd. 
 

cümcüm ( ْْ غُ ْٔ  .ginseng, panax ginseng‟ (KMĠB 70b/5) | ← A. cimcim„ (عُ
 

cümle (ِٚٔع) „bütün, hep‟ (TM 12a/9, H 80b/8, Ġ 1b/4, K 18b/10, KMT 15a/1,  

Y 40b/9, MNHS 23b/7, T 74a/6) | ← A. cumla.   

cümle-yi maḥsūsāt (MNHS 29b/5) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Satır Arası Kuran Tercümesi, Cevāhirüʾl-Esdāf, Miʿrac-nāme, Muhabbet-

nāme, Mukaddimetü‟l-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

cünūn ( ْٕ   .cinnet‟ (Mġ 15a/6, KMĠB 53a/1, T 20a/11) | ← A. cunūn„ (عُ ُ٘ ٞ

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza çıkar. 

Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

cünūnlıḳ ( ْعُ ُ٘ ْٞٗ ِِ ن) „delilik‟ (Mġ 30b/15) | ← A.+T. cunūn+lıḳ.   
 

cürʾet ( ْعُ وْ اَ د) „cesaret‟ (Mġ 138a/12) | ← A. curʾat+ < curʾah.  

cürʾet ėt- (Mġ 138a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

cü    e (ٚ  عُ ض) „canlılarda gövde‟ (S 33b/7, MNHS 195b/4) | ← A. cus s a.  
 

cü    elü (ُٞ  .cüsseli‟ (MNHS 192b/10) | ← A.+T. cus s a+lu„ (عُضِ 
 

cüzʾ (عيإ) „parça, kısım‟ (TM 8b/1, Mġ 54b/5, KS 4a/17, KMT 11a/8, S 2b/6),  

cüz (H 51b/12, Y 110b/1, MNHS 100a/4), عُيْء (EM 13a/1) | ← A. cuzʾ.  
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cüzʾi ol- (TM 8b/1), cüzʾ-i evvel (KS 4a/17), cüzʾ-i s ānī (KS 41b/6), cüzʾ-i 

maʿānī (KMT 19a/5) 
 

cüẕām (ّعنا) „insan vücudunda yer yer lekeler veya çıbanlar ve yaralar Ģeklinde  

beliren, çok bulaĢıcı, iyileĢmesi güç bir deri hastalığı, miskin hastalığı, lepra‟ 

(TM 46a/D, H 115b/B, EM 14b/11, Mġ 17a/15, KS 41b/12, KMT 9b/10, S 

11b/8, KMĠB 21b/2, Y 70b/9, MNHS 167a/10, T 72a/3) | ← A. cuẕām.  

cüẕāmı menʿ ėt- (EM 14b/11), cüẕām renci (KMĠB 21b/2), cüẕāma yara- (Y 

101a/7), cüẕām ėyle- (Y 13b/9), cüẕām ʿilācı (Y 234a/3), cüẕām ʿilleti (Y 

232b/7), cüẕām ol- (Y 232b/10) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

cüẕāmlıḳ ( ْن ِِ ْٓ  .cüzam hastalığı‟ (Mġ 16b/9) | ← A.+T. cüẕām+lıḳ„ (عُ نَ ا

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

cüzʾiyyāt ( ْ٣  بد ِٝ   .bölümler‟ (KMT 3a/5) | ← A. cuzʾiyyāt„ (عُ يْ 

D 

 

dābbe (ّٚكاث) „yer üstünde yürüyen hayvan, davar‟ (KS 43a/2) | ← A. dābba.  
 

dabġ (كَ ثْ ؾ) „cildi karartmak‟ (KMĠB 72b/5) | ← A. dabġ. 

dabġ ėt- (KMĠB 72b/5) 
 

dāfiʿ / dāfiʿa (ٚكاكغ/كاكؼ) „def edici, uzaklaĢtırıcı‟ (TM 18b/10-12, Mġ 99a/9, KMT 

 18b/1, MNHS 7a/2) | ← A. dāfiʿ.  

dāfiʿa ḳuvveti (TM 18b/12), dāfiʿa żaʿīflıġı (Mġ 99a/9), ḳuvvet-i dāfiʿa (KMT 

20a/7) 
 

daġdaġa ( ٚؿَ لَ ؿْ كَ  ) „gıcıklanma, acı, bir nesnenin hareketinden duyulan ürperti‟  

(EM 46a/10, Y 201a/3, MNHS 71b/10) | ← A. daġdaġa. 

daġdaġa ėt- (EM 46a/10), daġdaġa ėtdür- (Y 201a/3) 
 

dāḫil (َكاف) „içinde‟ (KS 4a/18, KMT 12a/10) | ← A. dāḫil.  

dāḫil-i beden (KS 4a/18), dāḫil ol- (KMT 12a/10) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

dāḫiliyūn (ٕٞكاف٤ِ) „vücutta sert ĢiĢleri yumuĢatmak için kullanılan merhem, 
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diachylon‟ (H 36a/8, Y 218b/11), dāḫīlūn (KS 38b/11, KMT 141b/6), 

dāḫilyūn (Mġ 106b/8) dāḫlīyūn (Y 181a/1), dāḫliyūn (MNHS 93a/11) | ← A. 

diyāḫliyūn. 

merhem-i dāḫiliyūn (Mġ 106b/8), merhem-i dāḫīlūn (KMT 141b/7), merhem-

i dāḫilyūn (Mġ 106b/8), dāḫiliyūn merhemi (H 118b/11)  
 

dāḫī  ( ٌكافِ  ) „dolama, panaris‟ (H 119a/1), dāḫīs (H 119a/B), dāḫıs (Mġ 30a/4,  

T 92a/6) | ← A. dāḥis. 

dāḫīs renci (H 119a/B)                               
 

dāḫil-i ʿurūḳ ( ُٝ ػُ  مْ و َفِ كاَ   ) „damarın içinde olan bir sıtma türü‟ (EM 56a/1) | ← A. 

 dāḫil+ʿurūḳ.  
 

daḳīḳ ( ٤نْ هِ كَ  ) „toz hâline getirilmiĢ‟ (KMT 102b/8, T 3b/4), „çok iyi ve doğru iĢleyen‟ 

 (KMT 57b/3, MNHS 2a/3)  | ← A. daḳīḳ.  

daḳīḳ ol- (T 3b/4), nabż-ı daḳīḳ (KMT 57b/3)                              
 

dāl ( اٍكَ  ) „dal harfi‟ (KMT 26b/1) | ← A. dāl. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

dālī, bk. derz-i dālī. 
 

ḍalālet ( ذْ َُ لَا َٙ  ) „azgınlık, gümrah olma‟ (Mġ 1b/3
159

) | ← A. ḍalālat+ < ḍalālah.  
 

ḍarb (وْة َٙ ) „darbe‟ (EM 23b/2, Y 236b/9, MNHS 78a/11, T 88a/9) | ← A. ḍarb. 

 ḍarb doḳun- (T 88a/9), żarb yė- (EM 23b/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir.  
 

dār-ı fulful (َكاه كِل) „tarçın tohumu da denen karabibere benzer, uzun taneli bir 

baharat çeĢidi, chavica roxburghii‟ (H 35a/12, EM 15b/7, Mġ 5b/11, K 

4a/12, KMT 87b/1, KMĠB 77a/5, Y 80b/4, MNHS 78b/5, T 8a/4) | ← F.+A. 

dār+fulful.   
 

dār-ı şīşʿān ( ْٕ ِّ ٤ْؼَ ب   ‟ĢimĢağ ağacı, culak ağacı, calycotome spinosa„ (كَ اهِ  

(KMĠB 115a/9), dār-ı şaşiʿān (Y 119a/12), dār-ı şaşīʿān (Mġ 169a/7) | ← 

F.+A. dār+şīşʿān. 
 

dāʾüʾl-fīl (َكاءاُل٤) „fil hastalığı, elephantia‟ (H 113b/1, EM 7a/11, Mġ 16b/9,  

KMT 9b/1), dāʾüʾl-fil (Y 4a/11) | ← A. dāʾ+al+fīl.  

                                                           
159

 Zafer Önler, kelimeyi żalālet olarak okumuĢtur.  
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dāʾüʾl-fīl renci (H 113b/1) 
 

dāʾuʾl-ḥiyye ( ْٚ َكَ اءُ اُْ ؾِ ٤) „saç ve sakalın dökülmesi, derinin kavlayıp soyulması‟  

(Mġ 152a/5), dāʾüʾl-ḥayye (KMT 9b/7, KMĠB 20a/9) | ← A. dāʾ+al+ḥayya.  
 

 

dāʾüʾ  -  aʿleb (كاء اُضؼِت) „saç dökülmesi hastalığı, saçın dökülmesine sebep olan Ģey 

 saçı besleyen ve su veren rutubette meydana gelen fesattır
160

‟ (H 6b/B, Mġ 

 152a/4, KMT 9b/6, 

 KMĠB 18a/15, Y 68b/7, MNHS 118b/4) | ← A. dāʾuʾs -s aʿlab.  

dāʾüʾs -s aʿleb renci (H 6b/B), dāʾuʾs -s aʿleb (KMT 129a/13
161

) 
 

daʿvā (١ ِٞ   .iddia‟ (Ġ 3a/9, KMT 77b/3, MNHS 6a/7) | ← A. daʿwā„ (كَ ػْ 

daʿvā ḳıl- (KMT 77b/3), daʿvā-yı ṭıb (MNHS 6a/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Nehcüʾl-Ferādīs, 

Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmektedir. 
 

daʿvet ( ْد َٞ  .çağırma‟ (KMT 19b/5) | ← A. daʿwat+ < daʿwah„ (كَ ػْ 

daʿvet ėt- (KMT 19b/5) 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Nehcüʾl-Ferādīs, Mukaddimetüʾl-

Edeb, ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

dāyim (ْكا٣) „devamlı‟ (TM 2a/5, H 1b/12, Ġ 2a/8, Mġ 5a/7, KS 1b/19, K 3a/3,  

KMĠB 6a/5, Y 11a/3, MNHS 41b/9, T 4b/16) ← A. dāʾim.  

dāyim ol- (TM 24a/D), dāyim dut- (TM 2a/5) 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme, 

Muhabbet-nāme ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar 

olan) geçmiĢtir. 
 

dāyimā (ب َٔ َٔ ٚ ,her zaman‟ (Mġ 32b/15, KMT 20b/3, MNHS 14b/4)„ (كَ ا٣ِ    (T 20a/7) كا٣َِ

| ← A. dāʾimā. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

dāyimī (كَ ا٠ٔ٣) „sürekli, devamlı‟ (KS 12a/10) | ← A. dāʾimī.  
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 Hastalığın tanımında KMT‟den faydalanılmıĢtır.  
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 Ali Haydar Bayat, kelimeyi dāʾuʾn-naʿlebit olarak okuyup „tilki renci‟ anlamı vermiĢtir. 
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dāyir (كا٣و) „hakkında, konusunda‟ (H 125b/B), „devreden‟ (T 65a/5) | ← A. dāʾir.  
 

dāyre (ٙكا٣و) „çember biçimindeki Ģekil‟ (TM 1b/14), dāyire „dıĢtaki‟ (KMT 145b/3),  

„sınır içi‟ (KMĠB 60b/14), „çember‟ (MNHS 23a/4, T 88b/4) | ← A. dāʾira. 

dāyre eyle- (TM 1b/14), rıbʿ-ı dāyire (KMT 145b/13
162

), ḥummā-yı dāyire 

(KMT 145a/8)  
 

debūr ( ْكَ ثُ ٞه) „batıdan esen rüzgar, lodos‟ (KMT 46a/10) | ← A. dabūr.  
 

defʿ (ككغ)  „ortadan kaldırma‟ (TM 37b/12, H 64b/3, EM 57b/9, Ġ 5b/15, Mġ 5b/5,  

KS 10a/11, K 25a/2, KMT 14b/5, S 2b/11, KMĠB 1b/11, Y 16b/6, MNHS 

5b/13, T 17b/14) | ← A. dafʿ.  

defʿ eyle- (TM 37b/12), defʿ ėt- (Mġ 5b/5), defʿ-i ġıẕā-yı ġalīẓ (KS 10a/11), 

defʿ indür- (K 25a/2), defʿ ol- (KMT 101a/12), defʿ ḳıl- (KMT 43b/8), defʿ-i 

es er (Y 50a/8), defʿ-i māye-i ʿillet (MNHS 5b/13), defʿ tedbīri (Mġ 148a/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn, Kısasüʾl-Enbiyā ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te 

karĢımıza çıkmaktadır.  
 

defʿa (ٚككؼ) „kere, kez‟ (H 42b/12, Mġ 8a/1, KS 6a/18, KMT 48b/13, KMĠB 121b/9, 

 Y 25a/3, MNHS 163b/11, T 7b/10) | ← A. dafʿa. 
 

defaʿāt (ككؼبد) „defalar, kereler‟ (H 114b/12, KS 6b/1) | ← A. dafʿāt. 
 

defʿ-i yılan otı (ككغ ٣لإ ار٠) „defi yılan otu(?)‟ (H 116a/5) | ← A. + T. dafʿ+yılan+otı. 
 

defʿaten (  كَ كْ ؼَ خ) „bir defada, birden‟ (Mġ 5b/4, MNHS 15b/5, T 68a/11)  

| ← A. dafʿatan.   
 

 

dehlīz ( ْ٤ي ِِْٛ  .koridor‟ (MNHS 29b/1) | ← A. dahlīz ← F. dihlīz„ (كَ
 

dehnic ( ِْ٘ظ ْٛ   dehne-i Firengī‟ (KMĠB 125a/8), dehnec (MNHS 207a/7)„ (كَ

| ← A. dahnac. 

dehnec-i firengī (MNHS 212a/10) 
 

delālet (كلاُذ) „belirti, iĢaret, delil‟ (TM 29b/D, EM 51a/1, Mġ 2b/14, KS 4a/1,  

KMT 6a/3, S 50a/3, MNHS 135b/2, T 3b/1) | ← A. dalālat+ < dalālah.  

delālet ėt- (TM 29b/D), delālet ḳıl- (TM 29b/D), delālet eyle- (S 50a/3) 
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 Ali Haydar Bayat, kelimeyi dıbʿ Ģeklinde okumuĢtur.  
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da karĢımıza çıkar.  
 

delāyil ( َْ ٣ِ لَا كَ  ) „deliller‟ (KS 4a/13) | ← A. dalāʾil.  

bāb-ı delāyil (KS 43a/18)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da karĢımıza çıkar. 
 

delīl (َك٤ُ) „kanıt‟ (TM 29b/D, EM 53b/12, Mġ 3b/2, KMT 2a/4, Y 5b/3,  

MNHS 21a/6) | ← A. dalīl.   

delīl ol- (Y 68a/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta karĢımıza 

çıkar. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, 

Kısasüʾl-Enbiyā ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

delk ( يُْ كَ  ) „bir nesneyi el ile sürtmek ve ovmak‟ (KMT 6b/10) | ← A. dalk.  
 

dem ( ّكَ  ) „kan‟ (KMT 14a/12, KMĠB 110b/14, MNHS 78a/11) | ← A. dam.  

dem-i ṭabīʿī (KMT 14a/12), demüʾl-ḥımār (MNHS 78a/11), demüʾl-ḫuffāş 

(MNHS 78a/12), el-ḥābisuʾd-dem (MNHS 10b/12) 
 

demʿa (َٚؼ ْٓ  .göz yaĢı‟ (MNHS 141a/4) | ← A. damʿa„ (كَ
 

demevī ( ِٟٞ َٓ كَ  ) „mizacı kanın hakim olduğu bir vücut yapısının özelliklerini taĢıyan‟ 

(Mġ 4a/15, S 4a/3, Y 52b/11, T 6a/8), „kandan‟ (KS 8a/15, KMĠB 143b/5, 

MNHS 110a/5), „idrardaki kan rengi‟ (KMT 62a/13)  | ← A. damawī. 

demevī mizāc (Mġ 4a/15), demevī ol- (KS 8a/15), demevīyyüʾl-mizāc (S 4a/3), 

demevī şiş (MNHS 100b/6), ḥummā-yı demevī (T 63b/1), ishāl-i demevī (Mġ 

71a/1) 
 

demüʾl-aḫaveyn ( ْٖ ٣ َٞ ُّ  الْاَ فَ   iki kardeĢ kanı usaresi, dracaena draco, dracaena„ (كَ 

cinnabari‟ (EM 47b/9, Mġ 171a/5, KMĠB 111b/1, Y 156a/11, MNHS 56b/1, 

T 45b/5) | ← A. dam+al+aḫawayn. 
 

demüʾl-in ān ( ْٕ ََب ُّ  الْاِٗ  .insan kanı‟ (T 80b/11) | ← A. dam+al+insān„ (كَ
 

derāhim ( ْْ ِٛ  .dirhemler‟ (T 79a/3) | ← A. darāhim„ (كهَا
 

derdār ( ْكَ هْ كَ اه) „karaağaç‟ (Mġ 145a/13, T 108b/16) | ← A. dardār.  
 

derece (ٚكهع) „ölçü aletlerinin üzerinde iĢaret edilmiĢ olan miktar‟ (TM 41b/15,  
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EM 24b/3, Mġ 15a/14, KS 38b/8, KMĠB 147a/15
163

, Y 112b/3, MNHS 76a/8, 

T 20b/8) | ← A. daraca.  

Kelime Harezm Türkçesinde „derece, rütbe‟ anlamında Nehcüʾl-Ferādīs, 

Miʿrac-nāme, Satır Arası Kuran Tercümesi, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

derḥāl ( ٍْ   o anda, hemen‟ (Ġ 4a/7, Mġ 35a/9, Y 23b/10, MNHS 54a/5, T 80a/13)„ (كهَْؽَب

| ← A.+F. der+ḥāl.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Miʿrāc-nāme ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir. 
 

derz-i dālī ( ٢ِ اُكَ    ense çukuru kısmında bir bir olan sinirler vardır, ona denir, dal„ (كهَْىِ  

harfine benzer‟ (KMT 26b/1) | ← A. darz+dālī. 
 

derz-i iklīlī (كهىا٢ِ٤ًِ) „kalbin sol kulakçığı ile karıncık arasındaki kapakçık‟ (KMT 

 23a/10) | ← A. darz+iklīlī. 
 

derz-i zicī ( ِكهَْىِ  ىِع٢) „baĢta bulunan altı kemiğin ikisi Ģakak üstünde yive ulaĢır bu 

 ulaĢan yive denir‟ (KMT 23a/5) | ← A. darz+zicī 
 

devāʾ (كٝاء) „ilaç‟ (H 70b/8
164

, KS 42a/3, KMT 46b/13), devā (Mġ 102b/15, KS 1b/3, 

K 1b/2, KMĠB 57b/12, Y 2a/7, T 29b/3), dāvā (KS 7b/10), ١ َٝ  MNHS) كَ

47a/11) | ← A. dawāʾ.  

devāʾüʾl-misk (H 70b/8), devāʾüʾl-müşk (H 70a/11), ṣıfat-ı devā-yı āḫirī (KS 

44a/2), devā-yı müshil (KS 46b/7), ṣıfat-ı devā (KS 47b/15), devālar yaz- (K 

1b/2), devā-yı ġıẕāyī (KMT 46b/13), devā-yı muʿtedil (KMT 46b/12), devā-yı 

muṭlaḳ (KMT 46b/9), devā-yı semmī (KMT 46b/9), devā-yı diger (Y 170a/2), 

devā-yı mücerreb (Y 145a/4), devāʾüʾl-ḫaṭāṭīf (Y 153b/2), devāʾüʾl-kerkem 

(Y 122a/8), devāʾüʾl-ḥarmel (Y 153b/8), devāʾüʾl-misküʾl-mür (MNHS 

49a/1), devāʾüʾl-misküʾl-ḥulv (MNHS 49a/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

devāʾī ( ِائ َٝ  .ilaçla ilgili‟ (S 11a/2) | ← A. dawāʾī„ (كَ 
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 .biçiminde yazılmıĢtır كهٙ طَ  
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 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi Farsça kökenli olarak göstermiĢtir.  
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aġdiye-i devāʾīye (S 11a/2) 
 

devālī (كٝا٠ُ) „varis, varisle ilgili, varisten ileri gelen, varisli‟ (H 113a/B,  

TM 46a/D
165

, KMT 9a/13, Y 4a/10) | ← A. dawālī.  

devālī ṭamarlar (H 113a/5), devālī renci (TM 46a/D) 
 

devām ( ّْ َٝ ا   .bir durum üzere sürüp gitme‟ (Mġ 43a/8) | ← A. dawām„ (كَ 

devām-ı ṣıḥḥat-ı ʿayn (Mġ 43a/8) 
 

devār ( ْاه َٝ   ,baĢ dönmesi‟ (EM 43b/1, Mġ 34a/13), devvār (KMT 74b/7„ (كَ 

MNHS 202b/3, T 43b/8)  | ← A. dawār/duwār.  
 

devāʾüʾ  -  aʿleb ( ْاءاُضَ ؼْ َِ ت َٝ   ,kellik, saçkıran, porrigo decalvans‟(KS 42a/3)„ (كَ 

devaʾüʾs-saʿleb (Y 238a/4) | ← A. dawāʾ+al+s aʿlab. 
 

devī ( ِٟٝ كَ  ) „yelin uğultusunu andıran kulak uğultusu, tinnitus‟ (Mġ 174b/11) 

| ← A. dawī.  
 

devlet (كُٝذ) „saadet‟ (TM 2b/4) | ← A. dawlat+ < dawlah.  

devlet bil- (TM 2b/4) 

Kelime ilk olarak Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı Hikmet‟te 

karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn, Muhabbet-

nāme ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir. 
 

devr (كٝه) „zaman‟ (Y 64b/1, MNHS 20b/6), „bırakmak‟ (MNHS 20b/1) | ← A. 

 dawr. 

devr ėt- (MNHS 20b/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

dıbḳ (كِ ثن) „burc dedikleri nesnedir, ağaçta biten nebattır, ağaç posu‟ (H 35b/8, KMT 

 115a/2, MNHS 78b/2) | ← A. dibḳ. 
 

dıflī ( ِكِ كْ ٠ِ) „ağu ağacı, zakkum, ḥabīn, ḫar-zehre, nerium oleander‟ (EM 6b/2, Mġ 

 149b/12, KS 43a/11, KMĠB 123a/8, Y 228a/10) | ← A. diflā.  

dühnüʾd-dıflī (KMĠB 123a/8) 
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 Yazmada „lam‟ eksiktir. 
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dıḳ (كم) „verem hastalığı‟ (TM 23b/6, EM 55b/15, Mġ 119b/10, KS 25a/14,  

KMT 44b/10, S 25b/2, Y 40b/5) | ← A. diḳḳ.  

dıḳ ol- (TM 24a/D), dıḳ ısıtması (TM 23b/11), dıḳ sıtması (EM 55b/15), aʿżā-

yı ḥummā-yı dıḳ (Mġ 119b/10), dıḳ ısıtmalu (KMT 44b/10), aṣḥāb-ı dıḳḳa 

(Mġ 126a/9)  
 

ḍīḳuʾn-nefes ( ٌْ ٤نِ  اُ٘لََ ِٙ ) „nefes darlığı, tıknefes‟ (EM 48b/13, KMT 8a/11, S 62b/11,  

 KMĠB 3a/12, Y 113b/7, T 49b/5), ḍīḳ nefes (Mġ 16a/3) | ← A. ḍīḳ+al+nafas.  
 

dibāġat ( ذْ بؿَ ثَ كِ  ) „kazıma‟ (EM 22a/4, KMT 159a/9, Y 123a/8) | ← A. dibāġat+ < 

 dibāġah.   

dibāġat eyle- (EM 22a/4), dibāġat ėt- (KMT 159a/9), dibāġat vėr- (Y 123a/8) 
 

ḍīḳ-i ḥadeḳa (ََٚ٤ْن ؽَله ِٙ ) „gözün iris tabakasının normalden küçük olması; göz   

 bebeğinin daralıp küçülmesi‟ (MNHS 172b/2
166

) | ← A. żīḳ+ḥadaḳa. 
 

diḳāḳ ( بمْ هَ كِ  ) „ince bağırsağın orta ve en uzun bölümü‟ (KMT 41b/10) | ← A. diḳāḳ. 

meʿā-yı diḳāḳ (KMT 30b/2)  
 

dimāġ (كٓبؽ) „beyin‟ (TM 39b/3, H 27a/2, EM 17a/3, Mġ 2b/1, KS 7a/9, K 3a/1, 

 KMT 2b/7, KMĠB 8a/3, Y 41a/11, MNHS 30a/8, T 7b/5) | ← A. dimāġ.   

dimāġ rencleri (TM 61a/CII3), dimāġ aġrısı (EM 17a/3), muḳaddem-i dimāġ 

(KMT 19a/1), muʾaḫḫar-ı dimāġ (KMT 19b/2), ümmüʾd-dimāġ (KMT 

39b/5), dimāġa çıḳ- (Y 47b/12), dimāġa iriş- (Y 21a/7), dimāġ arın- (Y 

41b/7), āḫir-i dimāġ (MNHS 30a/8), emrāż-ı dimāġıyye (MNHS 202b/2), 

ḳaḥf-ı dimāġ (MNHS 26a/11), veḳā-yı dimāġ (MNHS 28b/2)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

dīn (ٖك٣) „iman, inanç‟ (KMT 2b/1
167

, KMĠB 21a/11, Y 18a/11) | ← A. dīn.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet, 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran 
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 M. Ünal ġahin kelimeyi żıyḳ-ı ḥaraḳa biçiminde okuyup „yakıp daraltan‟ anlamını 

vermiĢtir. 
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 Ali Haydar Bayat, kelimeyi „diyen‟ Ģeklinde okumuĢtur. 
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Tercümesi, Muhabbet-nāme ve Kırım sahasına ait yatlık ve bitiklerde 

(1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

dirhem (ْٛكه) „okkanın dört yüzde biri miktarındaki ağırlık ölçüsü‟ (H 6b/8,  

EM 7b/15, Ġ 2a/12, Mġ 9a/5, KS 18b/6, K 4a/10, KMĠB 1b/13, Y 10a/2, 

MNHS 34a/8, T 12b/10) | ← A. dirham ← F. direm ← Yun. drahmi.  
 

diryā  ( ًْ َ  .deryas, ventün, thapsia garganica‟ (KMĠB 64a/2) | ← A. diryās„ (كِه٣ْب
 

diryūfilūn ( ْٕ كُِِٞ ُٞ   .tırfıl‟ (EM 26a/15) | ← A. *diryūfilūn ← Yun„ (كِهْ ٣
 

diyānet (ك٣بٗذ) „dindarlık‟ (Y 128a/5) | ← A. diyānat+ < diyānah. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

diyār (ك٣ِبه) „memleket, ülke‟ (KMĠB 28b/8) | ← A. diyār. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir.  
 

duʿā ( ٓكُ ػب) „güçsüzlük ve ihtiyacını ortaya koyarak Allah‟a yalvarma‟ (Mġ 1b/8,  

K 2a/3, Y 1b/11, T 1b/10) | ← A. duʿāʾ. 

duʿā-yı vebā (Mġ 157a/11), duʿā-yı ṣarʿ (Y 137b/13) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Satır Arası Kuran Tercümesi, Muhabbet-nāme, Miʿrac-nāme, Hüsrev ü Şīrīn 

ve Kırım sahasına ait yatlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

duʿācı (كػبع٢) „dua eden kimse‟ (TM 2b/12, K 7a/1) | ← A.+T. duʿāʾ+cı.   

Kelime Karahanlı Türkçesinde geçmiĢtir. Kırım sahasına ait yarlık ve 

bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

dubeyle (ِٚكث٤) „çıban, apse, küçük iltihaplı tümör‟ (H 121b/B, MNHS 154a/6, Y 

 62a/7) | ← A. dubayla.   

dübeyle-yi ʿaẓīm (Y 70b/11) 
 

duccāc ( ْبط  .tavuk‟ (T 79a/3) | ← A. daccāc„ (كعُ 

şaḥm-ı duccāc (T 79a/3) 
 

dūduʾl-baḳla ( ََ كُ  اُْ جوَْ ْٝ  .bakla kurdu‟ (KMĠB 125b/10-11) | ← A. dūd+al+baḳla„ (كُ
 

dūduʾl-ḥarb ( ُْْؾَوة  .gönül kurdu‟ (KMĠB 125b/14) | ← A. dūd+al+ḥarb„ (كُٝكُ  ا
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dūduʾz-zebd ( ْكُٝكُ  اُيَثل) „bok içinde olan sarıca kurtlar‟ (KMĠB 125b/12)  

| ← A. dūd+al+zabd. 
 

dūde (ٙ َكُ ٝك) „ağaçlarda ve tanelerde olan küçük kurt‟ (KMT 136a/2
168

, MNHS 31b/5)  

| ← A. dūda. 
 

dūdī (ٟكٝك) „kurtçukların hareketi gibi olan nabız türü‟ (TM 28b/D, KMT 58a/3)  

| ← A. dūdī.  
 

duḫān ( ْٕ فَ كُ  ب ) „duman‟ (KMĠB 18a/6, MNHS 78a/13) | ← A. duḫān. 

duḫānuʾl-ḳavārīr (MNHS 78b/3), duḫānuʾl-kendir (MNHS 78a/13) 
 

duḫānī ( ب٠ِٗ فَ كُ  ) „dumana ait‟ (EM 62a/10, MNHS 133a/10) | ← A. duḫānī. 

ḥarāret-i duḫānī (EM 62a/10) 
 

duḫūl ( ٍٞفُ كُ  ) „girme, dahil olma‟ (S 24a/3) | ← A. duḫūl. 

duḫūl-ı tamām (S 24a/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. 
 

dumel ( َْ َٓ  .çıban‟ (MNHS 110a/3) | ← A. dumal„ (كُ
 

dūr u nāfi  ( ٌْ ٝٗبكِ ٝهُ كُ  ) „bir yakı çeĢidi‟ (KS 46a/16) | ← A. dūr+nāfis. 
 

durrāc ( طْ اّ هَ كُ  ) „sülüngillerden, tüyleri güzel büyüklüğü keklikle sülün arasında, 

 Toroslarda yaĢayan bir av kuĢu, dürrac, dürrace, francolinus‟ (TM 34a/14, H 

 25b/6, Mġ 3b/15, KS 3a/10, Y 12b/5, MNHS 16b/11, T 5b/1), turrāc (S 

 5a/8
169

), ṭurrāc (T 21b/14) | ← A. durrāc.  

 durrāc eti (TM 34a/14)  
 

dübür (كثو) „insan ve hayvan için kıç, makat‟ (H 107a/B) | ← A. dubur.   

dübür açılmaġı (H 107a/B) 
 

dünyā (ك٤ٗب) „yeryüzü‟ (TM 9b/2, KMT 2a/13, Y 18a/12) ← A. dunyā.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd, 

                                                           
168

 Ali Haydar Bayat, kelimenin anlamına „hurma‟ demiĢtir. 
169
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Satır Arası Kuran Tercümesi, Muhabbet-nāme, Miʿrac-nāme, Hüsrev ü Şīrīn, 

Muhabbet-nāme ve Altın Orda sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

dünyāvī (١ ِٝ  َ ٤ْٗب  .dünyevi‟ (MNHS 5a/10) | ← A. dunyawī„ (كُ

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza 

çıkmaktadır.  
 

dühn (ٖ ْٛ yağ‟ (Mġ 107a/6„ (كُ 
170

, K 11a/3, S 30a/7, KMĠB 111b/11) | ← A. duhn. 

dühn-i lisā (Mġ 107a/6), dühn-i mübārek (K 11a/3), dühn-i bān (S 30a/7), 

dühnüʾl-idḫir (KMĠB 111b/11), dühnüʾl-uḳḥuvān (KMĠB 111b/15), dühnüʾl-

ās (KMĠB 112a/11), dühnüʾl-merzencūş (KMĠB 112b/2), dühnüʾl-ḳabṣūm 

(KMĠB 112b/14), dühnüʾş-ş bs  (KMĠB 113a/2), dühnüʾs-sūsenüʾl-ebyaż 

(KMĠB 113a/6), dühnüʾl-ḥamāḥim (KMĠB 114a/7), dühnüʾl-ḥınnā (KMĠB 

114b/2), dühnü ʿuṣaruʾl-ʿineb (KMĠB 115a/7), dühnüʾd-dārçīn (KMĠB 

115a/10), dühnüʾl-nārdīn (KMĠB 115a/14), dühnüʾl-ḥulbe (KMĠB 115b/8), 

dühnüʾn-nesrīn (KMĠB 116a/6), dühnüʾl-bābūnec (KMĠB 116a/9), dühnüʾs-

sefercel (KMĠB 116a/13), dühnüʾl-verd (KMĠB 116b/14), dühnüʾl-benefsec 

(KMĠB 117b/5-6), dühnüʾn-nīlūfer (KMĠB 117b/12), dühnüʾz-zanbaḳ (KMĠB 

118a/1), dühnüʾl-ḳarʿ (KMĠB 118a/14), dühnüʾl-emlec (KMĠB 118b/6), 

dühnü nuvāruʾl-ḳundūl (KMĠB 118b/10), dühnüʾl-ācur (KMĠB 119a/6), 

dühnüʾl-ġār (KMĠB 119b/6), dühnüʾş-şecerüʾl-maṣṭakī (KMĠB 119b/12-13), 

dühnüʾl-maṣṭakī (KMĠB 119b/14), dühnüʾl-ḫırvaʿ (KMĠB 120a/3), dühnüʾl-

levzüʾl-mürr (KMĠB 120a/8), dühnüʾl-levzüʾl-ḥılv (KMĠB 120a/14), dühnü 

lübbüʾl-ḫavḫ (KMĠB 120b/8), dühnü lübbüʾl-mışmış (KMĠB 120b/9), 

dühnüʾn-nārcīl (KMĠB 120b/11), dühnüʾl-bān (KMĠB 120b/15), dühnüʾl-

bezīr (KMĠB 121a/11), dühnüʾl-fıstuḳ (KMĠB 121a/13), dühnüʾl-fınduḳ 

(KMĠB 121a/14), dühnüʾl-buṭm (KMĠB 121b/1), dühnü bezruʾl-fucul (KMĠB 

121b/10), dühnüʾl-ḳurṭūm (KMĠB 121b/12-13), dühnü bezrüʾl-encire (KMĠB 

121b/14), dühnüʾl-şūnīz (KMĠB 122a/1), dühnüʾl-ḫardal (KMĠB 122a/4), 

dühnüʾl-zaḳḳūm (KMĠB 122a/15), dühnüʾl-utrunc (KMĠB 122b/4), dühnüʾl-

kādī (KMĠB 122b/13), dühnü ḳıs s āʾiʾl-ḥımār (KMĠB 123a/1), dühnüʾd-dıflī 

(KMĠB 123a/8), dühnüʾl-şāhdānec (KMĠB 123a/11), dühnü ḫaşḫāşuʾl-esved 

(KMĠB 123a/13), dühnüʾl-ḫanṭal (KMĠB 123b/2), dühnüʾl-beyż (KMĠB 

                                                           
170

 Zafer Önler, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 



166 

 

123b/11), dühnüʾl-ḳumḥ (KMĠB 124a/1), dühnüʾl-ḫımmaṣ (KMĠB 124a/6), 

dühnüʾş-şeylem (KMĠB 124a/7), dühnü efsentīn (KMĠB 124a/10), dühnüʾl-

ḳusṭ (KMĠB 124b/3), dühn-iʿāḳır ḳarḥā (KMĠB 124b/7), dühnüʾl-ḥayyāt 

(KMĠB 124b/14), dühnüʾl-ʿaḳārib (KMĠB 125a/3), dühnüʾl-mübārek (T 

79a/15)  
 

dühn-i ʿāḳır ḳarḥā (ػَبهوِ هَوْؽَب  ِٖ ْٛ   akır karha yağı‟ (KMĠB 124b/7)„ (كُ

| ← A. duhn+ʿāḳir+ḳarḥāʾ.  
 

dühn-i li ā ( َ َُِب   ِٖ ْٛ  bevasir ağrısını sakinleĢtiren bir yağdır içine on dirhem acı„ (كُ

 zerdali çekirdeği yağı, üç dirhem dövülmüĢ mīʿa, iki dirhem ıslanmıĢ 

 muḳl‟ (Mġ 107a/6) | ← A. duhn+lisāʾ. 
 

dühnüʾl-ācur ( ْا لاعَُو  ُٖ ْٛ  .kiremit yağı‟ (KMĠB 119a/6) | ← A. duhn+ācurr„ (كُ
 

dühnüʾl-ʿaḳārib ( ؼوََبهِةْ اُْ    ُٖ ْٛ  .akrep yağı‟ (KMĠB 125a/3) | ← A. duhn+al+ʿaḳārib„ (كُ
 

 

dühnüʾl-bābūnec ( ْاُجَبثَُٞٗظ  ُٖ ْٛ   papatya yağı‟ (KMĠB 116a/9)„ (كُ

| ← A. duhn+al+bābūnac. 
 

dühnüʾl-bān ( ْٕ ُْجَب ُٖ  ا ْٛ   .yaban fıstığı yağı‟ (KMĠB 120b/15) | ← A. duhn+al+bān„ (كُ
 

dühnüʾl-benefsec ( ََْظ ُْجَ٘لَْ ُٖ  ا ْٛ   benefĢe yağı‟ (KMĠB 117b/5-6)„ (كُ

| ← A. duhn+al+banafsac. 
 

dühnüʾl-beyż ( ْ٘ ُٖ  اُج٤َ ْٛ  .yumurta yağı‟ (KMĠB 123b/11) | ← A. duhn+al+bayż„ (كُ
 

dühnüʾl-bezīr ( ُْْجَي٣ِو ُٖ  ا ْٛ  .bezir yağı‟(KMĠB 121a/11) | ← A. duhn+al+bezīr„ (كُ
 

dühnü bezruʾl-fucul ( َْ ْٖٛ ثَيْه اُلغُ   turp tohumunun yağı‟ (KMĠB 121b/10)„ (كُ

| ← A. duhn+bazr+al+fucul. 
 

dühnüʾl-buṭm ( ْْ ُْجطُ ُٖ  ا ْٛ  .meneviĢ yağı‟ (KMĠB 121b/1) | ← A. duhn+al+buṭm„ (كُ
 

dühnüʾd-dıflī ( ِك٠ِْ ُٖ  اُلِّ ْٛ  .agu ağacı yağı‟(KMĠB 123a/8) | ← A. duhn+al+diflī„ (كُ
 

dühnüʾl-emlec (كٖٛ الآِظ) „emlec yağı‟ (KMĠB 118b/6) | ← A. duhn+al+ʾamlac. 
 

dühnüʾl-fı tuḳ ( ُْزن َْ ُْلِ ُٖ   ا ْٛ  .fıstık yağı‟ (KMĠB 121a/13) | ← A. duhn+al+fistuḳ„ (كُ
 

dühnüʾl-ġār (ُْـَبه ْٖٛ ا  .defne yemiĢinin yağı‟ (KMĠB 119b/6) | ← A. duhn+al+ġār„ (كُ
 

dühnüʾl-ḥamāḥim ( ْْ ُْؾَٔبؽَِ ُٖ  ا ْٛ   yarpuz çiçeğinin yağı‟ (KMĠB 114a/7)„ (كُ

| ← A. duhn+al+ḥamāḥim. 
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dühnüʾl-ḥanẓal ( َْ ْ٘ظَ ُْؾَ  ُٖ  ا ْٛ   ebu cehl karpuzunun yağı‟ (KMĠB 123b/2)„ (كُ

| ← A. duhn+al+ḥanẓal. 
 

dühnüʾl-ḫardal ( ٍْ ُْقَوْكَ ُٖ  ا ْٛ  .hardal yağı‟ (KMĠB 122a/4) | ← A. duhn+al+ḫardal„ (كُ
 

dühnü ḫaşḫāşuʾl-esved (ك َٞ ٍْ قَبُ الْاَ ْْ   kara haĢhaĢ yağı‟(KMĠB 123a/13)„ (كٖٛ فَ

| ← A. duhn+ḫaşḫāş+al+aswad. 
 

dühnüʾl-ḥayyāt ( ُْْؾ٤َ بد ُٖ  ا ْٛ   yılanların yağı‟ (KMĠB 124b/14)„ (كُ

| ← A. duhn+al+ḥayyāt. 
 

dühnüʾl-ḫımmaṣ ( ْٔ  ٔ ُٖ  اُقِ ْٛ  .nohut yağı‟ (KMĠB 124a/6) | ← A. duhn+al+ḫimmaṣ„ (كُ
 

dühnüʾl-ḥınnā (ُْؾَِ٘ب ُٖ  ا ْٛ  .kına yağı‟ (KMĠB 114b/2) | ← A. duhn+al+ḥinnāʾ„ (كُ
 

dühnüʾl-ḫırvaʿ ( ْع َٝ ُْقِو ُٖ  ا ْٛ  genegerçek bitkisinin yağı, kene otunun yağı‟ (KMĠB„ (كُ

 120a/3) | ← A. duhn+al+ḫirwaʿ. 
 

dühnüʾl-ḥulbe (َِْٚج ُْؾُ ُٖ  ا ْٛ  .buy yağı‟ (KMĠB 115b/8) | ← A. duhn+al+ḥulba„ (كُ
 

dühnüʾl-idḫir ( ْالِْاكْ فِو  ُٖ ْٛ  .mekke ayruğı yağı‟ (KMĠB 111b/11) | ← A. duhn+iẕḫir„ (كُ
 

dühnüʾl-kādī (ٌَِٟبك ُٖ  اُ ْٛ  ← | hurma ağacına benzer ağacın yağı‟ (KMĠB 122b/13)„ (كُ 

 A. duhn+al+kādī. 
 

dühnüʾl-ḳarʿ ( ْاُْ وَوع  ُٖ ْٛ  .kabak yağı‟ (KMĠB 118a/14) | ← A. duhn+al+ḳarʿ„ (كُ
 

dühnüʾl-ḳabṣūm ( ّْٞ ُٖ ُْوجَْ ُٖ  ا ْٛ  .ayvadana yağı‟ (KMĠB 112b/14) | ← A„ (كُ

 duhn+al+ḳayṣūm. 
 

dühnü ḳı    āʾ ʾl-ḥımār (به َٔ ْٖٛ هضِبّءِاُؾ   eĢek hıyarı dibinin yağı‟ (KMĠB 123a/1)„ (كُ

| ← A. duhn+ḳ s s āʾ+al+ḥimār. 
 

dühnüʾl-ḳumḥ (ؼ ْٔ ُٖ  اُوُ ْٛ  .buğday yağı‟ (KMĠB 124a/1) | ← A. duhn+al+ḳamḥ„ (كُ
 

dühnüʾl-ḳurṭūm ( ُّْٞٛ ُْووُْ ُٖ  ا ْٛ  usfur yağı‟ (KMĠB 121b/12-13)„ (كُ

 | ← A. duhn+al+ḳurṭūm. 
 

dühnüʾl-ḳusṭ ( ْٜ ُْوَُ ُٖ  ا ْٛ  .kust yağı‟ (KMĠB 124b/3) | ← A. duhn+al+ḳusṭ„ (كُ
 

dühnüʾl-levzüʾl-ḥılv (ُِِْٞؾ ىُا ْٞ ُٖ  اُِ  ْٛ   tatlı badem yağı‟ (KMĠB 120a/14)„ (كُ

| ← A. duhn+al+lawz+al+ḥulw. 
 

dühnüʾl-levzüʾl-mürr ( ْو ُٔ ُْ ىُ  ا ْٞ ُٖ  اُ  ْٛ   acı badem yağı‟ (KMĠB 120a/8)„ (كُ

| ← A. duhn+al+lawz+al+murr. 
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dühnü lübbüʾl-ḫavḫ (ؿ ْٞ ُْقَ ُٖ  ُتُ   ا ْٛ   ‟Ģeftali çekirdeğinin içindeki yağ„ (كُ

(KMĠB 120b/8) | ← A. duhn+lubb+al+ḫawḫ. 
 

dühnüʾl-maṣṭakī ( ِط٢ٌَ ْٖ َٔ ُٖ  اُْ  ْٛ   mastaki yağı‟ (KMĠB 119b/14)„ (كُ

| ← A. duhn+al+maṣṭakāʾ. 
 

dühnüʾl-merzencūş ( ُْ ْٗغُٞ وْىَ َٔ ُْ ُٖ  ا ْٛ   merzencuĢ yağı‟ (KMĠB 112b/2)„ (كُ

| ← A. duhn+al+marzancūş. 
 

dühnüʾn-nārcīl ( َْ ُٖ  اُ٘ بهْع٤ِ ْٛ   hindistan kozu yağı‟ (KMĠB 120b/11)„ (كُ 

| ← A. duhn+al+nāracīl. 
 

dühnüʾ -sefercel ( َْ َ لَوْعَ ُٖ  اُ ْٛ   ayva yağı‟ (KMĠB 116a/13)„ (كُ

| ← A. duhn+al+safarcal. 
 

dühnüʾş-şecerüʾl-maṣṭakī (٠ ٌِ طَ ْٖ َٔ ُْ َْغَوُ  ا ُٖ  اُ ْٛ   ‟sakız ağacının yağı„ (كُ

(KMĠB 119b/12-13) | ← A. duhn+al+şacar+al+maṣṭakā. 
 

dühnü lübbüʾl-mışmış ( ِْ ِٔ ْْ ِٔ ُْ ُٖ  ُتُّ  ا ْٛ   zerdali çekirdeği yağı‟ (KMĠB 120b/9)„ (كُ

| ← A. duhn+lubb+al+mişmiş. 
 

dühnü nuvāruʾl-ḳundūl ( ٍْ ْ٘لُٝ ُْوُ ْٖٛ ُٗٞاهُ  ا   ĢimĢek ağacının yağı‟ (KMĠB 118b/10)„ (كُ

| ← A. duhn+nuwār+al+ḳundūl. 
 

dühnüʾ - ū enüʾl-ebyaż ( ْ٘ ُٖ  الْاَ ث٤َْ ٍَ ٞ َ ُٖ  اُ ْٛ   susen yağı‟ (KMĠB 113a/6)„ (كُ

| ← A.+F. duhn+al+sūsan+al+ʾabyaż. 
 

dühnüʾş-şeylem ( ْْ َِ٤ْ  ْ ُٖ  اُ ْٛ  .karamuk yağı‟ (KMĠB 124a/7) | ← A. duhn+al+şaylam„ (كُ
 

dühnüʾş-ş b   (جْش ِْ ُٖ  اُ ْٛ  . turak otu yağı‟ (KMĠB 113a/2) | ← A. duhn+al+ş bs„ (كُ
 

dühnüʾl-uḳḥuvān ( ْٕ ا َٞ ُٖ  الْاهُْؾُ ْٛ   sığır papatyası yağı‟ (KMĠB 111b/15)„ (كُ

| ← A. duhn+al+ʾuḳḥuwān. 
 

dühnü ʿuṣaruʾl-ʿineb (َٖو اُؼَِ٘ت ْٖٛ ػُ   üzüm suyu yağı‟ (KMĠB 115a/7)„ (كُ

| ← A. duhn+ʿuṣar+al+ʿinab. 
 

dühnüʾl-utrunc (ْٗظ ُٖ  الارُوُْ ْٛ   ağaç kavunu yağı‟ (KMĠB 122b/4)„ (كُ

| ← A. duhn+al+ʾutrunc. 
 

dühnüʾz-zaʿferān (ٕػْلَوا ُٖ  اُي  ْٛ   zaferan yağı‟ (KMĠB 114a/11)„ (كُ

| ← A. duhn+al+zaʿfarān.  
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dühnüʾz-zaḳḳūm ( ّْ ُٖ  اُيَهُٞ ْٛ   zakkum yağı‟ (KMĠB 122a/15)„ (كُ

| ← A. duhn+al+zaḳḳūm. 
 

dühnüʾz-zanbaḳ ( َْْٗجن ُٖ  اُيَ ْٛ  .zanbak yağı‟ (KMĠB 118a/1) | ← A. duhn+al+zanbaḳ„ (كُ

 

E 

 

eʿazz (  اَ ػَ ي) „çok aziz‟ (S 2a/10) | ← A. ʾaʿazz. 
 

ebdāne (َٚٗاَ ثْ لَ ا) „bedenler, vücutlar‟ (S 2a/4) | ← A. ʾabdāna. 

tedbīr-i ebdāne-i ṣaḥīḥa (S 2a/4) 
 

ebedī ( ِٟ  .sürekli‟ (T 102a/5) | ← A. ʾabadī„ (اثََل

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ebher (اثٜو) „temiz kanı kalpten vücuda dağıtan ana damar, büyük atar damar‟ (TM 

 11b/15, KMT 33b/10) | ← A. ʾabhar.  
 

ebḫere (َٙاثَْقَو) „buharlar‟ (MNHS 111a/10) | ← A. ʾabḫira. 
 

eblehlek ( ْي َِ ْٜ  .ahmaklık‟ (Mġ 41a/4) | ← A. + T. ʾablah+lık„ (اَ ثْ َِ 

   Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

Ebū ʿAlī (اثٞػ٢ِ) „ibni sina‟ (TM 1b/11, MNHS 186b/2) | ← A. ʾabū+ʿalī. 
 

ebī cehl ḳarpuzı ( ِهَ بهْ پُ ٞى َ ْٜ   ebucehil karpuzu‟ (KS 48b/12), ebū cehl ḳarpuzı„ (اث٢ عَ 

(KMT 75a/3, KMĠB 123b/2, Y 43a/7) | ← A.+T. ʾabū+cahl+ḳarpuzı. 
 

ebred ( ْاَ ثْ وَ ك) „çok soğuk‟ (KMT 149a/8, S 38b/10) | ← A. ʾabrad. 
 

ebyaż ( ْ٘   ,beyaz‟ (Mġ 127b/1, S 76b/11, KMĠB 113a/6, MNHS 131a/5, T 79a/2)„ (اَ ثْ ٤َ 

ebyāż (Y 78b/4) | ← A. ʾabyaż. 

bahaḳ-ı ebyaż (Mġ 127b/1), ḫarbaḳ-ı ebyaż (KMĠB 93a/12), dühnüʾs-

sūsenüʾl-ebyaż (KMĠB 113a/6), ebyāż-ı mücevvef (Y 104a/9), şiyāf-ı ebyaż-ı 

gündür (MNHS 159a/9), zürūr-ı ebyaż (MNHS 208a/11), bezr-i benc-i ebyaż 

(Mġ 165b/9)  
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ebzāzüʾl-ḳıṭṭa (اثياى اُوطخ) „ufacık ḥayy-ı âlem denilen bitkidir, duvarlarda ve taĢlarda 

 biter, çok budaklı ve uzun olur‟ (KMĠB 4b/10
171

) | ← A. ʾabzāz+al+ḳitta. 
 

ecdaʿ (اعلع) „el, dudak, kulak ve burunun zararını giderme‟ (TM 47b/D) | ← A. 

 ʾacdaʿ. 
 

ecel (َاع) „ömrün son demi‟ (Y 131b/6, MNHS 66a/11) | ← A. ʾacal. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Satır Arası Kuran Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ecel (َ َْاع) „çok‟ (Ġ 4b/2) | ← A. ʾacall. 
 

ecil ( َْ   .sebep‟ (KS 10b/8, S 47b/9) | ← A. acl„ (اَ عِ 
 

ecr (اعَْو) „ecir‟ (T 77b/3) | ← A. ʾacr. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza çıkar. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da bulunmaktadır.  
 

ecrām ( ّْ  .cansız cisimler‟ (S 1b/3) | ← A. ʾacrām„ (اَ عْ وَ ا

ecrām-ı ʿulvī (S 1b/3) 
 

ec ām (ّب ََ  .cisimler‟ (S 1b/4) | ← A. ʾacsām„ (اَ عْ 

ecsām-ı süflī (S 1b/4) 
 

ecvef ( ْف َٞ  .kanı vücuda dağıtan ana atardamar‟ (TM 9a/9, KMT 25b/4) | ← A„ (اَ عْ 

 ʾacwaf.  

ecvef ṭamar (TM 9a/9)   
 

eczā (اَ عْ يَ ا) „ilaç‟ (Mġ 167b/15, S 2b/9, KMĠB 13b/13, Y 108b/12, MNHS 13a/3,  

T 76b/9), „parçalar‟ (KMT 11b/7) | ← A.  ʾaczāʾ. 

eczā-yı arżiyye (S 2b/9), eczā-yı bāḳıyye (MNHS 152a/2), eczā-yı dimāġ 

(MNHS 30a/3), eczā-yı rūḥ (MNHS 29b/3), eczā-yı ẕāt (MNHS 26a/11), 

müşābehetüʾl-eczā (MNHS 201b/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde „esas, içerik, madde‟ anlamında 

Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

edā (اَ كَ ا) „yapma‟ (KMT 11a/4) | ← A. ʾadāʾ.  
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 Yazmada اثياه biçiminde yazılmıĢtır. 
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edā eyle- (KMT 11a/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta karĢımıza 

çıkar. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn, Satır Arası 

Kuran Tercümesi, Muʿinüʾl-Mürīd, Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza 

çıkmaktadır.  
 

ednā (اَ كْ َٗب) „çok aĢağı‟ (KS 24b/8), اك٢ََْٗ (Ġ 1b/4, MNHS 2b/9) | ← A. ʾadnāʾ. 

 ednā kişiler (MNHS 2b/9) 
 

edviye (ٚاك٣ٝ) „ilaçlar‟ (H 49b/10, EM 20a/12, Mġ 8b/8, KS 7b/12, K 2a/12, KMT 

 47a/6, S 30a/9, KMĠB 4a/1, Y 26b/4, MNHS 4a/4, T 31b/13), edviyā (KS 

 36b/4) | ← A. ʾadwiya.  

edviye-i müfrede (EM 1b/8), edviye-i müfettiḥe (KMT 50b/11), edviye-i 

mürḥiye (KMT 50b/12), mürekkeb edviyeler (KMT 119a/1), cemīʿ-i edviye (S 

30a/9), ḳattāl edviyeler (KMĠB 4a/1), edviyeler ıṣlad- (Y 73b/2), edviyeler 

ḳarışdur- (Y 76a/4), edviyeyi ḳat- (Y 75a/13), edviye-yi laṭīf (MNHS 11b/9), 

edviye-yi muṣāḥibe (MNHS 135a/7), edviye-yi muḥallil (MNHS 71a/11-12), 

efʿāl-i edviye (MNHS 11a/6), ṭarīḳ-i edviye (MNHS 6a/9), edviyye-i müfred 

(T 33a/3-4), bişürüci edviye (Mġ 157a/5), dögülmiş edviye (Mġ 109b/2) 
 

Edviye-i Müfrede (َٙلْوَك ُٓ   ِ ٚ َ٣ ِٝ   Ġshâk bin Murâd‟ın yazdığı kitabın ismi‟ (EM 1b/8)„ (اكَْ

| ← A. ʾadwiya+mufrada. 
 

efʿāl ( ٍْ   .fiiller, yapılan iĢler‟ (KMT 20a/2, Y 103a/5, MNHS 6a/10) | ← ʾafʿāl„ (اَ كْ ؼَ ب

efʿal-i ṭabīʿiyye (KMT 142b/3), efʿāl-i edviye (MNHS 11a/6) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

efāżıl (َ ِٙ  .faziletli kimseler‟ (S 2a/9) | ← A. ʾafāżil„ (اَ كَ ب

melcāʾüʾl-efāżıl (S 2a/9) 
 

efḍal ( َْ  َٚ   en iyi, en faziletli‟ (KMT 48a/3, S 10a/6, KMĠB 59a/14, MNHS 1b/4)„ (اَ كْ 

| ← A. ʾafḍal.  

efḍal-i enbiyā (MNHS 1b/4), efḍal-i ġıdā (MNHS 16a/9) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

efʿī (اكؼ٢) „yılan‟ (TM 57b/2, EM 16b/12, Mġ 62a/5, KS 42b/19, KMĠB  5a/14, Y 

 107a/13, MNHS 100b/3) | ← A. afʿā.  
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efʿī ılan ḳurṣınuŋ otları (TM 57b/2), efʿī yılanuŋ zaḫmı (EM 16b/12), efʿī ödi 

(KS 42b/19), efʿī ṣoḳ- (KMĠB 5a/14), efʿī başı (KMĠB 7a/3), efʿī eti (Y 

112a/3), efʿī ḳurṣları (Y 110b/8), aḳrāṣ-ı afʿī (Y 107a/13), efʿī yaġı (MNHS 

100b/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

efsīntīn (ٖاك٤َ٘ز٤) „pelin otu, acı pelin, artemisia absinthium‟ (TM 56b/3
172

), efsentīn 

(H 9a/8, Mġ 59a/7
173

,KS 18b/4
174

, KMT 104a/2, S 73b/3, KMĠB 19a/13, 

MNHS 45b/3), ifsintīn (KMT 144b/13), āfsentīn (Y 22b/4) | ← A. ʾafsantīn.  

efsentīn otı (H 46b/5), efsentīn sıḳındusı (H 44b/5), efsentīn ṣuyı (Mġ 46b/3), 

efsentīn yaġı (Mġ 174a/6), efsentīn çiçegi (Mġ 174a/6), efsentīn-i rūmī (Mġ 

37b/14), şarāb-ı efsentīn (Mġ 78a/10), efsentīn-i rūmi (KS 18b/4), dühnü 

efsentīn (KMĠB 124a/10) 
 

eftīmūn (ٕٞٔاكز٤) „küçük kuĢuta, eftimon, serend, cuscuta epithymum‟ (TM 59a/6,  

H 7b/4, EM 6b/7, Mġ 10a/6, S 52b/4, KMĠB 19a/11, Y 75a/10, MNHS 46b/3, 

T 13b/16), iftīmūn (KMT 74b/12) | ← A. ʾaftīmūn.  

maṭbūḫ-ı eftīmūn (Mġ 10a/6), aḳrīṭī eftīmūn (Mġ 10a/9), ḥabb-ı iftīmūn 

(KMT 79a/4) 
 

eḥadiyet ( ذْ ٣َ لِ ؽَ اَ  ) „Allah‟ın zâti birliği‟ (S 1b/1) | ← A. ʾaḥadiyyat+ < ʾaḥadiyyah. 
 

ehl (َٛا) „sahip‟ (H 59a/3, Mġ 20a/15, Y 42a/11, T 85b/5), „bir yerin halkından 

 olanlar‟ (KMT 4a/10) | ← A. ʾahl.  

ḥasret ehli (H 59a/3), sevdā ehli (Mġ 20a/15), ehl-i memleket (KMT 4a/10), 

ehl-i ʿilm (Y 57a/2), ehl-i fażl (Y 2b/7), ehl-i kemāl (Y 2b/7), ehl-i ṭanaʿum 

(Y 129a/11), ehl-i taḥṣīl (Y 57a/2), ehl-i ʿām (MNHS 174a/5), ehl-i ḥikmet 

(MNHS 17a/6), ehl-i ṣanʿat (MNHS 174a/5), ehl-i tecribe (MNHS 136a/2), 

ehl-i ḳalem (Mġ 119b/5) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te ve Kutadgu 

Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme, Muʿinüʾl-

Mürīd‟de geçmiĢtir. 
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Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin kökenine Yunanca demiĢtir.  
173

 Zafer Önler, kelimenin Grekçe olduğunu belirtmiĢtir. 
174

 Anıl Çelik, kelimenin kökenini Grekçe olarak göstermiĢtir. 
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ehlī (ا٢ِٛ) „insana alıĢık‟ (KMT 149a/3) | ← A. ʾahlī. 

ehlī ḥayvān (KMT 149a/3) 
 

ehl-i beyt ( اَٛ ث٤ذ) „hz. Peygamber‟in kızı, damadı, hanımları ve torunlarından ibaret 

 ev halkı‟ (TM 1b/8) | ←A. ʾahl+bayt. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ekābir (ًَبثِو  .büyük adamlar‟ (MNHS 4a/11) | ← A. ʾakābir„ (اَ

Kelime ilk olarak Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir. 
 

ekber ( ْجَ و ًْ   .büyük‟ (Mġ 39a/5, Y 106b/4) | ← A. ʾakbar„ (اَ 

tiryāḳ-ı ekber (Mġ 39a/5), maḫlaṣ-ı ekber (Mġ 169a/7)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

ekḥal (َ َاًؾ) „kolda bulunan üç damarın ortasındaki damar‟ (TM 46a/D, H 8a/4, Mġ 

 12a/15, KS 16a/2, KMT 32a/11, Y 36a/12, MNHS 2b/2, T 16b/11) | ← A. 

 ʾakḥal.  

ekḥal ṭamarı (H 8a/4) 
 

ekkāl (ٍاًب) „aĢındırıcı, eritici, yiyici‟(TM 54a/D, MNHS 8b/10, KMT 51b/8)  

| ← A. ʾakkāl.  

ḫılṭ-ı ekkāl (KMT 51b/8)  
 

ekl (ًَْ  .yeme‟ (MNHS 204a/4) | ← A. ʾakl„ (اَ

eklüʾş-şelcem-i neyyen (MNHS 204a/4)  
 

ek  er (اًضو) „genellikle‟ (TM 15b/15, H 33b/1, EM 17a/9, Mġ 1b/7, KS 6b/3,  

KMĠB 74b/12, T 1b/10), „çok fazla‟ (K 8a/8, KMT 11b/4, Y 34b/3, MNHS 

18a/11) | ← A. ʾaks ar.  

eks er-i ġālib (Mġ 156b/3)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ek  erī (ضَ وِ ١ ًْ  .en çok‟ (KMT 27a/5) | ← A. ʾaks arī„ (اَ 
 

elbān (ٕاَ ُْ جب) „sütler‟ (KS 39a/6) | ← A. ʾalbān. 

 elbān yaġı (KS 39a/6) 
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elbette (ٚاُجز) „Ģüphesiz, muhakkak‟ (TM 44a/7, KS 18a/15, KMT 15b/1, KMĠB 

 44a/12, T 84b/4), elbetde (H 110a/5, Mġ 57b/12, K 17b/12, Y 18b/5, MNHS 

 28a/4, T 65a/10) | ← A. al-batta.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Miʿrac-nāme ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

el-buc (اُجظ) „hoca yemiĢi ağacı, katlab, arbutus unedo‟ (KMĠB 23a/13) | ← A. 

 al+bacc. 
 

elem ( ْْ   .ağrı‟ (KS 6a/9, KMT 50b/7) | ← A. ʾalam„ (اَ َُ 

elem iriş- (KMT 50b/7), elem sākin ol- (KS 6a/9) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

el-ḥaḳ ( ُْْؾَن  .doğrusu‟ (MNHS 187b/9) | ← A. al+ḥaḳḳ„ (اَ 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyāʾda karĢımıza 

çıkmaktadır.  
 

el-ḥāletü ḥaẕihi ( ُِِْٙؾَبُخَ ؽَن   .bu hâlde‟ (MNHS 3a/2) | ← A. al+ḥālatu+ḥaẕihi„ (اَ
 

el-ḥamdü liʾ-llāhi ( ِ ْٔ لُ  لِِل   hamd Allah‟a mahsustur‟ (EM P1b/1, K 1b/1, Y„ (اَ ُْ ؾَ 

 115b/10, MNHS 17a/8) | ← A. al+ḥamd+li+ʾallāh.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Altın Orda sahasına ait yarlık ve bitikler ile Kırım sahasına ait yarlık ve 

bitiklerde (1477‟ye kadar olan) karĢımıza çıkar.       
 

el-ḥāṣıl ( َْ  ِٕ  َ   .sözün kısası‟ (KS 7b/15, MNHS 49b/4) | ← A. al+ḥāṣil„ (اَ ُْ ؾب
 

elif ( ُِْق  .Arap alfabesinin ilk harfi‟ (KMĠB 72b/1) | ← A. ʾalif„ (اَ

elif bābı (KMĠB 131a/7) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Muʿinüʾl-Mürīd‟de karĢımıza çıkmaktadır.  
 

elmā  ( ًْ  َ  ‟billurlaĢmıĢ saf karbonattan ibaret, çok sert, çok kıymetli parlak taĢ„ (اَ ُْ ٔب

 (Mġ 54b/2, Y 139b/7) | ← A. ʾal-mās ← Yun. adamas. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīnʾde geçmiĢtir. 
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el-muġayyiretüʾl-ūlā ( َـَ ٤ِّ وَ حُ  الْاُ ٢ُٝ ُٔ  penis ve yumurtalıklarda meniyi meydana„ (اَ ُْ 

 getiren, meni içindeki kuvvetleri tafsilatlandırıp verilenleri organların isteğine 

 göre karıĢtıran kuvvet‟ (KMT 18a/9
175

) | ← A. al+muġayyiratu+al+ʾūlā. 
 

el-muġayyiretüʾ  -  ān yye (ٚ َـَ ٤ِّ وَ حُ  اُض  بِٗ ٤ ُٔ  organların belirmesinin ve Ģekillenmesini„ (اَ ُْ 

 sağlayan kuvvet‟ (KMT 18a/11) | ← A. al+muġayyiratu+al+s ān yya.  
 

el-mültevī (أُِز١ٞ) „iplik gibi dolaĢık olan damar hareketi‟ (TM 28b/D) | ← A. 

 al+multawī. 
 

el-münḳaṭıʿ (أُ٘وطغ) „önlü sonlu damar hareketi‟ (TM 28b/D) | ← A. al+munḳaṭiʿ. 
 

el-mürteʿiş (ِأُورؼ) „hekimin onu titrer sandığı damar hareketi‟ (TM 28b/D)  

| ← A. al+murtaʿiş.  
 

el-vāḳiʿ fiʾl-vasaṭ (ٍُٜٞاُٞاهغ ك٢ ا) „sakin olmadan önce hareketlenen ve iyi olmayan 

 damar hareketi‟ (TM 28b/D, KMT 58b/13) | ← A. al+wāḳiʿ+fi+al+wasaṭ. 
 

elvān ( ْٕ  .renkler‟ (KMT 19b/13, MNHS 2a/8) | ← A. ʾalwān„ (اَ ُْ ٞاَ 

elvān-ı muḫtelif (MNHS 2a/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza 

çıkmaktadır. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

karĢımıza çıkmaktadır.  
 

elye (ٚ َاَ ُْ ٤) „but, sağrı, kaynak‟ (KMĠB 24a/9) | ← A. ʾalya. 
 

elyaḳ ( ْاَ ُْ ٤َ ن) „çok layık‟ (KMT 12a/4) | ← A. ʾalyaḳ.  
 

emʿā (ؼَ ب ْٓ    bağırsaklar‟ (Mġ 19a/12, S 9b/6), emʿā (KMĠB 25b/13, Y 71a/3)„ (اَ 

| ← A. ʾamʿāʾ.  

saḥḥac-ı emʿā (Mġ 19a/12) 
 

emānet (آبٗذ) „vedia‟ (Y 128a/5) | ← A. ʾamānat+ < ʾamānah. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de karĢımıza çıkmaktadır. 
 

emʿā-yı diḳāḳ ( ْم َ َ ١ِ  كِ هب ْٓ ؼب   .ince bağırsaklar‟ (KS 5b/13) | ← A. ʾamʿāʾ+diḳāḳ„ (اَ 
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emel ( َْ  َٓ   .arzu‟ (KMT 2b/5) | ← A. ʾamal„ (اَ 

ṭūl-ı emel (KMT 2b/5)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta karĢımıza 

çıkmaktadır. Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

bulunmaktadır.  
 

emīn (ٖا٤ٓ) „emniyetli‟ (TM 12b/3, H 23a/7, EM 21a/15, Mġ 175a/5, KS 10a/2,  

K 6a/4, KMĠB 5b/2, Y 37b/13, MNHS 14a/11, T 110a/8), ėymīn (Y 51b/4) | 

← A. ʾamīn.  

emīn ol- (TM 12b/3), emīn ėt- (Mġ 115b/15) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

emīnce (ٚ َاَ ٤ٓ٘غ) „daha rahat‟ (K 16a/4) | ← A.+T. ʾamīn+ca. 

emīnce ol- (K 16a/4) 
 

emlec (آِظ) „bir tür erik ağacı ve onun yenen meyvesi, prunus cerasifera‟ (H 27a/11, 

Mġ 43a/5, KS 18b/3, K 21b/6, KMT 119b/11, S 53b/2, KMĠB 24a/11
176

,Y 

79a/9, MNHS 46b/6, T 33a/14) | ← A. ʾamlac.   

aḳ emlec (H 20b/11), emlec-i muḳaşşir (Mġ 175a/15), dühnüʾl-emlec (KMĠB 

118b/6), emlec-i hindī (Mġ 164a/14) 
 

emles ( ٌْ َِ ْٓ  .düz‟ (MNHS 62a/5) | ← A. ʾamlas„ (اَ
 

emlīle  ( ٌْ  َِ٤ ِِ ْٓ   ‟yalan ak diken, geyik dikeni, ak diken, rhamnus alaternus„ (اَ 

(KMĠB 2b/13) | ← A. ʾamlīlis/ʾamlīs. 
 

emr (و ْٓ  ‟bir Ģeyin yapılması veya yapılmaması hususunda bildirilen kesin hüküm„ (اَ 

(EM 22b/12, Ġ 2b/12, KS 3b/1, KMT 19b/8, KMĠB 1b/4, Y 79b/4), „iĢ‟ 

(MNHS 186b/8, K 10a/13) | ← A. ʾamr.  

emr ėt- (KS 3a/2), āḫiruʾl-emr (MNHS 186b/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetü’l-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir.  
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emrāż ( ْٗ ْٓ واَ   ,hastalıklar‟ (EM 61b/1, Mġ 1b/7, KS 11b/12, KMT 50b/4, S 15b/5„ (اَ 

Y 248b/11, T 27a/4) | ← A. ʾamrāż.  

emrāż-ı muḫtelife (EM 61b/1), teşḫīṣ-i emrāż (Mġ 1b/7), emrāż-ı ḥadde (KS 

11b/12), emrāż-ı muʿayyen (S 33a/4), emrāż-ı mādde (Y 61b/11), emrāż-ı 

müslīmin (Y 1b/9), emrāż-ı müzmin (Y 61b/12), emrāżuʾl-aliyye (MNHS 

201b/7), emrāż-ı dimāġıyye (MNHS 202b/2), emrāż-ı ḥāriye (T 27a/4) 
 

emrāż-ı muḫtelife (َِِٚل ُٓ قْ زَ   ْٗ واَ ْٓ   çeĢitli hastalıklar‟ (EM 61b/1)„ (اَ

| ← A. ʾamrāż+muḫtalifa. 
 

emrū iyā (آو٤ٍٝب) „karaciğer ve dalak zafiyeti ve sertliklerini gidermede, tıkanık 

yerleri açmada, idrar sökmede, böbrek taĢlarını parçalamada ve külada olan 

hasadı teftit eder ve dropsy tedavisinde kullanılan; terkibinde yaban havucu 

tıhumu, kemmūn-ı Kirmānī, ՙidān-ı belesān, ḳardemānā, fiḳāḥuʾl-iẕḫir, 

bezrüʾl-kerefs, dār-ı fülfül, ḳusṭ-ı mürr, fülfül-i ebyaḍ, mürr, ḥabbuʾl-ġār, 

vecc, zaʿferān ve ʿasel bulunan macun‟ (H 72b/4, EM 58a/15, KMĠB 24b/12) 

| ← A. ʾamrūsiyā ← Yun.  
 

enbāṭ, bk. ʿilk-i enbāṭ. 
 

enāġurū  ( ًْ َ ؿُ وُ ٝ   domuz dikeni, katır kuyruğu, anagyris fœtida‟ (KMĠB 26a/10)„ (اَ ٗب

| ← A. ʾanāġhūras ← Yun. 
 

enberbārī  ( ٌْ   ‟diken üzümü, kadıntuzluğu, sarı çalı, berberis vulgaris„ (اَ ْٗ جوثَ بهِ ٣

(T 30a/1) | ← A. ʾanbarbārīs.  
 

enbiyā (اَ ْٗ جِ ٤َ ب) „nebiler‟ (Mġ 126a/15, Y 1b/12) | ← A. ʾanbiyāʾ. 

efḍal-i enbiyā (MNHS 1b/4)           

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Miʿrac-nāme ve Muhabbet-nāme‟de karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

encübār ( ْه َ  kurt pençesi, çiançik, ancubar, yılan, polygonum bistorta‟ (KMĠB„ (اَ ْٗ غُ جب

 25b/15), encibār (Y 97a/5), encebār (T 18a/7) | ← A. ʾancubār.   

encibār-ı sāde (Y 98a/12), şarāb-ı encebār (T 18a/7) 
 

encüre (ٙاٗغو) „ısırgan otu‟ (TM 54a/D, KMĠB 27a/11
177

) | ← A. ʾancura.  
 

encüẕān ( ْٕ   Ģeytan boku, hiltit, ferula assa-fætida‟ (Mġ 110a/6), encüdān„ (اَ ْٗ غُ نَ ا
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(KS 46b/2) | ← A. ʾancudān.  

encüẕān-ı esved (Mġ 110a/6), encüdān-ı rūmi (KS 46b/2)  
 

enderāniy (اَ ْٗ لَ هَ اِٗ ٠) „hacı bektaĢ tuzu‟ (Mġ 12b/1) | ← A. ʾandarāniyy.  

milḥ-i enderāniy (Mġ 12b/1)  
 

enfaʿ( ْاَ ْٗ لَ غ) „çok faydalı‟ (EM 21a/9
178

, KS 9a/10, Y 119b/12) | ← A. ʾanfaʿ. 
 

enfüʾl-ʿicl ( َِ   vak vak çiçeği, arslan ağzı, antirrhinum majus‟ (KMĠB 28a/4)„ (اَ ْٗ ق اُ ُْ ؼِ غ

| ← A. ʾanf+al+ʿacl. 
 

enṣār, bk. baḳlatüʾl-enṣār. 
 

enseb ( ْت ََ   .çok uygun‟ (KMT 12a/4) | ← A. ʾansab„ (اَ ْٗ 
 

envāʿ ( ْاَ ْٗ ٞاَ ع) „çeĢitler‟ (EM 55b/2, Mġ 50b/10, KS 8a/10, KMT 6b/1, KMĠB 7a/1,  

Y 56b/11, MNHS 73a/12, T 44a/14) | ← A. ʾanwāʿ. 

nabżuŋ mürekkeb-i envāʿları (KMT 6b/1), envāʿ-ı maraż (MNHS 22a/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde ait Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

erbaʿa (ٚ َاَ هْ ثَ ؼ) „dört, dördüncü‟ (KMT 46a/4, Y 114a/12, T 58a/10) | ← A. ʾarbaʿa. 

riyāḥ-ı erbaʿa (KMT 46a/4) , tiryāk-ı erbaʿa (KMT 80a/13
179

) 

Kelime ilk olarak Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

 

erāk ( ْاَ هَ اى) „arak, misvak ağacı, salvadora persica‟ (KMĠB 9b/8) | ← A. ʾarāk. 
 

ercīfene (َٚ٘ َاَ هْ عِ ٤ل) „kantaryon, centaurea acaulis‟ (KMĠB 9b/3) | ← A. * ʾarcīfana. 
 

erḥam (ْاهؽ) „çok merhametli‟ (Y 176a/3) | ← A. ʾarḥam. 
 

erkān (ٕاهًب) „esaslar‟ (TM 3a/3, KMT 5a/5, MNHS 2b/6) | ← A. ʾarkān.  

tevellüd-i erkān (KMT 16a/4)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-

Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

erneb-i baḥrī (اهٗت ثؾو١) „deniz tavĢanı‟ (KMĠB 10a/11) | ← A. ʾarnab+baḥrī. 
 

erneb-i berrī ( ِٟ  .kara tavĢanı‟ (KMĠB 9b/12) | ← A. ʾarnab+barrī„ (اَ هْ ٗتَِ  ثَوّ
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erṭab ( ْت َٛ  .daha rutubetli‟ (KMT 149a/9) | ← A. ʾarṭab„ (اَ هْ 
 

 

ervāḥ ( ْاػ َٝ   .ruhlar‟ (KMT 20a/7, Y 50b/1) | ← A. ʾarwāḥ„ (اَ هْ 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

erẕel (ٍ َاَ هْ م) „en değersiz‟ (S 10a/7) | ← A. ʾarẕal.  

erẕel-i fuṣūl (S 10a/7) 
 

eṣaḥ ( ْؼ َٕ  .çok doğru‟ (S 37a/5) | ← A. ʾaṣaḥḥ„ (اَ 

ʿalāʾl-eṣaḥ (S 37a/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

e bāb ( ْجَ بة ٍْ    .sebepler‟ (KS 43a/19, KMT 6a/2, MNHS 2a/9) | ← A. ʾasbāb„ (اَ 

 esbāb-ı mümriże (KMT 6a/6), esbāb-ı bādiye (KMT 49a/8), esbāb-ı sābıḳa 

 (KMT 49a/9), esbāb-ı vāṣıla (KMT 49a/9) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

 geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-

 Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

e bāb-ı bādiye (َٚجبةَِ  ثَبك٣ِ ٍْ  hılttan, mizaçtan, terkipten olan ateĢin sıcaklığı, karın„ (اَ

soğukluğu, taĢ zahmı gibi bedenin dıĢından gelen ya da insanın gazap ve 

korku gibi içinden gelen Ģeylerdir‟ (KMT 49a/8) | ← A. ʾasbāb+bādiya. 
 

e bāb-ı mümriże (ٚ َٙ وِ ْٔ ُٓ جَبةِ   ٍْ   hastalık sebepleri‟ (KMT 6a/6)„ (اَ

| ← A. ʾasbāb+mumriża. 
 

e bāb-ı  ābıḳa (ٍََِٚبثو جَبةِ   ٍْ   hastalıkla kendi ortasında vasıta olan‟ (KMT 49a/8-9)„ (اَ

| ← A. ʾasbāb+sābiḳa. 
 

 

e bāb-ı vāṣıla (َِٚ ِٕ ا َٝ جَبةِ   ٍْ   hastalıkla kendi ortasında vasıta olmayan‟ (KMT 49a/9)„ (اَ

| ← A. ʾasbāb+wāṣila. 
 

esed ( ْل ٍَ  .arslan‟ (KMĠB 14b/11) | ← A. ʾasad„ (اَ 
 

e  el ( َْ  .beyaz ılgın, tamarix mannifera‟ (KMĠB 5b/5) | ← A. ʾas al„ (اَ صَ 
 

esel (ٍَا) „asal, samar, juncus acutus‟ (KMĠB 12b/1) | ← A. ʾasal. 
 

e  er (اصو) „iz, tesir‟ (TM 6a/4, H 47b/2, EM 37b/12, Mġ 20b/9, KS 25b/15, K 19a/9, 
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KMT 21a/1, KMĠB 57b/9
180

, Y 5b/11, MNHS 89a/7, T 29b/4) | ← A. ʾas ar.  

es er eyle- (TM 6a/4), es er ėt- (TM 41b/8), es er ḳıl- (TM 43a/15), es erler  

gider- (KMĠB 84a/7), es erler  belür- (EM 37b/12), es er-i nużc (Y 59b/5), 

es er-i żaʿaf (Y 34a/10), es er götür- (MNHS 89a/7), es er ḳal- (Mġ 20b/9) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

esfel ( َْ ٍْ لَ   .alçak‟ (KMT 24a/10, MNHS 194a/4) | ← A. ʾasfal„ (اَ 

zendüʾl-esfel (KMT 24a/10)  
 

esḳām (ّاٍوب) „hastalıklar‟ (Y 1b/9) | ← A. ʾasḳām. 

esḳām-ı müslīmīn (Y 1b/9) 
 

e mā (ب َٔ  ٍْ   .Allah‟ın en güzel isimleri‟ (Mġ 119a/6) | ← A. ʾasmāʾ„ (اَ 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

eṣnāf (٘بف ْٕ   .sınıflar, çeĢitler‟ (KS 7b/4) | ← A. ʾaṣnāf„ (اَ 
 

e nān ( ْٕ ٍْ َ٘ب   .yaĢlar‟ (KMT 19b/13), „diĢler‟ (S 58a/1) | ← A. ʾasnān„ (اَ 

edviyetiʾl-esnān (S 58a/1) 
 

e rār ( ْواَ ه ٍْ  sırlar‟ (EM 58b/12, K 18b/10), „hint keneverinden çıkarılan ve taĢıdığı„ (اَ 

kannabin denen alkaloitten dolayı keyif verici, sarhoĢ edici, uyuĢturucu, 

bazan da uyarıcı olarak kullanılan madde‟ (T 83a/12) | ← A. ʾasrār.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Hüsrev ü Şīrīn, Muhabbet-nāme ve Cevāhirüʾl-Esdāf‟da geçmiĢtir. 
 

esved ( ْك َٞ  ٍْ   siyah‟ (Mġ 110a/6, KS 49b/7, S 81a/8, Y 4a/6, T 76a/15)„ (اَ 

| ← A. ʾaswad. 

encüẕān-ı esved (Mġ 110a/6), el-bahaḳuʾl-esved (KS 49b/7), fulful-i esved (S 

81a/7-8), ḫarbaḳ-ı esved (KMĠB 93b/6), dühnü ḫaşḫāşuʾl-esved (KMĠB 

123a/13), merhem-i esved (T 76a/15), yarḳān-ı esved (T 58b/13), helīle-yi 

esved (Mġ 167b/12) 
 

eşed (َّل  .Ģiddetli‟ (MNHS 112a/13) | ← A. ʾaşadd„ (اَ
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eşed ol- (MNHS 112a/13) 
 

eşḫāṣ ( ْٓ ّْ قَ ب   .kiĢiler‟ (KMT 12a/11) | ← A. ʾaşḫāṣ„ (اَ 

aʿdel-i eşḫāṣ (KMT 12a/11), eşḫāṣ-ı insān (KMT 12b/5) 
 

eşheb ( ْت َٜ  ّْ   .alacalı, aklı karalı‟ (Mġ 175b/4, Y 120a/7) | ← A. ʾaşhab„ (اَ 

ʿanber-i eşheb (Mġ 175b/4) 
 

eşraf-ı nā  ( ًْ ّْ وَ افِ  َٗب   .insanların en Ģereflileri‟ (KMT 2a/12) | ← A. ʾaşrāf+nās„ (اَ 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

eşref (وَ ف ّْ   .çok Ģerefli‟ (S 1b/5) | ← A. ʾaşraf„ (اَ 

eşref-i mevcūdāt (S 1b/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

eşribe (ٚ َوِ ث ّْ   .içecekler‟ (Mġ 154b/9, KMT 10a/6, MNHS 6a/5) | ← A. ʾaşriba„ (اَ 

ṣıfat-ı eşribe (Mġ 154b/9) 
 

eşyā (٤َب ّْ  .nesneler‟ (MNHS 193a/12) | ← A. ʾaşyāʾ„ (اَ
 

eşyāʿ ( ْ٤َ بع ّْ        .bir kiĢinin taraftarları‟ (KMT 4a/9) | ← A. ʾaşyāʿ„ (اَ 
 

eşyāf (٤َ بف ّْ  göz, kulak, makat gibi yerler için deva sürülmüĢ mille yapılan„ (اَ 

tedaviler‟ (KS 27b/10) | ← A. ʾaşyāf. 

eşyāf-ı māmīşā (KS 27b/10) 
 

etbāʿ ( ْاَ رْ جَ بع) „hizmetçiler‟ (KMT 4a/9) | ← A. ʾatbāʿ.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

eṭıbbā (ج  ب ِٛ   ,doktorlar‟ (EM 10a/1, Mġ 127b/5, K 2b/3, KMT 12a/1, Y 248b/10„ (اَ 

MNHS 15a/9) | ← A. ʾaṭibbāʾ.  

eṭıbbā ḳatı (EM 10a/1), ṭarīḳ-i eṭıbbā (MNHS 6a/8)  
 

eṭʿime (ٚ َٔ ْٛ ؼِ   .yemekler‟ (EM 64b/12, KMT 10a/6, S 6a/6) | ← A. ʾaṭʿima„ (اَ 

etʿimenüŋ mizācı (EM 64b/12) 
 

eṭrāf ( وافْٛ اَ  ) „taraflar‟ (KS 11a/9, Y 68a/8, T 18a/13), ıṭrıf (MNHS 158a/9)  

| ← A. ʾaṭrāf.   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da 

geçmiĢtir. 
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evān (ٕاٝا) „zaman, vakit‟ (Y 1b/4) | ← A. ʾawān. 

evān-ı şīḫūḫta (Y 1b/4) 
 

evcāʿ ( بعِ عَ ْٝ اَ  ) „ağrılar‟ (Mġ 184b/2, Y 4a/10) | ← A. ʾawcāʿ.   

evcāʿ-ı mafāṣıl (Mġ 184b/2) 
 

evdāc-ı ġāyire ( َٙاطِ كَ ْٝ اَ  ؿَب٣ِو ) „iç jugular ven‟ (KMT 34a/9) | ← A. ʾawdāc+ġāʾira. 
 

evfaḳ ( نْ كَ ْٝ اَ  ) „çok uygun‟ (EM 61a/7, KS 9a/10) | ← A. ʾawfaḳ.  
 

evhām ( ّْ َٛب ْٝ  .vehimler‟ (Ġ 1b/5) | ← A. ʾawhām„ (اَ

evhām-ı ʿuḳūl (Ġ 1b/5)  
 

evʿiye ( ٤َٚ ػِ ْٝ اَ  ) „damarlar, kesecikler‟ (EM 63b/12, KMT 17a/2, Y 48a/6)  

| ← A. ʾawʿiya. 

evʿiye-i menī (EM 63b/12), marażuʾl-evʿiye (KMT 45a/5) 
 

evʿiye-i menī ( ِ٠٘ َٓ   ِ ٚ ػ٤َِ ْٝ  .sperm keseleri‟ (EM 63b/12) | ← A. ʾawʿiya+manī„ (اَ
 

evḳāt ( َ ْٝ اَ  دْ هب ) „vakitler‟ (EM 61b/10, Mġ 104a/15, KS 10b/13, KMT 64a/7, S 10a/1,  

KMĠB 66b/3, MNHS 14a/12, T 5a/13) | ← A. ʾawḳāt.  

aʿdel-i evḳāt (KMT 64a/7), cemīʿ-i evḳāt (S 10a/1), evḳāt-ı riyāżat (MNHS 

14a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da ve Altın Orda 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

evlā ( لَا ْٝ اَ  ) „daha uygun‟ (EM 21a/5, Y 18b/10) | ← A. ʾawlā.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

evrām ( اّهَ ْٝ اَ  ) „ĢiĢler‟ (Mġ 151a/4, KS 41b/3, KMT 10a/1, MNHS 151a/5)  

| ← A. ʾawrām.  

evrām-ı bāṭıne (Mġ 151a/4), ʿalāmet-i evrām (KS 41b/3), evrām-ı dimāġıyye 

(MNHS 151a/5) 
 

evrām-ı bāṭıne (َٚ٘ ِٛ ِّ  ثَب هَا ْٝ   vücudun iç kısımlarındaki ĢiĢler‟ (Mġ 151a/4)„ (اَ

| ← A. ʾawrām+bāṭina. 
 

evride (ٙ َهِ ك ْٝ   siyah kan damarları, toplar damarlar‟ (KMT 16b/12, MNHS 27b/3)„ (اَ 

| ← A. ʾawrida. 
 

evvel (ٍ ّٝ  ,önce‟ (TM 11a/3, H 9b/7, EM 32a/15, Ġ 2a/3, KMĠB 15a/2, Y 11a/4)„ (ا
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„ilk‟ (TM 48b/3, EM 1b/12, Mġ 1b/8, K 10a/13, KMT 5a/2, MNHS 4b/8), 

„baĢlangıçta‟ (KS 2b/3) | ← A. ʾawwal.   

evvel vaḳit (TM 7a/D), evvel mizāc (TM 48b/3), evvel bahār (EM 3b/12)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı Hikmet, 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinden Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Satır Arası Kuran Tercümesi, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme ve Kazan saahasına ait yarlık 

ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

evvel bahār ( ْبه َٜ ٍْ  ثَ  ٝ  .ilkbahar‟ (EM 3b/12) | ← A.+F. awwal+bahār„ (اَ
 

evvelā ( لَا  ٝ   .öncelikle‟ (Mġ 93b/11, KS 25b/17, KMĠB 93a/13) | ← A. ʾawwalā„ (اَ 
 

evvelki (٢ ٌِ  ُْ  ٝ  ,daha önceki‟ (TM 2b/15, Mġ 2a/8, KS 1b/3, K 2a/5, KMT 6a/13„ (اَ 

MNHS 29a/3), „birinci‟ (EM 24b/3) | ← A.+F. ʾawwal+ki. 

evvelki boġun (KMT 27b/5), evvelki cüft (KMT 25b/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Ḳıṣaṣüʾl-Enbiüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

eyyām (ّا٣ّب) „günler‟ (Mġ 157a/1, S 14a/8, KMĠB 5a/14, Y 30a/6, MNHS 11b/11)  

| ← A. ʾayyām.  

murūr-ı eyyām (Mġ 157a/1), eyyām-ı ṭāʿūn (KMĠB 5a/14), eyyām-ı bāḥūr (Y 

30a/6), eyyām-ı bāḥūriyye (Y 63b/9), eyyām-ı indār (Y 63b/11), eyyāmuʾl-

vākıʿa fiʾl-vāsaṭ (Y 63b/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muhabbet-nāme, 

Hüsrev ü Şīrīn ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

eyyil ( َْ  .sığın, geyik‟ (KMĠB 32a/15) | ← A. ʾayyil„ (اَ ٣ِّ
 

evẕimā (ب َٔ ْٝ مِ ٣   .dokuda yerel sıvı toplanması‟ (KS 2a/14) | ← A. ʾuwẕimā„ (اَ 
 

eẕānuʾl-fāruʾl-besutānī ( ِزَ ب٠ٗ َُ ُٕ  اُْ لَ بهُ  اُجَ    sıçankulağı‟ (KMĠB 8a/5)„ (اَ ماَ 

| ← A. ʾaẕān+al+faʾr+al+basutānī. 
 

eẕānuʾl-fārī (ٟ ِاُْ لَ به  ُٕ   sıçankulağı, boncuk otu, myosotis‟ (KMĠB 8a/14)„ (اَ مَ ا

| ← A. ʾaẕān+al+fārī. 
 

ez-cüzʾ (ْٝاىَْعُي) „parçadan‟ (MNHS 7b/1) | ← F.+A. ez+cuzʾ. 
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eżdād ( ْلَ اك ْٙ  .zıtlar‟ (KMT 48b/10) | ← A. ʾażdād„ (اَ 
 

ezraḳ (اىهم) „mavi‟ (H 80b/8, Mġ 162a/10, KS 38b/11, T 32a/4) | ← A. ʾazraḳ.  

muḳl-ı ezraḳ (H 80b/8) 

F 

 

faḫr (كَقْو) „iftihar kaynağı‟ (Ġ 1b/14) | ← A. faḫr.  

faḫr-i zamāne (Ġ 1b/14) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

fāʿil (َكبػ) „yapan‟ (KMT 15a/4) | ← A. fāʿil.  

sebeb-i fāʿili (KMT 15a/4) 
 

fāʿile (ٚ َِ ِكَ بػ) „aklı kullanmayı sağlayan kuvvet‟ (KMT 19b/3) | ← A. fāʿila. 

ḳuvvet-i faʿile (KMT 19b/8) 
 

fāḳih ( ِْٚكَبه) „fıkıh alimi‟ (T 21b/14) | ← A. faḳīh.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

fākihe (ٚ َٜ  ًِ   yemiĢ‟ (Mġ 9a/4, MNHS 113a/2, T 12b/5), fākih (KS 37a/4)„ (كَ ب

| ← A. fākiha. 

maṭbūḫ-ı fākihe (Mġ 9a/4), maṭbūḥ-ı fākihe (T 12b/5), māʾuʾl-fākihe (Mġ 

59a/8) 
 

faḳīr (كو٤و) „fakir‟ (Y 2b/3) | ← A. faḳīr. 

faḳīr-i żaʿīf (Y 115b/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası Kuran Tercümesi, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Miʿrac-nāme ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

falān (ٕكلا) „belirtilmesi gerekli görülmeyen isimlerin önüne getirilerek onları  

belirsiz Ģekilde niteler‟ (K 18b/3) | ← A. fulān.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

fālic (كبُظ) „vücudun yarısını duyarsız hâle getiren inme, felç‟ (TM 29b/D,  
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EM 34a/13, Mġ 16a/7, KMT 7b/1, S 25b/11, KMĠB 50a/1, Y 15a/10, MNHS 

26a/5), fāfic (H 24b/11) | ← A. fālic. 

fālic renci (TM 40a/D), fālic getür- (Mġ 143a/15), fālic ol- (Mġ 118b/15) 
 

fāni ( ِٕ   .A. fānī ← | (MNHS 8b/6) كَب٢ِٗ ,fani‟ (KS 25a/15)„ (كَ ب

fānī ḳıl- (KS 25a/15), fānī eyle- (MNHS 8b/6) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve 

Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

fāriġ (كبهؽ) „vazgeçme‟ (H 1b/9, Mġ 59a/2, KS 3b/15, Y 25a/3, MNHS 149a/12),  

fāriġat (KS 18b/16) | ← A. fāriġ.  

fāriġ ol- (H 1b/9), fāriġ ḳıl- (KS 3b/15)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası 

Kuran Tercümesi, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Hüsrev ü 

Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

fāri  ( ًْ َ ه   .fars‟ (Mġ 94b/6) | ← A. fāris„ (كب

fulūniyā-yı fāris (Mġ 94b/6) 
 

farīża (ٚ َٚ   islam dininin kula farz kıldığı mükellefiyet‟ (MNHS 3a/8)„ (كَو٣ِ

| ← A. farīża. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası 

Kuran Tercümesi, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve Miʿrac-nāme‟de 

geçmiĢtir. 
 

farḳ (كوم) „iki Ģeyin birbirinden ayrılmasını sağlayan değiĢik taraf‟ (TM 3a/15,  

H 104b/2, Mġ 127b/4, KMT 20a/1, Y 3a/13, MNHS 7b/8), ferg (H 6a/2) | ← 

A. farḳ.  

farḳ eyle- (H 104b/2), farḳ ėt- (KMT 20a/1)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muhabbet-nāme ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

fārūḳ, bk. tiryāḳ-ı fārūḳ. 
 

fāruʾl-māʾ ( ْٓكَ بهُ  اُْ ٔبء) „su üstünde biten ve kökü olmayan bitki‟ (Mġ 95a/14)  
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| ← A. fār +al+ māʾ. 
 

farż, bk. muʿtedilun biʾl-farż 
 

faṣd (ل ْٖ   ,kan alma, hacamat‟ (EM 56a/11, Mġ 12a/1, KMT 7a/5, Y 3a/10„ (كَ 

MNHS 137a/11, T 67a/2) | ← A. faṣd.  

faṣd ėt- (Mġ 141a/7), faṣd eyle- (MNHS 137a/11) 
 

fā id (كبٍل) „bozulma, bozulmuĢ, kötü‟ (TM 34a/7, H 53b/2, EM 34a/4, Mġ 2b/10,  

KS 5a/7, K 3a/12, KMT 128b/7, S 63a/9, KMĠB 129a/7, MNHS 40b/6, T 

3a/11), fāsīd (78b/13) | ← A. fāsid. 

fāsid ol- (TM 34a/7), fāsid balġam (EM 34a/4), fāsid fikirler (Mġ 2b/10) 

ṭaʿām-ı fāsid (KS 5b/15), fāsid eyle- (KMĠB 129a/7)    

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

fā idliḳ ( ُِْن لْ   ٍِ bozulmuĢ‟ (T 19b/16„ (كَب
181

) | ← A.+T. fāsid+liḳ. 
 

faṣīḥ ( ْ٤ؼ ِٖ  güzel, ahenkli, açık ve anlaĢılır Ģekilde düzgün ve yanlıĢsız söylenen„ (كَ 

söz‟ (Ġ 3b/2, Mġ 58b/11) | ← A. faṣīḥ.  

faṣīḥ-zubān ol- (Mġ 58b/11-12)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası Kuran Tercümesi ve 

Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

faṣl (َٖك) „bölüm‟ (TM 1b/14, Ġ 2a/9, KMT 5a/3, Y 30a/1, T 9b/6), „mevsim‟  

(Mġ 2a/8, KS 46b/8, K 4b/7, KMT 6b/13, KMĠB 130a/5, MNHS 129a/2), 

„zaman‟ (S 64a/11, MNHS 40a/9) | ← A. faṣl.  

faṣl-ı vebā (S 64a/11), yay faṣlı (KMĠB 130a/5), faṣl-ı imtilā (Y 58b/11), 

faṣl-ı ʿömr (MNHS 129a/2), faṣl-ı rebīʿ (MNHS 88a/12), faṣl-ı tābistān 

(MNHS 52a/9), faṣl-ı zimistān (MNHS 60a/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Hüsrev ü 

Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

fātir ( ْكَ برِ و) „durgun‟ (KS 6b/10, T 15b/9) | ← A. fātir.   
 

faṭīr ( ْكَ طِ ٤و) „mayasız ekmek‟ (S 5b/11) | ← A. faṭīr. 
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fetaḳ ( ْكَ زَ ن) „kasık yarığı‟ (EM 54a/7) fatḳ (KMT 9a/8
182

, Y 197a/5) | ←A. fatḳ.  

fatḳ yėri (Y 197a/5) 
 

fāvāniyā (كبٝا٤ٗب) „Ģakayık kökü‟ (H 17a/11), favāniyā (Mġ 160b/11) | ← A. fāwāniyā.  
 

fāʾyide (ٙكب٣ُ ل) „yarar‟ (TM 2a/12), fāyide (TM 4b/3, H 21b/11, Ġ 6a/2, Mġ 5b/13,  

KS 2b/3, K 1b/6, KMT 3a/1, KMĠB 1b/12, Y 100a/3, MNHS 108a/6, T 

21a/1) | ← A. fāʾida.   

fāʾyide ol- (TM 2a/12), fāyide ėt- (H 21b/11), fāyide ḳıl- (Mġ 82a/2-3), fāyide 

gör- (Mġ 82a/10), fāyide vėr- (Mġ 25b/3), fāyide al- (KMT 3a/1), fāyide 

belür- (MNHS 108a/6-7), fāyide bul- (MNHS 196b/8), fāyide eyle- (MNHS 

35a/6), fāyide ḥāṣıl ol- (MNHS 166b/5), fāyide ẓāhir ol- (MNHS 58b/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

fāyidelü (ُٞ ٙكب٣ل) „yararlı‟ (TM 47b/D, H 7a/13, Mġ 44b/8, KMT 2a/7)  

| ← A.+T. fāʾida+lü.   
 

fāyide-mend (ل ْ٘ َٓ  .faydalı‟ (Mġ 25b/7) | ← A.+F. fāʾida+mend„ (كَ ب٣ِ لَ ْٙ  
 

fażalāt ( ْلَا د َٚ   kazurat‟ (Mġ 5a/9, S 68b/9, MNHS 14a/13, T 7a/11)„ (كَ 

| ← A. fażalāt.   

fażalāt ḥāṣıl ol- (MNHS 14a/13) 
 

fāżıl ( َْ  ِٙ   .faziletli‟ (MNHS 204a/2) | ← A. fāżil„ (كَ ب

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir.  
 

fażiliyye (ٚ َ٤ِِ ِٚ  .fazlalık‟ (KMĠB 30b/4) | ← A. fażiliyya„ (كَ

ruṭūbet-i fażiliyye (KMĠB 30b/04) 
 

fażīlet (ك٤ِٚذ) „erdem‟ (Y 20a/4, MNHS 52b/8) | ← A. fażīlat+ < fażīlah. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

fażl (َ ْٚ   ,iyilik, lutuf‟ (Ġ 4a/6, Mġ 157a/14, K 3b/4, Y 2b/7, MNHS 2b/9), „fazla„ (كَ 
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ziyade‟ (KS 48a/18) | ← A. fażl.   

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

fażla (ٚ َِ ْٚ artık, ziyade‟ (EM 25a/6„ (كَ 
183

, Mġ 6b/12, Y 24b/4, MNHS 17b/2, T 7b/11) 

 | ← A. fażla.   
 

fehm (ْٜك) „anlama, idrak‟ (TM 47b/D, EM 16a/2, Mġ 16a/1, K 5a/3, KMT 19a/6,  

S 18a/7, KMĠB 59a/14, Y 20a/12, MNHS 15a/6) | ← A. fahm. 

fehm eksükligi (TM 47b/D), fehmi tīz ėt- (EM 16a/2), fehm artur- (Mġ 16a/1), 

fehm ėt- (KMT 19a/6-7), fehm bāṭıl ol- (Y 20a/12), fehm eyle- (MNHS 15a/6) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

felāfil ( َْ  .biberler‟ (EM 58a/15) | ← A. falāfil„ (كلََاكِ 
 

felāfil maʿcūnı ( ْٕ ؼْغُٞ َٓ   َْ  fülfül-i ebyaḍ ve dār-ı fülfülden yapılıp meydana„ (كلََاكِ

 getirilen macun‟ (EM 58a/15) | ← A. falāfil+maʿcūn. 
 

felāḥī (كلاؽ٠) „hastalıklarda son derece kötü olan bir idrar rengi‟ (TM 29b/D)  

| ← A. falāḥī 
 

felā ife (ٚ َل ٍِ   ,macun ismi‟ (Mġ 117a/11, KMT 119a/4, Y 124a/6, MNHS 17a/6„ (كَ لَا 

T 62b/7) | ← A. falāsifa. 

felāsife maʿcūnı (KMT 119a/4), maʿcūn-ı felāsife (Mġ 117a/11) 
 

felc (كَ ِْ ظ) „inme, nüzul‟ (KMĠB 15b/7) | ← A. falc. 
 

felek (كِي) „gök katlarından her biri‟ (TM 5b/2) | ← A. falak.  

ay feleki (TM 5b/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası 

Kuran Tercümesi, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-nāme‟de 

geçmiĢtir. 
 

felekī ( ِك٢ٌََِ) „felekle ilgili‟ (MNHS 174b/7) | ← A. falakī. 
 

fem (ْ َك) „ağız‟ (S 69a/6, Y 34b/5, T 85b/2) | ← A. famm.  

fem-i maʿde (S 69a/6), fem maʿīdesi (Y 34b/5), el-femi veʾl-lisān (T 85b/2) 
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 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler kelimeyi fażlaraḳ olarak okumuĢtur. 
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fenā (كََ٘ب) „kötü‟ (MNHS 8b/13) | ← A. fanāʾ. 

 fenā ėt- (MNHS 8b/13) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. 
 

feraḥ ( ْكَ وَ ػ) „sevinç, sevinme‟ (Mġ 6a/15, KS 6b/17, K 20a/11, KMT 18b/6,  

KMĠB 3a/15, MNHS 188a/4, T 9a/3), feraḫ (Y 18b/8) | ← A. faraḥ.  

feraḥ eyle- (Mġ 6a/15), ferāḥ ėt- (KS 6b/17), feraḫ vėr- (Y 87b/5), feraḥ kesb 

ėt- (MNHS 188a/4), feraḥ ḳıl- (Mġ 170a/1), feraḥ ol- (Mġ 120b/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir.  
 

feraḥlandur- (كَ وَ ؽْ َِ ْ٘ لُ ه) „ferah duruma getirmek‟ (EM 7b/3, K 21b/12)  

| ← A.+T. faraḥ+landur-. 

göŋli ferāḥlandur- (EM 7b/3) 
 

feraḥlık ( ْكَ وَ ؽْ ِِ ي) „ferah olma‟ (K 20b/7) | ← A.+T. faraḥ+lık. 

feraḥlık vėr- (K 20b/7) 
 

ferārīc ( ْكَ وَ اهِ ٣ظ) „tavuklar‟ (Mġ 9a/3), ferārec (MNHS 16b/11), ferāric (T 10a/16) 

 | ← A. farārīc. 

ferārec eti (MNHS 16b/11) 
 

ferc (كوط) „diĢilerde üreme organının dıĢ kısmı‟ (TM 14b/15, H 103b/4, EM 25a/9,  

Ġ 3b/3, Mġ 8a/9, KMT 44a/1, S 27b/11, KMĠB 78b/4, MNHS 18a/1, T 11b/1) 

| ← A. farc.  

ʿavratuŋ ferci (EM 25a/9), fercüŋ içi (KMT 44a/1), ferc ḳapusı (Mġ 109a/9) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran Tercümesi, 

Muʿinüʾl-Mürīd ve Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

ferden (  كَ وْ كا) „fert olarak‟ (EM 46a/4) | ← A. fardan.  
 

ferfiyūn ( ْٕ ُٞ  .sütleğen otu‟ (Mġ 35a/8) | ← A. ← Gr. firfiyūn„ (كَوْك٤ِ
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ferrūc ( ْكَ و  ٝط) „tavuk pilici‟ (Mġ 7a/14, KMT 75a/11), furūc (S 33b/5
184

),  

ferūc (MNHS 16a/11, T 45a/2) | ← A. farrūc.   

ferrūc eti (KMT 75a/11), ferrūc şurvāsı (KMT 78a/13), ferrūc meslūḳası (Mġ 

31b/1) 
 

ferş (ُ ْكَ و) „zemin‟ (KMT 102a/9) | ← A. farş. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

fe ād ( ْبك ََ   ,bozulma, bozukluk‟ (TM 8a/8, H 51b/3, EM 12a/6, Mġ 20a/8„ (كَ 

KS 36b/10, KMT 2b/1, S 3b/5, KMĠB 21a/11, MNHS 16a/13, T 5b/14) | ← 

A. fasād.  

fesād ḳopar- (TM 8a/8), fesāda var- (TM 35a/11), fesāda vėr- (TM 50b/12), 

fesāda git- (EM 20a/3), fesād-ı şekl (KMT 50b/5), vażʿ-ı fesād (KMT 51b/3), 

fesād-ı maʿde (Mġ 60b/13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-

Edeb, Satır Arası Kuran Tercümesi, Muʿinüʾl-Mürīd ve Nehcüʾl-Ferādīs‟te 

geçmiĢtir. 
 

fesḫ (كَـ) „azanın mefasılını birinden ayırıp çıkarmak‟ (TM 22b/D) ← A. fasḫ.  
 

fetīl (َكز٤) „fitil‟ (H 41b/B, EM 22b/8, Ġ 5a/14, Mġ 162a/5, KS 28a/15, K 8b/6,  

KMT 115a/3, KMĠB 28b/4, T 38a/2), fitil (H 39b/10, Y 146b/13), fetil 

(MNHS 124b/4) | ← A. fatīl.  

şāf-ı fetīle-i müshil (Mġ 162a/5), fetīleye bulaşdur- (KMT 115a/3), fetīl eyle- 

(KMĠB 28b/4), fitil çek- (Y 146b/13) 
 

feṭrā āliyūn ( ْٕ ُٞ بُِ ٤ ٍَ kerefs-i cebelî tohumu‟ (MNHS 7b/4„ (كطَْوَا
185

)  

| ← A. fuṭrāsāliyūn. 
 

fettāḥ ( ْكزَ  بػ) „gözün karasının üzerinde büyük nokta Ģeklinde beliren bir hastalık‟ 

 (MNHS 157a/4) | ← A. fattāḥ. 
 

fevākih (ٚ ًِ َٞ ا  .meyveler‟ (EM 44b/6, S 32b/5) | ← A. fawākih„ (كَ 

maṭbūḫ-ı fevākih (EM 44b/6), fevākih-i raṭbe (S 32b/5) 
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 Ferhat Kurban, kelimenin anlamına „diĢilerde tenasül aleti‟ olarak anlam vermiĢtir.  
185

 M. Ünal ġAHĠN kelimeyi feṭera biçiminde okuyup „koruk mantar‟ anlamı vermiĢtir. 
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fevāyid ( َْا٣ل َٞ  .faydalar‟ (MNHS 2a/8) | ← A. fawāʾid„ (كَ
 

fevḳ (م ْٞ  .üst‟ (MNHS 194a/4) | ← A. fawḳ„ (كَ
 

feżā (ب َٚ   .boĢluk‟ (Mġ 80b/5, Y 49a/4) | ← A. fażāʾ„ (كَ 

ḳarın feżāsı (Mġ 80b/5) 
 

fı tuḳ (كَزن) „çamgillerden, çam fıstığı, Antep fıstığı ve yer fıstığı yemiĢerini veren  

ağaçların ortak adı‟ (H 27a/5, EM 65a/11, Mġ 7b/3, KS 45b/16, K 14b/13
186

, 

KMĠB 121a/13, MNHS 51b/13, T 24a/2), fıstūḳ (H 25a/9), fustuḳ (KS 

17a/18), fıṣduḳ (Y 256b/9), fıṣtıġ (Y 165a/6), fıṣtuġ (Y 22a/4), fıṣtuḳ (Y 

249b/5) | ← A. fustuḳ ← F. pistek.   

fustūḳ ḳabı (KS 29b/7), dühnüʾl-fıstuḳ (KMĠB 121a/13), acı fıstuḳ (Mġ 

148a/6), fıstuḳ içi (Mġ 167b/1), fıstuḳ yaġı (Mġ 81a/15) 
 

fıżża (ٚ  ٚ   .gümüĢ‟ (KS 51a/15, MNHS 81a/10) | ← A. fiḍḍa„ (كِ 

iḳlīmiyāʾl-fıżża (KS 51a/15) 
 

fiḳāḥ ( ْكوَِبػ) „yeni açmıĢ çiçek‟ (MNHS 45b/3) | ← A. fiḳāḥ. 

fiḳāḥ-ı adḫır (MNHS 45b/3) 
 

fikr (كٌو) „düĢünce‟ (TM 14b/3, EM 49b/7, Ġ 2b/14, Mġ 2b/10, K 3a/10,  

KMĠB 147b/5, Y 134a/10, MNHS 17a/5, T 3a/11) | ← A. fikr. 

fikr-i ḥarr (TM 14b/3), fikr eyledici ḳuvvet (TM 19b/1), yaramaz fikrler (EM 

49b/7), fikr eyle- (EM 49b/7), fikr et- (K 3a/10), fāsid fikirler eyle- (Mġ 

2b/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Ḳıṣaṣüʾl -Enbiyā 

ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

fikircenglik (كٌوعٌِ٘ي) „fikircenglik‟ (TM 27a/5) | ← A.+F.+T.fikr+ceng+lik. 
 

fiʿl (َكؼ) „amel, olup gerçekleĢmiĢ iĢ, yapılıp gerçekleĢmiĢ hareket‟ (TM 6a/1,  

H 2a/3, EM 54b/14, Mġ 85a/12, KMT 18b/3, Y 117a/1, MNHS 106a/8) | ← 

A. fiʿl.   

fiʿl eyle- (Mġ 6a/4), issilik fiʿli (TM 54a/D), mülāḳātu bāridin biʾl-fiʿl (KMT 

50a/5), mülāḳātu muraṭṭıbın biʾl-fiʿli (KMT 50b/2), mülāḳātu ḥarāretin biʾl-
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 Muhammet Yelten, kelimenin kökenini belirtmemiĢtir. 
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fiʿli (KMT 50a/1), mülāḳātu yābisin biʾl-ḳuvveti (KMT 50a/11), mülāḳātu 

yābisin biʾl fiʿli (KMT 50a/11), fiʿl-i demevi (MNHS 106a/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Mukaddimetüʾl-

Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd, Ḳıṣaṣüʾl -Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

fīl (َك٤) „fil, elephas‟ (H 113b/2, Mġ 151b/3, KMĠB 75a/8, Y 205b/3)  

| ← A. fīl ← F. pīl.  

fīl ayaġı gibi (H 113b/2), fīl süŋügi (KMĠB 75a/8), dāʾüʾl-fīl (Mġ 151b/3) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Miʿrac-nāme, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Ḳıṣaṣüʾl -Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

fīʾl-cümle (ِٚٔك٠ اُغ) „sonuçta‟ (H 25a/9, EM 26b/13, Mġ 18b/2, KS 35b/4,  

KMĠB 9a/15,Y 15a/10, MNHS 3a/1, T 5a/9) | ← A. fīʾ+al+cumla.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Ḳıṣaṣüʾl -Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

fīʾl-ḥāl ( ٍْ   ,o anda‟ (EM 41a/1, Mġ 54b/1, Ġ 3b/5, KS 28a/16, KMĠB 5a/15„ (ك٠ِ  اْ ُؾَ ب

Y 12b/10, MNHS 7a/7, T 90a/10) | ← A. fīʾ+al+ḥāl.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Ḳıṣaṣüʾl -Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

fiʾl-vasaṭ (ٍُٜٞك٠ ا) „ortasında‟ (Y 64b/9) | ← A. fiʾ+al+wasaṭ. 
 

finī ( ِكِ ٢٘) „çok‟ (KS 33b/18) | ← A. fanaʾ.   

finī ol- (KS 33b/18) 
 

firā iyūn ( ْٕ ُٞ٤ ٍِ  yaban pırasası‟ (Mġ 67b/1), ferāsiyūn (MNHS 42b/11, Y 155a/5)„ (كِواَ

 | ← A. farāsiyūn.  

ḥarfuʾl-fāʾ-yı ferāsiyūn (MNHS 83a/6)  
 

fū (ٞ ُك) „yaban sünbülü‟ (Mġ 169a/9) | ← A. fuw.  
 

fucul ( َْ  .turp‟ (KMĠB 121b/10) | ← A. fucul„ (كغُ

dühnü bezruʾl-fucul (KMĠB 121b/10) 
 

fuḥş (ِ ْكُ ؾ) „haddini aĢan, saçma‟ (Mġ 26b/13) | ← A. fuḥş.  

fuḥş sözler (Mġ 26b/13) 
 

fuḳahā ( َ  .fıkıh alimleri‟ (EM 21a/4) | ← A. fuḳahāʾ„ (كُ وَ ٜب

fuḳaḥā meẕhebi (EM 21a/4) 
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fulān (ٕكلا) „filan‟ (TM 58b/8) | ← A. fulān. 

fulān ot (TM 58b/8), fulān renc (TM 58b/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Mukaddimetüʾl-

Edeb, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

fulful ( َْ   ,biber‟ (H 27a/8, EM 28a/7, Ġ 5b/2, Mġ 39a/9, KS 19a/4, K 22a/1„ (كُ ِْ لُ 

KMT 49b/13, S 81a/7, KMĠB 17b/11, Y 41b/5, MNHS 42b/13, T 31b/15) | ← 

A. fulful.  

aḳ fulful (Mġ 44b/7), ḳara fulful (Mġ 102b/9), fulful maʿcūnı (KS 19a/4), 

dār-ı fulful (KS 19a/4), fulful-i esved (S 81a/7-8), fulful-ı ebyāż (Y 118a/8), 

fulful-ı sepīd (Y 107b/10) 
 

fulūniyā-yı fār ī (٠ ٍِ ِٟ  كبهَْ   iç ağrısına iyi gelen bir terkip‟ (Mġ 76b/3)„ (كُ ٤َُِِٗٞب

| ← A. fulūniyā+fārsī. 
 

fulū -ı ḫıyārşenber ( ْْ٘جَو َّ ًِ  ف٤ِبهَْ   hıyarĢembe özü‟ (Mġ 78a/12, Y 73a/5)„ (كُ ُِ ٞ

| ← A. fulūs+ ḫıyārşenber.  
 

furun (ٕٝكو) „fırın‟ (H 65b/9
187

, Mġ 15a/10, EM 4a/13, KMĠB 21b/9), furun  

(KMT 100b/3, 118a/8) | ← A. furn. 

furūna ḳoy- (H 65b/9), furūnda biş- (EM 4a/13) 
 

furṣat (كوٕذ) „bir Ģeyin yapılması için uygun düĢen‟ (Y 61a/6) | ← A. furṣat+ < 

 furṣah.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

fūryāz ( ْكُٞه٣َْبى) „poyraz‟ (Mġ 3b/12) | ← A. ← Gre. boreas. 
 

fusḳ (َْن   .ahlaksızlık‟ (Ġ 2b/17) | ← A. fisḳ„ (كُ
 

fuṣūl ( ٍْ ٞ ُٖ   .mevsimler‟ (KS 13a/17) | ← A. fuṣūl„ (ك

kitāb-ı fuṣūl (KS 13a/17) 
 

fustuḳī (كَزو٢) „sarıya çalan açık yeĢil‟ (TM 29b/D), fıstıḳī (KMT 60a/4)  

| ← A. fustuḳī. 

fustuḳī rengi (TM 29b/D) 
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 Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin kökenine Grekçe yazmıĢtır. 
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fūtanc ( ْكُ ٞرَ ٘ظ) „bahçe nanesi, mentha piperita‟ (EM 54a/8, KMĠB 71a/8), fevtenc  

(KS 19a/11) | ← A. fūtanc.  

maʿcūn-ı fūtanc (EM 54a/8), fevtenc-i cebelī (KS 19a/11), fevtenc-i nehrī (KS 

27b/3), fūtanc ṣuyı (KMĠB 71a/8) 
 

fuvāḳ ( ْكُ ٞاَ م) „hıçkırık‟ (EM 50b/1, Mġ 38a/14, KMT 8b/4) | ← A. fuwāḳ.  
 

fuvāḳ-ı nemūʿ ( ْٞع ُٔ امِ  َٗ َٞ   beyne ulaĢan kötü bir hıçkırık türü‟ (Mġ 38a/11)„ (كُ 

| ← A. fuwāḳ+namūʿ. 
 

fużūl ( ٍْ ٞ ُٚ   fazlalıklar‟ (Mġ 168b/13, KS 12a/14, KMT 61b/9), fużul (T 8b/12)„ (كُ 

| ← A. fużūl.  

 

G 

 

ġaddār (ؿلاه) „zalim, merhametsiz‟ (Y 249a/5) | ← A. ġaddār. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ġādiye (ٚؿبك٣) „gıdalandırıcı ve besleyici‟ (TM 18b/1, Y 19b/6), ġāẕiye (KMT 17b/11) 

 | ← A. ġāẕiya. 

ġādiye ḳuvveti (TM 18b/1) 
 

ġāfil ( َْ   ,gaflet içinde olma‟ (Mġ 148a/11, KS 26b/18, K 12a/4, Y 238b/9„ (ؿَ بكِ 

MNHS 51b/2, T 114a/4) | ← A. ġāfil.  

ġāfil ol- (Mġ 148a/11), ġāfil ėt- (Y 238b/9) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Satır Arası Kuran Tercümesi, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ġāf    ( ْؿَ بكِ ش) „koyunotu, agrimonia eupatorium‟ (EM 52b/12, H 80b/11
188

,  

Mġ 78a/11
189

, KS 18b/13, KMT 106b/4, S 44a/1
190

) | ← A. ġāfis . 
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 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi ġāfit biçiminde okumuĢtur. 
189

 Zafer Önler, kelimeyi ġāfit olarak okumuĢtur. 
190

 Ferhat Kurban, kelimeyi ġāfit olarak okumuĢtur. 
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ḥabbuʾl-ġāf s  (EM 52b/12), ʿuṣāretüʾl-ġāf s  (KMT 106b/4), ġāf s 
191

 ḥabbı 

(KMT 146b/1), ġāf s üŋ
192

 ṣıfatı (KMT 146b/2), ḥabb-ı ġāf s  (KMT 146b/2), 

ḥabb-ı ġāf s  (KMT 146b/2)  
 

ġaflet (ؿلِذ) „gafillik‟ (Y 3b/10) | ← A. ġaflat+ < ġaflah. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Satır 

Arası Kuran Tercümesi, Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ġafūr ( ْؿَ لُ ٞه) „çok mağfiret eden‟ (EM 1b/2) | ← A. ġafūr.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟te geçmiĢtir. 
 

ġalaṭ (ِٜؿ) „yanlıĢ‟ (Y 119a/8) | ← A. ġalaṭ.          

ġalaṭ-ı ʿām (Y 86a/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ġalebe (ٚ َؿَ َِ ج) „bastırma‟ (H 55a/B, Mġ 2b/2, KS 15b/20, K 10a/5, KMT 44b/8,  

KMĠB 24a/13, Y 17a/12, MNHS 40a/2, T 88b/16) | ← A. ġalaba. 

ḳan ġalebesi (H 55a/B), ġalebe-i berd (Mġ 174b/4), ġalebe ėt- (Y 17a/12), 

ġalebe-yi balġam (Y 106b/9), bürūdet ġalebesi (Mġ 31b/15), ṣafrā ġalebesi 

(Mġ 178a/6) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran 

Tercümesi ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ġalī (ؿ٠ِ) „karınca yürüyüĢüne benzeyen damar hareketi‟ (TM 28b/D) | ← A. ġalī.  
 

ġālib ( ْؿَ بُِ ت) „güçlü, baskın‟ (TM 3b/10, H 6a/8, EM 14b/7, Mġ 5a/3, KS 2a/18,  

KMT 14a/10, KMĠB 23a/12, Y 58b/3, MNHS 51a/9, T 2b/13) | ← A. ġālib.  

ġālib ol- (TM 3b/10), ġālib gel- (TM 23a/9), ġālib eyle- (KS 14a/13), ʿināyet-

i ġālib (KS 26b/16), eks er-i ġālib (Mġ 156b/3)  

                                                           
191

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi ġāfit biçiminde okumuĢtur. 
192

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi ġāfit biçiminde okumuĢtur. 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir.  
 

ġālibā (ؿَ بُِ جَ ب) „görünüĢe göre‟ (Mġ 58b/9, KMT 58a/2, MNHS 181b/5, T 48b/4)  

| ← A. ġāliban → ġālibā.   
 

ġālib-lıḳ (ؿبُت ُن) „üstünlük‟ (TM 29b/D
193

, H 6a/B, T 3b/16),  ِِْن ُِجْ  Mġ 3a/9) ؿَب
194

)  

| ← A.+T. ġālib+lıḳ. 

ḳan ġāliblıġı (H 6a/B), ṣafra ġāliblıġı (H 6a/B), balġam ġāliblıġı (H 6a/B), 

sevdā ġāliblıġı (H 6a/B)       
 

ġālibraḳ ( ْؿَ بُِ تْ  هَ م) „daha güçlü‟ (KS 15b/5),  ُِْجْوَم  (MNHS 127b/2) ؿَب

| ← A.+T. ġālib+raḳ.  

ġālibraḳ ol- (KS 15b/5) 
 

ġāliye (ٚؿب٤ُ) „kokulu terkip, misk ve amber karıĢımından yapılan koku, galia 

 moschata‟ (H 17a/10, Mġ 56a/13, KMT 119b/6, Y 201a/9, MNHS 58b/12)  

| ← A. ġāliya.           

ġāliye-i müşk (H 17a/10), ġāliya yaġı (KMT 119b/6)   

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ġalīẓ (ؿ٤ِع) „yoğun, kesif‟ (TM 31b/D, H 9b/1, EM 14b/14, Mġ 1b/11, KS 2a/19,  

KMT 13b/5, S 5b/1, KMĠB 4a/6, Y 10a/13, MNHS 7b/6, T 2a/3) | ← A. 

ġalīẓ.  

ġalīẓ otlar (TM 42a/8), ġalīẓ cevherlü (TM 52b/D), ġalīẓ ḳan (EM 14b/14), 

ġalīẓ ol- (H 9b/1), beyāż-ı ġalīẓ (Mġ 43b/3), balġam-ı ġalīẓ (KS 2a/19), defʿ-i 

ġıẕā-yı ġalīẓ (KS 10a/11), nabż-ı ġalīẓ (KMT 57b/2), ġalīẓ yel (KMĠB 4a/6), 

āḫlāṭ-ġalīẓ (Y 41a/11), ġalīẓ ḫılṭlar (Y 255b/11), ġalīẓ māddeler (Y 98a/4), 

ġalīẓ ruṭūbet (Y 41a/10), ġalīẓ ṣu (Y 42a/2), ġalīẓ şarāb (Y 21a/8), ġalīẓ 

ṭaʿām (Y 10a/13), ġalīẓ eyle- (MNHS 8a/3), mādde-yi ġalīẓ (MNHS 74b/1) 
 

ġaliẓat ( ْؿَ ِِ ظَ ذ) „yoğunluk‟ (Mġ 85b/10) | ← A. ġalīẓat+ < ġalīẓah.  
 

ġalīẓ-lıḳ (ؿ٤ِظِن) „yoğunluk‟ (TM 53a/3, Mġ 19b/1
195

ُِن ,( MNHS 76a/11) ؿ٤َِعِْ  
196

,  

                                                           
193

 Kelimeye gelen ek ġ ile gösterilmiĢ ancak sözlüksel biçimi madde baĢı alınmıĢtır. 

194
 Kelimeye gelen ek ġ ile gösterilmiĢ ancak sözlüksel biçimi madde baĢı alınmıĢtır. 
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T 20b/15) | ← A.+T. ġalīẓ+lıḳ.  
 

ġalīẓraḳ ( ْؿَ ِِ ٤ظْ وَ م) „yoğun olarak‟ (Mġ 3b/1, KS 9b/16, T 4a/12),  ْؿ٤َِعِْ  هَم  

(MNHS 16b/12) | ← A.+T. ġalīẓ+raḳ.  
 

ġam (ْؿ) „kaygı, tasa, keder‟ (KMĠB 92b/12, Y 49b/13, MNHS 2a/4) | ← A. ġamm. 

ġam getür- (KMĠB 92b/12), ġam yė- (MNHS 188b/10) 

elime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

ġamām (ّؿٔب) „sıvılardaki bulanıklık, buluta benzetilen idrarın hâllerinden biri‟  

(TM 31a/5, KMT 63b/5), „bulut‟ (MNHS 157a/6) | ← A. ġamām.  
 

ġanī ( ِؿَ ٢٘) „zengin‟ (KMĠB 21b/3) | ← A. ġaniyy. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinden Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

ġanīmet (ؿ٤٘ٔذ) „ganimet‟ (Y 131a/8) | ← A. ġanīmat+ < ġanīmah. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Muhabbet-nāme, Hüsrev ü Şīrīn, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Kırım 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ġār (ؿبه) „defne, laurus nobilis‟ (H 94a/4, Mġ 163b/14, KS 47a/15, KMT 132b/11,  

T 34a/12) | ← A. ġār.  

ḥabbüʾl-ġār maʿcūnı (H 94a/4), ḥabbüʾl-ġār (KMT 132b/11), dühnüʾl-ġār 

(KMĠB 119b/6) 
 

ġarāyib (ؿوا٣ت) „ĢaĢılacak tuhaf Ģeyler‟ (H 1b/4, Ġ 1b/1, K 2a/1, KMT 3a/6)  

| ← A. ġarāʾib. 

ġarāyib-i mebdaʿ (Ġ 1b/1)  
 

ġaraż ( ْٗ   .maksat‟ (EM 55b/3, KS 14a/3, Y 2a/13, MNHS 14a/2) | ← A. ġaraż„ (ؿَ وَ 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

ġarīb (ؿو٣ت) „zavallı‟ (TM 2a/15), „acayip, ĢaĢırtıcı‟ (TM 23b/2, EM 13b/9,  

Mġ 136b/4, K 3b/6, KMT 21a/2, Y 52b/12, MNHS 9a/4) ← A. ġarīb. 

                                                                                                                                                                     
195

 Kelimeye gelen ek ġ ile gösterilmiĢ ancak sözlüksel biçimi burada kullanılmıĢtır.  
196

 Kelimeye gelen ek ġ ile gösterilmiĢ ancak sözlüksel biçimi burada kullanılmıĢtır. 
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ġarīb issilik (TM 23b/2), ġarīb ol- (134b/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ġarībe (ٚ َؿَ وِ ٣ج) „acayip, ĢaĢırtıcı‟ (S 20b/11) ← A. ġarība. 

ruṭūbet-i ġarībe (S 20b/11) 
 

ġārīḳūn (ٕٞؿبه٣و) „katran köpüğü‟ (H 7b/7, EM 27b/6, Mġ 9b/10, KS 20b/1,  

KMT 74b/12, S 62b/4, KMĠB 101a/7, Y 75b/3, MNHS 42b/11, T 13a/13) | 

←A. ġārīḳūn.   
 

ġarīzī (ؿَ وِ ٣يِ ١) „yaratılıĢtan var olan‟ (KMT 17a/8, Y 24a/4) | ← A. ġarīzī.  

ġarīzī ḳuvvet (KMT 17a/8) 
 

ġarīziyye (ٚ َؿَ وِ ٣يِ ٣) „yaratılıĢtan var olan, tabi‟ (Mġ 136a/15, KS 29b/19,  

KMT 150a/12, KMĠB 42a/14, Y 5a/4) | ← A. ġarīziyya. 

ḥarāret-i ġarīziyye (Mġ 136a/15) 
 

ġarḳ (ؿوم) „(suya) batırma‟ (H 62a/B, EM 44b/5, MNHS 2a/5) ← A. ġaraḳ → ġarḳ.  

ġarḳ eyle- (EM 44b/5), ġarḳ ol- (H 62a/B) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ġaṣb (ؿَٖت) „bir Ģeyi zulmen alma‟ (MNHS 2b/8) | ← A. ġaṣb. 

ġaṣb ėt- (MNHS 2b/8) 
 

ġa  āl ( ٍْ َ ب  .yıkayıcı‟ (MNHS 6b/13) | ← A. ġassāl„ (ؿَ
 

ġāsūlī rūmī (ؿبٍٍٞ ه٠ٓٝ) „yabani iğde ağacı, hippophaë rhamnoides‟ (KMĠB 3b/9)  

| ← A. ġāsūl+rūmī. 
 

ġaşiy (٠ ِْ   ,kendinden geçme, baygınlık‟ (EM 50a/1, KMT 8b/2, KMĠB 18a/5„ (ؿَ 

Y 21a/3, T 8a/12), ġaşy (EM 13b/9) | ← A. ġaşy.  

ġaşy ol- (KMĠB 18a/5), ġaşī ėyle- (Y 49a/11) 
 

ġavr (ه ْٞ   .dip‟ (Mġ 108a/9, KMT 58a/7, MNHS 122b/8, T 92a/12) | ← A. ġawr„ (ؿَ 

ġavr ėt- (MNHS 122b/8), ġavr eyle- (T 92a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ġavvāṣ (ٓؿٞا) „dalgıç‟ (Y 1b/7) | ← A. ġawwāṣ. 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ġayb (ؿ٤ت) „farkedilmeyen‟ (KMT 77b/2) | ← A. ġayb.  

ġaybı bil- (KMT 77b/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. 
 

ġāyet (ؿب٣ذ) „son derece‟ (TM 13b/2, H 67b/12, EM 8a/15, Ġ 2a/11, Mġ 4b/13,  

KS 2b/14, K 4a/4, KMT 34a/6, KMĠB 2a/12, Y 15a/7, MNHS 7a/8, T 14a/7) | 

← A. ġāyat+ < ġāyah.  

ġāyetine deg- (TM 23a/8), ġāyetine er- (TM 48a/2)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Atabetüʾl-

Hakayık‟ta geçmektedir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ġāyī (ؿَ ب٣ِ ٢) „amaç‟ (KMT 15a/5) | ← A. ġāyī.  

sebeb-i ġāyī (KMT 15a/5) 
 

ġāyib ( ْؿَ ب٣ِ ت) „kaybolma‟ (KMT 19a/2, T 105b/5) | ← A. ġāʾib. 

ġāʾib ol- (KMT 19a/2-3) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, 

Nehcüʾl-Ferādīs ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ġāyiṭ ( ْٜ  .insan dıĢkısı‟ (KMT 115a/1) | ← A. ġāʾiṭ„ (ؿَ ب٣ِ 
 

ġāyir, bk. vedec-i ġāyir. 
 

ġāyire, bk. evdāc-ı ġāyire. 
 

ġayr (ؿ٤و) „baĢkası‟ (TM 37b/5, H 121a/10, KS 6b/8, KMT 16a/5, MNHS 141a/12)  

| ← A. ġayr.  

ġayr-ı reʾīs (KMT 16a/5), ġayr-ı merʾus (KMT 16a/9), ġayr-ı müteḥarrik 

ṭamarlar (KMT 16b/13), ġayr-ı ḫāliṣe (KMT 144b/2), ġayr-ı intiẓām (KMT 

56b/13), ġayr-ı muntaẓım (KMT 57a/6), ġayr-ı muntaẓımuʾl-ḫulf (KMT 
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57a/1), ġayr-ı ṭabīʿī (KMT 14a/13), ġayr-ı muḥarriḳ (MNHS 81a/11), ġayr-ı 

muvāfıḳ (MNHS 141b/7), ġıbb-ı ġayr-ı ḫāliṣ (Mġ 120a/2-3)  
 

ġayr-ı muntaẓımuʾl-ḫulf (ِْق ُْقُ ُْ  ا ْ٘زظَِ ُٓ  ‟muntazımın zıddınca olan nabız hareketi„ (ؿ٤َْو 

 (KMT 57a/1) | ← A. ġayr+muntaẓım+al+ḫulf. 
 

ġayr-ı ḫāliṣ ( ْٔ ُِ   on saatten fazla süren ve altı ay boyunca devam edebilen„ (ؿَ ٤ْوِ  فَب

sıtma türü‟ (Mġ 121b/1) | ← A. ġayr+ḫāliṣ.  
 

ġayrı ( ِؿَ ٤ْ و) „baĢka‟ (Mġ 45a/15, KS 5a/13, K 17b/9, KMT 11a/7, KMĠB 31b/5,  

Y 4b/9), ؿ٤َو١ (MNHS 3a/7, T 65a/8) | ← A.+T. ġayr +ı.  

ġayrı mürekkeb (KS 25a/8)  
 

ġayriṭabīʿī (جِ ٤ؼِ ٠ َٛ   .tabii hâlinde olmayan‟ (KMT 13a/13) | ← A. ġayr + ṭabīʿī„ (ؿَ ٤ْ وِ 

ṣafrā-yı ġayr-i ṭabīʿī (KMT 14b/13), sevdā-yı ġayr-ı ṭabīʿī (KMT 14b/13) 
 

ġażab (ت َٚ   ,aĢırı hiddet‟ (Mġ 34b/1, KS 6b/9, KMT 18b/6, S 15b/2„ (ؿَ 

KMĠB 63b/12, Y 52b/2, MNHS 16b/1) | ← A. ġażab.  

ġażaba gel- (Mġ 34b/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

ġazāl (ٍؿيا) „geyik yürüyüĢüne benzeyen damar hareketi‟ (TM 28b/D) | ← A. ġazāl.  
 

ġazālī (ؿيا٠ُ) „geyik yürüyüĢüne benzeyen damar hareketi‟ (TM 28b/D, KMT 57b/6)  

| ← A. ġazālī.  
 

ġażrūf ( ْوُف ْٚ  .yumuĢak kemik‟ (MNHS 141b/13) | ← A. ġuḍrūf„ (ؿَ
 

ġıb (ؿت) „günaĢırı tutan sıtma nöbeti‟ (TM 23b/14, H 124b/B, KS 1b/13, KMT 

 144b/1, Y 64a/13, T 63b/9), ġıbb (Mġ 14a/14), ġab (KMĠB 51b/4) | ← A. 

 ġibb. 

ġıb ısıtması (H 124b/B), ġıbb-ı dāyir (Mġ 119b/15), ġıbb-ı ḫāliṣ (EM 

56a/14), ġıbb ol- (Mġ 14a/14), ġıbb-ı ġayr-ı ḥāliṣ (KS 1b/15), ġıbb-ı nāyib 

(KS 25a/10), ġıbb-ı mükerrer (KS 25a/11), şaṭraʾl-ġıb (T 63b/9) 
 

ġıbb-ı dāyir ( ْؿِتِّ  كا٣َِو) „damarlardan dıĢarda olan safra müteaffin olursa ve bir gün 

 tutup bir gün tutmazsa olur‟ (Mġ 119b/15) | ← A. ġibb+dāʾir. 
 

ġıbb-ı ġayr-ı ḫāliṣ ( ْٔ ُِ  safranın rakik olup balgam ile karıĢmayan sıtma„ (ؿِتِّ  ؿ٤َْوِ  فَب
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 türü‟ (Mġ 120a/2-3) | ← A. ġibb+ġayr+ḫāliṣ.  
 

ġıbb-ı ḫāliṣ ( ْٔ ُِ َ  safradan kaynaklı ve damarların dıĢında olan 12 saat süren„ (ؿِتِّ  فب

 bir sıtma türü‟ (EM 56a/14, Mġ 122b/14) | ← A. ġibb+ḫāliṣ. 
 

ġıbb ı ıtma ı (ؿت اٍزٔب٠ٍ) „gün aĢırı tuttan sıtma türü‟ (H 124b/B), ġıbb sıtması  

(EM 23a/6) | ← A.+T. ġibb+sıtma. 
 

ġıbb-ı lāzım ( ّْ   ,damarlar içinde olan, safranın damar içinde müteaffin olduğu„ (ؿِتِّ  لَاىِ

hummanın nöbeti olmayıp bedenden hararetin gitmediği sıtma türü‟ (Mġ 

119b/14) | ← A. ġibb+lāzim. 
 

ġıdā (ؿلا) „canlıların yaĢaması, beslenip geliĢmesi için gerekli her türlü yiyecek ve  

içecek, besin‟ (TM 8a/4, H 6b/5, EM 53b/2, Mġ 1b/9, KS 4b/9, K 15a/2, Y 

8b/3, MNHS 16a/9, T 7a/4), ġıẕā (KS 10a/11, KMT 13a/6) | ← A. ġidāʾ.  

ġıdā ol- (TM 8b/D), ġıdā vėr- (TM 12b/D), ġıdā verici ḳuvvet (TM 22a/5), 

ġıdā eyle- (TM 12b/D) ekşi ġıdā (H 81b/7), yeyni ve tīz siŋer ġıdā (75b/5), 

sovuḳ ġıdā (H 71a/B), issi ġıdā (H 24b/5), ḳabż eyleyici ġıdā (H 92a/4), ter 

ḳılıcı ġıdālar (H 23b/4), laṭīf ġıdālar (H 23a/5), balġam bitürüci ġıdālar (H 

27a/5), bişici ġıdā (H 81a/7), ġalīẓ ġıdā (H 29b/5), sidük arturucı ġıdā (H 

115b/6), cimāʿ ġıdāları (H 100b/B), ġıdālar fesādı (EM 53b/11), muraṭṭıb 

ġıdālar (Mġ 127b/1), yaramaz ġıdālar (Mġ 127b/4), ġıdā fażlası (Mġ 

132a/9), defʿ-i ġıẕā-yı ġalīẓ (KS 10a/11), ġıẕā-yı laṭif (KS 10a/11), ġıẕā-yı 

muṭlaḳ (KMT 46b/8), ıssı ġıẕālar (KMT 15a/11), ḳalīlüʾl-ġıẕā (KMT 47b/5), 

kes īrüʾl-ġıẕā (KMT 47b/5), ġıdā-yı devāyī (Y 8b/4), efḍal-i ġıdā (MNHS 

16a/9), ġıdā-yı maḥmūde (MNHS 14b/13), ġıdā-yı vāḥid (MNHS 15a/8), ġıdā 

yė- (MNHS 58a/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

karĢımıza çıkar.   
 

ġıdālan- (ََُٖؿِلا) „gıdalanma‟ (MNHS 19b/9) | ← A.+T. ġıdāʾ+lan-. 
 

ġıdālıḳ (ؿلاُن) „besleme özelliği‟ (H 80a/4), ġıdāluġ (KMĠB 30b/5)  

| ← A. + T. ġidāʾ+lıḳ. 
 

ġılāf (ؿِ لاَ ف) „kılıf, kın, zarf‟ (Y 90a/3, MNHS 30a/7) | ← A. ġilāf. 
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ġılaẓ ( َْؿِِع) „çok yemek yiyip yattıktan sonra beliren bir hastalık‟ (MNHS 91a/8
197

)  

| ← A. ġilaẓ. 
 

ġıllü ġışş ( ِّ َِّ  ؿ  .gizli kin ve düĢmanlık‟ (S 85a/4) | ← A. ġill+ġişş„ (ؿِ 
 

ġılẓet ( ْؿِ ِْ ظَ ذ) „galiz olma, galizlik‟ (KS 18a/17) | ← A. ġilẓat+ < ġilẓah.  
 

ġış (ِِؿ) „hile, aldatma‟ (KMĠB 75a/12) | ← A. ġişş. 
 

ġışā (ب َْ  .zar‟ (KMT 26a/1, MNHS 26b/1) | ← A. ġişāʾ„ (ؿِ 

ġışā-yı ṣalib (KMT 39b/6), ġışā-yı meşīmī (MNHS 30b/5), ṣulb-ı ġışā 

(MNHS 32a/13), ġışā-yı raḳīḳ (MNHS 28b/5) 
 

ġışāvī (١ ِٝ َْ ب  .zar gibi, zarımsı‟ (MNHS 78a/10) | ← A. ġişāwī„ (ؿِ

ġışāvī göz (MNHS 78a/10) 
 

ġıyā   (ؿِ ٤َ بس) „yardım‟ (S 2a/8) | ← A. ġ yās . 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 
 

ġıẕālandur- (ؿِ ناَُ ْ٘ لُ ه) „besin verme‟ (KS 5a/14) | ← A. + T. ġiẕā+landur-. 
 

ġıẕāyī (ؿِ نَ ا٣ِ ٢) „gıdaya ait‟ (KMT 46b/13) | ← A. ġidāʾī. 

devā-yı ġıẕāyī (KMT 46b/13)  
 

gil-i ermenī (اه٠٘ٓ ًَ) „kilermeni‟ (TM 56a/6
198

, H 57b/6, Mġ 13b/6, KMT 84a/11, 

 MNHS 55a/3) | ← F.+A.gil+ʾarmanī.  
 

gil-i ḳıbrı ī (٠ ٍِ َِ  هجِْوِ ًِ ) „Kıbrıs‟a ait kil‟ (Mġ 162a/14) | ← F.+A. gil+ḳibrisī. 
 

gil-i maḫtūm (ّٞٓقز ًَ) „Limni adasında bulunan kırmızımsı, kahverengimsi kil, 

terra sigilatta‟ (TM 54b/D, EM 41b/13, KMT 94a/1, MNHS 175b/3) | ← 

F.+A. gil+maḫtūm.  
 

gil-i yehūdī (٣ٜٞك١ ًَ) „yahudi kili‟ (TM 56a/5) | ← F.+A. gil+yahūdī.  
 

ġubār ( ْؿُ جَ به) „toz‟ (MNHS 86a/9, Y 14b/10) | ← A. ġubār. 

ġubār ol- (MNHS 86a/9), ġubār ėt- (MNHS 163a/12), ġubār ḫaṭ (MNHS 

203b/5) 
 

ġudde (ّٙؿل) „beze‟ (TM 13a/2, MNHS 91b/12) | ← A. ġudda.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 

                                                           
197

 M.Ünal ġahin, kelimeye „göz kapağının ĢiĢmesiyle görülen hastalık‟ demiĢtir. 
198

 Yazmada gil eksiktir. 
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ġuded ( َْؿُلك) „bezeler‟ (MNHS 30b/9) | ← A. ġudad. 
 

ġusl (َ َْ   .yıkanma‟ (Mġ109b/3, Y 105b/8, MNHS 52a/10) | ← A. ġusl„ (ؿُ 

cenābet ġusli (Mġ 129a/13-14), ġusl ḳıl- (109b/3), ġusul ėt- (Y 105b/8), ġusl 

eyle- (MNHS 52a/10) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası Kuran Tercümesi, Miʿrac-nāme ve 

Mukaddimetüʾl-Edeb‟te karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

ġuṣṣa (ٚ  ٖ   ,gussa‟ (Mġ 6a/15, KS 1b/8, K 3a/9, S 64b/11, KMĠB 33a/15„ (ؿُ 

Y 49a/3, T 9b/6) | ← A. ġuṣṣa.  

ġuṣṣa artur- (T 9b/6) 
 

ġuṣṣalan- ( ْٖ  َُ ٚ  ٖ  .-gussalanma‟ (Mġ 5a/9, K 5a/4, T 7a/12) | ← A.+T. ġuṣṣa+lan„ (ؿُ 
 

ġuṣṣalandur- ( ْلُ ه ْ٘ َِ  ٖ  .-gussalandırma‟ (Mġ 5b/15) | ← A. + T. ġuṣṣa+landur„ (ؿُ 
 

ġuṣṣalu (ِٞ ّٖ   gussalı‟ (H 21a/2, Mġ 33b/9, KS 23b/9, T 8a/13)„ (ؿ

| ← A. + T. ġuṣṣa+lu. 

ġuṣṣalu ol- (Mġ 33b/9), ġuṣṣalu eyle- (T 8a/13) 
 

ġuṣṣavī (ٟٖٞؿ) „gussayla ilgili‟ (TM 6a/D) | ← A. ġuṣṣawī. 
 

gül-i ḫaṭmī (فط٠ٔ ًَ) „ebegümecigillerden, bahçelerde çok yetiĢen, yaz sonunda bol 

 ve değiĢik renklerde çiçekler açan, tohumlarla üretilen, balgam söktürücü, 

 boğaz ve bademcik iltihaplarını giderici hassalara sahip, bir veya çok yıllık 

 dayanıklı bitki, althaea rosea‟ (H 104a/5) | ← A.+F. gul+ḫaṭmī. 

H 

 

ḥāʾ (ؽبء) „Arap alfabesinin altıncı harfi‟ (KMĠB 73a/12) | ← A. ḥāʾ. 

ḥarfuʾl-ḥāʾ (KMĠB 73a/12) 
 

ḫabāʾet-i nefs (ٌَْءَ دِ  ٗل َ   nefsin kötü durumu‟ (Mġ 165b/3)„ (فَ جب

| ← A. *ḫabāʾat+nafs. 
 

ḥabb ( ّؽت) „kolayca yutulabilmesi için ufak yuvarlaklar hâline getirilmiĢ ilaç‟  
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(H 7b/9, EM 45a/8, Ġ 5b/7, Mġ 9b/10, KS 19a/3, K 2b/13, KMT 75b/2, S 

76b/3, KMĠB 48a/13, Y 76a/2, MNHS 42b/2), „tane, tahıl tanesi‟ (EM 66a/9, 

KMĠB 73b/9) | ← A. ḥabb. 

ḥabb eyle- (H 7b/9), ḥabb-ı ḳōḳıyā (EM 45a/8), ḥabb-ı ıṣṭamīḫīiḳūn (EM 

45a/8), ḥabb-ı luġāẓiye (EM 45b/12), ḥabb-ı şibyār (EM 44a/8), ḥabbüʾl-

buṭm (EM 66a/9), ḥab nüsḥası (H 111a/B), ḥabb-ı belesān (H 25b/12), ḥabb-ı 

mintīn (H 23a/8), ḥabb-ı maḥleb (H 98a/8), ḥabbüʾl-ġār (H 94a/10), ḥabbüʾl-

ġār maʿcūnı (H 94a/4), ayāric ḥabbı (H 17a/7), ayāric-i fayḳarā ḥabbı (H 

13b/12), eftīmūn ḥabbı (H 7b/6), ḳōḳāyā ḥabbı (H 40b/4), ḳōḳıyā ḥabbı (H 

13b/11), sıġala ḥabbı (H 61a/3), suġala ḥabbı (H 61a/B), sūrıncān ḥabbı (H 

112a/B), türbüd ḥabbı (H 24b/7), yemek ḥabbı (H 53b/B), benefşe ḥabbı (H 

8b/7), ḥabb ėt- (Mġ 9b/10), ḥabbuʾl-ġāf s  (EM 52b/12), ḥabb-ı iṣṭamīḫfiḳūn 

(EM 45a/8), ḥabb-ı ḳūḳıyā (EM 45a/8), ḥabb-ı rummān (Mġ 12b/8), ḥabb-ı 

aṣṭamḫīḳūn (Mġ 39a/4), ḥabbüʾr-rummān (KS 5a/15
199

), ḳāsni ḥabbı (KS 

19a/3), ḥabbüʾl-ayāric (KS 38a/4), ḥabb-ı ayāric (KS 47b/13), ḥablar eyle- 

(K 2b/13), ḥabb-ı iftīmūn (KMT 79a/4), ḥabb-ı iṣṭamḥīḳūn (KMT 78b/9), 

ḥabb-ı ḳōḳāyā (KMT 75b/3), ḥabb-ı sekbīnec (KMT 120b/11), ḥabb-ı 

sūrincān (KMT 124b/2), ḥabb-ı şebyār (KMT 98b/12), ḥabb-ı şeyṭarac 

(KMT 124b/2), ḥabbüʾl-bān (KMT 136a/3), ḥabbüʾl-ġār (KMT 132b/11), 

ḥabbü’l-muntun (KMT 130a/4-5), ḥabbüʾl-mülūk (KMT 108b/8), ḥabbüʾn-nīl 

(Mġ 90b/5), muḳl ḥabbı (KMT 114a/7), ḥabbüʾl-bāb (S 57b/3), ḥabb-ı 

cālinūs (S 76b/8), ḥabbüʾl-ḳarʿ (S 78a/10), ḥabb-ı ẕeheb (S 76a/8), ḥabbüʾl-

belesān (KMĠB 32a/11), ḥabbuʾs-sumne (KMĠB 73b/12), ḥabb-ı āfāviye (Y 

174b/5), ḥabb-ı aṣṭamḫiḳun (Y 79a/7), ḥabb-ı efāviye (Y 80b/11), ḥabb-ı 

ḳoḳaya (Y 227a/6), ḥabb-ı lāciverd (Y 78b/12), ḥabb-ı laṭīf (Y 79b/1), ḥabb-ı 

mintede (Y 203a/12), ḥabb-ı muḳıl (Y 179b/10), ḥabb-ı müniten (Y 77b/9), 

ḥabb-ı ṣabr (Y 79a/4), ḥabb-ı sikencübīn (Y 174b/1), ḥabb-ı sūrincān (Y 

77a/13), ḥabb-ı şayṭarac (Y 203a/12), ḥabb-ı şebyār (Y 141b/7), ḥabb-ı 

şibyār (Y 78b/8), ḥabbuʾṣ-ṣabr (MNHS 42b/2), ḥabbu toḫmıʾl-ḥanẓal (T 

71b/3), ḥabbu ẕeheb (T 81a/3), ḥabbuʾn-naṣīr (T 34a/15), ḥabbüʾl-misk (T 

90a/4), ḥabbüʾr-rumān (T 17a/4), ṣıfat-ı ḥab (Y 165b/4), ṣıfat-ı ḥabbuʾs-suʿāl 
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 Anıl Çelik, terkibi ḥabbüʾl-rummān Ģeklinde okumuĢtur. 
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(T 82b/8), ḥabbuʾl-misk (T 90a/4), ḥabb-ı eftīmūn (Mġ 138a/9), ḥabb-ı muḳl 

(Mġ 106b/4), ḥabb-ı suʿāl (Mġ 167a/14), ḥabb-ı şaḥm-ı ḥanṭal (Mġ 127a/6), 

ḥabb-ı yāre (Mġ 53b/11), ḥabbüʾṣ-ṣabr (Mġ 116a/14), ḥabb-ı serḫas (Mġ 

90b/4), ḥabbüʾl-ās (Mġ 175a/7), ḥabbüʾr-reşād (EM 51b/4)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. 
 

ḥabb-ı ayāric ( ْؽَتِّ  ا٣َبهَِط) „eklem ağrılarına iyi gelen içinde eski zeytin yağı, 

 biber, ferfiyūn, günlük, defne yağı, bal mumu bulunan bir terkip‟ (Mġ 

 117b/15) | ← A. ḥabb+ʾiyāric. 
 

ḥabbe (ٚ ّؽج) „küçük tane‟ (TM 45a/1, EM 22b/6, Mġ 85b/9, KMT 108b/11, Y 

 117a/5, MNHS 175a/7) | ← A. ḥabba.  

ḥabbetüʾl-ḫaḍrā (Mġ 85b/9) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi ve 

Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

ḥabbetüʾl-ḫaḍrā (وَا ْٚ ُْقَ  menengiç meyvesi, pistacia terebinthus‟ (EM„ (ؽَجخَُ  ا

 35a/1,  Mġ 85b/9, KMĠB 131a/12, MNHS 51b/13) | ← A. ḥabba+al-

 ḫaḍrāʾ.  

ḥabbetüʾl-ḫaḍrānuŋ yaġı (Mġ 112b/7), ḥabbetüʾl-ḫaḍrānuŋ ṣamġı (Mġ 

129b/14), ḥabbetüʾl-ḫaḍrā yėmişi (Mġ 148b/15) 
 

ḥabb-ı iṣṭamīḫfiḳūn ( ْٕ ٤قْلِوُٞ ِٔ طَ ْٕ  çok uyumaya karĢı yapılan ilaçta  kullanılan„ (ؽَتِّ  اِ

 isṭamīḫfiḳūn hapı‟ (EM 45a/8) | ← A. ḥabb+*iṣṭamīḫfiḳūn. 
 

ḥabb-ı ḳūḳıyā (ؽَتِّ  هُٞه٤َِب) „çok uyumaya karĢı yapılan ilaçta kullanılan ḳūḳıyā 

 hapı‟ (EM 45a/8) | ← A. ḥabb+*ḳūḳiyā. 
 

ḥabb-ı lūġāẕ ( ْؽَتّ  ُُٞؿَبم) „felç olan kiĢinin hastalığın kuvveti miktarınca beynini  ve 

 baĢını arıtmakta kullanılan hap‟ (EM 45b/12) | ← A. ḥabb+*lūġāẕ. 
 

ḥabbetüʾl-muḳrine (ٚ َٗ ِوْ و ُٔ   mār-ı bāsur ‟ (EM 16b/13)„ (ؽَ ج  خُ  اُْ 

| ← A. ḥabba+al+muḳrina. 
 

ḥabbüʾl-ā  ( ًْ  .mersin ağacı tanesi‟ (Mġ 175a/7) | ← A. ḥabb+al+ās„ (ؽَت   الْاَ
 

ḥabbüʾl-buṭm (ُُْْْجط   ← | sakız ağacının tanesi‟ (EM 66a/9)„ (ؽَت   ا

 A. ḥabb+al+buṭm. 
 

ḥabbüʾl-ḳarʿ (ؽَ ت   اُوَ وْ ع) „askarit adı verilen bağırsak solucanı‟ (EM 39a/9, 7 
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Mġ 174a/1
200

, S 78a/10) ← A. ḥabb+al+ḳarʿ.  
 

ḥabbüʾl-ġāfi   ( ْؽَ ت   اُْ ـَ بكِ ش) „koyunotu tanesi‟ (EM 52b/12) | ← A.  ḥabb+al+ġāfis .  
 

ḥabbüʾl-mülūk ( ْٞى ُِ ُٔ   müshil hapı, kroton hapı, dend‟ (KMT 108b/8)„ (ؽَ ت   اُْ 

| ← A. ḥabb+al+mulūk. 
 

ḥabbüʾn-nīl ( َْ  .çivit tohumu‟ (KMĠB 73b/9) | ← A.+F. ḥabb+al+nīl„ (ؽَت   ا٤ُِ٘
 

ḥabbü’r-reşād (بك َّ   ‟bahçeteresi tanesi, lepidium sativum hortense„ (ؽَ ت   اُو  

(EM 51b/4) | ← A. ḥabb+al+reşād.  
 

ḥabbü  elāṭīn ( ْٖ ٍَلا٤َِٛ   habbel miluk, croton tiglium‟ (KMĠB 111b/8-9)„ (ؽَت   

| ← A. ḥabb+salāṭīn. 
 

ḥabb-ı şibyār ( ْج٤َْبه ِّ  ‟sarısabır hapı, baĢ ağrısına karĢı kullanılan haplardan  biri„ (ؽَتِّ  

 (EM 44a/8) | ← A. ḥabb+şabyār. 
 

ḥaber ( ْؽَ جَ و) „bildirme‟ (TM 32a/1, Y 3b/3), ḫaber (H 3a/4, EM 13b/5, Mġ 

 100a/6, MNHS 3b/3, T 111a/10) | ← A. ḫabar. 

ḥaber vėr- (TM 32a/11), ḫaberi ol- (Mġ 100a/6) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm 

Türkçesinde Miʿrac-nāme, Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası 

Kuran Tercümesi, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ḥaberci (ؽجوع٠) „haber getiren ve götüren‟ (TM 32a/10) | ← A.+ T. ḫabar+ci.  
 

ḥabeş (ِؽج) „HabeĢistan halkından olan‟ (TM 21a/7) | ← A. ḥabaş.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

ḥabīb (ؽج٤ت) „mahbub‟ (K 1b/8) | ← A. ḥabīb.  

ḥabībüʾl-ʿārifīn (K 1b/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık 

ve Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Ḳıṣaṣüʾl-

Enbiya, Muhabbet-nāme, Miʿrac-nāme ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
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 Zafer Önler, kelimeyi ḥabbüʾl-fażaʿ biçiminde okumuĢtur. 
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ḫabī   ( ْفَ جِ ٤ش) „kötü‟ (KMT 113b/5) | ← A. ḫabīs .  

ḫabīs  yaralar (KMT 116a/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

ḥābi  ( ٌْ  .hapsedici, tutan‟ (KS 44a/16, S 8a/11, MNHS 10b/12) | ← A„ (ؽَ بثِ 

 ḥābis.  

ṭabāşīr-i ḥābis (KS 44a/16), el-ḥābisuʾd-dem (MNHS 10b/12) 
 

ḫabī  e (ٚ َفَ جِ ٤ض) „kötülük‟ (KMT 51a/13) | ← A. ḫabīs a.  
 

ḥablüʾẕ-ẕirāʿ (ؽجَ اُنهاع) „El sırtındaki venöz ağın iç yan tarafından baĢlayıp ön 

 kolun dıĢ yan tarafında seyrettikten sonra dirsek seviyesinde vena  cephalica 

 ile birleĢen ven, vena cephalica accessoria‟  (TM 46a/D,  KMT 32a/13
201

) | 

 ← A. ḥabl+al+ẕirāʿ. 
 

ḥabs (ٌ ْؽَ ج) „tutma, zabtetme‟ (Mġ 86a/4, KS 29b/11, KMT 68a/6, Y 97a/5,  

MNHS 80a/3) | ← A. ḥabs.  

ḥabs ėt- (Mġ 86a/4), ḥabs-i bevl (Y 249a/1) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

ḥacāmat ( ْذ َٓ  vücudun herhangi bir yerinde hafifçe çizik atarak üzerine„ (ؽَ غَ ب

kapatılan boynuz veya bardak ile kan alma Ģeklinde uygulanan bir halk 

hekimliği tedavi usulü‟ (TM 4a/15, H 18b/8, EM 23a/10, Ġ 2a/11, Mġ 8b/10, 

KS 43b/6, K 16b/4, KMT 7a/5, S 25a/11, Y 39a/9, MNHS 40a/6, T 12a/9), 

hicāmat (KMT 72b/11) | ← A. ḥacamat ← ḥacāmat+ < ḥicāmah.  

ḥacāmat ḳıl- (TM 4a/15), ḥacāmat et- (TM 47a/6), ḥacāmat eyle- (TM 

47a/3), depe ḥacāmatı (TM 47b/2), ḥacāmat ėt- (EM 23a/10), ḥacāmat şīşesi 

(H 77b/5), ḥicāmat ėtdür- (KMT 72b/11),   ḥacāmat āleti (Mġ 148b/3-4)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

ḥaccet ( ْذ   .delil‟ (T 95a/2) | ← A. ḥuccat+ < ḥuccah„ (ؽَغ 

                                                           
201

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi ḥablüʾẕ-ẕizāʿ biçiminde okuyup „kolun üst damarları‟ 

Ģeklinde anlam vermiĢtir. 
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ḥaccet ḳoy- (T 95a/2) 
 

ḥacer (ؽَ غَ و) „taĢ‟ (Mġ 147a/12, T 14a/6) | ← A. ḥacar.  

ḥacer-i ermenī (Mġ 147a/12), ḥacer-i aʿrābī (KMĠB 75a/8), ḥacer-i baḥrī 

(KMĠB 76b/7), ḥaceruʾl-baḳar (KMĠB 76a/14), ḥacer-i billūr (KMĠB 

75b/11), ḥacer-i būlsen (KMĠB 76a/10), ḥaceruʾd-dīk (KMĠB 76a/5), ḥacer-i 

efrīḳī (KMĠB 74b/12), ḥacer-i ferāmī (KMĠB 75a/5), ḥacer-i ġāġāṭīs (KMĠB 

75a/9-10), ḥacer-i ḥabeşī (KMĠB 74b/5), ḥaceruʾl-ḥayye (KMĠB 75b/6), 

ḥacer-i ḥezfī (KMĠB 75a/15), ḥaceruʾl-hindī (KMĠB 75b/8), ḥacer-i ʿırāḳī 

(KMĠB 76a/3), ḥaceruʾl-ḥūt (KMĠB 76b/5), ḥaceruʾl-isfenc (KMĠB 75a/13), 

ḥaceruʾl-ḳamer (KMĠB 74b/9), ḥaceruʾl-kelb (KMĠB 74b/15), ḥaceruʾl-kerkī 

(KMĠB 75b/12), ḥacer-i lājiverd (Mġ 167a/1), ḥaceruʾl-mes āne (KMĠB 

76a/12), ḥaceruʾn-nār (Mġ 110a/10), ḥacer-i ḳıbṭī (KMĠB 74a/14-15), ḥacer-

i munaḳī (٘و٢َ ُٓ -ḥaceruʾr-raḥā (KMĠB 76b/9), ḥacerüʾl ,(KMĠB 75b/10) (ؽغو

yehūd (EM 42b/15)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

ḥacer-i aʿrābī (ؽغواػواث٠) „Arap taĢı, lapis arabicus‟ (KMĠB 75a/8)  

| ← A. ḥacar+ʾaʿrābī. 
 

ḥacer-i baḥrī (ٟؽغوثؾو) „denizdeki taĢ‟ (KMĠB 76b/7) | ← A. ḥacar+baḥrī. 
 

ḥaceruʾl-baḳar (ؽغواُجوو) „sığırın ud taĢı‟ (KMĠB 76a/14) | ← A.  ḥacar+al+baḳar. 
 

ḥacer-i billūr (ؽغو اُجِٞه) „necef taĢı‟ (KMĠB 75b/11) | ← A. ḥacar+billūr. 
 

ḥacer-i būl en ( ْٖ ََ ُْ   natruna benzer bir taĢ‟ (KMĠB 76a/10)„ (ؽغوثُٞ

| ← A. ḥacar+būlsan. 
 

ḥaceruʾd-dīk (ؽغواُل٣ک) „horozun karnında bulunan ve tıpta kullanılan bir taĢ‟ 

 (KMĠB 76a/5) | ← A. ḥacar+ʿal+dīk. 
 

ḥacer-i efrīḳī ( ِؽَغَو اكَْو٣ِو٠) „boyacılar taĢı‟ (KMĠB 74b/12) | ← A.  ḥacar+ʾafrīḳī. 
 

ḥacer-i ermenī (ؽغو اه٠٘ٓ) „ermeni taĢı, lapis armeniacus‟ (TM 56a/5, H  17a/9, Mġ 

 10a/11, KMT 79a/5, KMĠB 76b/10, MNHS 46b/4, T 14a/6) | ← A. 

 ḥacar+ʾarmanī.  
 

ḥacer-i ferāmī (ؽغو كوا٢ٓ) „karaca bir taĢtır, Trakya‟ya özgüdür, lapis thracius‟ 

 (KMĠB 75a/5) | ← A. ḥacar+farāmī ← ḥacer-  s arāḳī. 



209 

 

 

ḥacer-i ġāġāṭī  ( ٌْ ٤ ِٛ َ   cehennem deresi taĢı‟ (KMĠB 75a/9-10)„ (ؽَغوؿبؿَب

| ← A. ḥacar+ġāġāṭīs. 
 

ḥacer-i ḥabeşī (٠ ِْ   zebercetin bir çeĢidi‟ (KMĠB 74b/5)„ (ؽَغَوْ  ؽَجَ

| ← A. ḥacar+ḥabaşī. 
 

ḥaceruʾl-ḥayye (ٚ ؽغواُؾ٤َ) „yılan taĢı‟ (KMĠB 75b/6) | ← A. ḥacar+al+ḥayya. 
 

ḥacer-i ḥezfī (ؽغوؽيك٠) „balçık gibi yarık yarık olup Mısır‟da hırızma yerine 

 kullanılan taĢ‟ (KMĠB 75a/15) | ← A. ḥacar+ḫazfī. 
 

ḥaceruʾl-hindī (ؽغواُٜ٘ل١) „siyahımsı kırmızı renkte olan ve kanı durdurmaya  

yarayan taĢ‟ (KMĠB 75b/8) | ← A. ḥacar+al+hindī. 
 

ḥacer-i ʿırāḳī (ؽغوػواه٠) „siyah, sert bir taĢtır, Dicle‟de bulunur, tıpta  

kullanılır‟ (KMĠB 76a/3) | ← A. ḥacar+ʿirāḳī. 
 

ḥaceruʾl-ḥūt (ؽغواُؾٞد) „balıkların kafasından çıkan taĢ‟ (KMĠB 76b/5)  

| ← A. ḥacar+al+ḥūt. 
 

ḥaceruʾl-isfenc (ْ٘ظ لَ ٍْ   sünger taĢı‟ (KMĠB 75a/13)„ (ؽغولِا

| ← A.+F. ḥacar+al+ʾusfunc. 
 

ḥaceruʾl-ḳamer ( ْو َٔ   ay köpüğü denen Ģeffaf taĢ‟ (KMĠB 74b/9)„ (ؽَغَوُاُوَ

| ← A. ḥacar+al+ḳamar. 
 

ḥaceruʾl-kelb (ِْت ٌَ  .it taĢı‟ (KMĠB 74b/15) | ← A. ḥacar+al+kalb„ (ؽَغَو اُ
 

ḥaceruʾl-kerkī (ؽغواٌُو٠ً) „Hindistan denizinin kenarında çok olan beyaz bir taĢ‟ 

 (KMĠB 75b/12) | ← A. ḥacar+al+karak. 
 

ḥacer-i lājiverd (هْك َٝ   laciverd taĢı, lapis lazuli‟ (Mġ 167a/1)„ (ؽَغَوِ  لَاژِ 

| ← A.+F. ḥacar+lācaward. 
 

ḥaceruʾl-me  āne (ٚٗؽغوأُضب) „mesane taĢı‟ (KMĠB 76a/12)  

| ← A. ḥacar+al+mas āna. 
 

ḥaceruʾn-nār ( ْؽَ غَ وُ اُ٘  به) „çakmak taĢı, lapis pyrites‟ (Mġ 110a/10, KMĠB 76a/7)  

| ← A. ḥacar+al+nār. 
 

ḥacer-i ḳıbṭī (ؽغوهجِْط٠ِ) „çingene taĢı, Mısır taĢı, yahudi taĢının bir çeĢidi‟ (KMĠB 

 74a/14-15) | ← A. ḥacar+ḳibṭī. 
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ḥacer-i munaḳī (و٢ َ٘ ُٓ  ,Mısır‟da Kahire‟nin güneyinde Munak‟a ait taĢ„ (ؽغو

 lapis memphites‟ (KMĠB 75b/10) | ← A. ḥacar+munaḳī. 
 

ḥaceruʾr-raḥá (ؽغواُوؽ٠) „değirmen taĢı‟ (KMĠB 76b/9) | ← A. ḥacar+al+raḥā. 
 

ḥacerüʾl-yehūd ( ْٞك ُٜ  yahudi taĢı, lapis judaicus‟ (EM 42b/15, Mġ„ (ؽَ غَ وُ  اُْ ٤َ 

 102a/1, Y  31b/7), ḥacer-i yehūd (TM 56a/5, KMĠB 74b/6) | ← A. 

 ḥacar+al+yahūd.  
 

ḥācet (ؽبعذ) „abdest ihtiyacı‟ (TM 7b/6), „lüzum‟ (H 29a/7, EM 40b/2, Ġ 2a/10,  

Mġ 6b/1, KS 3b/5, K 24b/10, KMT 85a/8, KMĠB 3b/12, MNHS 40a/9, T 

9a/4) | ← A. ḥācat+ < ḥācah.   

ḥācetine var- (TM 7b/6), ḥācete var- (TM 15b/11), ḥācet ol- (TM 37b/11), 

ḥācet vaḳti (H 40b/12), ḳażā-yı ḥācet ėt- (KS 37b/4), ḥācet miḳdārı (K 

24b/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran Tercümesi, Muhabbet-nāme, Muʿinüʾl-

Mürīd ve Cevāhirüʾl-Esdāf‟da geçmiĢtir. 
 

ḥacel (َؽغ) „keklik‟ (KMĠB 76b/15) | ← A. ḥacal. 
 

ḥācetli ( ِؽَبعَز٠ِْ) „lüzumlu‟ (T 83b/6) | ← A.+T. ḥācat+li. 
 

ḫacil ( َْ  .küçük düĢüp utanmıĢ‟ (S 87a/10) | ← A. ḫacīl„ (فَ غِ 

ḫacil ol- (S 87a/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

ḥāciz ( ْؽَبعِي) „iki Ģeyi ayıran, bölen‟ (MNHS 65a/9) | ← A. ḥāciz. 
 

ḥadaḳ (ؽلم) „patlıcan‟ (KMĠB 77b/11) | ← A. ḥadaḳ. 
 

ḥād ( َْؽبك) „keskin‟ (MNHS 108b/8) | ← A. ḥādd. 

aḥmer-i ḥād (MNHS 108b/8)  
 

ḥādd ( ّؽَ بك) „buharını yirmi günden az olan hastalığa denir‟ (Mġ 14b/1) | ← A. 

 ḥādd. 
 

ḥādd-i müzmin ( ْٖ ِٓ يْ ُٓ  buharının yirmi günden fazla olduğu hastalıktır‟ (Mġ„ (ؽَبكّ  

 14b/2) | ← A. ḥādd+muzmin. 
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ḥadd ( ّؽل) „derece, mertebe‟ (TM 23b/11, H 28a/1, KMT 5a/2), „sınır‟ (TM 

 25b/4, EM 30a/5, Mġ 11b/12, KS 6a/11, K 4b/10, KMĠB 59a/8, MNHS 

 31b/1,  T 17b/15)  

| ← A. ḥadd.  

ḥadde er- (TM 23b/11), ḥadden geç- (H 28a/1), ḥadde ėriş- (MNHS 22b/10), 

ḥadd-i cerāḥat (MNHS 124b/5), ḥadden tecāvüz ėt- (Mġ 49a/6) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran Tercümesi, Muhabbet-nāme, Muʿinüʾl-

Mürīd, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde 

(1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ḥādde (ٙ  ؽَ بك) „keskin‟ (Mġ 40a/12), „çok çabuk ilerleyen‟ (KS 11b/12, T 14b/7)  

| ← A. ḥādda. 

emrāż-ı ḥadde (KS 11b/12), ṣudāʿ-ı ḥādde (T 42b/5), ḥuḳne-i ḥādde (Mġ 

40a/12) 
 

ḥadebe (ؽَ لَ ثخ) „arka çıkıp göğüs ve karın içeri girmek vechiyle kambur olmak‟  

(KMT 9a/12) | ← A. ḥadaba.  
 

ḥadeḳa (ََٚؽَله) „gözbebeği‟ (MNHS 170a/12) | ← A. ḥadaḳa. 
 

ḥade   ( ْؽَ لَ س) „abdesti gerektiren hâl‟ (S 34a/3) | ← A. ḥadas . 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb‟te  geçmiĢtir. 
 

ḥadīd ( ْؽَ لِ ٣ل) „demir‟ (S 57a/11, KMĠB 77a/8, Y 171b/3, MNHS 81a/10)  

| ← A. ḥadīd. 

ḫubs uʾl-ḥadīd (S 57a/11) 
 

ḫādim (ّفبك) „yardımcı organlar‟ (TM 15a/1), „hizmet eden‟ (KMT 17a/6,  

MNHS 61b/6) | ← A. ḫādim.  

ḫādim eyle- (MNHS 61b/6) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcü‟l-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ḫādime (ٚ َٓ  .hizmet eden‟ (KMT 17b/8) | ← A. ḫādima„ (فَ بكِ 
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ḳuvā-yı ḫādime (KMT 18a/12)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

ḥād    ( ْكِ س َ  ortaya çıkan‟ (Mġ 151a/14, KS 1b/6, KMT 11b/8, MNHS  78a/12, T„ (ؽب

 21b/9) | ← A. ḥād s . 

ḥād s  ol- (Mġ 151a/14),  ḥād s  eyle- (Mġ 24b/6) 
 

ḥadī   ( ْؽَ لِ ٣ش) „hz. Muhammed‟in sözleri, davranıĢları ve baĢkalarının yaptığı 

 kendisi tarafından tasvip edilen hareketleri‟ (Mġ 21b/5) | ← A. ḥadīs . 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

ḥads (ً ْؽَ ل) „zan, tahmin‟ (KS 7b/18) | ← A. ḥads.  
 

ḫafaḳān ( ْٕ  َ  ,yürek oynaması, çarpıntısı‟ (EM 48b/15, Mġ 5b/15, KS  43b/15„ (فَ لَ وب

 KMT 8a/12, KMĠB 3b/4, Y 4a/4, MNHS 85a/7, T 23a/8) | ← A.  ḫafaḳān.   

ḫafaḳān eyle- (Mġ 5b/15), ḫafaḳānı gider- (KMĠB 3b/4) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

ḫafīf ( ْفَ لِ ٤ق) „kolay yapılabilen‟ (KMĠB 17b/10, Y 10a/1, MNHS 114a/3), 

 „tartıda ağırlığı az gelen‟ (Mġ 5a/5, T 7a/5), „etkisi az‟ (Mġ 122a/13), „az‟ 

 (Mġ 86b/12), „sindirilmesi kolay‟ (Mġ 114b/4)  | ← A. ḫafīf.  

ḫafīf eyle- (Mġ 5a/5), ḫafīf ėt- (Mġ 122a/13), ḫafīf ol- (Mġ 86b/12), ḫafīf 

yėmekler (Mġ 114b/4) 
 

ḥāfıẓa (ٚ َؽَ بكِ ظ) „idrak edilen, algılanan, öğrenilen Ģeyleri zihinde tutma ve  hatırlama 

 hassası‟ (KMT 18b/12) | ← A. ḥāfiẓa.  
 

ḥafr (ؽَلْو) „kazma‟ (MNHS 162a/5) | ← A. ḥafr. 
 

ḥaḳ ( ْؽَ ن) „Allah‟ (Mġ 1b/6, Y 2a/1, MNHS 1b/6, T 1b/7), „gerçek‟ (Mġ  96b/13, K 

 18b/9, KMT 102a/1, T 57a/6) | ← A. ḥaḳḳ. 

ḥaḳ taʿālā (Mġ 1b/6) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran 
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Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn, Muhabbet-nāme ve Altın Orda sahasına ait yarlık 

ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

ḥaḳāret ( ْؽَ وَ بهَ د) „küçük düĢürme‟ (KMT 2b/11) | ← A. ḥaḳārat+ < ḥaḳārah.  

ḥaḳāret ol- (KMT 2b/11) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

ḥaḳīḳat (ؽو٤وذ) „gerçekten‟ (TM 6b/1), „gerçek‟ (TM 7a/D, KMT 11b/9, Y 

 130b/6, MNHS 25b/7, T 11b/9) | ← A. ḥaḳīḳat+ < ḥaḳīḳah.  

muʿtedilun biʾl-ḥaḳīḳa (KMT 11b/9)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Muhabbet-nāme ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ḥaḳīḳī, bk. iʿtidāl-i ḥaḳīḳī.  
 

ḥakīm ( ْْ ٤ ٌِ  son bulması tasavvur edilemeyen daimi ve ezeli en yüksek ilme„ (ؽَ 

 sahip olan, künhünü kendisinden baĢkasının tam manasıyle 

 bilemeyeceği bir ilimle bilen, gerçek hikmet sahibi‟ (EM 1b/4) | ← A. 

 ḥakīm.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

ḥaḳīr ( ْؽَ و٤ِ و) „değersiz, itibarsız‟ (S 2a/3) | ← A. ḥaḳīr. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ḥāl ( ٍْ  durum‟ (TM 5a/14, H 70a/3, Mġ 3a/7, KS 2b/3, K 16b/2, KMT„ (ؽَ ب

 14b/4,  KMĠB 17b/11, Y 59b/8, MNHS 12b/7, T 3b/15) | ← A. ḥāl.  

ḥāl gel- (H 70a/3), ḥāl-i cedīd (MNHS 13a/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Muhabbet-nāme, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
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ḫalad ( َْفَِل) „köstebek‟ (KMĠB 99b/10) | ← A. ḫuld. 
 

ḫalāṣ ( ْٓ  kurtuluĢ‟ (EM 55b/3, Mġ 66a/4, KS 10a/2, K 3b/11, KMT„ (فَ لَا 

 142a/11, Y 106b/7, MNHS 19b/13, T 83b/5) | ← A. ḫalāṣ.  

ḫalāṣ bul- (Mġ 66a/4), ḫalāṣ ol- (MNHS 19b/13), ḫalāṣ ėt- (T 83b/5-6), ḫalāṣ 

olın- (Mġ 116b/3) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran 

Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ḥalāvet ( ْد َٝ   .tatlılık‟ (KMT 153b/13, S 66a/2) | ← A. ḥalāwat+ < ḥalāwah„ (ؽَ لَا 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ḫalāyıḳ ( ْفَ لَا ٣ِ ن) „yaratılmıĢ olanlar‟ (Ġ 1b/4, Mġ 1b/7, T 1b/10) | ← A. ḫalāʾiḳ. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Miʿrac-nāme, Hüsrev ü Şīrīn, Muhabbet-nāme ve 

Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ḥalbūb ( ِْْجُٞة  sultan otu, ağca otu, yer fesliğeni, mercurialis annua‟ (KMĠB„ (ؽَ

 83b/6) | ← A. ḥalbūb. 
 

ḫalel (َ َِ َف) „bozukluk‟ (KS 13a/2), ḥalel (K 15a/13) | ← A. ḫalal.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

ḥalemetān ( ْٕ زب َٔ  .iki meme baĢı‟ (MNHS 27b/8) | ← A. ḥalamatān„ (ؽََِ
 

ḥālet (ؽَ بَُ ذ) „hâl, nitelik‟ (KMT 11a/2, Y 201a/1, MNHS 45a/4) | ← A. ḥālat+ < 

 ḥālah.  

ḥalet-i mutavassıṭa (KMT 11a/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve Mukaddimetüʾl-

Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ḥalezūn ( ْٕ  ← yılankavi Ģekil, helezon, helis‟ (MNHS 79b/10) | ← A. ḥalazūn„ (ؽََِيُٝ

 Yun. 
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ḥalezūnī ( ِؽَ َِ ي٢ُٗٝ) „yılankavi‟ (MNHS 86a/4
202

) | ← A. ḥalazūnī. 
 

ḥalfāʾ (ؽَ ِْ لَ ب) „halfa otu, düğün otu, s. tenacissima‟ (KMĠB 82b/14) | ← A.  ḥalfāʾ. 
 

ḫālī (فب٢ُ) „boĢ‟ (TM 35a/12, H 112a/2, EM 13a/14, Mġ 11a/7, KS 14a/1,  

KMT 56a/8, Y 51b/6, MNHS 30b/10), ḥālī (H 70b/3, Y 24b/11, T 15a/9) | ← 

A. ḫālī.  

ḫālī ol- (TM 35a/12), ḥālī düş- (H 70b/3)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Kuran Tercümesi, 

Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Miʿrac-nāme, Hüsrev ü Şīrīn ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te 

geçmiĢtir. 
 

ḥālibeyn (ٖؽبُج٤) „böbrek borusu‟ (TM 16b/2)
203

 | ← A. ḥālibayn. 
 

ḫalīfe (ٚف٤ِل) „halife‟ (Y 124b/12) | ← A. ḫalīfa. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran 

Tercümesi ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ḫāliḳ (فبُن) „yaratıcı, yaratan‟ (EM P1b/2, Y 1b/10, MNHS 1b/1) | ← A. ḫāliḳ. 

ḫāliḳ-ı ḫalḳ (EM P1b/2), ḫāliḳ-i bī-niyāz (MNHS 1b/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da 

geçmiĢtir. 
 

ḥalīm (ْؽ٤ِ) „yumuĢak‟ (TM 54b/D) | ← A. ḥalīm.  

ḥalīm eyle- (TM 54b/D) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

geçmiĢtir. 
 

ḫāliṣ (ُٔفب) „saf‟ (H 119b/B, Mġ 179b/8, KS 1b/15, Y 14a/12, MNHS  106b/13, T 

 33b/13), ‟12 saat süren bir tür sıtma‟ (EM 56a/14) | ← A.  ḫāliṣ. 

                                                           
202

 M. Ünal ġAHĠN kelimeyi dizine ِٛي٠ٗٝ biçiminde yazmıĢtır. 
203

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi cālibeyn olarak okuyup böbrek anlamı vermiĢtir. 
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ġıbb-ı ḫāliṣ (EM 56a/14), ḫāliṣ ol- (KS 1b/15), ġıbb-ı ġayr-ı ḫāliṣ (Mġ 

120a/2-3), ġıbb-ı ḫāliṣ (Mġ 122b/14), misk-i ḫāliṣ (Mġ 175b/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası 

Kuran Tercümesi ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ḫāliṣe (ٚ َٖ  ُِ َ  safradan kaynaklanan ve damarların dıĢında olan sıtma‟ (EM„ (فب

 56a/13, (KMT 144b/2) | ← A. ḫālisa.  
 

ḥāliyā (ؽب٤ُب) „Ģimdi‟ (H 39a/5) | ← A. ḥāliyyāʾ. 
 

ḫalḳ (ِْن  .boğaz‟ (T 85b/3) | ← A. ḥalḳ„ (فَ

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir.  
 

ḫalḳ (فَ ِْ ن) „insanlar, yaratılmıĢ olanlar‟ (EM P1b/2, Ġ 3a/15, Mġ 147a/1, K 

 11b/13,  KMĠB 2a/1, Y 20a/6, Y 196a/12, T 80a/7) ← A. ḫalḳ. 

ḫāliḳ-ı ḫalḳ (EM 1b/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Kuran Tercümesi, 

Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Muhabbet-nāme, Hüsrev ü Şīrīn, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Kırım 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ḥalḳa (ٚؽِو) „ortası boĢ yuvarlak‟ (H 112b/7, Mġ 113a/14, MNHS 98b/11), 

 ḫalḳa  (EM 22b/8, KMĠB 128a/7) | ← A. ḥalaḳa. 

ḫalḳa geçür- (KMĠB 128a/7), ḥalḳa ėt- (Mġ 113a/14) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ḫalḳacuḳ ( ْفَ ِْ وَ غُ ٞم) „halkacık‟ (KMĠB 13b/12) | ← A.+T. ḥalḳa+cuḳ. 

ḫalḳacuḳ eyle- (KMĠB 13b/12) 
 

ḥall ( َّ  ,çözülme‟ (TM 33a/3, H 38a/11, Y 22b/5, MNHS 11a/13), „erime„ (ؽ

 eritme‟ (TM 18a/8, EM 3b/11, Mġ 39a/2, KS 35a/10, K 23a/2, KMT 

 97b/4, KMĠB 2b/6), ḫall (T 60a/2) | ← A. ḥall.  

ḥall eyle- (TM 33a/3), ḥall ol- (EM 3b/11), ḥall ėt- (Mġ 39a/2), ḥall olın- (K 

23a/2) 
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ḫall ( َّ  .sirke‟ (KMĠB 98a/14) | ← A. ḫall„ (فَ
 

ḫall-i ʿunṣul ( َْ  ُٖ ْ٘ َِّ  ػُ ada soğanı sirkesi‟ (Mġ 90b/3)„ (فَ
204

 | ← A. ḫall+ʿunṣul. 
 

ḫallāḳ (فَ لا  م) „yaratma gücü sınırsız olan‟ (KMT 3a/2
205

) | ← A. ḫallāḳ. 

ḫallāḳuʾl-berā (KMT 3a/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ḥāllü (ٞ ُِ ُْ َ    .hâle sahip‟ (KS 34a/17) | ← A. + T. ḥāl+lü„ (ؽب
 

ḫalṭ (ٜ ِْ َف) „mezcetme‟ (S 84b/5, Y 161b/6) | ← A. ḫalṭ. 

ḫalṭ ol- (S 84b/5), ḫalṭ ėt- (Y 161b/6) 
 

ḥalvā (ؽِٞا) „un veya unlu maddelerle Ģeker ve yağdan yapılan, muhtelif Ģekil ve 

 çeĢitleri olan tatlı‟ (H 77b/9, Y 10b/1, MNHS 16b/13, Mġ 6b/14, KS 

 45b/16, KMT 86a/4, T 5a/3) | ← A. ḥalwāʾ.  

bādāmlu ḥalvā (H 77b/9), pālūde ḥalvā (H 81a/8), şekker-i ḥalvā (H 20a/5), 

ṭatlu bādam yaġlu ḥalvā (H 28a/5), ḥalvā ėyle- (Y 158a/9), ḥalvā vėr- (Y 

135b/6) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ḫalvet ( ْد َٞ   ,içinde kimsenin bulunmadığı tenha ve kapalı yer‟ (EM 59a/7„ (فَ ِْ 

Mġ 33b/9, KS 6a/12, K 3b/12, S 22b/9, T 42b/13) | ← A. ḫalwat+ < ḫalwah. 

ḫalvete ḳoy- (K 3b/12), ḫalvet sev- (Mġ 33b/9) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

 

ḥamel ( َْ َٔ  .koç burcu (21 Mart-20 Nisan) ‟ (KMĠB 147a/15) | ← A. ḥamal„ (ؽَ

ḥamel burcı (KMĠB 147a/15) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 

                                                           
204

 Zafer Önler kelimeyi ḥall-i ʿunṣul olarak okuyup anlamına „soğan ezmesi‟ demiĢtir. 
205

 Ali Haydar Bayat, kelimeye dizinde yer vermemiĢtir. 
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ḥamāmā (ب َٓ َٔ ب   kakule‟ (EM 52a/13, Mġ 165a/8, KS 19a/6, KMĠB 84b/1)„ (ؽَ 

| ← A. ḥamāmā.  
 

ḥamd (ل ْٔ  kulun Allah‟ın yüceliğini, sonsuz lutuf ve ihsanı karĢısında  yaratanına„ (ؽَ 

 minnet ve Ģükran duygularını bildirmesi‟ (Ġ 1b/1, Mġ 1b/1, MNHS 

 1b/3, T 1b/1) | ← ḥamd.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Kuran Tercümesi, 

Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Miʿrac-nāme, Hüsrev ü 

Şīrīn, Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ḥamden (ل ا ْٔ   .hamd olarak‟ (EM P1b/1) ← A. ḥamdan„ (ؽَ 
 

ḥāmıż ( ْ٘  ِٓ  .ekĢi‟ (Mġ 9a/3, KMT 14a/4, Y 73b/3, T 36b/7) | ← A. ḥāmiż„ (ؽَ ب

neḳūʿ-ı ḥāmıż (Mġ 9a/3), balġam-ı ḥāmıż (KMT 14a/4), ḥāmıżuʾr-rāyiḥa 

(KMT 61a/4), ḳışr-ı rummānıʾl-ḥāmiż (MNHS 83b/13), nuḳūʿ-ı ḥāmıż (T 

36b/7), şarāb-ı rummān-ı ḥāmıż (T 64b/12) 
 

ḥamīd ( ْؽَ ٤ِٔ ل) „kulları tarafından ebediyete kadar övülen, kemal sıfatları 

 zikredilerek  kendisine hamdedilen‟ (EM P1b/1) | ← A. ḥamīd. 

Harezm Türkçesinden Kısasüʾl-Enbiyā ve Kırım sahasına ait yarlık ve 

bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir.  
 

ḥāmile (ِٚ ِٓ  .gebe‟ (H 104b/5, Mġ 159a/3, Y 201b/6, MNHS 19a/2) | ← A„ (ؽب

 ḥāmila.  

ḥāmile ol- (H 104b/5), ḥāmile ʿavrat (Mġ 159a/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da 

geçmiĢtir. 
 

ḥamīle-lıḳ (ؽب٤ِٓٚ ُن) „hamile olma durumu‟ (TM 46b/4) ← A.+T. ḥāmila+lıḳ.  
 

ḥamle (ٚ َِ ْٔ   .hücum etme‟ (Mġ 175a/9) | ← A. ḥamla„ (ؽَ 

bir ḥamle ḳatlan- (Mġ 175a/9), ḥamle ėt- (Mġ 146b/10)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi, 

Mukaddimetüʾl-Edeb, Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ḫamīr (ف٤ٔو) „hamur‟ (TM 58b/3, H 17a/12, EM 16b/10, Mġ 13a/2, KS   35a/12, 

 KMT 62a/12, KMĠB 55a/14, Y 110b/4, MNHS 111a/4, T  17b/3) | ←  
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 A. ḫamīr.  

ḫamīr eyle- (TM 58b/3), ḫamīr olın- (KS 44b/9), ḫamīr-i benefşe (KMT 

92a/5), ḫamīra ḳat- (KMĠB 55a/14), arı ḫamīr ur- (MNHS 111a/4), buġday 

ḫamīri (Mġ 171a/10), arpa ḫamīri (Mġ 98a/6-7), ḫamīr ėt- (Mġ 128a/11), 

ḫamīr ol- (Mġ 76a/10), ḳuru ḫamīr (Mġ 141b/10), merhem-i ḫamīr (Mġ 

171a/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ḫamīrle- ( ٍَ ِٔ ٤و     .-hamurla-‟ (KS 49a/10) | ← A. + T. ḫamīr+le„ (فَ 
 

ḫamīrlü (ُٞ ف٤ٔو) „hamurlu‟ (H 81a/7, Mġ 7a/8, KS 36a/3, T 10a/7)  

| ← A.+T. ḫamīr+lü. 

ḫamīrlü etmek (H 81a/7-8), ḫamīrlü erişte (T 10a/7) 
 

ḫamīrlen- ( ْٖ ِٔ ٤وْ َُ    .-hamur durumuna gelme‟ (EM 4a/12) | ← A.+T. ḫamīr+len„ (فَ 
 

ḫamīr üz ( ْي ٍُ ِٔ ٤وْ    hamursuz‟ (Mġ 15a/11, KMĠB 17b/10), ḥamīrsüz (T  20b/2)„ (فَ 

| ← A.+T.ḫamīr+süz. 

ḫamīrsüz etmek (Mġ 15a/11)  
 

ḫamīr üzıraḳ ( ْيِ هَ م ٍُ ِٔ ٤وْ   .hamuru daha az‟ (EM 51b/6) | ← A.+T„ (فَ 

 ḫamīr+süzıraḳ.  
 

 

ḥammāl ( ٍْ ٔ  ب  yük taĢıyan kimse‟ (H 113a/2, EM 23a/12, Mġ 15b/2, MNHS„ (ؽَ 

 23b/5, KMT 127a/11
206

) | ← A. ḥammāl.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir.  
 

ḥammām (ّب ّٔ  yıkanılacak yer‟ (TM 32b/6, H 10a/5, EM 56a/5, Ġ 4b/15, Mġ„ (ؽ

 4b/14, KS 2b/11, K 3b/13, KMT 65b/2, Y 16a/2, MNHS 33b/8, T 

 6b/13), ḥamām (S 57b/7, KMĠB 11a/8) | ← A. ḥammām.   

ḥammāma ḳoy- (KS 2b/11), ḥammāma gir- (Y 12a/2), ḥammāma ḳoy- (Y 

232a/7), ḥammāmda çoḳ otur- (Y 136b/5), ḥammāmda ḳuṣ- (Y 31b/13), 

ḥammāmdan çıḳ- (Y 53a/9), muraṭṭıb ḥamām (Mġ 127a/15) 

                                                           
206

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi cemāl biçiminde okuyup „yüz güzelliği‟ anlamını vermiĢtir. 
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Altın Orda 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

ḫamr ( ؤْ فَ  ) „Ģarap, alkol‟ (Mġ 141a/13, KMT 10b/3, S 79b/10, KMĠB 19b/14, T 

 42a/4) | ← A. ḫamr.   

ḫamr iç- (Mġ 141a/13) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ḫams (ٌ ْٔ   üç gün gelmeyip dördüncü gün gelen sıtma türü‟ (TM 24b/8)„ (فَ

| ← A. ḫams. 
 

ḫamse (ََٚ ْٔ  .beĢ‟ (MNHS 22a/4) | ← A. ḫamsa„ (فَ

ḥavāss-ı ḫamse (MNHS 22a/4-5) 
 

ḫamsin (َٖٔف) „elli‟ (Y 256b/10) | ← A. ḫamsīn. 
 

ḥamūl (ٍٞٔؽ) „çok tahammüllü‟ (Y 199b/12) | ← A. ḥamūl. 
 

ḥamūżet ( َْٙذ ٞ ُٔ  .ekĢilik‟ (S 34a/5) | ← A. ḥumūżat+ < ḥumūżah„ (فَ
 

ḫanāzīr (ف٘بى٣و) „sıraca, boyun lenf bezleri yangısı‟ (H 118a/B, EM 14b/13,  

Mġ 19b/2, KS 2a/18, KMT 10a/3, KMĠB 4a/4, MNHS 115a/4), ḫanāzir (Y 

218b/5), ḥanāzīr (T 76b/13) | ← A. ḫanāzīr.  

ḫanāzīr başı (EM 14b/13), ḫanāzīr renci (Mġ 28b/15) 
 

ḥancer ( غوؽ٘ ) „kamadan küçük ucu eğri ve sivri, iki yanı keskin bıçak‟ (TM 

 48b/D) | ← A. ḫancar.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

ḫancere (ٙف٘غو) „gırtlak‟ (TM 13a/D, Y 31a/7), ḥancere (EM 61b/15), ḥançere  

(Mġ 64b/6) | ← A. ḥancara.  

ḥanceresin arıd- (EM 61b/15)           
 

ḫandeḳūḳ ( ْْ٘لهَُٞم serpik, gazal yoncası, lotus corniculatus‟ (EM 65a/12„ (فَ
207

)  

                                                           
207

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler kelimeyi ḫandaḳōḳ olarak okuyup soru iĢareti koymuĢ 

ve kelimenin anlamına „bir tür bitki‟ demiĢlerdir. 
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| ← A. ḥandaḳūḳ. 
 

ḫandīḳūn ( ْٕ  mide üĢütmesi, sindirim sıkıntıları ve soğuktan„ (فَ ْ٘ لِ ٣وُ ٞ

 kaynaklanan karaciğer zafiyeti için kullanılan bir terkip‟ (Mġ 151a/13) |  ← 

 A. ḥandīḳūn ← Yun. 
 

ḫanṭal (َف٘ط) „salkımağacının oğulu‟ (H 110b/10, EM 47a/11
208

, Y 77a/8)  

| ← A. ḫanṭal. 

ḫanṭal ḳabı (H 110b/10), ḫanṭal
209

otınuŋ köki (H 51b/8) 
 

ḥanẓal (َؽ٘ظ) „ebucehil karpuzu veya acı hıyar denen bitki‟ (H 51b/8, Mġ 

 39a/5, KS 26a/17, S 77b/2, MNHS 164b/12, T 71b/3, KMĠB 123b/2) | ← 

 A. ḥanẓal.  

şaḥm-ı ḥanẓal (H 6b/8), yaş ḥanẓal (MNHS 164b/12), ḥabbu toḫmıʾl-ḥanẓal 

(T 71b/3), toḫm-ı ḥanẓal (Mġ 38a/5), ḥabb-ı şaḥm-ı ḥanẓal (Mġ 127a/6), 

dühnüʾl-ḥanẓal (KMĠB 123b/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ḫarāb ( ْفَ وَ اة) „kötü duruma sokma‟ (EM 12a/3, Mġ 18b/5, K 4b/4, KMT  66a/10,  Y 

 91b/4, MNHS 23b/7), „viran‟ (KMĠB 62a/4), ḥarāb (T 24b/6) ← A. 

 ḫarāb.  

ḫarāb ėt- (EM 12a/3), ḫarāb ol- (K 4b/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Satır Arası Kuran Tercümesi, Muʿinüʾl-Mürīd, Miʿrac-nāme, 

Muhabbet-nāme, Hüsrev ü Şīrīn, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ḥarām ( ّْ  .kutsal, mukaddes‟ (KMĠB 24b/15, Y 17b/5) | ← A. ḥarām„ (ؽَ وَ ا

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Kuran Tercümesi, 

Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Mukaddimetüʾl-Edeb, Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

                                                           
208

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler kelimeyi ḫanẓal olarak okuyup ebucehil karpuzu 

demiĢlerdir. 
209

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi ḫanẓal olarak okumuĢtur. 
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ḥarāmī (٠ ِٓ  .haydut‟ (KMĠB 148a/4) | ← A. ḥarāmī„ (ؽَوَا
 

ḥarāret (ؽواهد) „vücut ısısı, ateĢ‟ (TM 21a/14, H 86b/7, EM 13b/1, Mġ 2b/14,  

KS 3a/8), „sıcaklık‟ (Ġ 4a/8, K 5b/13, KMT 11b/2, S 2b/8, KMĠB 5a/5, Y 

23a/6, MNHS 26b/10, T 3b/7), „susuzluk‟ (K 19a/2) | ← A. ḥarārat+ < 

ḥarārah.  

ḥarāret-i ġarīziyye (EM 13b/1), ḥarāret git- (KS 3a/13), ḥarāret-i südde (KS 

4a/13), ḥarāret-i ġarīz (KS 9a/4), ḥarāret-i tīzlik (KS 20a/14), muʿtedil-i 

ḥarāret (KMT 15a/5-6), ifrāṭ-ı ḥarāret (KMT 15a/10), taḳṣīr-i ḥarāret (KMT 

15b/3), ḥarāret-i ġarīzī (KMT 42a/13), mülāḳātu ḥarāretin bilʾl-ḳuvveti 

(KMT 49b/13), mülāḳātu ḥarāretin biʾl-fiʿli (KMT 50a/1), inṭifā-yı ḥarāret (S 

3b/1), ḥarāret-i aṣlī (Y 23b/12), ḥarāret-i ġarīb (Y 52b/12), ḥarāret-i ṭabīʿi 

(Y 33a/7), ḥarāret-i füzūnī (MNHS 26b/10-11), ḥarāret şikeste ol- (MNHS 

27a/3), ḥarāret zāyil ol- (MNHS 117a/7), ḥarāret azlıġı (T 3b/7), ḥarāret-i 

duḫānī (EM 62a/10), ḥarāreti getür- (Mġ 174b/6), ḥarāreti sākin ol- (Mġ 

156a/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

ḥarāret-i duḫānī ( ِدِ ؽَواهََ  كفَُب٠ٗ ) „bedendeki harekete bağlı olarak ortaya çıkan 

 buhar‟  (EM 62a/10) | ← A. ḥarārat+duḫānī. 
 

ḥarāret-i ġarīz ( ْؽَواهَدِ  ؿو٣ِي) „vücudun doğal ısısı‟ (KS 9a/4, S 3a/9)  

| ← A. ḥarārat+ġarīz.  
 

ḥarāret-i ġarīziyye (ٚ ؽَواهََدِ  ؿَو٣ِي٣ِ) „vücudun ya da nesnenin kendi doğal ısısı‟  

(EM 13b/1, Mġ 136a/15) | ← A. ḥarārat+ġarīziyya. 
 

ḥarāretlü (ِٞؽواهر) „sıcak‟ (KS 6b/19, KMĠB 36b/9) | ← A.+T. ḥarārat+lü.  
 

ḫarāṭīn ( ْٖ   ‟yer solucanı ve yer bağırsağı denilen uzun kurtçuk„ (فَوا٤ِٛ

(Mġ 47b/2, KMĠB 94a/8) | ← A. ḫarāṭīn. 
 

ḫaraza ( َْٙفَوَى) „sığırın öd kesesinden ve Ģirdeninden çıkarılan ve halk 

 hekimliğinde sarılık tedavisinde kullanılan taĢ‟ (Mġ 37a/13) | ← A. 

 ḫaraza. 
 

ḫarbaḳ (فوثن) „çöpleme denen bitki‟ (TM 45a/10, H 116a/9, Mġ 171b/10,  

KS 18b/10, KMĠB 32a/3, Y 41b/12), ḫarbak (EM 15b/3) | ← A. ḫarbaḳ.   
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aḳ ḫarbaḳ (TM 56a/D), ḳara ḫarbaḳ (TM 56a/D), ḥarbak-ı hindī (EM 15b/3), 

ḫarbaḳ-ı ebyāż (Mġ 171b/10), ḫarbaḳ-ı ebyaż (KMĠB 93a/12), ḫarbaḳ-ı esved 

(KMĠB 93b/6), ḫarbaḳ-ı sepīd (MNHS 85a/1) 
 

ḫarbaḳ-ı ebyaż ( ْ٘ وْثنَْ فَ  اث٤ََْ ) „ak çöpleme, veratrum viride‟ (Mġ 171b/10,  

KMĠB 93a/12) | ← A. ḫarbaḳ+abyaż.  
 

ḫarbak-ı hindī ( ْ٘ل ِٟٛ  .harbak-ı hindī‟ (EM 15b/3) | ← A. ḫarbaḳ+hindī„ (فَوْثيَِ  
 

ḫarc ( طوْ فَ  ) „sarfetme‟ (EM 63a/9, Y 1b/9, MNHS 93a/1), „bir Ģeyin 

 yapılmasında kullanılan öteberi‟ (T 74a/7) | ← A. ḫarc.  

ḫarc ėt- (EM 63a/9), ḫarc ol- (MNHS 93a/1) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Mukaddimetüʾl-

Edeb, Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da 

geçmiĢtir. 
 

ḫardal (ٍفوك) „turpgillerden familyasından, sarı veya beyaz çiçekli, sert ve 

 yakıcı tohumu hekimlikte kullanılan otsu bitki, sinapis‟ (TM 54a/D, H 

 6b/10, EM 14b/10, Mġ 20a/4, KS 48a/19, K 5b/2, KMT 50a/10, KMĠB 

 23a/1, Y 41b/4, MNHS 41b/1, T 25b/2) | ← A. ḫardal.  

ḫardal ṣuyı (H 9b/9), ḳızıl ḫardal (KS 48a/19), ḫardal dānesi (KMĠB 23a/1), 

dühnüʾl-ḫardal (KMĠB 122a/4), yaban ḫardal (Mġ 125a/8-9), ḫardal toḫmı 

(Mġ 112a/14) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ḥarekāt-ı nef ānī (ََب٢ِٗ ًَ بدْ  ٗلَْ  vücudun öfkelenmek ve sevinmek gibi olan„ (ؽَ وَ 

hareketleri‟ (TM 4a/7, Y 6a/8) | ← A. ḥarakāt+nafsānī.  
 

ḥareket ( ْذ ًَ   ,kımıldama, kımıldanma‟ (TM 4a/5, H 5a/1, Ġ 5a/4, Mġ 2a/9„ (ؽَ وَ 

KS 5b/18, KMT 16b/2, KMĠB 70b/11, Y 23b/11, MNHS 7b/4, T 3a/15) | ← 

A. ḥarakat+ < ḥarakah. 

ḥareket eyle- (TM 4a/5), ḥareket et- (TM 14a/14), nefsānī ḥareket (TM 

39b/5), ṭamar ḥareketi (TM 28b/1), ḥareketde ol- (H 21a/3), ḥareketden ḳal- 

(H 25b/1), ḥarekete gel- (Mġ 2a/9), ḥareket ėt- (KS 5b/18), ḥis ve ḥareket 

ḳuvveti (KMT 16b/2), ḥareket ėtdür- (KMT 67a/11), ḥareket ėt- (KMĠB 

70b/11), ḥarekete getür- (MNHS 7b/4), ḥareket vėr- (MNHS 183a/6), 
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ḥareket-i inbisāṭ (MNHS 28a/6), ḥareket-i inḳıbāż (MNHS 31a/11), ḥareket-i 

şiryān (MNHS 6a/6), ḥareket eylet- (Mġ 8a/10-11) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

ḥarekāt (ؽوًبد) „hareketler‟ (TM 4a/7, Ġ 1b/2)) ← A. ḥarakāt.  

ḥarekāt-ı nefsānī (TM 4a/7)    
 

ḥarekāt-ı ci mānī ( ِب٠ٗ َٔ َْ   ‟yorulmak, uykusuz olmak gibi beden  hareketleri„ (ؽَوًَبدَِ  عِ

 (EM 63a/14) | ← A. ḥarakāt+cismānī. 
 

ḥarekāt-ı nef ānī ( ِؽَوًَبدَ ٗلََْب٠َٗ) „vücudun sevinmek, ağlamak, öfke, üzüntü, 

 sıkıntı, kahramanlık gibi bütün hareketleri‟ (TM 4a/7) | ← A. 

 ḥarakāt+nafsānī. 
 

ḥareketlü (ٞ ُِ ْز ًَ  .hareketli‟ (KMT 20a/12) | ← A.+T. ḥarakat+lü„ (ؽَ وَ 

ḥareketlü ṭamarlar (KMT 20a/12) 
 

ḥareket üz ( ْٞى ٍُ ًَ ذْ     .hareketsiz‟ (KMT 5b/3) | ← A.+T. ḥarakat+süz„ (ؽَ وَ 

ḥareketsüz ṭamarlar (KMT 5b/3) 
 

ḥaremeyn (ٖ ْ٤ َٓ  kabe ve ravza-i mutahhara ile bunların bulunduğu mekke ve„ (ؽَ وَ 

medine Ģehirleri‟ (KMT 2a/4) | ← A. ḥaramayn.  

imām-ı ḥarameyn (KMT 2a/4)  
 

ḥarf (ؽوف) „dildeki sesleri gösteren ve alfabeyi meydana getiren iĢaretlerden her 

 biri‟ (TM 19a/13, Ġ 1b/3, KMĠB 33b/1, Y 126b/11, MNHS 82b/6) | ← A. 

 ḥarf.  

ḥarfüʾs - s āʾ (KMĠB 64a/1), ḥarfuʾl-bā-yı bābūnec (KMĠB 33b/1), ḥarfuʾl-mā 

(Y 126b/11), ḥarfuʾl-ʿayn (MNHS 82b/6), ḥarfuʾl-bāʾ-yı büssed (MNHS 

76b/13), ḥarfu elif (MNHS 75b/12), ḥarfuʾl-cīm-i cāvşīr (MNHS 77b/12), 

ḥarfuʾd-dāl (MNHS 78a/7), ḥarfuʾl-fāʾ-yı ferāsiyūn (MNHS 83a/6), ḥarfuʾl-

hā-yı helīlec (MNHS 78b/6), ḥarfuʾl-ḫā-yı ḫaşḫāş (MNHS 84b/9), ḥarfuʾl-ḥā-

yı ḥāşā (MNHS 79b/3), ḥarf-i kāf (MNHS 17a/9), ḥarfuʾl-lām-i lāciverd 

(MNHS 80b/8), ḥarfuʾl-mīm-i māmīrān (MNHS 81a/5), ḥarfuʾl-nūn-ı nişāsta 

(MNHS 81b/9), ḥarfuʾs-sīn (MNHS 82a/6), ḥarfuʾṣ-ṣād-ı ṣabr (MNHS 

83a/12), ḥarfuʾş-şīn (MNHS 84a/5), ḥarfuʾt-tā-yı tūtiyā (MNHS 84b/5), 

ḥarfuʾl-vāv-ı vec (MNHS 78b/12), ḥarfuʾl-yā-yı yebrūḥ (MNHS 80a/7), 
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ḥarfuʾż-żād-ı żab (MNHS 85a/9), ḥarfuʾẕ-ẕāl-ı ẕeheb (MNHS 85a/6), ḥarfuʾz-

zā-yı ziblüʾl-verd (MNHS 79a/3) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

ḫāric ( ْفَ بهِ ط) „dıĢ‟ (Mġ 41b/12, KS 48a/11, KMT 12a/7, MNHS 17b/7, T  44a/15)  

| ← A. ḫāric.  

ḫāric olın- (KS 48a/11), ḫāric ol- (KMT 12a/7), ḫāric eyle- (MNHS 

 17b/7) 
 

ḫāricī ( ِفَ بهِ ع٠) „dıĢtan‟ (S 4a/7) | ← A. ḫāricī. 

müfsid-i ḫāricī (S 4a/7)  
 

ḫarīf ( ْفَ وِ ٣ق) „sonbahar‟ (KMT 66b/9) | ← A. ḫarīf. 
 

ḥarīr ( ْؽَ وِ ٣و) „ipek‟ (EM 44a/4, Mġ 10a/14, KS 15a/14, K 7a/5, KMT 122a/11,  

S 69b/1, KMĠB 3a/15, MNHS 86a/13, T 14a/10) | ← A. ḥarīr.  

ḥarīrden geçür- (EM 44a/4), ḥarīr şarābı (Mġ 75b/13), şarāb-ı ḥarīr (Mġ 

10a/14), ḥarīr-i ḫām (Mġ 180a/2), ḫarīrden ele- (Mġ 167b/15) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kutadgu Bilig‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran 

Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ḥarīre (ٙؽو٣و) „un ve süt ile yahut çerviĢ yağıyla piĢirilen bulamaç aĢı‟ (H 

 10b/10, Mġ 70b/2, KS 4a/4, KMT 92b/7, MNHS 189b/5, T 49a/1) | ← A. 

 ḥarīra.  

nişeste ḥarīresi (H 10b/10)  
 

ḥarīṣ (ٔ ِؽَ و٣) „hırslı‟ (KS 24a/3, K 15a/11) | ← A. ḥarīṣ.  

ḥarīṣ ol- (KS 24a/3) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-

Mürīd, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ḥarḳ (ؽَ وْم) „yakma, ihrak‟ (MNHS 201b/9) | ← A. ḥarḳ. 
 

ḥarmel ( َْ َٓ  .üzerlik tohumu‟ (EM 5b/5, KMĠB 77b/15) | ← A. ḥarmal„ (ؽَوْ
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ḥarmele ( َِٚ َٓ  .harmala‟ (KMĠB 78b/4) | ← A. ḥarmalah„ (ؽَوْ
 

ḥārr ( ّْؽَ به) „sıcak, hararetli‟ (Mġ 2a/2, KS 7b/10, KMT 11a/9, KMĠB 2b/3,  

MNHS 82b/10, T 2a/6) | ← A. ḥārr. 

ḥārr-ı yābis (KMT 11a/9), ḥārr-ı raṭb (KMT 11a/9), maraż-ı ḥārr (KMT 

49b/9)  
 

ḥarr ( ّؽو) „hararetli‟ (TM 14b/3) ← A. ḥarr.  

fikr-i ḥarr (TM 14b/3) 
 

ḥārre (ٙ  ؽَ به) „hararetli‟ (Mġ 33a/6, KS 24b/1) | ← A. ḥārra. 

ṣudāʿ-ı ḥārre (Mġ 33a/6), aḫlāṭ-ı ḥārre (KS 24b/1) 
 

ḥarrīf ( ْؽَ وِّ ٣ق) „ekĢi‟ (KMT 64a/4) | ← A. ḥirrīf. 
 

ḥaraşef ( ْق َّ  .enginar‟ (S 38b/2) | ← A. ḥarşaf„ (ؽَ وَ 
 

ḫāṣ (ٓفب) „özgü‟ (TM 41a/5, Ġ 6a/7, KS 25a/5, KMT 29a/6, Y 87a/8, T  113b/8), 

 „saf‟ (Mġ 175b/9) ḥāṣ (Y 253b/3) | ← A. ḫāṣṣ.  

ḫāṣ ol- (Mġ 175b/9), terkīb-i ḫāṣ (KS 25a/5) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı Hikmet, 

Kuran Tercümesi ve Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Mukaddimetüʾl-Edeb ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ḥaṣaf ( ْق َٖ   .uyuz olma‟ (KS 41b/17) | ← A. ḥaṣaf„ (ؽَ 
 

ḥaṣālubān (ٕؽٖبُجب) „kuĢdili, biberiye‟ (K 13a/3) | ← A. ḥaṣālubān.   
 

ḫa ā et ( ْذ ٍَ ََ ب   .hasislik‟ (KMT 2b/8) | ← A. ḫasāsat+< ḫasāsah„ (فَ 
 

ḥaṣbe (ٚؽٖج) „kızamık‟ (TM 26b/9, EM 55a/2, Mġ 30a/2, KS 41b/9, KMT 

 9b/13, S 66b/4, KMĠB 81a/3, Y 3b/13, T 68b/16) | ← A. ḥaṣba.  
 

ḥaseb ( ْت ََ   .sayma, addetme‟ (MNHS 6a/11), ḥasib (S 68a/8)  | ← A. ḥasab„ (ؽَ 

ḥaseb-i efʿāl (MNHS 6a/11), ḥaseb-i ẕāt (MNHS 6a/11), be-ḥasibüʾl-mizāc 

(S 68a/8) 
 

ḥasebince (َْٚ٘غ جِ ََ  .sayısınca‟ (EM 56b/13) | ← A.+T.ḥasab+ince„ (ؽَ
 

ḥased ( ْل ََ    .çekememe‟ (KMT 2b/7, MNHS 6a/7) | ← A. ḥasad„ (ؽَ 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Mukaddimetüʾl-

Edeb‟te karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

ḥasek ( ْي ََ   demir dikeni‟ (Mġ 65b/5, KMĠB 80a/15, Y 100b/8, T 60b/1)„ (ؽَ 

| ← A. ḥasak.  

şarāb-ı ḥasek (T 60b/1) 
 

ḥasenüʾl-keymū  ( ًْ ٞ ُٔ  ْ٤ٌَ ُٖ  اُْ   ََ   tendürüst kanın doğduğu kısım‟ (KMT 47b/8)„ (ؽَ 

| ← A. ḥasan+al+kaymūs. 
 

ḥāṣıl (َٕؽب) „olan‟ (TM 26a/7, H 13a/12, EM 20b/10, Ġ 5a/12, Mġ 1b/12, KS 

 1b/3, K 2a/2, KMT 10a/10, KMĠB 12a/8, Y 11b/10, MNHS 203b/12, T 

 2a/4), „netice‟ (KMĠB 48a/13) | ← A. ḥāṣil.  

ḥāṣıl ol- (TM 26a/7), ḥāṣıl ėt- (EM 20b/10), ḥāṣıl eyle- (Mġ 16a/11), ḥāṣıl 

ḳıl- (KMT 18a/7), ḥāṣıl-ı kelām (KMĠB 48a/13), ḥāṣıla getür- (Mġ 142b/12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muhabbet-nāme, 

Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım sahasına ait yarlık ve 

bitiklerde (1477‟ye kadar olan) karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

ḥāṣılı ( َِ  .sonuç olarak‟ (K 16a/1)| ← A.+T. ḥāṣil+ı„ (ؽبٕ
 

ḥāṣıla (ٚ َِ ِٕ  .sonuç, netice‟ (EM 25a/8) | ← A. ḥāṣila„ (ؽَ ب

ḥāṣıla getür- (EM 25a/8) 
 

ḥaṣīr ( ْ٤و ِٖ   .hasır‟ (Mġ 140b/1) | ← A. ḥaṣīr„ (ؽَ 
 

ḫaṣī ( ِفَ ٠ٖ) „hadım edilmiĢ‟ (S 37b/6) | ← A. ḫaṣī.  
 

ḫa ī  ( ٌْ ٤ َِ  .kıymetsiz, adi‟ (MNHS 117b/5) | ← A. ḫasīs„ (فَ

ḥayvān-ı ḫasīs (MNHS 117b/5)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta karĢımıza 

çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ḥāṣiyyet (ّؽب٤ٕذ) „hassa‟ (TM 55a/D, H 3a/7), „fayda‟ (EM 27b/9, KMĠB 20b/11), 
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ḫāṣıyyet (Mġ 6a/10, K 2b/1, KMT 104b/12, Y 136b/6, MNHS 61b/12, T 

29a/1), ḫāṣayyet (EM 27b/9), ḫāṣıyet (Ġ 3b/3) | ← A. ḫāṣṣiyyat+ < ḫāṣṣiyyah.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

ḫaṣlet ( ْذ َِ ْٖ özellik‟ (EM 64b/15„ (فَ 
210

, Y 20a/7) | ← A. ḫaṣlat. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

ḫaṣm (ْ ْٖ  .düĢman‟ (KMĠB 128b/10, Y 61a/4) | ← A. ḫaṣm„ (فَ

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ḥaṣr (و ْٖ  .sınırlı ve dar bir yer içine alma‟ (MNHS 11b/4) | ← A. ḥaṣr„ (ؽَ

ḥaṣr eyle- (MNHS 11b/4)  
 

ḥasret (ؽَود) „özlem‟ (H 59a/3) | ← A. ḥasrat+ < ḥasrah. 

ḥasret ehli (H 59a/3) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Atabetüʾl-

Hakayık‟ta geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Satır Arası Kuran Tercümesi, Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

ḫass ( ٌّ  .marul‟ (KMĠB 94b/9) | ← A. ḫass„ (فَ
 

ḫāṣṣa (ٚ ّٕ  ,bir Ģeye veya bir kimseye mahsus olan, keyfiyet‟ (TM 31a/2)„ (ؽب

 ḫāṣṣa (H 4b/7, EM 15a/9, Mġ 14b/12, KMT 2b/11
211

, MNHS 12a/11), 

 ḫāṣṣā (H 13a/5, Y 8a/7), „özellikle‟ (EM 15a/9) | ← A. ḫāṣṣa.   

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Kırım sahasına ait yarlık ve bitikler (1477‟ye kadar olan)‟de geçmiĢtir. 
 

ḥā  e (ٚ ٍ   .duyu‟ (MNHS 27b/9) | ← A. ḥāssa„ (ؽَب
 

ḥa  ā  ( ًْ َ  ب   ‟dıĢ dünyadan gelen etkileri en ince noktasına kadar duyabilen„ (ؽَ 

(KMT 41a/5, MNHS 61b/2) | ← A. ḥassās. 

ḥassās siŋir (KMT 41a/5) 
 

                                                           
210

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler kelimeyi ḫalet olarak okumuĢlardır.  
211

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi ḥāṣṣeten Ģeklinde okumuĢtur. 
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ḫa  üʾl-ḥimār ( ْبه َٔ ٌ   اُْ ؾِ    sığırdili, venbel otu, anchusa linctoria‟ (EM 38b/7)„ (فَ 

| ← A. ḫass+al+ḥimār.  
 

ḥasvu ( ُٞ  َْ  .tedricile içilen çorba‟ (KS 33a/3) | ← A. ḥasw„ (ؽَ 
 

ḥāşā (ؽبّب) „yaban kekiği, thymus serpyllum‟ (TM 54a/D, KS 20b/15
212

) | ← A. 

 ḥāşā.  
 

ḥāşā (َّب  .asla, hiçbir Ģekilde‟ (MNHS 3b/5) | ← A. ḥāşā„ (ؽَب

Kelime ilk olarak Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir. 
 

ḥaşerāt ( ْوَ اد َْ  .böcekler‟ (KMĠB 17a/9) | ← A. ḥaşarāt„ (ؽَ 
 

ḥaşīş (ِ٤ ِْ   .hint keneviri, cannabis indica‟ (KS 20b/19) | ← A. ḥaşīş„ (ؽَ 
 

ḥāşiye (ٚ َ٤ ِّ  َ  bir eserin içindekileri açıklamak üzere yazılan kitap‟ (KMT„ (ؽب

 3a/8) | ← A. ḥāşiya.  
 

ḫaşḫāş (ُفْقب) „gelincikgillerden anayurdu Anadolu olan, tohum 

 kapsüllerinden afyon, tohumlarından yağ elde edilen bir yıllık kültür ve 

 sanayi bitkisi, papaver somniferum‟ (TM 49b/6, H 14a/11, EM 15a/1, Ġ 

 6a/3, Mġ 19b/9, KS 7a/8, K 2b/5, KMT 91a/8, S 54a/8, KMĠB 21a/4, Y 

 46b/8, MNHS 37a/3, T 21a/11) | ← A. ḫaşḫāş.  

ḫaşḫāş ol- (H 14a/11), ḫaşḫāş ḳabı (H 21a/11), ḫaşḫāş şarābı (H 57b/4), 

ḫaşḫāş toḫmı (H 44a/12), ḫaşḫāş suyı (H 89a/11), şeker-i ḫaşḫāş (H 61a/11), 

yaş ḫaşḫāş (H 10b/8), ḫaşḫāş südi (KMT 91a/8), ḫaşḫāş yaġı (KMT 78a/2), 

aḳ ḫaşḫāş (S 54a/8), ḫaşḫāş-ı maḳrūn (KMĠB 95b/8), deŋiz ḫaşḫāşı (KMĠB 

95b/9), ḫaşḫāş-ı zebedī (KMĠB 95b/15), dühnü ḫaşḫāşuʾl-esved (KMĠB 

123a/13), ḫaşḫāş-ı sāde (Y 89b/9), ḫaşḫāş cirmi (Mġ 77a/9) 
 

ḥaşīşetüʾz-zücāc (ؽ٤ْْخ اُيّعبط) „yapıĢgan otu, sırca otu,  parietaria cretica‟  

(KMĠB 80b/7) | ← A. ḥaşīşet+al+zücāc. 
 

ḥaşīşetüʾd-dāḫı  (ٌف٤ْْخ اُلاف) „kurlugan otu, dolama otu, paronychia 

 serpyllifolia‟ (KMĠB 80b/14) | ← A. ḥaşīşet+al+dāḥḥis. 
 

ḫaṭ ( ْٜ   ‟çizgi‟ (KS 41b/11, K 3b/7, KMT 87b/9, MNHS 174a/12), „yazı„ (فَ 

(MNHS 203b/5) | ← A. ḫaṭṭ.  

                                                           
212

 Anıl Çelik, kelimenin kökenini belirtmemiĢtir. 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Ḳıṣaṣu‟l-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Satır 

Arası Kuran Tercümesi, Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ḫaṭā (فطب) „doğru olmayan Ģey‟ (TM 48a/10, H 2b/5
213

, Mġ 121b/1, KS 24b/8,  

K 25b/5, KMT 51b/2, KMĠB 64a/2, Y 20a/12, MNHS 88a/3, T 65a/9) | ← A. 

ḫaṭāʾ.  

ḫaṭā ḳıl- (TM 48a/10), ḫaṭā düş- (H 2b/5), ḫaṭā ėt- (KS 24b/8), ḫaṭā-yı ʿaẓīm 

(MNHS 88a/3), ḫaṭā eyle- (T 65a/9) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı Hikmet, 

Kuran Tercümesi ve Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Ḳıṣaṣu‟l-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muhabbet-nāme, 

Satır Arası Kuran Tercümesi, Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ḫaṭālu ( ُٞ  .hatalı‟ (T 102b/15) | ← A.+T.ḫaṭāʾ+lu„ (فَطَبُ
 

ḫaṭar (فطو) „tehlike‟ (H 106b/6, EM 6b/6, Mġ 112b/9, KS 25a/1, Y 59a/13,  

MNHS 35b/1) | ← A. ḫaṭar.  

ḫaṭar ol- (MNHS 35b/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kutadgu Bilig‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

ḫaṭar-nāk ( ْفَطَوَْٗبى) „tehlikeli, korkulu‟ (MNHS 160b/3) | ← A. ḫaṭar+nāk. 

ḫaṭar-nāk ol- (MNHS 160b/3) 
 

ḫaṭarlu (ٞ ُُ ْفَ طَ و) „tehlikeli‟ (Mġ 132b/12, KS 25a/2) | ← A.+T. ḫaṭar+lu.  

ḥaṭarlu sıtma (KS 25a/2) 
 

ḫaṭāṭīf ( ْ٤ق ِٛ  .kırlangıçlar‟ (MNHS 85a/8-9) | ← A. ḫaṭāṭīf„ (فَطَب

ẕerḳuʾl-ḫaṭāṭīf (MNHS 85a/8-9)  
 

ḫātem ( ْْ  .son, sonuncu‟ (EM 1b/5) | ← A. ḫātam„ (فَ برَ 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyāʾda geçmiĢtir. 
 

ḫāṭır (فبٛو) „zihin, hafıza‟ (TM 45a/14, Mġ 7b/9, KS 3a/1, K 1b/12, Y 51b/7,  

T 8a/15) | ← A. ḫāṭir.  

                                                           
213

 Yazmada ḥaṭā biçiminde yazılmıĢtır. 
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ḫāṭırı tīz eyle- (TM 45a/14), ḫāṭırda dur- (K 1b/12), ḫāṭırı dile- (Mġ 

 72b/12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Ḳıṣaṣu‟l-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ḫatm (ْفز) „bitirme‟ (KMT 39a/10, MNHS 54a/1) | ← A. ḫatm. 

ḫatm ėt- (KMT 39a/10-11), ḫatm ol- (MNHS 54a/1) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Ḳıṣaṣu‟l-Enbiyā, 

Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

ḥaṭmī (ؽط٠ٔ) „iki çeneklilerin ebegümecigiller familyasından, pembe beyaz 

 çiçekli, bataklıklarda, sulak çayırlarda yetiĢen, çiçeği yumuĢatıcı,  kurutulmuĢ 

 kökünün kaynatılmıĢ suyu tenkiye ve gargara olarak kullanılan otsu 

 bitki, althaca officinalis‟ (TM 53b/D), ḫaṭmī (EM 15a/4, H 8b/11, Mġ 8a/14, 

 KS 23a/10, KMT 91a/3, S 46b/10, KMĠB 29b/8, Y  25b/9, T 12b/7), ḫıṭmi 

 (KS 3a/8, K 17a/6), ḫaṭm (MNHS 37a/3) | ← A.  ḫaṭmī/ḥiṭmī.  

ḫaṭmī luʿābı (H 95b/5), ḫaṭmī ṣuyı (H 93b/5), ḫaṭmī toḫmı (H 28a/11), aḳ 

ḫaṭmī (H 44a/11), ḫıṭmi yaġı (KS 3a/8), ḫaṭmī yapraġı (KMT 91a/3), ḫaṭmī 

aġacı uvaġı (Mġ 73a/4), ḫaṭmī aġacı (Mġ 73b/3), ḫaṭmī yaḳusı (Mġ 73b/6), 

ḳabı ṣoyulmış ḫaṭmī (Mġ 11b/2) 
 

ḥattā (ؽَ ز  ٠) „bile, dahi, üstelik, bundan baĢka, hem de‟ (Mġ 7b/8, KS 5a/11, K 

 3a/10, KMĠB 18b/9, Y 231b/12) | ← A. ḥattā.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

havā (ٛٞا) „hava‟ (TM 4a/2, H 92b/3, EM 48a/10, Mġ 2a/14, KS 8b/15, K 

 10b/8, KMT 45b/12, KMĠB 17b/8, Y 3a/3, MNHS 89a/10, T 2b/9) | ← A. 

 hawāʾ. 

havālar aḥvāli (TM 4a/2), havā buḫārları (TM 34a/5), havā ʿafin ol- (Mġ 

132b/5), yaramaz havā (KMĠB 17b/8), issi havā (MNHS 89a/10), ṣovuḳ havā 

(MNHS 25a/6), yābis havā (MNHS 59a/2), yavuz havā (Mġ 132b/6) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

ḥavād    ( ْؽَ ٞاكَِس) „hadiseler‟ (MNHS 94b/8) | ← A. ḥawād s . 
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ḥavāle (ََُٚؽَٞا) „bir iĢin yapılmasını birine devretmek‟ (MNHS 149a/7) | ← A. 

 ḥawāla. 

ḥavāle ėt- (MNHS 149a/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ḥavāle (ََُٚؽَٞا) „küçük çocuklarda, gebe kadınlarda çırpınmalı bir kriz Ģeklinde 

 görülen hastalık‟ (T 111a/6) | ← A. ḥawāla. 
 

ḫavānīḳī ( ِاِٗ ٤و٢ َٞ   .iltihaplı boğaz ağrısı‟ (KMT 8a/4) | ← A. ḫawānīḳī„ (فَ 
 

ḥavā s ( ًّ  duyular‟ (Mġ 2b/5, KMT 53a/7, Y 70a/6, MNHS 22a/4, T„ (ؽَ ٞا

 2b/11)  

| ← A. ḥawāss.  

ḥavāss-ı ḫamse (MNHS 22a/4-5), ḥavāss-ı maḥall-i maḥsūsāt (MNHS 

26b/11), ḥavāss-ı mükedder (T 7a/10), mübelled-i hevās (Mġ 40b/8) 
 

ḫavāṣ (ٓفٞا) „bazı Ģeyler üzerinde manevi etki yapmak ve bazı hastalıkları 

iyileĢtirmek için belli Ģartlarda, belli miktarlarda okunan veya yazılan dualar‟ 

(K 18b/9) | ← A. ḫawāṣ. 
 

ḥavāyic (ا٣ِ ظ َٞ  .ihtiyaçlar‟ (S 62a/3, T 26b/10) | ← A. ḥawāʾic„ (ؽَ 

mecmūʿ-ı ḥavāyic (S 62a/3) 
 

ḫavf ( ْفَ ٞف) „korkmak‟ (KMT 18b/6, MNHS 181b/5) | ← A. ḫawf. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Atabetüʾl-

Hakayık‟ta geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ḫavḫ ( ْفَٞؿ) „Ģeftali‟ (KMĠB 103b/1) | ← A. ḫawḫ. 

 dühnü lübbüʾl-ḫavḫ (KMĠB 120b/8) 
 

ḥāvī (ؽَ ب١ٝ) „içine alan‟ (S 2a/7) | ← A. ḥāwī. 
 

ḫavlān (ٕفٞلا) „topalak, rhamnus infectorius‟ (KMĠB 2b/7, MNHS 210a/5)  

| ← A. ḫawlān. 

ḫavlān-ı hindī (KMĠB 2b/7) 
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ḥavż (ٗ ْٞ havuz‟ (H 115b/12„ (ؽَ 
214

, Mġ 173b/9, KS 6a/12) | ← A. ḥawż. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Miʿrac-nāme, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ḥayaḳ, bk. māddetüʾl-ḥayaḳ. 
 

ḫayāl (ٍف٤ب) „aslı olmadığı hâlde zihinde kurulan Ģey‟ (TM 26b/5, H 37b/2,  

KMT 18b/12, KMĠB 59a/13, MNHS 36a/2), „düĢünce‟ (TM 19a/15), „bir 

çeĢit yaprak‟ (S 84a/11) | ← A. ḫayāl.  

ḫayāl gibi gözik- (TM 26b/5), ḫayāl ḳuvveti (TM 19a/15), ḫayāl görin- (H 

37b/2), varaḳıʾl-ḫayāl (S 84a/11)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-

Mürīd, Muhabbet-nāme, Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ḫayālāt (ف٤بلاد) „hayaller‟ (K 3a/11, MNHS 47a/13) | ← A. ḫayālāt.  
 

ḥayāt ( ْؽَ ٤َ بد) „hayat‟ (KMT 16b/1, MNHS 5a/8), ḥayat (KS 33b/18) | ← A. 

 ḥayāt+ < ḥayāh. 

ḳuvvet-i ḥayāt (KMT 16b/1), ḥayāt-baḥş (MNHS 5a/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, Muhabbet-nāme ve 

Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ḥāyil ( َْ   .engel‟ (MNHS 64b/3) | ← A. ḥāʾil„ (ؽَ ب٣ِ

ḥāyil ol- (MNHS 64b/3) 
 

ḫayr (ف٤و) „her durumda ve Ģartta herkesin katında iyi ve makbul olan hâl ve iĢ‟  

(TM 2a/9, K 2a/3, Y 1b/11, MNHS 24b/8) | ← A. ḫayr. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı Hikmet, 

Kuran Tercümesi ve Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Ḳıṣaṣu‟l-Enbiyā, Muhabbet-nāme, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Miʿrac-nāme, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım sahasına 

ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ḫayr buvā (ا َٞ küçük kakule, amomum globosum‟ (KMT 96a/10, Y  92a/4„ (فَ ٤ْ و ثُ 
215

)  

| ← A. ḫayr+bawwāʾ. 

                                                           
214

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi Farsça olarak göstermiĢtir. 
215

 Paki Küçüker, ḫayr-ı bevā olarak okumuĢtur. 
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ḫayr buvā (KMT 96a/10) 
 

ḫayırlu (ُٞف٤و) „faydalı‟ (K 8a/11) | ← A.+T. ḫayr+lu.  
 

ḥayrān (ٕؽ٤وا) „ĢaĢkın‟ (H 15b/2) | ← A. ḥayrān. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Ḳıṣaṣu‟l-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

ḫayır uz (ف٤وٍي) „faydasız‟ (TM 25a/D) | ← A. + T. ḫayr+suz.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir.  
 

ḥāyıż ( ْ٘   .aybaĢılı kadın‟ (Mġ 6b/9, Y 48b/7) | ← A. ḥāʾiż„ (ؽَ ب٣ِ 

ḥāyıż ʿavrat (Mġ 6b/9) 
 

ḥayıż (٘ؽ٤) „adet hâli, aybaĢı‟ (TM 47b/D, H 101b/B, EM 12a/5, Ġ 3a/10, Mġ 

 7b/11, KS 39b/7, KMT 120b/4, S 2b/9, KMĠB 3a/11, Y 4a/9, MNHS 

 19a/1, T 10b/11) | ← A. ḥayż.    

ḥayıż baġlan- (TM 47b/D), ḥayıż ḳanı (TM 40b/4), ḥayż gör- (EM 63b/1), 

ḥayżı sür- (EM 12a/5), ḥayżı aç- (EM 17b/6), ḥayıż indürici sufūf (H 101b/B), 

ḥayıż indürici şerbet (H 101b/B), ḥayżı açuḳ ol- (H 102a/B), idrār-ı ḥayż (Mġ 

20b/14), ḥayżın aḳıt- (KS 39b/7), ḥayżları kesil- (KMĠB 6b/3), ḥayżdan arın- 

(Mġ 109b/3), ḥayż boşandurıcı nesneler (Mġ 8a/2), ḥayż yolın aç- (Mġ 

24a/7)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Satır Arası Kuran Tercümesi ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ḥay  iyet ( ْؽَ ٤ْ ضِ ٤َ ذ) „itibar‟ (KS 30b/18) | ← A. ḥays  yyat+ < ḥays  yyah. 
 

ḥayvān (ٕؽ٤ٞا) „organik katı maddelerle beslenen, bu besinlerini ağız yardımı  ile 

 yutan ve sindiren, sindirim artıklarını boĢaltım yoluyla vücudundan 

 atan, sindirim sırasında gerekli maddeleri kan yoluyla vücudunun  bütün 

 organlarına dağıtan ve hareket edebilen canlı‟ (TM 5b/4, Mġ 17a/8, KS 

 42b/6, KMĠB 3b/14,Y 4b/13, MNHS 117b/5, T 21b/4) | ← A. ḥayvān. 

saġ ve yigit ḥayvān (TM 55b/7), ḥayvānlar soḳ- (KS 42b/6), yaban 

ḥayvānınuŋ eti (KMT 149a/2-3), āẕānüʾl-ḥayvān (KMĠB 8b/6), ḥayvān-ı 
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ḫasīs (MNHS 117b/5), ḥayvān ḳanı (MNHS 97b/11), ḥayvānuŋ içi (Mġ 

17a/8-9), aġulu ḥayvānlar (Mġ 148b/13) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Muhabbet-nāme ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçer.  
 

ḥayvānāt ( ْاَٗبد َٞ  .hayvanlar‟ (Ġ 1b/2, KMĠB 2a/12) | ← A. ḥaywānāt„ (ؽَ ٤ْ 
 

ḥayvānī (ؽ٤ٞا٢ٗ) „canlıya ait‟ (TM 12a/1, Mġ 175b/4, KS 30a/17, KMT  17b/6
216

, Y 

 4b/11, MNHS 12a/3) | ← A. ḥayvānī. 

ḥayvānī cān (TM 12a/1), ḥayvānī ḳuvvet (TM 14a/14), bā-zehr-i ḥayvānī (Mġ 

175b/4), ḳuvvet-i ḥayvānī (KS 30a/17), ḳuvā-yı ḥayvānī (KMT 18b/1), ḳuvvet-

i ḥayvāniyye (KMT 56a/3)  
 

ḥayyāt, bk. dühnüʾl-ḥayyāt. 
 

ḥayyuʾl-ʿālem ( ْْ  َُ َ   ‟damkoruğu, kulak otu, sempervivum tectorum„ (ؽَ ٢ُ  اُْ ؼب

(EM 5a/1, Mġ 115b/4, KMĠB 4b/11), ḥayy-i ʿālem (KS 27b/6) | ← A. 

ḥayy+al+ʿālam. 

ḥayy-i ʿālem ṣuyı (Mġ 146a/6) 
 

hayża (ٚٚ٤ٛ) „aĢırı kusma, karın buruntusu‟ (H 76b/1, EM 38a/8
217

, Mġ  72a/15, 

 KMT 8b/5
218

, T 53a/11
219

) | ← A. hayża.  

hayża renci (H 76b/1), hayża ėt- (Mġ 75a/14) 
 

haẕā (ٛنا) „bu‟ (TM 1b/1
220

) | ← A. haẕā.   
 

ḫazāz (فياى) „kepek gibi baĢta olan ve konak denen cilt hastalığı‟ (H 9b/B
221

,  

KS 42a/5) | ← A. ḥazāz.  

ḫazāz renci (H 9b/B) 
 

ḥaẕer ( ْؽَ نَ ه) „sakınma‟ (KS 9a/8, MNHS 146b/13) | ← A. ḥaẕar.  

ḥaẕer olın- (KS 9a/8), ḥaẕer ėt- (MNHS 146b/13) 

                                                           
216

 Ali Haydar Bayat, kelimeye dizinde yer vermemiĢtir. 
217

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler kelimeye „göbek sancısı‟ anlamını vermiĢlerdir. 
218

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi „aybaĢı‟ anlamındaki ḥayż ile karıĢtırmıĢtır. 
219

 Onur Yıldırım kelimenin anlamına „bir tür sancı‟ demiĢtir. 
220

 Bu kelime, Tuḥfe-i Mübārizī‟nin Paris Nüshasında bulunup diğer nüshada yoktur.  
221

 Yazmada kelime ḥ ile yazılması gerekirken ḫ ile yazılmıĢtır. 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de karĢımıza 

çıkmıĢtır.  
 

ḫazf (فَيْف) „toprak kap kacak‟ (MNHS 85a/5) | ← A. ḫazaf. 

ḫazf-ı muḥriḳ (MNHS 85a/5) 
 

ḥāẕıḳ ( ْؽَ بمِ م) „usta, maharetli‟ (KMT 2b/12, Y 29b/13, T 33a/3) | ← A. ḥāẕiḳ.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır.  
 

hāżım (ْ ِٙ َٛب ) „sindiren, sindirici‟ (MNHS 6b/13) | ← A. hāżim. 
 

ḥāżır ( ْو ِٙ  belli bir iĢi yapacak veya belli bir iĢe yarayacak duruma  getirilmiĢ„ (ؽَ ب

 olan Ģey‟ (EM 51a/2, Mġ 20a/5, KS 2b/17, KMĠB 111a/11, Y 35a/3, 

 MNHS 4b/9, T 39a/12) | ← A. ḥāżir. 

ḥāżır bulın- (EM 51a/2), ḥāżır ol- (KS 2b/17), ḥāżır vaḳt (KS 3b/4), vaḳt-i 

ḥāżır (KS 7a/3), ḫāżır eyle- (KMĠB 111a/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı Hikmet 

ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn, 

Mukaddimetüʾl-Edeb ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye 

kadar olan) geçmiĢtir.  
 

ḥāżırla- ( ٍَ وْ ِٙ  .hazırlamak‟ (T 112a/12) | ← A.+T.ḥāżir+la„ (ؽَب
 

hāzibā (بىث٠ َٛ ) „bir balık çeĢidi‟ (KS 14a/8
222

) | ← A. hāzabī.  
 

hāżime (ٚٔٙٛب) „sindirim‟ (TM 18b/10, KMT 18a/13, Y 12b/13) | ← A. hāżima. 

hāżime ḳuvveti (TM 18b/10) 
 

ḫazīne (ٚ٘في٣) „altın, gümüĢ, mücevher gibi değerli maden ve mal yığını‟ (TM 

 2b/7, H 1b/6, Ġ 1b/11, MNHS 4b/6) | ← A. ḫazīna.   

ḥıfẓ-ı ḫazīne (MNHS 30a/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

                                                           
222

 Yazamada hāzeti biçimindedir. 
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Enbiyā, Satır Arası Kuran Tercümesi, Altın Ordu sahasına ait yarlık ve 

bitikler ile Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

hażm (ْ ْٚ  َٛ ) „sindirim‟ (EM 2a/4, Mġ 1b/11, KS 11a/11, K 22a/8, KMT 41b/5,  

S 6a/5, KMĠB 5a/9, Y 29a/11, MNHS 8a/5, T 2a/2) | ← A. hażm.  

hażm-ı ṭaʿām (EM 26b/6), hażm ol- (Mġ 1b/11), hażm eyle- (K 22a/8), hażm 

ėt- (K 22b/8), hażm ėtdür- (K 21b/12), hażm ḳıl- (KMT 158a/11), baṭīʾüʾl-

hażm (S 6a/5), serīʿuʾl-hażm (S 5a/4), hażm-ı evvel (Y 40a/6), taġayyür-i 

hażm (MNHS 8a/5), müfsid-i hażm (MNHS 17a/4), sūʾuʾl-hażm (Mġ 

176a/12), ifsād-ı hażm (Mġ 75a/9), hażm noḳṣānlıġı (Mġ 80b/6) 
 

ḥażret (ؽٚود) „bir büyük zattan bahsedilirken kullanılır‟ (TM 2a/7, Ġ 1b/14,  

Mġ 1b/2, K 1b/9, KMĠB 1b/6, MNHS 45b/13, T 1b/2) | ← A. ḥażrat+ <  

 ḥażrah.  

ḥażret-i resūl (MNHS 45b/13), ḥażret-i risālet (MNHS 15b/8-9) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de karĢılaĢırız.  
 

ḥaẓẓ ( ّؽع) „zevk‟ (EM 62a/13), ḥaẓ (KMT 3a/1) | ← A. ḥaẓẓ.  

ḥaẓ al- (KMT 3a/1), ḥaẓẓ ḥāṣıl ėt- (EM 62a/13) 
 

ḥekīm (ْؽ٤ٌ) „mesleği hastalıkları teĢhis ve tedavi etmek olan kimse‟ (TM 

 12b/7,  H 86a/3, Ġ 1b/10, Mġ 1b/5, K 14b/5, KMT 4b/9, KMĠB 1b/12, Y 

 33b/4, MNHS 4a/11, T 86b/1) | ← A. ḥakīm.  

dānā ḥekīm (MNHS 4a/11), üstād ḥekīm (Mġ 1b/5) 
 

helāk (ٛلاى) „mahvetme, yok etme‟ (TM 30a/3, H 2b/11, EM 50b/15
223

, Ġ 

 1b/11, Mġ 13b/4, KS 11a/1, KMT 42a/9, KMĠB 10a/15, Y 19b/12, 

 MNHS 26b/8, T 89a/12) | ← A. halāk.  

helāk eyle- (TM 30a/3), helāk ol- (Mġ 13b/4), helāk ėt- (MNHS 26b/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Mukaddimetüʾl-Edeb‟te karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

helāklik (ٛلاًِي) „ölme‟ (H 5b/3, Mġ 3b/6, T 4b/2) | ← A. + T. halāk+lik.  

                                                           
223

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler kelimeyi helāklik Ģeklinde okumuĢtur. 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Nehcüʾl-

Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

ḥelāl ( ٍْ   .dinin yasaklamadığı‟ (EM 21a/4, Mġ 184a/6) | ← A. ḥalāl„ (ؽَ لَا 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

 

helīme (ٚٔ٤ِٛ) „fasulye, pirinç, buğday gibi tahılların kaynatılması sonunda 

 çıkan niĢastanın çökelmesiyle oluĢan koyu ve yapıĢkan sıvı‟ (H 96b/5, EM 

 53b/14) | ← A. halīma.  

arpa helīmesi (H 96b/5), buġday helīmesi (EM 53b/14) 
 

helyūn (ٕٞ٤ِٛ) „kuĢkonmaz, asparagus officinalis‟ (H 93b/7, EM 38b/10, Mġ 

 20b/11,  KMT 118a/10, S 29a/8, Y 243b/1, T 60b/7) | ← A. hilyawn.  

şarāb-ı helyūn (T 60b/7), helyūn toḫmı (Mġ 20b/11) 
 

herī e (ٚ ََ َٛ وِ ٣ْ  ) „keĢkek‟ (Mġ 4b/7
224

, K 14b/11, S 6a/2, MNHS 51a/2) | ← A. 

 harīsa.  
 

heş (ِٛ) „gevrek‟ (TM 53b/D) | ← A. haşş.  
 

hetk (ٛزي) „yırtma, yarma, bozma‟ (TM 22b/D) | ← A. hatk.  
 

hevālu ( ُٞ َٞ اُ  َٛ ) „havalı‟ (KS 4b/12) | ← A. + T. hawāʾ+lu.  
 

heves (ً َٞ  َٛ ) „arzu, istek‟ (EM 61b/14) | ← A. hawas.  

cimāʿ hevesi (EM 61b/14) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Miʿrac-nāme ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

heve lü (ٍِٞٞٛ) „arzulu, meraklı‟ (TM 2b/2) ←|  A.+T. hawas+lü. 
 

heyʾet ( ْ٤ْ ئَ ذ َٛ ) „Ģekil, suret‟ (KMT 27a/12),  ْ٤ََٛٔبد  (MNHS 69a/10) | ← A. hayʾat+ < 

 hayʾah. 

heyʾetile çıḳ- (KMT 27a/12) 
 

                                                           
224

 Zafer Önler, kelimeye Farsça kökenli demiĢtir. 
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heẕeyān (ٕٛن٣ب) „sayıklama‟ (H 5a/1, KMĠB 95a/2, T 42a/12), hedeyān (Y 

 20b/1), hedyān (Mġ 33a/14) | ← A. haẕayān. 

heẕeyān söyle- (KMĠB 95a/2-3) 
 

hezīmet ( ْذ َٔ َٛي٣ِ ) „bozgun, yenilgi‟ (MNHS 6a/2) | ← A. hazīmat+ < hazīmah. 

hezīmet eyle- (MNHS 6a/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Nehcüʾl-Ferādīs, 

Hüsrev-i ġirin ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir. 
 

ḥıdāʾ ( َؽِلاَء) „çaylak kuĢu‟ (KMĠB 77b/5) | ← A. ḥidāʾ. 
 

ḥıfẓ (ؽِ لْ ع) „hafıza, ezberleme‟ (EM 34b/1, Ġ 2a/6, KMĠB 50a/1), „koruma‟ (Ġ 

 1b/15, Mġ 1b/4, KMT 19a/3, S 1b/6, Y 116a/12, MNHS 30a/1, T 1b/5)  | ← 

 A. ḥifẓ.   

ḥıfẓ-ı ṣıḥḥat (Mġ 1b/4), ḥıfẓ ėt- (KMT 19a/3), ḥıfẓ-ı ḫazīne (MNHS 30a/1), 

ḥıfẓ eyle- (T 1b/5) 
 

ḥıḳd (ؽِ وْ ل) „gizli düĢmanlık‟ (KMT 2b/7) | ← A. ḥiḳd.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçer. 
 

ḫılāf ( ْفِ لَا ف) „söğüt, salix‟ (KMT 74a/7, KMĠB 99b/7) | ← A. ḫilāf.  

ḫılāf ṣuyı (KMT 74a/7), ḫılāf yapraġı (KMT 74a/2), ḫılāf aġacı (KMT 

108a/13) 
 

ḫılāl ( ٍْ   ,diĢ temizlenmesine yarayan ağaç paresi‟ (Mġ 58b/15, KMĠB 2a/3„ (فِ لاَ 

T 47b/2), „aralıklar‟ (KS 14a/1) | ← A. ḫilāl.  

ḫılāl toḫmı (KMĠB 2a/3) 
 

ḫılṭ (ِٜف) „eski tıpta, insan vücudunu ve mizacını meydana getirdiği ve insan  

sağlığının bunların dengesine bağlı bulunduğu kabul edilen, ahlat-ı erbaa 

denen dört unsurdan (kan, balgam, safra ve sevda) her biri‟ (TM 6b/5, H 

24b/2, Mġ 1b/12, K 16b/1, KMT 13a/11, S 9b/9, KMĠB 5b/13, MNHS 7b/2, 

T 2a/4), „bir karıĢımdaki maddelerden her biri‟ (EM 11b/6, KS 1b/12) | ← A. 

ḫilṭ.  

ḫılṭ yıyı- (TM 25b/D), ḫılṭ eyle- (TM 54a/D), ḫām ḫılṭ (H 24b/2), sovuḳ ḫılṭ (H 

46a/2), dört ḫılṭ (H 2a/5), ekşi ḫılṭlar (EM 11b/6), ḫılṭ-ı balġamī (Mġ 90a/6), 

müteġayyir ḫılṭlar (KS 8a/11), ḫılṭ-ı sevdāī (KS 8a/14), ḫılṭ-ı muḥālif (KS 
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8b/6), ḫılṭ-ı ṣafrāvī (KS 15b/5), ḫılṭ-ı sevdāvī (KS 17a/11), ḫılṭ-ı boraḳ (K 

16b/1), ḫılṭ küflenmek (KMT 50a/3), ḫılṭ-ı ekkāl (KMT 51b/8), yiyici ḫılṭ 

(KMT 51b/8), ḫılṭ-ı lezic (KMT 51a/10), ḫılt-ı mavdāvī (KMT 77a/3), ṣavuḳ 

ḫılṭ (KMT 77a/5), azmış ḫılṭ (KMĠB 5b/13), yaramaz ḫılṭ (KMĠB 6a/3) 
 

ḫılṭī (فِط٢) „ahlat-ı erbaaya ait‟ (TM 9a/14) | ← A. ḫilṭī. 
 

ḥılṭlu (ُِْٞؽِِط) „hıltlı‟ (KMĠB 65a/6) | ← A.+T. ḥilṭ+lu. 

ḥılṭlu maʿde (KMĠB 65a/6-7) 
 

ḥıltīt ( ْؽِ ِْ زِ ٤ذ) „çadıruĢağı otu‟ (Mġ 39a/2, KMT 87b/6, KMĠB 82b/10), ḥaltīt  

(MNHS 74a/13) | ← A. ḥiltīt.  
 

ḥımmaṣ, bk. dühnüʾl-ḫımmaṣ. 
 

ḫım  (ٌٔف) „beĢ günlük süre, üç gün gelmeyip dördüncü gün gelen sıtma türü‟  

(TM 24b/8) | ← A. ḫims.  
 

ḥınnā (ؽِ ٘  ب) „kına‟ (EM 14b/6, Mġ 10b/5, S 58a/3, KMĠB 114b/2, Y 254a/3, T 

 72b/1) | ← A. ḥinnāʾ.   

ḥınnā çiçegi (Mġ 10b/5), ḥınnā yaġı (Mġ 157a/), ḥınnā-yı mekkī (S 58a/3), 

dühnüʾl-ḥınnā (KMĠB 114b/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ḫınṣır ( ْو ِٖ   .serçe parmak‟ (EM 52b/6) | ← A. ḫinṣir„ (فِ ْ٘ 

ḫınṣır barmaḳ (EM 52b/6-7)  
 

ḫınzīr ( ْفِ ْ٘ يِ ٣و) „domuz‟ (KMĠB 16a/13, T 113b/11) | ← A. ḫinzīr. 

ḫınzīr yaġı (T 113b/11) 
 

ḥırā (ؽِوَا) „adi su teresi, lepidium sativum‟ (KMĠB 80a/5) | ← A. ḥarrāʾ. 
 

ḥırātu uḫrā (ٟؽواح افو) „yaban kerfesi‟ (KMĠB 80a/9) | ← A. *ḥirātu uḫrā. 
 

ḫırāṭī (٢ ِٛ  idrarı cam kapta incelerken normal olmayan idrar  durumlarından„ (فِ وَ ا

 biri‟ (KMT 62a/9) | ← A. ḫirāṭī. 
 

ḫırḳa (ٚ َفِ وْ ه) „hırka‟ (Mġ 131b/4) | ← A. ḫirḳa.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ḥırṣ (ٓ ْؽِ و) „önüne geçilmez derecede kuvvetli istek‟ (KMT 2b/4, Y 18b/9)  
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| ← A. ḥirṣ.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

ḥıṣrım ( ّْ ْٖ وِ    .koruk‟ (Mġ 8b/12, T 12a/12) | ← A. ḥiṣrim„ (ؽِ 

şarāb-ı ḥıṣrım (Mġ 8b/12) 
 

ḥıżāb ( ْبة َٚ  .boya‟ (S 57a/11) | ← A. ḫiżāb„ (ؽِ 

ḫıżāb-ı āḫar (S 57a/11) 
 

ḥicāb (ؽغبة) „organlar arasındaki ince zar‟ (TM 47a/D, EM 48b/11, KMT 

 26b/13, MNHS 28a/8) | ← A. ḥicāb.  

ḥicāb aġrısı (TM 47a/D), ḥicāb-ı ṣadrī (KMT 41a/4), ḥicāb eyle- (MNHS 

28a/8), ḥicāb ėt- (MNHS 66b/3), ḥicāb ol- (MNHS 28a/3), ḥicāb-ı ḳaraniyye 

(MNHS 176b/7) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir.  
 

hicret ( ْغْ وَ د ِٛ ) „miladi 622 tarihinde Hz.Muhammed‟in mekke‟den medine‟ye 

 göçü‟ (EM 1b/11) | ← A. hicrat+ < hicrah.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

ḥiddet ( ْؽِ ل  د) „keskinlik, tizlik‟ (Mġ 50b/14, MNHS 125a/9, T 19a/14) | ← A. 

 ḥiddat+ < ḥiddah.   
 

ḥiddetlü (ٞ ُِ ْؽِ لَ ر) „hiddetli‟ (KS 9b/7) | ← A. + T. ḥiddat+lü. 

ḥiddetlü ol- (KS 9b/7) 
 

ḫidmet ( ْذ َٓ   .iĢ görme‟ (KS 8a/17) | ← A. ḫidmat+ < ḫidmah„ (فِ لْ 

ḫidmet ėt- (KS 8a/17) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd, Muhabbet-nāme, 

Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir. 
 

ḫidmet-kār ( ْبه ٌَ َٓ زْ    .hizmet eden‟ (KMT 16a/6) | ← A.+F. ḫidmat+kār„ (فِ لْ 
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ḫiffet ( ْفِ ل  ذ) „hafiflik‟ (Mġ 6a/14, S 21b/7, MNHS 182a/11, T 9a/1) | ← A. 

 ḫiffat+ < ḫiffah.   

ḥiffet bulın- (S 21b/7), ḫiffet ḥāṣıl ol- (MNHS 182a/11) 
 

ḥikāyet (ؽٌب٣ذ) „hikaye‟ (TM 2a/11, Mġ 138a/10, Y 23b/9, MNHS 16b/2)  

| ← A. ḥikāyat+ < ḥikāyah. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muhabbet-nāme, Nehcüʾl-

Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd ve Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

ḥikket (ؽِ ٌخ) „uyuz‟ (KS 50a/14, MNHS 108b/12), ḥekke (T 92b/1) | ← A. 

 ḥikkat.  
 

ḥikmet ( ْذ َٔ  ٌْ  ,Allah‟ın kulun kalbine eĢyanın hakikati hakkında koyduğu„ (ؽِ 

 akılla elde edilemeyen kalbi ilim, eĢyanın hakikatini olduğu gibi bilme; 

 Tanrı ile kainat, insanla alem arasındaki bağları, alemle ilgili gerçekleri 

 kavrama ilmi, ledün ilmi‟ (EM 1b/4, K 5a/13, KMĠB 139b/15, Y  146a/11, 

 MNHS 17a/6) | ← A. ḥikmat+ < ḥikmah.  

ḥikmet-i bārīye (Y 2a/13), ehl-i ḥikmet (MNHS 17a/6), ḥikmet-i ilāhī (MNHS 

24a/2), luṭf-ı ḥikmet (MNHS 17a/10)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet, Kutadgu Bilig ve 

Kuran Tercümesi’nde karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-

Enbiyā, Nehcüʾl-Ferādīs ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ḫilāf (فلاف) „ters‟ (TM 39b/3, KS 26b/14, KMT 47b/10, Y 4b/8, MNHS 5b/7)  

| ← A. ḫilāf.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, 

Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. 
 

ḫilāfınca (َْٚ٘غ  .tersine, zıttına‟ (EM 20b/1) | ← A.+T. ḫilāf+ınca„ (فِلاكَِ
 

ḥīle (ٚ َِؽِ ٤) „bir kimseyi aldatmak, kandırmak ve yanıltmak amacıyla yapılan 

 tertip‟ (Ġ 1b/12, Mġ 147b/1, KS 7a/7, MNHS 70b/6) | ← A. ḥīla. 

ḥīleler ėt- (KS 7a/7) 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet, Kutadgu Bilig ve 

Kuran Tercümesi’nde karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-

Enbiyā, Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. 
 

ḫilḳat ( ْفِ ِْ وَ ذ) „yaratılıĢ‟ (KMT 69b/13) | ← A. ḫilḳat+ < ḫilḳah. 

marażuʾl-ḫilḳat (KMT 44b/12)  
 

ḥimār (ؽٔبه) „eĢek‟ (K 6b/9, MNHS 78a/11) | ← A. ḥimār.  

ḥimār-ı vaḥşī (K 6b/9), demüʾl-ḥımār (MNHS 78a/11)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 
 

ḥiml (َ ْٔ  .yük‟ (MNHS 66a/3) | ← A. ḥiml„ (ؽِ
 

himmet (ذ ّٔ ٛ) „büyüğün küçüğe yardımı‟ (TM 2b/1, KMT 2a/10, MNHS 2a/6) | ← 

 A. himmat+ < himmah.  

himmet eyle- (MNHS 2a/6) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet, Kutadgu Bilig ve 

Atabetüʾl-Hakayık‟ta karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-

Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn, Muʿinüʾl-Mürīd ve Kırım sahasına ait yarlık ve 

bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

hindī (ٛ٘ل١) „Hindistan‟a ait, Hindistan‟dan gelen‟ (H 41b/7, Mġ 169a/9, KS 

 18b/18, KMĠB 2b/7, Y 101a/13, MNHS 79b/4) | ← A. hindī. 

sünbül-i hindī (H 41b/7), şeyṭarac-ı hindī (H 110b/10), sādec-i hindī (Mġ 

169a/9), türbüd-i hindī (Mġ 88a/14), hindī helīle (KS 18b/18), ṭabāşīr-i hindī 

(KMT 99b/10), ḫavlān-ı hindī (KMĠB 2b/7), ḥużaż-ı hindī (MNHS 79b/4), 

helīlec-i hindī (T 56b/5), milḥ-i hindī (T 73a/10), şarāb-ı aṣl-ı hindī (T 

106a/14) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

hindubā ( َ ِٛ ْ٘ لُ ثب ) „kumluk veya kumsal yerlerde kendiliğinden yetiĢen, yaprakları 

 salata gibi yenen, bir cinsinin kök tozu kahveye karıĢtırılan, kökü ve 

 yaprakları hekimlikte kullanılan bitki, güneyik, chicorium‟ (EM 30b/14,  T 

 12a/12), hindūbā (Mġ 7b/2) | ← A. hindibāʾ.   
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şarāb-ı ḳışr-ı aṣl-ı hindūbā (Mġ 7b/2), hindubā-yı berrī (Mġ 178b/15), şarāb-

ı hindubā (T 12a/12) 
 

hindubā-yı berrī ( ِٟ ِٟ  ثَوّ  َ ْ٘لثُب ِٛ ) „yabanî hindiba‟ (Mġ 178b/15) | ← A. 

 hindibāʾ+barrī. 
 

ḥirabā ( َ  .kaya keleri‟ (KMĠB 79b/12) | ← A. ḥirbāʾ„ (ؽِ وَثب
 

ḫirvaʿ ( ْع َٝ  .genegerçek otu‟ (KMĠB 92b/15, MNHS 48b/6) | ← A. ḫirwaʿ„ (فِوْ

ḫirvaʿ yaġı (MNHS 48b/6), dühnüʾl-ḫırvaʿ (KMĠB 120a/3)                     
 

ḥi āb (ؽَبة) „hesap‟ (TM 53b/2, Mġ 119a/8, Y 15a/13, MNHS 20b/7) | ← A. 

 ḥisāb.  

ḥisāb ėt- (Mġ 119a/8), nücūm ḥisābı (MNHS 20b/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet, Kuran Tercümesi 

ve Atabetüʾl-Hakayık‟ta karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Hüsrev ü 

Şīrīn, Muʿinüʾl-Mürīd, Nehcüʾl-Ferādīs ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. 
 

ḥiss ( ٌّ   ,dıĢ dünyaya ait etkileri beĢ duyu yoluyla idrak etme‟ (TM 19b/2„ (ؽ

EM 27b/1, Mġ 38a/10, KMT 16b/2, KMĠB 19a/10, Y 34b/1, MNHS 22a/5) | 

← A. ḥiss.  

ḥiss-i müşterek (TM 19b/2), ḥiss-i müşterek ḳuvveti (TM 19b/2), ḥissi tīz eyle- 

(EM 27b/1), ḥisden ḳal- (EM 45a/11), ḥis ve ḥareket ḳuvveti (KMT 16b/2), 

ḥiss-i evvel (MNHS 22a/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

ḫiṭāb (فِطَبة) „söz söyleme‟ (MNHS 3b/11) | ← A. ḫiṭāb. 

ḫiṭāb eyle- (MNHS 3b/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

ḥoḳḳa (ٚ  ؽُ و) „cam, maden veya topraktan yapılmıĢ genellikle kapaklı küçük kap‟  

(Mġ 34b/9, MNHS 164a/5) | ← A. ḥuḳḳa.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
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ḫorṭūm ( ُّْٞٛ  ‟bazı hayvanlarda boru gibi uzamıĢ olan ağız ve burun kısmı„ (فُو

 (KMĠB 68b/3) | ← A. ḫurṭūm. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ḫōş-ṭaʿm (ْ ْؼ َٛ   ُْ    .tadı güzel‟ (Mġ 182b/13) | ← A.+F.ḫōş + ṭaʿm„ (فُ ٞ
 

ḥubārā (ؽُجَبهَا) „toy denilen kuĢ‟ (KMĠB 74a/2) | ← A. ḥubārā. 
 

ḫubāza (ٟ َى َ ebegümeci, malva sylvestris‟ (EM 2a/1„ (فُ جب
225

, Mġ 140a/14)  

| ← A. ḫubāza. 
 

ḫub   (فُ جْ ش) „katıĢıklık‟ (S 57a/11) | ← A. ḫubs . 

ḫubs uʾl-ḥadīd (S 57a/11) 
 

ḥubūb ( ْؽُ جُ ٞة) „habbeler, tahıl taneleri‟ (S 5a/5) | ← A. ḥubūb. 
 

ḥubūbāt ( ْؽُ جُ ٞثَ بد) „buğday, arpa, mısır vb. taneli bitkiler‟ (Mġ 151b/7)  

| ← A. ḥubūbāt.  
 

ḫubz (فُ جْ ي) „ekmek‟ (EM 4b/7) | ← A. ḫubz.  

ḫubzuʾş-şaʿīr (EM 4b/11), ḫubz-ı ṭābıḳ (EM 4b/7)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ḫubzuʾş-şaʿīr ( َْْؼ٤ِو  .arpa ekmeği‟ (EM 4b/11) | ← A. ḫubz+al+şaʿīr„ (فُجْيُ  اُ
 

ḫubz-ı ṭābıḳ ( َْٛبثِن  .bazlama‟ (EM 4b/7) | ← A. ḫubz+ṭābiḳ„ (فُجْيِ  
 

ḥudū   (ؽُ لُ ٝس) „meydana gelme‟ (KS 12b/4, KMT 11a/13) | ← A. ḥudūs .  

ḥudūs -ı keyfiyyāt (KMT 11a/13)  
 

ḫuffāş ( ُْ  .yarasa kuĢu‟ (KMĠB 97b/15, MNHS 78a/12) | ← A. ḫuffāş„ (فُل ب

demüʾl-ḫuffāş (MNHS 78a/12) 
 

ḥuḳne (َٚ٘ ْؽُ و) „içinden sıvı geçirerek yıkama‟ (TM 4a/4, H 110b/B, EM 45b/15,  

Mġ 5b/9, KS 5b/18, KMT 79b/12, S 40a/4, KMĠB 2b/12, Y 27b/2, MNHS 

54b/7, T 37a/14) | ← A. ḥuḳna.  

ḥuḳne eyle- (TM 4b/1), yumuşaḳ ḥuḳne (TM 47b/4), ḥuḳne ėt- (H 22b/6), 

ḥuḳne nüsḫası (H 93a/B), tīz ḥuḳne (H 36b/10), ḥuḳne-i ḥādde (Mġ 40a/12), 

ḥuḳne-yi leyyine (KS 5b/18), ḥuḳne-yi nerm (Y 132a/11), ḥuḳne-yi tīz (Y 

133b/2), ḥuḳne-yi mutavassıṭ (T 37a/14), ḥuḳne-yi mādde (T 57a/14) 
 

                                                           
225

 Mustafa Canpolat, ḫubāzī biçiminde okumuĢtur.  
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ḥuḳne-yi leyyine (َِّٚ٘٤َُ  ِ ٚ   yumuĢak lavman‟ (EM 45b/15, KS 5b/18)„ (ؽُوَْ٘

| ← A. ḥuḳna+layyina.  
 

hulām ( ّْ ُٛ لَا  ) „derisiyle piĢmiĢ buzağı biryanı‟ (Mġ 86a/6) | ← A. hulām.  
 

ḫulāṣa (ٕٚفلا) „Hekim Bereket‟in yazdığı tıp kitabı, özet‟ (H 1b/14)  

| ← A. ḫulāṣa. 
 

ḥulbe (ٚ َؽُ ِْ ج) „beĢparmak otu, çemen otu, trigonella fœnumgrœcum‟ (Mġ 58a/4, KMĠB 

 115b/8, MNHS 79b/8), ḥalbe (KS 34b/5), ḥulye (KMĠB 81b/13) | ← A. 

 ḥulba. 

dühnüʾl-ḥulbe (KMĠB 115b/8) 
 

ḫulf, bk. ġayr-ı muntaẓımuʾl-ḫulf . 
 

ḫulḳ (فِن) „yaratılıĢ, tabiat‟ (TM 2a/10, MNHS 5a/7) | ← A. ḫulḳ.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Muʿinüʾl-Mürīd‟de karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

ḫulḳlu (ِٞفِو) „yaratılıĢlı‟ (TM 34a/11) | ← A. + T. ḫulḳ+lu. 

ḫulḳlu ol- (TM 34a/11) 
 

ḫulḳūm ( ّْٞ ُؽُ ِْ و) „boğaz‟ (KMT 26b/12) | ← A. ḫulḳūm. 
 

ḥulv (ٞ ِْ ُؽ) „tatlı‟ (Mġ 31a/6, KMT 13b/13, S 73b/11, T 49b/3), ḥılv (KMĠB 

 120a/14) | ← A. ḥulw.  

nuḳūʿ-ı ḥulv (Mġ 31a/6), balġam-ı ḥulv (KMT 13b/13), ḥulvüʾr-rāyiḥa (KMT 

61a/3), dühnüʾl-levzüʾl-ḥılv (KMĠB 120a/14), devāʾüʾl-misküʾl-ḥulv (MNHS 

49a/1), şarāb-ı rummān-ı ḥulv (T 49b/3) 
 

ḫumār (فٔبه) „içkiden sonra gelen baĢ ağrısı ve sersemlik‟ (H 10b/3, EM  63b/9
226

, 

 Mġ 40b/14, KMT 156b/6, KMĠB 40a/4, Y 20a/10, MNHS 59a/4), ḥumār 

 (KMĠB 15b/11, Y 21a/12) | ← A. ḫumār.  

ḫumār ol- (MNHS 59a/4) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Miʿrac-nāme‟de 

karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

ḫumārlıḳ ( ْبهْ ُِ ن َٔ   .sersemlik‟ (Mġ 181b/8, MNHS 33b/1) | ← A.+T. ḫumār+lıḳ„ (فُ 
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 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler kelimeyi ḫammār olarak okumuĢtur. 
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ḥummā (ب/ؽ٠ٔ ّٔ   ,ateĢ, humma‟ (H 124a/1, EM 12a/2, Mġ 13b/13, KS 1b/18„ (ؽ

KMT 49b/4, S 23b/6, MNHS 37a/8, T 63b/1) | ← A. ḥummā.   

ḥummā-yı muḥriḳa (EM 56a/10), ḥummā-yı yevmī (EM 55b/14), ḥummā-yı 

ʿafinī (Mġ 119b/9), ḥummā-yı sevdāviyye (Mġ 117b/2), ḥummā-yı balġamī 

(Mġ 117b/2), ḥummā-yı ṣafrāvī (Mġ 117b/3), ḥummā ol- (Mġ 133b/11
227

), 

ḥummā-yı muvāẓıb (KS 1b/18), ḥummā-yı muṭbiḳa (KS 3b/1), ḥummā-yı 

dāyire (KMT 145a/8), ḥummā-yı dıḳ (KMT 142b/8), ḥummā-yı mürekkebe 

(KMT 146b/7), ḥummā-yı ḫılṭ (KMT 142b/10), ḥummā-yı yevmiyye (S 

23b/6), ḥummā-yı ġıbb (Y 64b/2), ḥummā-yı rubʿ (Y 214a/4), ḥummā-yı yevm 

(Y 65b/12), ḥummā-yı yevm-i seherī (MNHS 151a/6), ḥummā-yı demevī (T 

63b/1), ḥummā-yı muṭabaḳa (T 69a/14), ḥummā-yı müfrede (T 63b/6-7), 

ḥummā-yı mürekkebe (T 63b/8), ḥummā-yı ṣafrāvī (T 42b/5) 
 

ḥummā-yı ʿafinī ( ِػَل٠ِ٘  ِٟ ب  ٔ  ‟ateĢli hastalık, mutlak humma, ḥummā-yı ḫābīse„ (ؽُ

 (Mġ 119b/9) | ← A. ḥummā+ʿafinī. 
 

ḥummā-yı dāyire ( َٙبٙءِ  كا٣َِو  ٔ  balgamdan olan hummanın maddesi damarlardan„ (ؽُ

 dıĢarda olursa ona denir‟ (KMT 145a/8) | ← A. ḥummāʾ+dāʾira. 
 

ḥummā-yı muḥriḳa (َٚؾْوِه ُٓ   ِٟ ب  ٔ  damar içinde olan safra sıtması, hyperpyrexia„ (ؽُ

 fever‟ (EM 56a/10) | ← A. ḥummā+muḥriḳa. 
 

ḥummā-yı yevmī ( ِ٠ٓ ْٞ َ٣  ِٟ ب  ٔ  zamanı kısa olan humma, bir gün ve bir gece„ (ؽُ

 süren ateĢ‟ (EM 55b/14) | ← A. ḥummā+yawmī. 
 

ḫummān ( ْٕ َ ب ّٔ  .mürver‟ (KMĠB 101a/9) | ← A. ḫummān„ (فُ
 

ḥummayāt ( َ ؽُ  ٤ب دْ ّٔ ) „hummalar‟ (Mġ 119b/7, KMT 10a/4) | ← A. ḥummayāt.  
 

ḥummāż (ٗب ّٔ  ekĢi yonca, kuzukulağı, rumex‟ (H 69a/4, EM 9b/2, Mġ„ (ؽ

 8b/11, S 51b/8, Y 83a/6, T 69b/11), ḫummāż (Y 83a/13) | ← A. ḥummāż.  

ḥummāż toḫmı (H 91b/7), şarāb-ı ḥummāż (H 69a/4)  
 

ḥummāżī (٠ ِٙ  َ ب ّٔ   ekĢi yoncaya ait, kuzukulağı, rumex‟ (Mġ 92b/2)„ (ؽُ 

| ← A. ḥummāżī. 

ḳurṣ-ı ṭebāşīr-i ḥummāżī (Mġ 92b/2) 
 

ḥumre (ٙ َو ْٔ   .yılancık‟ (EM 2a/5, KS 2a/11, Y 223a/2) | ← A. ḥumra„ (ؽُ 
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 Zafer Önler, kelimeyi ḥummāyī biçiminde okumuĢtur. 
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ḥumre renci (EM 2a/5) 
 

ḥums (ٌ ْٔ  .beĢte bir‟ (S 64b/5) | ← A. ḥums„ (فُ 
 

ḫunāḳ (ف٘بم) „bademcik iltihabı, boğak, anjin‟ (TM 46a/D
228

, EM 47a/12, Mġ 

 19b/2, KMĠB 12a/15, Y 20a/13, MNHS 203a/2, T 90b/14) | ← A. 

 ḫunnāḳ.  
 

ḥuneyn bin isḥaḳ (ؽ٤ٖ٘ ثٖ اٍؾن) „Abbasi döneminde (750-1258), 810-873 tarihleri 

 arasında  yaĢamıĢ bir mütercim ve hekimdir‟ (TM 57a/3) | ← A. 

 hunayn+bin+isḥaḳ. 
 

ḥunūṭ (ٛٞ ُ٘ ُؽ) „kafurun karıĢımı‟ (KMĠB 16b/7) | ← A. ḥanūṭ. 
 

ḥurāc (ؽواط) „çıban, apse‟ (TM 30a/4), ḫurāc (H 120a/B, Y 70b/10,  

MNHS 137b/11
229

) | ← A. ḫurāc.  
 

ḥurf (فُ وْ ف) „bahçe teresi, lepidium sativum, üzerlik tohumu taneleri‟  

(EM 51a/9, MNHS 79b/12
230

) | ← A. ḥurf.   
 

ḫurfe (ٚ َفُ وْ ك) „semiz otu, p.oleracea‟ (EM 67a/7) | ← A. ḥurfa. 
 

ḥurḳat-ı bevl (ٍ ْٞ  .idrarda yanma, üretrit‟ (Mġ 103b/10) | ← A„ (ؽُ وْ هَ ذِ  ثَ

 ḥurḳat+bawl. 
 

ḫurūc ( ْفُ وُ ٝط) „dıĢarı çıkma‟ (EM 63a/10) | ← A. ḫurūc.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

ḥurūf ( ْؽُ وُ ٝف) „harfler‟ (EM 1b/10) | ← A. ḥurūf.   

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb ve Muʿinüʾl-

Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

ḥurūḳ ( ْؽُ وُ ٝم) „kav‟ (S 37b/10) | ← A. ḥurūḳ. 
 

ḫuṣūṣā (ب َٕ ٞ ُٖ   ,bilhassa, özellikle‟ (Mġ 6a/2, KS 3b/18, K 12a/13, S 11b/11„ (فُ 

Y 7a/7, MNHS 1b/4, T 8b/1), ḥuṣūṣā (KMĠB 6b/12) | ← A. ḫuṣūṣan → 

ḫuṣūṣā. 
 

ḫuṣye (ٚ َ٤ ْٖ   .erkeklik bezi, haya‟ (EM 61a/13, S 30a/3) | ← A. ḫuṣya„ (فُ 
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 Yazmada ḥ‟lı Ģekilde yazılmıĢtır. 
229

 M. Ünal ġahin kelimeyi ḫurrāc biçiminde okumuĢtur. 
230

 M. Ünal ġahin ḫurf Ģeklinde yazmıĢtır. 
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ḫuṣyetüʾd-dīk (ف٤ٖخ اُل٣ّک) „horoz hayası‟ (KMĠB 96b/3) | ← A. ḫuṣyā+al+dīk. 
 

ḫuṣyetüʾl-kelb ( ٌَِْت ٤َٚ اُ ْٖ   ‟tilki taĢağı, it kasarı, sahleb otu, orchis hircina„ (فُ

(KMĠB 96a/3) | ← A. ḫuṣyā+al+kalb. 
 

ḫuṣyetüʾ  -  aʿleb ( ْ٤َ ُٚ  اُض  ؼْ َِ ت ْٖ  tilki taĢağı, sahleb otu, orchis hircina‟ (Mġ„ (فُ 

 104a/5, K 22a/4, S 71b/3, KMĠB 96a/13, T 33b/8), ḫuṣaüʾs -s aʿleb 

 (KMT 118b/3) | ← A. ḫuṣyā+al+s aʿlab.  
 

ḫuşūnet (َٞٗذ ُْ   ,sertlik‟ (Mġ 65a/3, KS 44a/6, K 6a/6, KMT 51a/7, S 38b/8„ (فُ 

MNHS 38b/13) | ← A. ḫuşūnat.  
 

ḫuşūnet-i ḥalḳ (ِْن َٗذِ  ؽَ ُْٞ  .boğaz sertliği‟ (Mġ 65a/3-4) | ← A.  ḫuşūnat+ḥalḳ„ (فُ
 

ḫuṭṭāf ( ْفُط بف) „kırlangıç kuĢu‟ (KMĠB 97b/1) | ← A. ḫuṭṭāf. 
 

ḥużaż (٘ٚؽ) „Ģeytan ipliği, teke dikeni‟ (H 28b/10, Mġ 35a/1, S 57b/7,  

KMĠB 81a/13, Y 230a/4, MNHS 79b/4), ḥużuż (KS 37a/17), ḥaẓaẓ (KMT 

130b/4) | ← A. ḥużaż / ḥużuż.   

ḥużaż-ı hindī (MNHS 79b/4), ḥużaż-ı mekkī (MNHS 75a/12) 
 

ḫużaż-ı mekkī (فٚ٘ ٠ٌٓ) „mekke‟ye ait Ģeytan ipliği/ teke dikeni‟ (H 23a/9)  

| ← A. ḥużaż/ḥużuż+makkī.    

  ḫużaż-ı mekkī (H 28b/10)  
 

ḥużūr (ؽٚٞه) „iç rahatlığı‟ (Y 131a/5) | ← A. ḥużūr. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Muhabbet-nāme, Hüsrev ü Şīrīn ve Kazan sahasına ait yarlık ve bitiklerde 

geçmiĢtir.  
 

hüdhüd ( ْل ُٛ ُٛ لْ  ) „çavuĢ kuĢu, ibibik‟ (Ġ 3a/6, Mġ 44a/6, Y 145a/1, MNHS  97b/13)  

| ← A. hudhud.   

hüdhüd ödi (MNHS 97b/13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ḥükemā ( َ ٌَ ٔب   ilim adamları‟ (Mġ 21b/6, K 25b/5, Y 139b/3, T 106a/5)„ (ؽُ 

| ← A. ḥukamāʾ.   

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ḥüküm (ٌْؽ) „bir Ģeyin Ģöyle veya böyle olduğu hakkında verilen karar‟  
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(TM 58a/1, Mġ 32a/4, Y 21b/7, MNHS 108b/9, T 21b/10), „tesir‟ (TM 

48b/2), „hakimiyet‟ (KMĠB 147a/10) | ← A. ḥukm.  

ḥükm ėt- (KMĠB 147a/10), ḥükm-i müşāhede (MNHS 108b/9) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet, Kutadgu Bilig, 

Atabetüʾl-Hakayık ve Kuran Tercümesi’nde karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm 

Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi, 

Hüsrev ü Şīrīn, Nehcüʾl-Ferādīs ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde 

(1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ḥürmetlü (ٞ ُِ ْز َٓ  .büyükçe, iri‟ (KMĠB 15a/1) | ← A.+T. ḥurmat+lü„ (ؽُ وْ 

ḥürmetlü görin- (KMĠB 15a/1) 
 

ḥü n (ٖ َْ   .güzellik‟ (KMT 20b/3) | ← A. husn„ (ؽُ 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Muhabbet-nāme‟de karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

ḥütām ( ّْ  .son, nihayet‟ (T 49a/6) | ← A. ḫitām„ (ؽُزبَ
 

ḥüzn (ٕؽي) „üzüntü, keder‟ (K 15b/2, KMT 18b/6, MNHS 16b/1) | ← A. ḥuzn. 

I 

 

ıbṭī (اثط٠) „koltuk altıyla ilgili‟ (TM 46a/D) | ← A. ʾibṭī.  
 

ʿırḳ (ػِ وْ م) „kök‟ (Mġ 175b/5, Y 248b/6, T 31b/11) | ← A. ʿirḳ. 

ʿırḳ-ı gāvzubān (Mġ 175b/5), ʿırḳ-ı cimcim (Y 248b/6), ʿırḳ-ı sūs (T 

 31b/11) 
 

ʿırḳ-ı medenī ( ِلَ ٢ٗ َٓ  medine kurdu olarak bilinen bir hastalık, filaria„ (ػِ وْ مِ  

 medinensis‟ (KS 42a/10, Y 231a/12) | ← A. ʿırḳ+madanī. 
 

ʿırḳuʾn-nesā (ػوم اَُ٘ب) „siyatik‟ (TM 47b/D, H 110b/B, EM 18a/6, Mġ 

 102b/14,KMT 9a/11, KMĠB 9a/8, Y 4a/10, T 61b/9)
231

, ʿırḳ-ı nisā (S 

 45a/4), ʿaraḳiʾn-nisā (Y 46b/2) | ← A. ʿirḳ+ʿal+nasāʾ.   

ʿırḳuʾn-nisā renci (EM 18a/6) 
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 Yazmalarda ʿırḳuʾn-nisā biçiminde geçmiĢtir.  
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ı fanāḫ (اٍل٘بؿ) „ıspanak, spinacia oleracea‟ (TM 42b/12, EM 46a/8, Mġ 127b/9, KS 

 6a/5
232

, K 17a/9), ısfınāḫ (MNHS 49b/11) | ← A. ʾisfanāḫ.  
 

ı ḳīl ( َْ ٍْ وِ ٤ adasoğanı, scilla maritima‟ (Mġ 67a/13„ (اِ 
233

) | ← A. ʾisḳīl.  

luʿūḳ-ı ısḳīl (Mġ 67a/13) 
 

ıṣlāḥ (لَا ػ ْٕ  iyileĢtirme‟ (EM 12a/3, Mġ 15a/15, KMT 64a/9, S 9a/4, KMĠB„ (اِ 

 40a/7, MNHS 12a/5, T 7a/2) | ← A. ʾiṣlāḥ.  

ıṣlāḥa getür- (EM 13a/1), ıṣlāḥ ėt- (KMT 64a/9), ıṣlāḥ eyle- (KMĠB 

 40a/7) 
 

ıṣṭılāḥ ( ْطِ لاَ ػ ْٕ   .terim‟ (KMT 12a/1, Y 6b/8) | ← A. ʾiṣṭilāḥ„ (اِ 
 

ʿışḳ (ػْن) „bir kimse veya bir Ģeye karĢı duyulan çok kuvvetli sevgi ve  bağlılık‟ (H 

 21b/B
234

, EM 61b/13, KMĠB 71a/10, Y 47b/9) | ← A. ʿişḳ.  

ʿışḳ renci (H 21b/B) 

Kelime ilk olarak Divan-ı Hikmet‟te geçer. Harem Türkçesi eserlerinden 

Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn, Muʿinüʾl-Mürīd, Muhabbet-nāme‟de 

geçmektedir. 
 

ıṭlāḳ ( ْلَا م ْٛ  bırakma, salıverme‟ (EM 18a/14, Mġ 28b/1, KMT 152a/4, T„ (اِ 

 24a/12) | ← A. ʾiṭlāḳ.  

ıṭlāḳ ėt- (EM 18a/14), ıṭlāḳ eyle- (T 24a/12) 
 

ıṭrīfil (َاٛو٣ل) „su yoncası, menyanthes trifoliata‟ (H 96a/10, T 88a/11), ıṭrıfīl  

(EM 23a/14, Mġ 22a/1, KS 48a/3, KMT 79a/6, S 57a/1
235

, MNHS 96b/11), 

ıṭrafīl (Y 133a/8) | ← A. ʾiṭrifīl.  

ıṭrıfīl maʿcūnı (EM 23a/14), ıṭrıfīl-ı ṣaġīr (EM 13a/10), kiçi ıṭrīfili (H 29b/9), 

ıṭrıfīl-i kebīr (KS 48a/3), ıṭrıfīl-i diger (Y 251b/1), ıṭrıfīl-i māhān (Y 241a/2), 

ıṭrıfīl-i miyāne (Y 251a/9), ıṭrıfīl-i şāhtere (Y 223b/7) 
 

ıṭrıfīl-ı ṣaġīr ( ْـ٤ِو َٕ   َِ وِك٤ِْ ْٛ   ‟akciğerin ziyanı durumunda fayda sağlayan„ (اِ

(EM 13a/10) | ← A. ʾiṭrifīl+ṣaġīr. 
 

ıṭrīlāl ( ٍْ ٣لاَ وِ ْٛ اِ  ) „kuzgun ayağı, carum ammioides‟ (KMĠB 2a/3), ıṭrılāl  
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 Anıl Çelik, kelimenin kökenine Grekçe demiĢtir.  
233

 Zafer Önler, kelimeyi esḳīl olarak okuyup kelimenin kökenini Grekçe olarak vermiĢtir. 
234

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi ʿaşḳ olarak okumuĢtur. 
235

 Ferhat Kurban, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
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(Y 242a/13) | ← A. ātrīlāl. 
 

ıṭriyye ( ٣ٚ  وِ ْٛ اِ  ) „eriĢte aĢı‟ (KMĠB 17b/9) | ← A. ʾiṭriyya. 
 

ıżṭırāb ( اةْ وَ طِ ْٙ اِ  ) „maddi veya manevi acı‟ (KMT 143b/13, Y 62a/1) | ← A. 

 ʾiżṭirāb. 

ıżṭırāb it- (Y 111b/4), ıżṭırāb ol- (Y 61b/13) 

Ġ 

 

iʿāde (ٙ َاِ ػَ بك) „tekrar eski durumuna gelme‟ (KS 6b/8) | ← A. ʾiʿāda.  

iʿāde olın- (KS 6b/8)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

ʿibād ( بكْ جَ ػِ  ) „kullar‟ (EM P1b/2, S 2a/8) | ← A. ʿibād. 

aḥḳar-ı ʿibād (EM 1b/7), rāzıḳ-ı ʿibād (EM P1b/2), ʿibāduʾllāhi (S 2a/8) 
 

ibāḥat ( َ اِ  ذْ ؽَ ثب ) „mubah kılma‟ (EM 21a/4) | ← A. ʾibāḥa/ ʾibāḥat+ < ʾibāḥah.  
 

ʿibāret (ػجبهد) „-den oluĢmuĢ‟ (TM 1b/13, MNHS 87b/9), ʿibaret (Y 6b/7)   

| ← A. ʿibārat.   
 

ʿibāret (ػِجَبهَد) „söz dizisi‟ (T 1b/9) | ← A. ʿibārat+ < ʿibārah. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Atabetüʾl-Hakayık‟ta karĢımıza 

çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Muʿinüʾl-Mürīd‟de karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

iblī  ( ٌْ ِِ ثْ اِ  ٤ ) „Ģeytan‟ (KMĠB 17b/13) | ← A. ʾiblīs ← Ġbr. 

iblīs dırnaġı (KMĠB 17b/13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn, Satır 

Arası Kuran Tercümesi, Kısasüʾl-Enbiyā ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de karĢımıza 

çıkmıĢtır.  
 

ibni ʿır  ( ًوْ ػِ  ِٖ ثْ اِ   ) „gelincik, mustela vulgaris‟ (KMĠB 3b/14) | ← A. ʾibn+ʿirs.  
 

 

ibniyālū  layġūriyā ( ب٣َ هِ ٞـُ ٤ْ َُ  ًٞبُُ ٤َ ِ٘ ثْ اِ   ) „soğuğu gizli sıcağı aĢikar olan sıtma türü‟  

(KS 2a/1), ibḳiyālūs (KS 25b/14) | ← A. *ʾibniyālūs+layġūriyā. 
 

ibṭāl (ٍاثطب) „hükümsüz bırakma, bozma‟ (Y 2a/2) | ← A. ʾibṭāl. 

ibṭāl it- (Y 2a/2) 
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ibtidā ( الَ زِ ثْ اِ  ) „baĢlangıç‟ (Mġ 92a/1, KS 19b/6, KMT 20a/2, KMĠB 77a/2, Y 

 148b/2, MNHS 79b/12) | ← A. ʾibtidāʾ.   

ibtidāʾ ėt- (KS 19b/6), vaḳtüʾl-ibtidā (KMT 45b/3), ibtidā-yı āb (MNHS 

79b/12) 
 

icābet ( ذْ بثَ عَ اِ  ) „kabul etme‟ (Mġ 178b/13, KS 23a/11, Y 10a/5, MNHS 39b/7)  

| ← A. ʾicābat+ < ʾicābah.  

icābet ėt- (KS 23a/11), icābet ol- (Y 47a/1), icābet eyle- (MNHS 39b/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı Hikmet 

ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Muhabbet-nāme, Mukaddimetüʾl-Edeb ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

icāzet ( َ اِ  دْ ىَ عب ) „izin, müsaade‟ (EM 58b/13) | ← A. ʾicāzat+ < ʾicāzah.  

icāzet buyur- (EM 58b/13)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Miʿrac-nāme, 

Muhabbet-nāme ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

iccāṣ ( َ اِ  ْٓ عّب ) „erik‟ (EM 5a/14, Mġ 9b/5, KMĠB 6b/9), icāṣ (T 39b/9) | ← A. 

 ʾiccāṣ.  

şarāb-ı iccāṣ (Mġ 9b/5) 
 

ictihād ( بكْ َٜ زِ عْ اِ  ) „gücü yettiği kadar çalıĢma‟ (KMT 2a/10
236

) | ← A. ʾictihād.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb‟te  geçmiĢtir. 
 

ictimāʿ (بع َٔ  .toplanma‟ (MNHS 10b/11) | ← A. ʾictimāʿ„ (اِعْزِ
 

ictināb ( بةْ َ٘زِ عْ اِ  ) „kaçınma, sakınma‟ (S 10b/11, MNHS 14a/13) | ← A. ʾictināb. 

ictināb ėt- (S 10b/11), ictināb eyle- (MNHS 14a/13) 
 

idḫāl ( ٍْ فَ كْ اِ  ب ) „dâhil etme‟ (MNHS 16b/6, Y 10b/11) | ← A. ʾidḫāl. 

idḫāl-i ʿaleʾṭ-ṭaʿām (Y 10b/11), idḫāl-i ṭaʿām (Y 10b/12), idḫāl ol- (MNHS 

16b/6) 
 

idrāk (اكهاى) „anlama yeteneği‟ (K 3a/7, KMT 19b/1, MNHS 27a/7) | ← A. 

 ʾidrāk.  
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idrāk ėt- (MNHS 27a/7), idrāk olun- (MNHS 29b/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

idmān ( ْٕ َٓ كْ اِ  ب ) „alıĢkanlık‟ (S 35b/2, MNHS 15b/13
237

) | ← A. ʾidmān. 
 

idrār ( اهْ هَ كْ اِ  ) „akıtmak‟ (EM 57b/9), „sidik‟ (Mġ 13b/6, Y 21a/8, MNHS 203a/7,  

T 18b/15) | ← A. ʾidrār. 

idrār-ı bevl (EM 57b/9), idrār-ı ḥayż (Mġ 20b/14), idrār ėt- (KMT 151b/12), 

idrār-ı zenḥış-ı ʿamelī (Y 40b/2), idrār ėdici (MNHS 203a/7) 
 

idrār-ı bevl (ٍ ْٞ كْهَاهِ اِ  ثَ ) „idrar akıtma‟ (EM 57b/9) | ← A. ʾidrār+bawl. 

idrār-ı bevl eyle- (EM 57b/9) 
 

iflāc ( طْ لَا كْ اِ  ) „felç‟ (EM 28a/3) | ← A. ʾiflāc.    

iflācı gider- (EM 28a/3) 
 

ifnā ( بَ٘كْ اِ  ) „yok etme‟ (S 3b/1) | ← A. ʾifnāʾ. 

ifnā-yı ruṭūbet (S 3b/1) 
 

ifrāṭ ( ْٛ واَ كْ اِ  ) „aĢırı‟ (EM 20b/10, Mġ 22a/13, KMT 15a/10, S 19b/5, KMĠB 

 11b/15, Y 33a/2, MNHS 36a/7) | ← A. ʾifrāṭ.  

ifrāṭıʾṭ-ṭams  (EM 20b/10), ifrāṭ-ı ḥarāret (KMT 15a/10), ifrāṭ-ı nużc (KMT 

15a/12), ifrāṭ it- (Y 40b/5), ifrāṭ ol- (Y 33a/2) 
 

ifrāṭıʾṭ-ṭam   (ش ْٔ ِٛ  اُط     ‟regl akıntısının haddinden fazla olması durumu„ (اِكْواَ

(EM 20b/10) | ← A. ʾifrāṭ+al+ṭams . 
 

if ād ( ْبك ََ   .bozma, bozukluk‟ (Mġ 50b/7, K 26a/3) | ← A.ʾifsād„ (اِ كْ 

ifsād ėt- (Mġ 50b/7), ifsād-ı hażm (Mġ 75a/9) 
 

iḥdā   (اِؽْلاَس) „yapan‟ (MNHS 14b/1) | ← A. ʾiḥdās . 

mūcib-i iḥdās -ı maraż (MNHS 14b/1) 
 

iḥlīl ( َْ   ,erkek tenasül aletinin deliği‟ (EM 63b/8, Mġ 99b/8, KMT 17a/3„ (اِ ؽْ ِِ ٤

S 31a/3, T 60b/2) | ← A.ʾiḥlīl.  

erüŋ iḥlīli (EM 63b/8)  
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ihmāl ( ٍْ َٔ ب  ْٛ  .önem vermeyip kendi hâline bırakma‟ (KMT 133a/13) | ← A„ (اِ 

 ʾihmāl. 

ihmāl ėt- (KMT 133a/13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

iḥ ān ( ْٕ ََب  .bağıĢlama‟ (T 40a/5) | ← A. ʾiḥsān„ (اِ ؽْ

iḥsān eyle- (T 40a/5) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Atabetüʾl-

Hakayık‟ta geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

iḥ ā  ( ًْ ََ ب  .hissetme, duyma‟ (EM 64a/3, Mġ 31a/12) | ← A. ʾiḥsās„ (اِ ؽْ 

ḳuvvet-i iḥsās (EM 64a/3), iḥsās eyle- (Mġ 31a/12) 
 

iḥtibā  (ًاِ ؽْ زِ جَ ب) „tutulma, tutukluk‟ (KMT 48b/4, T 60b/5) | ← A. ʾiḥtibās.  

iḥtibāsuʾl-bevl (T 60b/5) 
 

iḥtiḳān ( ْٕ  َ  Ģırınga ile göden (kalın bağırsak) bağırsağına su verme, tenkiye„ (اِ ؽْ زِ وب

 yapma‟ (EM 51b/14, Mġ 162a/5, KMT 7a/6, Y 130a/5) | ← A. ʾiḥtiḳān.   

iḥtiḳān ėt- (EM 51b/14), iḥtiḳān ḳıl- (Mġ 162a/5), iḥtiḳān ėdin- (KMT 

114b/1), iḥtiḳān ėtdür- (KMT 106a/7) 
 

iḫtilāf (افزلاف) „uyuĢmazlık‟ (TM 57a/D, Mġ 165b/8
238

, KMT 46a/6, MNHS 

 20a/2) | ← A. ʾiḫtilāf.  

maʿcūn-ı iḫtilāf (Mġ 165b/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

iḥtilām ( ّْ   ,uykuda cenabet olma‟ (EM 36a/1, Mġ 105b/1, KMĠB 30a/5„ (اِ ؽْ زِ لَا 

Y 36a/3) | ← A. ʾiḥtilām.  

iḥtilām ol- (EM 36a/1), gėc iḥtilām eyle- (KMĠB 30a/5)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir.   
 

iḫtilāṭ-ı ʿaḳl (َْػَو  ِٛ  akıl karıĢıklığı, akli melekelere halel gelmek, mantıksız„ (اِ فْ زِ لَا 

 olmak‟ (Mġ 32b/15) | ← A. ʾiḫtilāṭ+ʿaḳl. 
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

iḥtimā (ب َٔ   .perhiz etme‟ (KS 45b/6) | ← A. ʾiḥtimāʾ„ (اِ ؽْ زِ 

iḥtimā ėt- (KS 45b/6) 
 

iḥtimāl ( ٍْ َٔ ب   .mümkün olma‟ (Mġ 59a/12, MNHS 72b/5) | ← A. ʾiḥtimāl„ (اِ ؽْ زِ 

iḥtimāl eyle- (MNHS 72b/5), iḥtimāl ėt- (MNHS 16b/4) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

iḫtināḳ-ı raḥm (ْافز٘بم هؽ) „isteri‟ (Y 127a/2) | ← A. ʾiḫtināḳ+raḥm. 
 

iḥtirāḳ ( ْاِ ؽْ زِ وَ ام) „tutuĢup yanma‟ (Mġ 126a/6, KMT 62b/7, MNHS 110b/8)  

| ← A. iḥtirāḳ.  

iḥtirāḳ-ı balġam (Mġ 126a/6) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muhabbet-nāme‟de karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

iḥtirāz ( ْاِ ؽْ زِ وَ اى) „sakınma‟ (EM 58b/14, Mġ 105b/15, K 16a/12, S 6a/11, MNHS 

 129a/12, T 10a/1) | ← A. ʾiḥtirāz.  

iḥtirāz eyle- (EM 58b/14), iḥtirāz ėt- (Mġ 105b/15), iḥtirāz ėtdür- (MNHS 

129a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

iḫtiṣār ( ْبه َٖ  anlama zarar vermeden açıklama ve ayrıntıları çıkararak„ (اِ فْ زِ 

 maksadı daha kısa ifade etme‟ (Mġ 126b/5, KMT 4b/10
239

, Y 29b/7) | ←  A. 

 ʾiḫtiṣār.  

iḫtiṣār ėt- (Y 170b/8) 
 

iḥtiyāc ( ْاِ ؽْ زِ ٤َ بط) „gerekli olma‟ (Mġ 117b/4, KS 26b/5, K 17b/10, KMT 55b/3, Y 

 1b/9, MNHS 15b/8, T 63a/1) | ← A. ʾiḥtiyāc.  

iḥtiyāc ol- (Mġ 117b/4), iḥtiyāc olın- (KS 26b/5), iḥtiyāc olun- (MNHS 

15b/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır.  
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iḫtiyār (افز٤به) „seçme, tercih etme‟ (TM 27a/14, EM 62b/11, KMT 38b/12,  

Y 26a/10) | ← A. ʾiḫtiyār.  

iḫtiyār eyle- (EM 62b/11), iḫtiyār et- (TM 35a/11), iḫtiyār ḳıl- (TM 42b/8), 

iḫtiyār ol- (TM 27b/4)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Satır 

Arası Kuran Tercümesi ve Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

iḫtiyār uz ( ٍُْي  .elinde olmadan‟ (MNHS 150b/8) | ← A.+T. ʾiḫtiyār+suz„ (اِفْز٤َِبهْ
 

iḥtiyāṭ (ٛاؽز٤ب) „tedbirli ve ölçülü davranma‟ (TM 45a/11, KS 9a/8, KMĠB 

 69b/12, Y 37a/3, MNHS 31b/13), iḥṭiyāṭ (T 88a/15) | ← A. ʾiḥtiyāṭ.  

iḥtiyāṭ eyle- (TM 45a/11), iḥtiyāṭ olın- (KS 9a/8), iḥtiyāṭ ėt- (Y 86b/11), 

iḥtiyāṭ-ı erzānī (MNHS 31b/13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır.                      
 

iḥtiyāṭsuz ( ْي ٍُ   ْٛ   .tedbirsiz‟ (KMT 110b/2) | ← A.+T. ʾiḥtiyāṭ+suz„ (اِ ؽْ زِ ٤َ ب

iḥtiyāṭsuz ḳomaḳ (KMT 110b/2) 
 

iḫvān (ٕافٞا) „arkadaĢlar, kardeĢler‟ (K 1b/8, MNHS 2b/7) | ← A. ʾiḫwān.  

iḫvānıʾl-vefā (K 1b/8) 
 

iklīl ( ٤ًَِا ) „çiçeklerin taç kısmı‟ (TM 54a/D) | ← A. ʾiklīl.   
 

iklīlüʾl-melik (  َٔ يِِ اُ  kokulu sarı yonca, muflun, koçboynuzu, meliotus„ (ا٤ًَِ 

officinalis‟ (TM 60a/CII5, H 44a/11, EM 40b/7, Mġ 16a/15, KMT 108b/4, 

KMĠB 20b/4), ikliʾl-melik (KS 16b/15), ekliʾl-melik (Y 166b/10), eklīl-i melik 

(MNHS 55b/1), iklīl-i melik (MNHS 43b/2), eklīliʾl-melik (T 37b/10) | ← A. 

ʾiklīl+al+malak.  
 

iklīliʾs- evdā (َكا ْٞ ََ َِ  اُ ِ٤ِ ًْ   annulus albidus‟ (MNHS 157a/10)„ (اِ

| ← A. ʾiklīl+al+sawdāʾ. 
 

iḳlīm (ْاه٤ِ) „eski coğrafya bilgilerine göre ekvatordan kuzey kutbuna kadar olan 

yeryüzünün ayrıldığı yedi bölgeden her biri‟ (TM 6b/2, KMT 12b/1, MNHS 

68a/11) | ← A. ʾiḳlīm ← Yun. klima. 

ayruḳ iḳlīm (KMT 12b/1) 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muhabbet-nāme ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

iḳlīmiyā ( ِٔ ِِ هْ اِ  ب٤َ ٤ ) „altın ve gümüĢün dibe çöken çökeltisi‟ (Mġ 171b/7, KS  51a/15)  

| ← A. ʾiḳlīmiyā.  

iḳlīmiyāʾl-fıżża (KS 51a/15), gümiş iḳlīmiyāsı (Mġ 171b/7) 
 

ʿikr (ٌْو  .kök‟ (MNHS 83a/2) | ← A. ʿikr„ (ػِ

ʿikrüʾz-zeyt (MNHS 83a/2) 
 

iktifā (اًزلب) „yetinme‟ (Y 214a/11) | ← A. ʾiktifāʾ.  

iktifā ėt- (Y 214a/11) 
 

iḳtiżā (اهزٚب) „lüzum, gerek‟ (TM 42a/4, MNHS 28a/12) | ← A. ʾiḳtiżāʾ.  

ay iḳtiżāsı (TM 42a/4), iḳtiżā eyle- (MNHS 28a/12-13) 
 

ilā ( ٢َُ اِ  ) „-e değin‟ (MNHS 194a/4, Y 1b/3) | ← A. ʾilā. 

ileʾṣ-ṣufret (MNHS 194a/4), ileʾs-sevād (MNHS 194a/5), ileʾl-beyāż (MNHS 

194a/5), ileʾl-ḥumret (MNHS 194a/6) 
 

ʿilāc (ػلاط) „bir hastalığı iyileĢtirmek amacıyla türlü yollardan kullanılan doğal 

 veya sentetik madde, em‟ (TM 8a/8, H 70b/12, EM 49a/8, KK 9a/3, Mġ 

 1b/5, KS 1b/2, K 1b/11, KMT 6b/8, KMĠB 21a/13, Y 3b/7, MNHS 

 125b/4, T 17a/9) | ← A. ʿilāc.  

ṭarīk-i ʿilāc (Mġ 1b/7), ʿilāc-ı ṭablī (Mġ 81b/4), ʿilāc-ı laḥmī (Mġ 81b/7), 

ʿilāc-ı ābzen (Y 25b/7), ʿilāc-ı evvel (Y 26a/2), ʿilāc-ı ḫışm (Y 52a/2), ʿilāc-ı 

inḳişār (Y 145b/3), ʿilāc-ı istisḳā-yı zaḳī (Y 189a/6), ʿilāc-ı meybih (Y 

159a/2), ʿilāc-ı kāmil (MNHS 125b/4), ʿilāc-ı ṣavāb (MNHS 169b/13), 

ḳānūn-ı ʿilāc (MNHS 6a/4-5) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır.  
 

ilāh ( ٚآُ  ) „Allah‟ (K 1b/1) | ← A. ʾilāh. 

ilāh-i ḳādir-i bī-zevāl (K 1b/1) 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı Hikmet 

ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da 

karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

ilāhī ( ٢ٜآُ  ) „ey benim Allah‟ım‟ (TM 2a/10, Y 78a/8, MNHS 24a/2) | ← A. 

 ʾilāhī. 

ḥikmet-i ilāhī (MNHS 24a/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, Muhabbet-nāme, Hüsrev ü 

Şīrīn, Miʿrac-nāme, Kısasüʾl-Enbiyā ve Altın Orda sahasına ait yarlık ve 

bitiklerde karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

ʿilel (َ َِ ِػ) „hastalıklar‟ (Mġ 41a/13, KS 43a/18) | ← A. ʿilal.  

ʿilel-i sevdāvī (Mġ 41a/13) 
 

ileyh (ٚا٤ُ) „ona‟ (KS 21b/19)
240

 | ← A. ʾilayh.  

muḥtāc-ı ileyh (KS 21b/19) 
 

ilḥāḥ (اُؾبػ) „üstüne düĢme‟ (Y 130a/9) | ← A. ʾilḥāḥ.  

ilḥāḥ ėt- (Y 130a/9) 
 

ilhām (ّب َٜ ُْ  .ilahi düĢünce‟ (MNHS 3b/3) | ← A. ʾilhām„ (اِ

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Mukaddimetüʾl-Edeb, Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

ʿilk-i enbāṭ ( ْٛ َ ْٗجب  .yeĢil çelelmük sakızı‟ (KS 50a/8) | ← A. ʿilk+ʾanbāṭ„ (ػِ ِْ يِ  اَ
 

illā ( الّا) „+dan baĢka‟ (TM 14a/2), „mutlaka, ille‟ (TM 28b/D, H 69a/2, EM 

 27b/14, Mġ 20a/15, KS 3b/9, Y 2a/7, MNHS 5b/7, T 10a/8), allā (KS 

 34b/7), „ancak, sadece‟ (K 15a/12, KMĠB 2a/4) | ← A. ʾillā.   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, 

Kısasüʾl-Enbiyā ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

ʿillet (ّػِذ) „hastalık‟ (H 2b/11, EM 49b/13, Mġ 18a/10, KS 16b/10, K 3b/6,  

KMT 7a/8, Y 56b/7, MNHS 5b/13, T 81a/9) | ← A. ʿillat+ < ʿillah. 
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 Anıl Çelik kelimeyi āliye olarak okuyup „yüksek, yüce‟ anlamlarını vermiĢtir. 
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ՙillet ol- (EM 49b/13),  mādde-i ʿillet (Mġ 54b/8), māye-i ʿillet (Mġ 52b/1), 

başda olan ʿilletler (KMT 7a/8), ʿillet-i teraḳḳī (KMT 136b/10), ʿillet-i 

deyāniṭiş (Y 40b/6), ʿillet-i rışte (Y 231a/6), ʿillet-i ṣarʿ (Y 68a/4), defʿ-i 

māye-i ʿillet (MNHS 5b/13), taḥaccür ʿilleti (MNHS 90b/9)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da çıkmıĢtır. 
 

ʿilletlü (ٞ ُِ ْػِ ِ  ز) „hastalıklı‟ (Mġ 91a/10, KS 47a/9, MNHS 44a/2) | ← A.+T. 

 ʿillat+lü.  
 

ʿilm (ِْػ) „bilme, bilim‟ (TM 1b/9, EM 1b/3, Mġ 1b/3, K 6b/11, KMT 2a/3, Y 

 50a/1, MNHS 2b/10, T 1b/4) ← A. ʿilm. 

ʿilim bil- (TM 2b/1), ʿilm-i ṭıb (K 6b/11), şerīf ʿilmler (KMT 2a/3), ṭıb ʿilmi 

(KMT 2a/4), ten ʿilmi (KMT 2a/7), dīn ʿilmi (KMT 2a/7), ulu ʿilm (KMT 

2a/9), ʿilm-i şerīf (Y 1b/11), ʿilm ehli (MNHS 2b/10), menāṣıb-ı ʿilm (MNHS 

2b/7-8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, Miʿrac-nāme, Hüsrev ü Şīrīn, 

Kısasüʾl-Enbiyā ve Muhabbet-nāme‟de karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

ʿilmī ( ِػِ ِْ ٠ٔ) „ilme ait‟ (Mġ 1b/12, Y 3a/12) | ← A. ʿilmī. 
 

iltihāb (َُْزِٜبة  vücudun, herhangi bir dokusunda mikroplara veya baĢka  zararlılara„ (اِ

 karĢı ĢiĢkinlik, kızarıklık, ısı artıĢı, ağrı ile Ģekillenen ve ileri safhasında  irin 

 toplanması da görülen, hayati özellik taĢıyan koruyucu reaksiyonu‟ (MNHS 

 110b/11) | ← A. ʾiltihāb. 
 

iltiṣāḳ ( ْبم َٖ ُْزِ  .iki organın birbirine yapıĢması‟ (MNHS 90b/10) | ← A. ʾiltiṣāḳ„ (اِ
 

imām-ı ḥarameyn (ٖ٤ْ َٓ ِّ  ؽَوَ َٓ ب hz. Muhammed‟ (KMT 2a/4„ (اِ 
241

)  

| ← A. ʾimām+ḥaramayn.  

imām kelimesi ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

īmān (ٕا٣ٔب) „güçlü inanç‟ (K 1b/4) | ← A. ʾīmān.  

                                                           
241

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi dizine eklememiĢtir.  



261 

 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Kuran Tercümesi ve 

Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Kısasüʾl-Enbiyā, Miʿrac-nāme, Muhabbet-

nāme, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

ʿimāret (ػٔبهد) „bir yeri bayındır ve mamur etme‟ (TM 1b/6) | ← A. ʿimārat+ < 

 ʿimārah.   

ʿimāret ḳıl- (TM 1b/6)   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır 

Arası Kuran Tercümesi ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

īmīn (ٖا٤ٔ٣) „emniyet ve güven içinde olan‟ (TM 57a/4) | ← A. ʾamīn.  

īmīn ol- (TM 57a/4)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-

Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Kısasüʾl-Enbiyā ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır.    
 

imkān ( ْٕ ٌَ ب  ْٓ   .olabilecek durumda bulunma‟ (KMT 13b/11) | ← A. ʾimkān„ (اِ 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Muhabbet-nāme‟de karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

im āk (بى ََ  ْٓ  .perhiz‟ (KMT 20a/5) | ← A. ʾimsāk„ (اِ 
 

imtidād (َزِ لاك ْٓ  .uzama, uzanma‟ (MNHS 194a/3) | ← A. ʾimtidād„ (اِ

kābil-i imtidād (MNHS 7a/10) 
 

imtiḥān ( ْٕ زِؾَب ْٓ  .tecrübe etme‟ (MNHS 184a/4) | ← A. ʾimtiḥān„ (اِ

imtiḥān ėt- (MNHS 184a/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

imtilā ( َزِ لا ْٓ  tıka basa yemekten gelen mide dolgunluğu, hazımsızlık‟ (EM„ (اِ 

 16a/5, Mġ 98a/3, KS 30a/13, KMT 49b/4, Y 3a/13, MNHS 52a/4) | ←  A. 

 ʾimtilāʾ.  
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imtilā-yı bi-hasebiʾl-ḳuvvā (Y 58b/11) 
 

imtilāʾī (زِ لَا ئِ ٢ ْٓ   .hazımsızlığa ait‟ (Mġ 91a/5) | ← A. ʾimtilāʾī„ (اِ 

teşennüc-i imtilāʾī (Mġ 91a/5)  
 

imtināʿ (آز٘بع) „bir nesneden feragat edip geri durmak‟ (KS 14a/12) | ← A. 

 ʾimtināʿ.  

imtināʿ ėt- (KS 14a/12)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

imti  āl (ٍآزضب) „uyma‟ (KMĠB 1b/4) | ← A. ʾ mt s āl. 

 mt s āl ėt- (KMĠB 1b/4) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

imtizāc ( اطْ يَ زِ ْٓ اِ  ) „uygunluk, uyuĢma‟ (Ġ 1b/2) | ← A. ʾimtizāc.  
 

ʿināyet (ػ٘ب٣ذ) „lutuf, ihsan‟ (Mġ 157a/14, KS 14a/19, KMT 78a/1
242

, Y  121b/4)  

| ← A.ʿināyat+ < ʿināyah.   

ʿināyet olın- (KS 19b/15), ʿināyet-i ġālib (KS 26b/16), ʿināyet ėt- (KMT 

78a/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn, Kısasüʾl-

Enbiyā, Miʿrac-nāme, Muhabbet-nāme, Kırım sahasına ait yarlık ve bitikler 

(1477‟ye kadar olan) ve Altın Orda sahasına ait yarlık ve bitiklerde karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

inbi āṭ ( ْٛ ََ ب   .yayılma, geniĢleme‟ (KMT 18b/2, MNHS 28a/6) | ← A.  ʾinbisāṭ„ (اِ ْٗ جِ 

ḥareket-i inbisāṭ (MNHS 28a/6)  
 

ʿineb ( َْػِ ٘ت) „üzüm‟ (Mġ 180b/10, S 46b/10, KMĠB 115a/7, T 19a/13) | ← A. 

 ʿinab.  

şarāb-ı ʿineb (Mġ 180b/10), dühnü ʿuṣaruʾl-ʿineb (KMĠB 115a/7), ḥummar-ı 

ʿineb (T 19a/13) 
 

ʿinebiyye (ٚػ٘ج٤ّ) „gözün yaĢ üzüme benzeyen tabakası‟ (TM 16a/12, MNHS 

 62a/4) | ← A. ʿinabiyya.  

nevʿ-i ʿinebiyye (MNHS 174a/13) 
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ʿinebüʾ  -  aʿleb ( ْػِ ٘تَُ  اُضَ ؼْ َِ ت) „it üzümü, köpek memesi, tilki üzümü, köpek üzümü, 

solanum nigrum‟ (EM 2a/12, Mġ 116a/12, S 39b/10, KMĠB 14b/3, Y 83b/4, 

MNHS 34a/13), ʿ neb-  s aʿleb (KS 35a/14) | ← A. ‘inab+al+s aʿlab.  

ʿinebüʾs - s aʿleb ṣuyı (KMĠB 14b/3) 
 

infeḥa ( َِْٚٗلَؾ peynir mayası, kursak mayası‟ (KMĠB 29a/15„ (اِ
243

) | ← A. ʾinfaḥa. 
 

inḥilāl (ٍَْٗؾِلا  .dağılma, çözülme‟ (MNHS 201b/8) | ← A. ʾinḥilāl„ (اِ

inḥilālüʾl-ferd (MNHS 201b/8) 
 

inḥidār (اِ ْٗ ؾِ لَ اه) „bir uzvun derisinin darbe sebebiyle ĢiĢmesi‟ (S 8b/1) | ← A. 

 ʾinḥidār. 
 

inḥirāḳ ( ْْٗؾِوَام yanmak‟ (MNHS 157b/11„ (اِ
244

) | ← A. ʾinḥirāḳ. 
 

inḥiṭāṭ ( ْٛ   kuvvetten düĢme‟ (KMT 125a/6, MNHS 34b/11), inḥiṭāṭ„ (اِ ْٗ ؾِ طَ ب

(Y 128a/12) | ← A. inḥiṭāṭ. 

inḥiṭāṭ vaḳtinde (KMT 125a/6), vaḳtüʾl-inḥiṭāṭ (KMT 45b/7), inḥiṭāṭda ol- 

(MNHS 34b/11) 
 

inhiżām ( ّْ َٚ ب  ِٜ  .sindirim‟ (S 33b/10) | ← A. ʾinhiżām„ (اِ ْٗ 
 

inʿiḳād ( ْاِ ْٗ ؼِ وَ بك) „akdetme‟ (S 2b/7) | ← A. ʾinʿiḳād. 
 

inkār (اٌٗبه) „kabul ve tasdik etmeme‟ (K 18b/9) | ← A. ʾinkār.  

inkār ėt- (K 18b/9) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb ve Satır Arası 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

inḳıbāż ( ْٗ   .kasılma‟ (KMT 18b/3, MNHS 31a/11) | ← A. ʾinḳibāż„ (اِ ْٗ وِ جَ ب

ḥareket-i inḳıbāż (MNHS 31a/11) 
 

inḳılābuʾş-şaʿr (َْؼْو   kıl dönmesi‟ (MNHS 100a/10)„ (اِْٗ وِلاةَْ  اُّ

| ← A. ʾinḳilāb+al+şaʿr. 
 

ins (ٌْٗ  .insan‟ (KMĠB 147a/10) | ← A. ʾins„ (اِ 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

karĢımıza çıkmıĢtır.   
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 M. Ünal ġahin kelimeye „yırtılma, yırtık olma‟ anlamını vermiĢtir. 
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inṣāf (اٖٗبف) „merhametli davranma‟ (Y 249a/8) | ← A. ʾinṣāf. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn, Nehcüʾl-

Ferādīs ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

in ān ( ْٕ ََ ب   ‟iki ayaklı, iki elli, aklı ve konuĢma yeteneği olan memeli canlı„ (اِ ْٗ 

(Ġ 1b/9, KMT 11a/7, Y 4b/9, MNHS 2a/9, T 85a/2) | ← A. ʾinsān.  

eşḫāṣ-ı insān (KMT 12b/5), nevʿ-i insān (KMT 12a/12), naḳş-ı ṣūret-i insān 

(MNHS 19a/6), li-vecaʿiʾl-insān (T 85a/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

in āniyyet (ََب٤ِّٗذ ْٗ  .insana yakıĢır, insanlık‟ (MNHS 15a/10) | ← A. ʾinsāniyyat„ (اِ

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 
 

in-şāaʾllāh (اْٗبٓ الله) „Allah isterse‟ (TM 5a/1, H 98b/12, Mġ 19a/11, K 9a/5,  

KMT 5a/10, Y 57a/5, MNHS 191a/12), in-şāaʾllāhu (Mġ 1b/6),  ُ َّبءَاََلّ   ْٕ  T) اِ

83a/3, Ġ 2a/3) | ← A. ʾin+şā+allāhu.  

in-şāʾallāhu taʿālā (TM 5a/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Kırım 

sahasına ait yarlık ve bitikler (1477‟ye kadar olan) ile Altın Orda sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

intifāʿ ( ْاِ ْٗ زِ لَ بع) „faydalanma, yararlanma‟ (KMT 2a/8) | ← A. intifāʿ.  

intifāʿ az ol- (KMT 2a/8)  
 

inṭifā (اِ ْٗ طِ لَ ب) „söndürme‟ (S 3b/1) | ← A. ʾinṭifāʾ. 

inṭifā-yı ḥarāret (S 3b/1) 
 

intifāḫ (ْٗزلَِبؿ  .bir organın ĢiĢip kabarması‟ (MNHS 113b/8) | ← A. ʾintifāḫ„ (اِ

ʿumūmuʾl-intifāḫ (MNHS 114a/12) 
 

intihā (ب َٜ   sona erme‟ (Mġ 63a/1, KMT 20b/4, Y 62b/11, MNHS 12a/1)„ (اِ ْٗ زِ 

| ← A. ʾintihāʾ.   

vaḳtüʾl-intihā (KMT 45b/5)  
 

intiḳāl (ٍاٗزوب) „bir yerden baĢka yere geçme‟ (KS 14a/7, Y 60a/9, MNHS  15b/5)  

| ← A. ʾintiḳāl.  

intiḳāl ėt- (KS 14a/7) 
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intişāʾuʾl-hedeb (َلة َٜ َْبءُ اُ   kirpik dökülmesi‟ (MNHS 91b/9)„ (اِ ْٗ زِ

| ← A. ʾintişāʾ+al+hadab. 
 

intişār (اٗزْبه) „ĢiĢin yayılması, dağılması‟ (H 34b/B, Y 145b/2, MNHS 61a/1)  

| ← A. ʾintişār.  
 

intişāruʾl-ḳurūḥ ( َْْبهُ اُووُُٝػ ْٗزِ   yaraların yayılması‟ (MNHS 201b/7)„ (اِ

| ← A. ʾintişār+al+ḳurūḥ. 
 

intişārlıḳ (اٗزْبهُن) „ĢiĢin yayılması, dağılması‟ (TM 47a/D
245

) | ← A. 

 ʾintişār+lıḳ.  
 

intiẓām (ّاِ ْٗ زِ ظَ ب) „düzgünlük, düzen, tertip‟ (KMT 56b/13
246

) | ← A. ʾintiẓām. 

ġayr-ı intiẓām (KMT 56b/13) 
 

inzāl ( ٍْ   ՙboĢalma‟ (KMT 119b/13, S 28a/9, KMĠB 70b/9, Y 120b/6) (اِ ْٗ يَ ا

| ← A. ʾinzāl. 

sürʿatuʾl-inzāl (KMT 119b/13), inzāl ol- (S 28a/9) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

inẕār (اٗناه) „korkutma, sakındırma‟ (Y 65b/1) | ← A. ʾinẕār. 

inẕār ėt- (Y 65b/1) 
 

irādet ( ْاِ هَ اكَ د) „irade‟ (KMT 38b/8) | ← A. ʾirādat+ < ʾirāda. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

irādet üz ( ْي َُ   .iradesiz‟ (Mġ 57a/5) | ← A.+T. ʾirādat+süz„ (اِ هَ اكَ رْ 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

irādī (اِ هَ اكِ ١) „bilinçli olarak‟ (KMT 36a/3) | ← A. ʾirādī. 

irādī ḥareketler (KMT 36a/3) 
 

ʿiṣābe ( َبة َٖ   .sargı bezi, bağ‟ (KS 29b/18, MNHS 122b/11) | ← A. ʿiṣāba„ (ػِ 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

i fīdāc (اٍل٤لاط) „üstübeç‟ (H 47b/8, EM 32b/2, Mġ 26b/7
247

, KMĠB 3b/7,  

                                                           
245

 Binnur E. Doğuer, kelimeyi intis ārlıḳ olarak okuyup aksırma durumu olarak anlam 

vermiĢtir. 
246

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi intitām biçiminde okumuĢtur. 
247

 Zafer Önler, kelimenin kökenine Farsça yazmıĢtır. 
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MNHS 175a/5), isfitāc (EM 36b/12), isbīdāc (KMT 120b/7), isfidāc (Y 

144a/11) | ← A. ʾisfīdāc.  

isfīdāc aşı (H 94b/5), isfīdāc merhemi (H 7b/12), isbīdāc merhemi (KMT 

120b/7), isfīdāc-ı erzīz (MNHS 175a/5), isfīdācıʾr-raṣāṣ (MNHS 132b/4) 
 

i līḥ ( ْ٤ؼ ِِ ٍْ  .yabani rezeda, reseda asolaich‟ (KMĠB 12b/6) | ← A. ʾislīḫ„ (اِ 
 

i hāl (ٍاٍٜب) „sürgün‟ (TM 31a/9, H 5b/2, EM 15b/1, Mġ 6a/7, KS 5a/14, K 

 16a/5, KMT 7a/6, S 21a/11, KMĠB 3b/13, Y 27b/1, MNHS 154a/10, T 

 8b/9) | ← A. ʾishāl.  

ishāl ėdici (TM 55a/D), ishāl-i ḳadīm (EM 51a/8), ishāl eyle- (TM 53a/12), 

ishāl ol- (TM 40b/2), ḳatı ishāl (H 89b/2), ṣaru ishāl (H 92a/3), ṣafrā ishāli 

(H 89a/B), ishāl-i demevī (Mġ 162a/2), ishāl ėt- (K 16a/5), ishāli ḳabż ėt- (K 

20b/8), ishāli zāyil eyle- (K 20a/12), ishāl-i balġamī (Y 68a/1), ishāl-i kebedī 

(Y 171b/12), ishāl-i mütevātir (Y 171a/6), ishāl-i ṣafrā (Y 67b/11), ishāl-i 

ṣafrāvī (Y 67b/10), ishāl-i saḥc (Y 171b/4), ishāl-i sevdāvī (Y 173a/5), ishāl 

ėtdür- (MNHS 154a/10), ishāl-i ṣafrā eyle- (MNHS 11b/2), ishāl-i demevī 

(Mġ 71a/1) 
 

ishāl-i ḳadīm ( ْْ ٍِ  هَ ل٣ِ ب َٜ ٍْ  .müzmin ishal‟ (EM 51a/8) | ← A. ʾishāl+ḳadīm„ (اِ
 

isḳīl (َوِ ٤ ٍْ adasoğanı, scilla maritima, urginca scilla‟ (KMT 95a/6„ (اِ 
248

) | ← A. ʾisḳīl. 
 

ism (ْ ٍْ   .ad‟ (Mġ 119a/12, KMT 17b/1) | ← A. ʾism„ (اِ 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

i mīd (٤ل ِٔ  ٍْ   ,antimon, sürme taĢı‟ (KMT 115a/9),  s m d (KMĠB 6a/11„ (اِ 

MNHS 76a/3) | ← A. ʾ s m d. 

dögülmiş ismīd (KMT 115a/9) 
 

i rāf ( ْوَ اف ٍْ   .boĢuna sarfetme‟ (EM 62a/3, Y 35a/1) | ← A. ʾisrāf„ (اِ 

isrāf ėt- (EM 62a/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. 
 

i  ne ʿaşerī (اص٘ٚ ػْو١) „on iki parmak bağırsağı‟ (TM 15b/8),  s nā ʿaşerī  

(KMT 41b/9) ← A. ʾ s nā+ʿaşar.  

                                                           
248

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi isfīl olarak okumuĢtur. 
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meʿā-yı  s nā ʿaşerī (KMT 30a/2)  
 

istiʿdād ( َْزؼِْلاك ٍْ  .yatkınlık‟ (MNHS 117b/5) | ← A. ʾistiʿdād„ (اِ

istiʿdād ol- (MNHS 117b/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn, 

Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir.   
 

i tidlāl (ٍزِ لْ لا ٍْ  bir delile dayanarak bir husus hakkında hükme varma‟ (KS„ (اِ 

 16a/3) | ← A. ʾistidlāl.  

istidlāl olın- (KS 16a/3) 
 

i tifrāġ (اٍزلواؽ) „kusma‟ (TM 4a/4, H 13b/B, EM 50a/3, Mġ 13b/1, KS 5a/12,  

KMT 48b/4, Y 26a/7, MNHS 17b/8, T 7b/11), istifrā (KMĠB 36b/5) | ← A. 

ʾistifrāġ.   

istifrāġ eyle- (TM 44b/7), istifrāġ ėt- (TM 44b/8), istifrāġ-ı beden (KS 

11a/22), istifrāġ ėtdür- (KMT 79b/7), istifrā ėt- (KMĠB 36b/5), istifrāġ-ı küllī 

(Y 32b/11), istifrāġ-ı tabīʿī (Y 47b/8) 
 

i tifrāġī (زِ لْ وَ اؿِ ٠ ٍْ   .kusmaya ait‟ (Mġ 57a/1) | ← A. ʾistifrāġī„ (اِ 
 

istiḥāża (ٚٙاٍزؾب) „kadının müstehaza olması‟ (H 102a/1) | ← A. istiḥāża. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

istiḥmām ( ّْ َٔ ب ٍْ زِ ؾْ    ,hamama girme‟ (Mġ 127b/8, KS 6b/8, KMT 6b/11„ (اِ 

MNHS 52b/12) | ← A. ʾistiḥmām.  

mülāzemet-i istiḥmām ėt- (Mġ 127b/8), tedbīr-i istiḥmām (KS 6b/8), 

istiḥmām ėt- (KMT 50b/3), istiḥmām ėtdür- (MNHS 52b/12) 
 

istiḫrāc ( ْزِ قْ وَ اط ٍْ  .çıkarma‟ (Ġ 1b/4, KMT 68b/12, Y 1b/8) | ← A. ʾistiḫrāc„ (اِ 

istiḫrāc olın- (KMT 68b/12), istiḫrāc ḳıl- (Y 1b/8), istiḫrāc-ı belādür (Y 

125b/3), istiḫrāc ėt- (Ġ 1b/4)  
 

istiḳāmet ( ْذ َٓ  َ ٍْ زِ وب   .yön‟ (EM 59a/1, KMT 44a/13) | ← A. ʾistiḳāmat+ < ʾistiḳāmah„ (اِ 

istiḳāmet-i ṣıḥḥat (EM 59a/1) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

istiʿmāl (ٍاٍزؼٔب) „kullanma‟ (TM 59b/C, H 37a/12, Ġ 6a/1, Mġ 8b/9, KS 7b/11,  

K 20a/10, KMT 10a/6, KMĠB 2a/5, Y 2a/4, MNHS 15a/5, T 12a/6) | ← A. 

ʾistiʿmāl.    
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istiʿmāl ėt- (TM 59b/C), istiʿmāl ol- (KMT 10a/6), istiʿmāl olın- (KMĠB 

2a/5), istiʿmāl eyle- (MNHS 15a/5) 
 

i tincā (زِ ْ٘ غَ ب ٍْ   ,abdestten sonra temizlenme‟ (Mġ 11b/4, K 17a/7, KMĠB 24a/6„ (اِ 

T 15b/5) | ← A. ʾistincāʾ.  

istincā ėt- (Mġ 11b/4), istincā eyle- (T 15b/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Mukaddimetüʾl-Edeb‟te karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

i tinşāḳ ( ْبم َْ ٍْ زِ ْ٘     .kuvvetle koklama‟ (EM 47a/4, KMT 110a/9) | ← A. ʾistinşāḳ„ (اِ 

istinşāḳ ėt- (EM 47a/4)  
 

istirḫā (زِ وْ فَ ب ٍْ  gevĢeme‟ (EM 62b/9, S 69a/4, MNHS 202a/7), istirḥā (Mġ„ (اِ 

 58a/5) | ← A. ʾistirḫāʾ.  

istirḥā ol- (Mġ 58a/5), istirḫā-yı müfred (MNHS 202a/7) 
 

istirḫāyī (اٍزوفب٠٣) „yüzün ve gözün eğrilmesi Ģeklinde görülen felç‟ (H 23a/B)  

| ← A. ʾistirḫāyī.  
 

istisḳā (اٍزَوب) „vücudun çeĢitli yerlerinde su toplanması‟ (TM 25a/D, H 85a/1,  

EM 16b/1, Mġ 8b/3, KS 45b/4, KMT 8b/10, S 13b/4, KMĠB 2b/14, Y 15a/6, 

T 11b/14) | ← A. ʾistisḳāʾ.   

istisḳā-yı ṭablī (H 87a/1), istisḳā-yı ẕıḳḳī (H 86b/1), istisḳā ol- (Mġ 8b/2), 

istisḳā-yı laḥmī (KMT 94b/11), istisḳā ol- (KMĠB 2b/14) 
 

istisḳālu (ٞ ُُوَ ب َْ ٍْ زِ    .istiskalı‟ (Mġ 80a/14) | ← A.+T.ʾistisḳāʾ+lu„ (اِ 
 

i tivā (ا َٞ ٍْ زِ   .müsavi olma‟ (KMT 56b/7) | ← A. ʾistiwāʾ„ (اِ 
 

istiẓhār ( ْبه َٜ زظِْ ٍْ  .yardım isteme‟ (MNHS 162b/3) | ← A. ʾistiẓhār„ (اِ

sebīl-i istiẓhār (MNHS 162b/3)   
 

isṭūḫūdū  (ًٝاٍطٞفٞك) „lavanta, lavandula stæchas‟ (H 91a/10
249

) usṭuḫudūs  

(EM 44a/1), usṭūḫūdūs (S 72b/8), usṭūḫudūs (T 27b/4) | ← A. ʾisṭūḫūdūs.    
 

işāret (اّبهد) „gönüle gelen belirti‟ (TM 2b/2, H 1b/13), „el, yüz hareketleriyle  

gösterme‟ (K 1b/12), „bir Ģey üzerine dikkati çekme‟ (KMĠB 1b/6) | ← A. 

ʾişārat+ <ʾişārah .    

işāret ėt- (K 1b/12), işāret olun- (KMĠB 1b/6) 

                                                           
249

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi usṭūḫūdūs olarak okumuĢtur. 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Mukaddimetüʾl-Edeb ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

işḥīṣ ( ْٔ ّْ ؾِ ٤  sakız dikeni, beyaz kurtluca, atractylis gummifera‟ (KMĠB„ (اِ 

 16a/9) | ← A. ʾaşḫīṣ. 
 

iştah (ٚز ّْ  .yemek yeme isteği‟ (T 52b/6) | ← A. ʾiştah„ (اِ
 

iştihā (اّزٜب) „yeme isteği, iĢtah‟ (TM 18a/4, H 6a/6, EM 9a/9, KS 2a/5, K 

 2a/12, KMT 66a/3, KMĠB 15b/12, Y 80b/12, MNHS 16b/12, T 2b/5), 

 iştehā (Mġ 2a/11), „istek‟ (EM 9a/9) | ← A. ʾiştihāʾ.  

iştihā getür- (TM 18a/4), iştihā żaՙīflıġı (TM 39a/8), yalancı iştihā (H 6a/11), 

ṭaՙām iştihāsı (H 80b/3), iştihā eksük ol- (H 6a/6), cimāՙ iştihāsı (EM 9a/9), 

iştihāsı az ol- (K 15b/4), iştihāsı ḳavī ėt- (K 20b/13), iştihāyı aç- (KMĠB 

15b/12), iştihā-yı ṣādıḳ (Y 10b/9), iştihā ol- (MNHS 16b/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

iştihā uz ( ْي ٍُ َٜ ب ّْ زِ  ٍُٞىْ  ,iĢtahsız‟ (Mġ 4a/1)„ (اِ  ب َٜ زِ ّْ  .A.+T ← | (T 5b/4)  اِ

 ʾiştihāʾ+suz. 
 

iştihāṣuzlıḳ (اّزٜبٕيُن) „iĢtahsızlık‟ (H 6a/5, EM 63a/11) | ← A.+T. 

 ʾiştihāʾ+ṣuzlıḳ.  

iştihāṣuzlıḳ ol- (H 6a/5) 
 

iʿtibār (اػزجبه) „dikkate alma‟ (Mġ 14a/3, KS 9a/13, K 3a/11, KMT 12a/5)  

| ← A. ʾiʿtibār.  

iʿtibār eyle- (Mġ 14a/3), iʿtibār ėt- (K 3a/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Mukaddimetüʾl-Edeb, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

iʿtidāl ( ٍْ  tam gerektiği kadar olma‟ (EM 66b/2, Mġ 2a/8, KMT 11b/11, S„ (اِ ػْ زِ لَ ا

 3a/7, KMĠB 100a/13, Y 5a/6, MNHS 18b/7, T 3b/2) | ← A. ʾiʿtidāl. 

iʿtidāle gel- (EM 66b/2), iʿtidāl-i ḥaḳīḳī (KMT 11b/13), iʿtidāle ėriş- (S 

 3a/7) 



270 

 

 

iʿtidāl-i ḥaḳīḳī (ؽَو٤ِو٢ِ  ٍِ  .gerçek ortalama‟ (KMT 11b/13) | ← A„ (اِ ػْزِلاَ

 ʾiʿtidāl+ḥaḳīḳī.  
 

iʿtiḳād ( ْاِ ػْ زِ وَ بك) „inanç‟ (MNHS 17a/8, Y 11a/10) | ← A. ʾiʿtiḳād. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā 

ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

iʿtimād ( ْبك َٔ  .güven‟ (MNHS 27b/2, Y 34a/4, T 61b/4) | ← A. ʾiʿtimād„ (اِ ػْ زِ 

iʿtimād ėt- (Y 34a/4), iʿtimād eyle- (MNHS 27b/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ittifāḳ (ارّ لبم) „anlaĢmaya varma‟ (TM 2a/4, Mġ 148a/2, KS 11b/14, K 8a/8,  

KMT 87b/9, Y 10b/12) ← A. ʾittifāḳ.  

ittifāḳ düş- (TM 2a/4), ittifāḳ ėt- (K 8a/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te 

geçmiĢtir. 
 

itti āʿ (ارَّبع) „geniĢleme, bollaĢma‟ (KMT 50b/9, MNHS 170a/12) | ← A. 

 ʾittisāʿ. 

ittisāʿ-i mecārī (KMT 50b/9-10) 
 

ittiṣāl (ٍارٖب) „bitiĢik‟ (KS 42a/19, KMT 21b/4) | ← A. ʾittiṣāl.  

teferruḳuʾl-ittiṣāl (KS 42a/19)  
 

ʿivaż (ٗ َٞ  .bedel, karĢılık‟ (MNHS 37a/3, Y 24a/2) | ← A. ʿiważ„ (ػِ 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd, Mukaddimetüʾl-Edeb, Satır Arası 

Kuran Tercümesi ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar 

olan) geçmiĢtir. 
 

ivez ( ْى َٝ  .kaz‟ (KMĠB 30b/4) | ← A. ʾiwazz„ (اِ
 

ʿiyān (ٕػ٤ب) „açık‟ (K 8b/7
250

) | ← A. ʿiyān.  

ʿiyān göz (K 8b/7-8) 

                                                           
250

 Muhammet Yelten, kelimeyi ʿayān olarak okumuĢtur. 
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īẕā (َا٣ِنا) „eziyet verme‟ (T 29a/14) | ← A. īẕāʾ. 

īẕā ėt- (T 29a/14) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

iżāfet (اِ ٙبكذ) „ilave etme‟ (H 66b/11, Y 77b/9) | ← A. ʾiżāfat+ < ʾiżāfah.  

iżāfet eyle- (H 66b/11), iżāfet it- (Y 104a/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

iżāḥad (اٙبؽل) „açıklamalar‟ (Y 125a/10) | ← A. īżāḥāt. 
 

ʿiẓām (ّػظب) „kemikler‟ (KMT 22b/6) | ← A. ʿiẓām. 

ʿiẓām-ı sumsumānī (KMT 22b/6) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ʿiẓem (ْ َػِ ظ) „ululuk‟ (KS 42a/6) | ← A. ʿiẓam.  

ʿiẓem-i reʾs (KS 42a/6) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

iẕn (ٕام) „müsaade‟ (Y 241b/11) | ← A. ʾiẕn. 
 

ʿizzet (ػيد) „kıymet, itibar‟ (KMT 2a/12
251

, Y 2a/3, MNHS 4a/12) | ← A. 

 ʿizzat+ < ʿizzah.    

ʿizzet bul- (KMT 2a/12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Kırım 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 

K 

 

ḳābıż ( ْ٘  peklik veren‟ (EM 20b/3, Mġ 67a/9, KS 3a/17, KMT 111b/10, S„ (هَ بثِ 

 8a/3, KMĠB 49a/2, MNHS 83b/13, T 50a/12) | ← A. ḳābiż.  

ḳābıż ol- (MNHS 159b/8), ḳābıż nesneler (T 50a/12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 
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 Ali Haydar Bayat, dizindeki yerini belirtmemiĢtir.  
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ḳabż (٘هج) „büyük abdest yapmakta çekilen güçlük, tabii olarak ve gerektiği 

 kadar dıĢarı çıkamama, peklik, inkıbaz‟ (TM 37a/D, H 80a/5, EM 13a/1,  

 Ġ 5b/5, Mġ 4a/7, K 20b/8, KMT 101b/3, KMĠB 5b/9, Y 16b/4, T  5b/13), 

 „tutma‟ (TM 19a/1, KS 7a/19, MNHS 9a/11) | ← A. ḳabż.  

ḳabıż et- (TM 57a/D), ḳabıż ol- (TM 40b/2), ḳabıż eyleyici (H 80a/5), ḳabż 

ėdici (KS 7a/19), ḳabż ėt- (K 20b/8), ḳabż eyle- (KMĠB 5b/9) 
 

ḳābıża (ٚ َٚ  oynak kemikleri birbirine yaklaĢtıran veya uzaklaĢtıran kaslara„ (هَ بثِ 

 verilen isim‟ (KS 15a/8) | ← A. ḳābiża.  

ḳuvvet-i ḳābıża (KS 15a/8)  
 

ḳābıżlıḳ ( ِِْن ْٚ kabızlık‟ (MNHS 9a/9„ (هَبثِ 
252

) | ← A.+T. ḳābiż+lıḳ. 
 

ḳabīḥ ( ْهَ جِ ٤ؼ) „çirkin‟ (KMT 117a/13) | ← A. ḳabīḥ. 

ḳabīḥ ol- (KMT 117a/13) 
 

ḳābil ( َْ   mümkün‟ (Mġ 7b/1, KMT 94b/9, Y 47a/2, MNHS 183b/3, T  71a/4)„ (هَ بثِ 

| ← A. ḳābil.  

ḳābil ol- (Mġ 7b/1), ḳābil-i ʿilāc (KMT 94b/9), kābil-i imtidād (MNHS 

7a/10) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

ḳabīle (ِٚهج٤َِ) „boy‟ (MNHS 104b/1) | ← A. ḳabīla. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ḳabiliyet (هج٤ِذ) „istidat‟ (Y 251b/13) | ← A. ḳābiliyyat+ < ḳābiliyyah. 
 

ḳabl (َ ْهَ ج) „önce, evvel‟ (S 76a/7) | ← A. ḳabl. 

ḳableʾṭ-ṭaʿām (S 76a/7) 
 

ḳabr (هَ جْ و) „mezar‟ (KMT 127a/6, Y 131b/8) | ← A. ḳabr. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ḳabūl (ٍٞهج) „alma‟ (TM 5b/D), „razı olma, benimsemek‟ (TM 8a/11, H  115a/11,  

EM 44b/6, Ġ 2a/3, Mġ 37b/7, KS 10b/14, KMT 14b/7, KMĠB 7b/5, Y 14b/3, 

MNHS 117b/4) | ← A. ḳabūl. 
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 Kelimeye gelen ek ġ ile gösterilmiĢ ancak sözlüksel biçimi madde baĢı alınmıĢtır. 
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ḳabūl ḳıl- (TM 5b/D), ḳabūl ėt- (TM 5b/D), ḳabūl eyle- (TM 20a/D) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi, Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme ve Muhabbet-

nāme‟de geçmiĢtir.  
 

kābulī (ًبث٠ِ) „biring, kabuli, embelia ribes‟ (H 77b/10
253

, K 13a/8), kābilī (Mġ 

 10a/8
254

, KS 18b/2, KMT 78b/13, S 53b/1, KMĠB 39b/9, Y 47a/9, MNHS 

 42a/12, T 33a/13) | ← A. kābulī.  

kābulī helīle (H 77b/10), kābilī helīle (KS 18b/2), kābilī ḳabı (T 33a/13) 
 

kābū  (ًًٞبث) „uykuda basan sıkıntılı ağırlık, karabasan‟ (H 18b/B, Mġ 41a/1,  

Y 3b/12) | ← A. kābūs. 
 

ḳabża (ٚ َٚ  .avuç, tutam‟ (EM 51b/15, Mġ 9a/12, Y 46a/3, T 12b/14) | ← A„ (هَ جْ 

 ḳabża. 

ḳabża-yı laṭīf (Y 45b/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi, 

Nehcüʾl-Ferādīs ve Kıṣaṣüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

ḳadar ( ْهَ لَ ه) „bir Ģeyin, kıyaslandığı diğer bir Ģey ölçüsünde, derecesinde veya  

büyüklüğünde olduğunu anlatır‟ (Mġ 3b/7, K 1b/6, KMĠB 95b/5, Y 12a/13), 

ġadar (KS 32b/6) | ← A. ḳadar.   

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd, Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde 

(1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ḳadeḥ ( ْهَ لَ ػ) „bardak‟ (EM 29a/8, KK 5b/02, Mġ 124b/10, KMĠB 76a/1, Y 

 184a/6) | ← A. ḳadaḥ.  

ḳadeḥ ėt- (KMĠB 76a/1), ḳadeḥ iç- (EM 29a/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

kādī (ًَِٟبك ) „pandanus odoratissimus, hurma ağacına benzer bir ağaç‟  
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 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi kābilī olarak okumuĢtur.  
254

 Zafer Önler, kābülī olarak okumuĢtur. 
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(KMĠB 122b/13, MNHS 8b/11) | ← A. kādī. 

dühnüʾl-kādī (KMĠB 122b/13) 
 

ḳadīm ( ْْ   eski‟ (EM 25a/10, KMĠB 32b/6, Y 115b/5, MNHS 180a/2)„ (هَ لِ ٣

| ← A. ḳadīm.  

ṭıbb-ı ḳadīm (EM 25a/10), ḳadīm ḥekīmler (EM 27b/12), kelām-ı ḳadīm 

(MNHS 3a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesind Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ḳadimī (هل٠ٓ) „eskiye ait‟ (KS 10a/3) | ← A. ḳadīmī.  

Kelime ilk olarak Altın Orda sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

ḳādir (هبك٣و) „muktedir‟ (TM 35b/3), ḳādir (KS 14b/18, K 1b/1, MNHS 21a/7)  

| ← A. ḳādir.   

ḳādir ol- (KS 14b/18), ilāh-i ḳādir-i bī-zevāl (K 1b/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası 

Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme ve Muhabbet-nāme‟de 

geçmiĢtir. 
 

ḳafā (هلب) „baĢ, ense‟ (H 34a/12, Ġ 2b/16, K 3b/8) | ← A. ḳafāʾ.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

kāfī (بكِ ٢ ًَ ) „yeten‟ (KMT 85b/10) | ← A. kāfī.  
 

kāfūr (ًبكٞه) „Hindistan ve Çin‟de yetiĢen kafur ağacının (laurus camhhora) 

zamkından elde edilen ve hekimlikte kullanılan beyaz, yarı Ģeffaf, kolaylıkla 

parçalanır ıtırlı madde‟ (TM 25b/D, H 12a/11, EM 42b/11, Mġ 10b/5, KS 

2b/5, KMT 95b/9, KMĠB 49a/1, Y 22a/11, MNHS 52b/9, T 5a/12) | ← A. 

kāfūr. 

kāfūr yıyısı (TM 52a/3), kāfūr erügi (H 48a/8), kāfūr ḳurṣı (H 69a/5), kāfūr 

nüsḫası (H 69a/B), kāfūr ḳurṣacuḳları (KMT 136b/11), kāfūr ḳurṣaları (KMT 

95b/6), kāfūr suyı (KMĠB 49a/1), kāfūr-ı merhem (Y 182b/13), kāfūr-ı reyaḫī 

(Y 145a/5), kāfūr ḳoḫusı (MNHS 52b/9), kāfūr-ı ḳaysūm (MNHS 164a/11), 

kāfūr-ı riyāḥī (MNHS 153b/10) 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

kāfūrī (ٟ ِبكُ ٞه ًَ ) „kâfura ait‟ (Mġ 71b/3) | ← A. kāfūrī.  

tebāşīr-i kāfūrī (Mġ 71b/3) 
 

kāfūrlu (ٞ ُُ ْبكُ ٞه ًَ ) „kâfurlu‟ (Mġ 13a/6, T 17b/10) | ← A.+T.kāfūr+lu.   
 

kāhellen- ( ْٖ  َُ  َْ  َٛ ًَ ب ) „güçsüzleĢme‟ (KMT 96a/2) | ← A.+T.kāhil+len-. 
 

ḳaḥf (هَؾْق) „kafatası‟ (MNHS 26a/11) |← A. ḳiḥf. 

ḳaḥf-ı dimāġ (MNHS 26a/11)  
 

kāhīl (ًَب٤ٛ) „tembel‟ (TM 52b/D), kāhil (S 6b/5, Y 27a/10), kāhel (Y  57b/12,  

MNHS 5a/9) | ← A. kāhil.  

kāhīl eyle- (TM 52b/D), kāhil ol- (S 6b/5) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi, 

Hüsrev ü Şīrīn ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

kāhillik (ًبَٛ ُي) „tembellik‟ (TM 27a/8), kahellik (KMT 53a/13
255

)  

| ← A.+T.kāhil+lik.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ḳahr (هٜو) „mahv ve helak etme‟ (TM 49b/12) | ← A. ḳahr.  

ḳahr eyle- (TM 49b/12)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ḳāʿide (ٙهبػل) „kural‟ (TM 1b/12, Mġ 92b/14, KS 10a/10, T 27a/16), ḳāʿīde  

(TM 1b/14), ḳāyide (Ġ 4b/15, TM 58a/D), „dayanak‟ (MNHS 23b/2) | ← A. 

ḳāʿida.    

ḳāʿide-yi dimāġ (MNHS 23b/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
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 Ali Haydar Bayat, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
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ḳāʾil (َ ِهَ بئ) „razı olmuĢ‟ (KMT 2b/2
256

) | ← A. ḳāʾil. 

aṣdaḳuʾl-ḳāʾilīn (KMT 2b/2) 
 

kākanc (ًبً٘ظ) „fener çiçeği, gelin otu, kakenc, physalls alkekengi‟ (H  99a/B
257

), 

 kākunec (Mġ 79a/15), kākanic (KS 35a/14) | ← kākanc.  
 

ḳāḳūle (ُٚٞهبه) „zencefilgillerden, hindistan, endonezya, seylan gibi sıcak iklimlerde 

yetiĢen ıtırlı otsu bitki‟ (H 20a/11, MNHS 205b/13, T 89b/6), ḳāḳule (Mġ 

88a/14, KMT 96a/6, S 70b/9, Y 80a/4) | ← A. ḳāḳula / ḳāḳūla ← ḳāḳulla. 

ḳāḳula-yı kibār (Y 80a/8), ḳāḳula-yı ṣıġār (Y 80a/4) 
 

ḳalʿ (هَ ِْ غ) „kökünden söküp atma‟ (EM 50b/9, Mġ 151b/8, S 31b/11) | ← A. 

 ḳalʿ.  

ḳalʿ eyle- (EM 50b/9), ḳalʿ ėt- (Mġ 151b/8)  
 

ḳalā (هَ َِ ٠) „saf olmayan kalya taĢı‟ (Mġ 148a/4) | ← A. ḳilā/ḳily. 
 

ḳalʿa (ٚ َهَ ِْ ؼ) „kale‟ (EM 1b/10, Y 230b/3) | ← A. ḳalʿa.  

gerede ḳalʿası (EM 1b/10) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Hüsrev ü Şīrīn, Kısasüʾl-Enbiyā ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde 

(1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ḳalaḳ ( ْهَ َِ ن) „Ģiddetli kas seğirmesi‟ (EM 62a/6
258

) | ← A. ḳalaḳ.   

ḳalaḳ vārid ol- (EM 62a/6) 
 

ḳalb (هَ ِْ ت) „yürek‟ (EM 49a/1, Mġ 82b/2, KS 30b/6, K 8a/6
259

, KMT 46a/1,  

KMĠB 3a/14, Y 99a/12, MNHS 32a/1) | ← A. ḳalb.   

ḳalb ḫastalıġı (KS 30b/6), tervīḥ-i ḳalb (KMT 45b/13-46a/1)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir.  
 

ḳāleb (هبُت) „kalıp‟ (TM 12b/2
260

) | ← A. ḳālab. 

ademīnüŋ ḳālebi (TM 12b/2) 
 

ḳalem ( ْْ   ,yazı yazmaya mahsus, genellikle çubuk biçiminde alet‟ (Mġ  70a/14„ (هَ َِ 
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 Ali Haydar Bayat, kelimeye dizinde yer vermemiĢtir. 
257

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi ḳākünec olarak okumuĢtur.  
258

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler kelimenin anlamına „moral çöküntü içine girmek, 

bunalıma girmek‟ demiĢtir. 
259

 Muhammet Yelten, kelimenin kökenine herhangi bir Ģey yazmamıĢtır. 
260

 Binnur E. Doğuer, kelimeyi kalp olarak okumuĢtur. 
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Y 5a/9, T 76a/4) | ← A. ḳalam ← Yun. kalamos.  

ḳalemī jengār (T 76a/4), ḳalemī isfīdāc (T 76a/11), ehl-i ḳalem (Mġ 

 119b/5)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-

Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da 

geçmiĢtir. 
 

ḳalʿī (ِْؼ٢ِ  .kalay‟ (MNHS 120b/11) | ← A. ḳalʿī„ (هَ
 

ḳalīl (َهَ ِِ ٤) „az‟ (KMT 47b/5) | ← A. ḳalīl. 

ḳalīlüʾl-ġıẕā (KMT 47b/5), ḳalīlüʾr-rāyiḥa (KMT 61a/2) 
 

ḳalḳandī  ( ٌْ ْ٘ل٣ِ ِْوَ  .demir sülfat, yeĢil zac‟ (EM 18a/1) | ← A. ḳalḳidīs ← Gr„ (هَ
 

ḳālye (ٚه٤ِٚ/هب٤ُ) „kızartma‟ (H 16b/4), ḳalye (EM 54a/15, Mġ 4a/15, K 12b/3,  

KMT 116b/3, KMĠB 70b/8, Y 6b/2, MNHS 44b/11, T 26b/5), ḳalyā (KS 

20a/19) | ← A. ḳaliyya.     

ėrkek şişek ḳālyesi (H 6b/5), keklik ḳālyesi (H 71b/4), kendene ḳālyesi (H 

67b/11), ḳuzı ḳālyesi (H 24b/6), ḳuzı eti ḳalyesi (H 118a/5), mirī ḳalyesi (H 

37b/4), serçe ḳālyesi (H 72a/9), şişek eti ḳalyesi (H 11a/6), ḳabaḳ ḳalyesi (Mġ 

4a/15), ḳalyā kimlūn (KS 20a/19), havīc ḳalyesi (K 12b/3), ėt ḳalyesi (KMT 

116b/3), ḳalye ėt- (KMĠB 70b/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

kāmaḫ (ًبٓـ) „katık‟ (H 75a/5) | ← A. kāmaḫ ← F.  
 

ḳamkām ( ّْ وَب ْٔ   saça ve sakala düĢüp yapıĢan kırkayak‟ (MNHS 91b/8)„ (هَ 

| ← A. ḳamḳām. 
 

 

kāmil (ًَٓب) „ilim, fazilet ve hüner sahibi‟ (TM 2b/5), „tam, bütün‟ (Mġ 177a/2,  

MNHS 125b/4) ← A. kāmil.   

cevāriş-i anīsōn-ı kāmil (Mġ 177a/2), ʿilāc-ı kāmil (MNHS 125b/4), kāmil ol- 

(MNHS 15a/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
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kāmile (ٚ َِ ِٓ ًَ ب ) „tam, bütün‟ (S 1b/8) ← A. kāmila.   

ẕevāt-ı kāmile (S 1b/8)  
 

kāmilüʾṣ-ṣınāʿa ( ََ٘بع ِٖ ًَ بَٓ اُ ) „Ali bin Abbas el-Mecusî‟nin Kâmilü’s-Sınâՙatü’t- 

Tıbbiye adlı eseri‟ (KS 1b/2) | ← A. kāmil+al+ṣināʿa.   
 

ḳamle (ِٚ ْٔ   göze yapıĢan ve hastalığa sebep olan kehle‟ (MNHS 91b/8)„ (هَ

| ← A. ḳamla. 
 

ḳamletüʾn-nesr (و َْ ْٔ َِ خ اَُ٘   kerkes biti denen böcek‟ (KS 42b/14)„ (هَ 

| ← A. ḳamlat+al+nasr. 
 

ḳanāʿat (ه٘بػذ) „yetinme, kafi bulma‟ (H 86b/4, KMT 133b/9, Y 13a/2)  

| ← A. ḳanāʿat+ < ḳanāʿah.  

 ḳanāʿat et- (H 86b/4)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, Miʿrac-

nāme, Muhabbet-nāme, Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ḳanābir (ه٘بثو) „lepidium draba, diğnik‟ (H 115a/11) | ← A. ḳunābarā. 

ḳanābir otınuŋ yapraġı (H 115a/11) 
 

ḳanbīl ( َْ   ‟kumlarda yetiĢen kırmızımsı meyveleri olan bir otun ismi„ (هَ ْ٘ جِ ٤

(EM 30a/15, Mġ 79a/15, KS 37b/15, Y 90a/3, T 60a/3) | ← A. ḳinbīl.  

ḳanbīl-i ṭāyfī (Y 145b/1) 
 

ḳand (هَ ْ٘ ل) „Ģeker kamıĢından çıkan bal‟ (Mġ 175a/7, MNHS 206b/12) | ← A. ḳand.  

ḳand sükkeri (Mġ 175a/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-nāme‟de 

geçmiĢtir. 
 

ḳānī, bk. aḥmer-i ḳānī. 
 

ḳāniṣatüʾl-ḥubārā ( َخُ  اُؾُ جَبه١ َٖ   toy kuĢu, otis tarda‟ (MNHS 83b/11)„ (هَبِٗ

| ← A. ḳāniṣa+al+ḥubārā. 
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ḳānūn (ٕٞٗهب) „Ġbni Sina‟nın tıp kitabı‟ (TM 1b/10), „tabii olayları birbirine 

 bağlayan zarurî iliĢki ve bu iliĢkiyi ifade eden değiĢmez kural‟ (TM 8b/D, H 

 120a/5, Y 18a/8, MNHS 6a/4) | ← A. ḳānūn.    

ḳānūn kitābı (TM 1b/10), ḳānūn-ı ʿilāc (MNHS 6a/4-5) 
 

ḳarʿ (هَوْع) „kabak‟ (KMĠB 118a/14) | ← A. ḳarʿ. 

dühnüʾl-ḳarʿ (KMĠB 118a/14) 
 

ḳaʿr (هَ ؼْ و) „dip‟ (S 7b/7, Y 51a/6, MNHS 87b/9) | ← A. ḳaʿr. 

ḳaʿr-ı maʿde (S 7b/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir.  
 

ḳaranful ( َْ   ,karanfil, caryophillus aromaticus‟ (H 7b/8, EM 9b/5, Ġ 5a/11„ (هَ وَ ْٗ لُ 

Mġ 182a/1, KS 46b/3, KMT 80a/7, KMĠB 9a/12, Y 12b/2, MNHS 83b/7), 

ḳaranfil (T 33b/15) | ← A. ḳaranful.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

ḳarār (هواه) „bir yerde veya bir hâlde durma‟ (TM 16b/D, H 21b/8, Mġ 4a/6,  

KMT 45b/6, MNHS 169a/10, T 5b/9), ḳarar (Y 50a/7) ← A. ḳarār.  

ḳarār ṭut- (TM 8b/4), ḳarāra dur- (TM 14a/3), ḳarār dut- (TM 16b/D), 

ḳarārına gel- (TM 41a/D), ḳarārına ėr- (TM 56a/D), ḳarārında ol- (TM 

17b/13), ḳarārda dur- (KMT 45b/6), ḳarār eyle- (MNHS 169a/10), ḳarār ėt- 

(MNHS 27a/8), ḳarār ḳıl- (MNHS 59b/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Divan-ı Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran Tercümesi, Miʿrac-

nāme, Hüsrev ü Şīrīn, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

ḳardamānā (هوكٓبٗب) „karaman kimyonu, carum carui‟ (Y 155a/11),  

ḳardmāne (MNHS 48b/7) | ← A. ḳardamānā. 
 

ḳarḥa (ٚ َهَ وْ ؽ) „yara, ülser‟ (EM 31b/13, KK 1b/08, Mġ 16b/13, KS 42a/17,  

MNHS 75b/3, T 75a/11), ḳarḥā (Y 25b74) | ← A. ḳarḥa.  

ḳarḥatüʾr-riye (EM 48b/5), ḳarḥa-ı mürekkebe (KS 42a/18)  
 

ḳarḥatüʾr-riye (َٚ٣  .verem‟ (EM 48b/5) | ← A. ḳarḥa+al+riya„ (هَوْؽَخُ  اُوِّ
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ḳarīb ( ْهَ وِ ٣ت) „yakın‟ (MNHS 151b/13, S 36b/10, T 75a/12) | ← A. ḳarīb. 

sebeb-i ḳarīb (MNHS 151b/13) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

ḳarn (ْٕهَو) „boynuz‟ (MNHS 83b/10) | ← A. ḳarn. 

ḳarn-ı muḥriḳ (MNHS 83b/10) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ḳarniyye (ّٚهو٤ٗ) „gözün ön tarafındaki Ģeffaf tabaka, saydam tabaka, kornea‟  

(TM 16a/12, KMT 40a/6), ḳaraniyye (MNHS 176b/7) | ← A. ḳarniyya.  

ḥicāb-ı ḳaraniyye (MNHS 176b/7) 
 

ḳārūre (ٙهبهٝه) „sidik ĢiĢesi, ördek‟ (TM 31a/4, EM 53a/12, Mġ 3a/10, KS 16a/11, 

KMT 6a/11, S 50b/8
261

, MNHS 6a/6, T 4a/2), „gözün iris tabakası‟ (H 6a/1, 

Y 60a/2) | ← A. ḳārūra.   

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir.  
 

ḳaṣab ( ْهَ ٖت) „kamıĢ‟ (Mġ 102b/11) | ← A. ḳaṣab.  
 

ḳaṣabuʾẕ-ẕerīre (ٙ َتُ  اُّنَ هِ ٣و َٖ  ‟egir otu, azak egiri, andropogon calamus-aromaticus„ (هَ 

(Mġ 169a/7, Y 124a/2), ḳaṣab-ı ẕerīre (KS 21a/11),  ḳaṣabu ẕerīre (MNHS 

46b/7) | ← ḳaṣab+al+ẕarīra. 
 

ḳaṣd (ل ْٖ  .niyet, istek‟ (KS 25b/6, MNHS 2b/1, T 16a/2) | ← A. ḳaṣd„ (هَ 

ḳaṣd eyle- (MNHS 2b/1), ḳaṣd ėt- (MNHS 71b/1) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Satır Arası Kuran Tercümesi, Muhabbet-nāme, Hüsrev ü Şīrīn, Muʿinüʾl-

Mürīd ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir. 
 

ḳāṣır ( ْو ِٕ aciz‟ (EM 61b/7, KMT 2a/10„ (هَ ب
262

) | ← A. ḳāṣir.  

ḳāṣır ḳal- (EM 61b/7) 
 

ḳaṣīr, bk. nabż-ı ḳaṣīr. 

                                                           
261

 Ferhat Kurban, kelimenin anlamına „gözün siyahı‟ demiĢtir. 
262

 Ali Haydar Bayat, kelimenin buradaki anlamına „kısa‟ demiĢtir. 
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

ḳa  ām (ّب َ  .bölen, taksim eden‟ (MNHS 24b/4) | ← A. ḳassām„ (هَ
 

ḳaṣṣār ( َْبه ّٖ  .çırpıcı‟ (KMĠB 74a/15) | ← A. ḳaṣṣār„ (هَ
 

kāşam (ًّْب) „dağ havucu, yaban kerevizi‟ (H 82a/10
263

) | ← A. kāşam.  
 

ḳāşir ( ْو ِّ  .soymak‟ (MNHS 7a/4) | ← A. ḳāşir„ (هَب
 

ḳaşr (هْو) „soyma‟ (TM 52b/D, T 80b/8) | ← A. ḳaşr.  

ḳaşr ur- (TM 52b/D), ḳaşr-ı rummān (T 80b/8) 
 

ḳaṭʿ (هطغ) „kesme‟ (H 101a/6, Mġ 4b/1, KS 20b/10, K 21b/11, S 19b/3, KMĠB 5a/4, 

Y 49a/6, MNHS 84a/9, T 6a/9) | ← A. ḳaṭʿ.  

ḳaṭʿ ėt- (H 101a/6), ḳaṭʿ-ı bāh ḳıl- (Mġ 105b/1), ḳaṭʿ eyle- (K 21b/11) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

ḳaṭā ( بطَ هَ  ) „bağırtlak denilen kuĢ‟ (Mġ 83a/15) | ← A. ḳaṭā.  

laḥmuʾl-ḳaṭā (Mġ 83a/15) 
 

ḳaṭaf (هَ طَ ق) „koyun sarmaĢığı, kara pazı‟ (KS 4b/9) | ← A. ḳaṭaf.  
 

ḳaṭan (ٖهط) „omurganın bele ayrıldığı yer‟ (TM 11a/D) | ← A. ḳaṭan.   
 

ḳatārlamaḳ (هزبهُٔن) „arka arkaya dizmek‟ (TM 31a/9) | ← A.+T.ḳaṭar+lamaḳ.  
 

ḳaṭāt ( ْهَ طَ بد) „uca kemiği, pöç, pöçlerin aralığı‟ (KMT 25a/2) | ← A. ḳaṭāt+ < ḳaṭāh. 
 

ḳaṭāyif (هطب٣ق) „kadayıf‟ (H 102a/9, EM 4b/3, Mġ 69a/8, KMĠB 138b/9)  

| ← A. ḳaṭāʾif.  
 

ḳāṭıʿ (غ ِٛ   .kesen‟ (MNHS 7a/5) | ← A. ḳāṭiʿ„ (هَب

ḳāṭıʿuʾl-leben (MNHS 7a/5), ḳāṭıʿuʾl-menī (MNHS 11a/5) 
 

ḳātil (َهبر) „öldürücü‟ (H 5a/10, Mġ 188a/5, MNHS 7a/3) | ← A. ḳātil. 

zehr-i ḳātil (Mġ 188a/5) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

ḳaṭrān ( ْٕ  ,katran‟ (EM 29b/7, Mġ 56a/13, KS 49a/1, K 16b/5, KMT 86b/10„ (هَ طْ وَ ا

 KMĠB 138a/15, Y 55b/4, MNHS 83b/4, T 32b/15) | ← A. ḳaṭrān.   

                                                           
263

Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi kāşum olarak okuyup „horozgözü otu‟ olarak 

anlamlandırmıĢtır.  
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ḳaṭrān köpügi (EM 27b/6), ardıc ḳaṭrānı (H 68a/4), çam ḳaṭrānı (H 68a/6)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ḳaṭre (ٙهطو) „damla‟ (TM 8a/5, H 40b/12, EM 63a/6, KK 8a/3, Mġ 48b/1, Y 112a/5, 

 MNHS 138b/6, T 42b/1) ← A. ḳaṭra.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Atabetüʾl-

Hakayık‟ta geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

ḳattāl ( ٍْ   ,çok öldürücü‟ (EM 20a/6, Mġ 17b/12, KMĠB 4a/1, Y 99a/1„ (هَ ز  ب

MNHS 9b/7) | ← A. ḳattāl.  

ḳattāl edviyeler (KMĠB 4a/1) 
 

ḳavāʿid ( ْاػِ ل َٞ    .kurallar, kaideler‟ (KMT 2a/9) | ← A. ḳawāʿid„ (هَ 
 

ḳavārīr ( ْاه٣ِو َٞ  .ĢiĢeler‟ (MNHS 78b/3) | ← A. ḳawārīr„ (هَ

 duḫānuʾl-ḳavārīr (MNHS 78b/3) 
 

kāvī (  ًَ١ ِٝ ب ) „yakan, yakıcı‟ (MNHS 7a/1) | ← A. kāwī. 
 

ḳavī (ه١ٞ) „güçlü‟ (TM 34a/11, H 6a/1, EM 25a/12, Ġ 2b/3, Mġ 2b/10, KS 3b/6, K 

 12b/11, KMT 17a/9, S 4a/8, KMĠB 3a/1, Y 6b/5, MNHS 71b/8, T 2b/12)  

| ← A. ḳawī. 

ḳavī ol- (TM 34a/11), ḳavī eyle- (TM 37a/D), ḳavī sirkengübīn (H 118a/12), 

ḳızıl ḳavī süci (H 10a/5-6), ḳavī ėt- (EM 25a/12), nabż-ı ḳavī (KMT 55a/4), 

ḳavī ėdici (MNHS 71b/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi, Kutadgu Bilig ve 

Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn, Muʿinüʾl-Mürīd ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ḳavīraḳ (ه٣ٞوم) „daha güçlü‟ (TM 29a/4, Mġ 17b/3, MNHS 72b/3)  

| ← A.+T. ḳawī+raḳ.  
 

ḳavl (ٍ ْٞ   .söz‟ (EM 10b/9, KS 9b/7, S 36b/1, MNHS 5b/2) | ← A. ḳawl„ (هَ 

ḳavl-i cimāʿ (EM 10b/9) ḳavl-i maṭlaʿ (KS 9b/7), ṣādıḳuʾl-ḳavl (MNHS 5a/2)  
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi, Kutadgu Bilig ve 

Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te 

geçmiĢtir. 
 

ḳavlī (ه٠ُٞ) „söze ait‟ (K 21b/3) | ← A. ḳawlī.  

ḳavlī ol- (K 21b/3) 
 

ḳavm (ّٞه) „aynı soydan gelen, dil, töre ve kültürleri ortak insan topluluğu, halk‟  

(TM 34a/9, EM 2a/2, KMT 2b/4, KMĠB 12a/7, MNHS 104b/1) | ← A. ḳawm.  

şām ḳavmi (EM 2a/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Mukaddimetüʾl-Edeb, Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ḳāyim (ْهب٣) „dik, doğru‟ (H 109a/8, EM 32a/9), „devam eden, var olan‟ (Ġ 2a/1,  

Mġ 38b/4, KMT 38b/13) | ← A. ḳāʾim.  

ḳāyim ol- (H 109a/8), ḳāyim ėt- (EM 32a/9), ḳāyim ḳılucı (H 109a/B) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de ve Kırım sahasına ait yarlık ve 

bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ḳāyim-maḳām (ّوَ ب َٓ   ْْ   .birinin yerine geçen‟ (KMT 154a/6) | ← A. ḳāʾim+maḳām„ (هَ ب٣ِ 
 

kāyināt (ب٣ِ َ٘بد ًَ ) „alem, evren‟ (KMT 12a/8) | ← A. kāʾināt.  
 

ḳayṣūm (ّٖٞه٤) „ayvadana bitkisi‟ (H 9a/12, MNHS 43b/3), ḳaysūm (Mġ 52b/5,  

KS 26b/2), ḳabṣūm (KMĠB 112b/14) | ← A. ḳayṣūm.  

dühnüʾl-ḳabṣūm (KMĠB 112b/14) 
 

ḳażā (ب َٚ   zarara ve can kaybına sebep olan hadise‟ (Mġ 157a/12, KS 37b/4)„ (هَ 

| ← A. ḳażāʾ. 

ḳażā-yı ḥācet ėt- (KS 37b/4)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Kuran Tercümesi ve Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Miʿrac-nāme ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

kāẕī (ٟ ِبم ًَ ) „vidalı çam, pandanus odoratissimus‟ (Mġ 50b/10) | ← A. kāẕī.  
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şarāb-ı kāẕī (Mġ 50b/10) 
 

ḳaḍīb ( ْ٤ت ِٚ    .penis‟ (Mġ 106a/12, KMT 43b/11) | ← A. ḳażīb„ (هَ 
 

kāẕibe (ٚ َبمِ ث ًَ ) „yalancı‟ (S 43b/9) | ← A. kāẕiba. 

aṭş-ı kāẕibe (S 43b/9) 
 

ḳaẕr (هنه) „ayrılmak‟ (TM 22b/D) | ← A. ḳaẕr.  
 

kebāb (ًجبة) „kebap‟ (H 24b/6, EM 23a/9, Mġ 7a/9, K 12b/4, KMĠB 47a/9, Y 6b/2,  

T 10a/8) | ← A. kabāb.   

keklik kebābı (H 24b/6)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

geçmiĢtir.  
 

kebābe (ًٚجبث) „kuyruklu biber‟ (H 48a/10, EM 31a/4, Mġ 56a/9, K 13b/7
264

,  

KMT 96a/5, S 30b/3, Y 81a/1) | ← A. kabāba.  
 

kebere (ًٙجو) „kebere bitkisi‟ (H 87b/5, EM 31a/9, Mġ 72a/10, K 17b/11,  

KMT 89a/5, S 34a/10, KMĠB 24b/15, Y 10b/2, MNHS 43a/10, T 26a/3) | ← 

A. kabar ← F.  

kebere ḳurṣı (H 87b/10), kebere dibinüŋ ḳabı (H 87b/10), kebere köki (H 

15a/8), kebere kökinüŋ ḳabı (H 95a/7), kebere sirkesi (H 87b/6), yaş kebere 

(H 97b/4), kebere-i sirke (H 88a/5), kebere turşusı (Mġ 72a/10), kebere toḫmı 

(KMT 108a/4-5) 
 

kebid ( ْجِ ل ًَ ) „karaciğer‟ (KMT 29b/6), kebed (Y 43a/4) | ← A. kabd. 

muḳaʿʿir-i kebid (KMT 29b/7), nefs-i kebid (KMT 30b/8) 
 

kebīr (جِ ٤و ًَ ) „büyük‟ (KS 21b/2, T 105a/1), kebir (Y 122a/13) | ← A. kabīr.  

tiryāḳ-ı kebīr (KS 21b/2), ıṭrıfīl-i kebīr (KS 48a/3), zurūr-ı kebīr (T 105a/1) 
 

kefāret (ًلبهد) „çare‟ (TM 56a/D, H 14a/7, EM 2b/7, Y 138b/4), kifāret  

(Mġ 154b/15) | ← A. kaffārat+ < kaffārah.  

kefāret ol- (56a/D), kefāret ėyle- (Y 138b/4) 

                                                           
264

 Muhammet Yelten, dizinde kelimeyi ḳebābe Ģeklinde yazmıĢtır.  
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

kefāretlen- (ًِٖلبهر) „çare olma‟ (TM 55b/8) | ← A.+T. kafārat+lan-. 
 

kefn (ًٖل) „kefin‟ (Y 131b/8) | ← A. kafan. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb 

ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.   
 

kehf (ًٜق) „mağara‟ (Y 137b/10) | ← A. kahf.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

keḥḥāl ( ٍْ ب ًَؾ  ) „göz hekimi‟ (MNHS 32b/8) | ← A. kaḥḥāl. 
 

kelā ( لَا ًَ ) „ot‟ (Ġ 4b/11) | ← A. kalāʾ.  
 

kelām (ًّلا) „söz, ifade‟ (KS 25a/5, KMT 39a/10, KMĠB 48a/13, Y 18a/5,  

MNHS 3a/12) | ← A. kalām.  

ḥāṣıl-ı kelām (KMĠB 48a/13), kelām-ı ḳadīm (MNHS 3a/12), kelām-ı küllī 

(MNHS 108b/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.   
 

kelb (ًِت) „köpek‟ (K 3b/8, T 73a/8) | ← A. kalb. 

ʿużvuʾl-kelb (T 73a/8) 
 

kelbeteyn üz ( ْي َُ ًَ ِْ جَ زَ ٤ْ ٘ ) „kerpetensiz‟ (Mġ 54a/14) | ← A.+T.kalbatayn+süz. 
 

kelef ( ْق َِ ًَ ) „sevadla humret arasında bir levndir ki susam gibi tane tane yüzde belirir, 

 Türkçe çıgıt denen bir deri hastalığı‟ (EM 36b/5, KS 42a/8) | ← A. kalaf.   
 

kelimāt (َِِٔبد ًَ ) „kelimeler‟ (MNHS 2a/5) | ← A. kalimāt. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

kelīmuʾllah (٤ًِْ الله) „hz. Musa‟ (Y 1b/13) | ← A. kalīm+ʾallah. 
 

kelime (ٚ َٔ  ِِ ًَ ) „bir veya birkaç heceden meydana gelen anlamlı söz‟ (Mġ 124b/1)  
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| ← A. kalima.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb 

ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

kemāl (ٍب َٔ  ًَ ) „olgunluk‟ (KMT 20b/7, Y 2b/7, MNHS 110b/7) | ← A. kamāl.  

kemāline ėriş- (KMT 20b/7), kemāl-i ṣūret (MNHS 110b/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve 

Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

kemāliyye (ًٚٔب٤ُ) „ġirvanlı Mahmud‟un yazdığı tıp eserinin adı‟ (K 2a/3)  

| ← A. kamāliyya. 
 

kemmiyet ( ْ٤َ ذ ِّٔ  ًَ ) „nicelik‟ (MNHS 196b/10) | ← A. kammiyyat+ < kammiyyah.   
 

kemmiyāt ( ْ٤َ بد ِّٔ  ًَ ) „nicelikler‟ (KS 4b/2) | ← A. kammiyyāt.   
 

kemmūn (ًٕٞٔ) „kimyon, cuminum cyminum‟ (TM 54a/D, H 103a/7
265

, Mġ 175b/15, 

KMT 85b/6, S 72a/8, Y 169b/13, MNHS 80a/13), kimnūn (H 9a/4, EM 

33b/13, Ġ 5b/1, Mġ 5b/11, KMĠB 9a/4), kimlūn (KS 5b/16), kimyūn (T 

55b/15) | ← A. kammūn.   

belād-ı kimnūn (EM 11a/3), cevāriş-i kemmūn (Mġ 175b/15), kimlūn cevārişi 

(KS 5b/16), kemmūn-ı kirmānī (KMT 97b/5-6) 
 

kerāmet (ًوآذ) „bir ermiĢin, allah‟ın kendisine yakın kullarına lutfettiği olağanüstü 

 Ģeyler yapma gücü ile ortaya koyduğu, akıl sınırlarını aĢan tabiat üstü iĢ‟ (H 

 1b/4, Y 236b/9) | ← A. karāmat+ < karāmah. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Nehcüʾl-Ferādīs ve 

Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

kerdiye (ٚ َوْ كِ ٣ ًَ ) „hurma‟ (Mġ 25b/9) | ← A. kirdiyyat.   
 

kerefs (ًٌوك) „kereviz, apium graveolens‟ (TM 55a/D, H 53b/9, EM 12b/2,  

KK 2b/07, Mġ 7a/10, KS 6a/3, K 4b/13, KMT 75a/2), kerefes (KMĠB 125b/1, 

Y 107b/8, T 11a/5), kerefüs (MNHS 41a/7)  | ← A. karafs.   
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 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi kimmūn biçiminde okumuĢtur. 
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kerefs sıḳındusı (H 126a/11), kerefs toḫmı (H 82a/8), kerefs köki (KMT 

75a/2), kerefs ṣuyı (KMT 146a/13), kerefüs toḫmı (MNHS 41a/7), kerefüs dibi 

ḳabı (MNHS 46b/6) 
 

keret ( ْوَ د ًَ ) „defa, kez‟ (Mġ 108b/4, KS 6a/19, Y 143a/11, MNHS 155a/10), kerre  

(Mġ 39b/4, KMĠB 56a/14, T  114a/5) | ← A. karrat+ < karrah.  
 

kerevyā (ًو٣ٝب) „Karaman kimyonu‟ (H 82a/10, EM 11a/4, Mġ 70b/10, KS 17b/11),  

kerāviyā (EM 31b/3), kerāviye (Mġ 128b/5), kerāvyā (Y 12a/10), kereviyā 

(MNHS 44b/10) | ← A. karawyā.  
 

kerkes ( ٌْ ًَ وْ ًَ ) „akbaba‟ (MNHS 171b/13) | ← A. karkas. 

kerkes ödi (MNHS 171b/13) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

kerīh ( ْٚ ًَ وِ ٣ ) „pis kokan‟ (Mġ 100b/5, T 60a/11) | ← A. karīh.  

kerīh ol- (Mġ 100b/5) 
 

kerihlik ( ِِْي ْٛ وِ ًَ ) „tiksindiricilik‟ (EM 12b/11) | ← A.+T. karih+lik. 
 

kerneb ( ْوْ َٗت ًَ ) „lahana, top lahana, iri baĢlı lahana, göbek lahana, brassica oleracea‟  

(EM 33b/11) | ← A. karnab.  
 

kerrāt ( ْو  اد ًَ ) „çok kereler‟ (EM 22b/2) | ← A. karrāt.   
 

ke ād ( ََْبك ًَ ) „kıtlık, yokluk‟ (MNHS 2b/10) | ← A. kasād. 

kesād ol- (MNHS 2b/10) 
 

ke  āfet ( ًَْضبَكَذ ) „pis olma durumu‟ (MNHS 10b/11) | ← A. kas āfat+ < kas āfah. 
 

kesb (ت َْ  ًَ ) „edinme, kazanma‟ (EM 64b/7, Ġ 1b/2, KS 30b/10, KMT 65b/1, S 86b/10, 

 MNHS 18b/7) | ← A. kasb. 

kesb eyle- (EM 64b/7), kesb ėtdür- (Ġ 1b/2), kesb ėt- (KS 30b/10), kesb olın- 

(MNHS 18b/7) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

ke  īf (ضِ ٤ق ًَ ) „galiz olan Ģey‟ (KMT 14b/9, S 2b/11, MNHS 6b/11) | ← A. kas īf. 
 

kesr (ًَو) „kırma, kırılma‟ (TM 22b/D, Mġ 178a/2, KS 2b/12) | ← A. kasr.  
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kesr ėt- (Mġ 178a/2) 
 

ke  īr (ضِ ٤و ًَ ) „çok‟ (EM 64b/4, KS 11a/2, KMT 47b/5) | ← A. kas īr.  

kes īrüʾl-ġıdā (EM 64b/4), kes īrüʾt-taḫalḫul (KS 11a/2), kes īrüʾl-ġıẕā (KMT 

47b/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de ve Kırım sahasına 

ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

ke  īrā (ًض٤وا) „kitre, astragalus tragacantha‟ (H 39b/9, EM 31b/6, KS 28a/7,  

KMT 79a/9, S 62a/6, MNHS 38b/12), kes īra (Mġ 21a/2, KMĠB 6a/2), kes  rā 

(Y 77a/4), kes īre (T 32a/4) | ← A. kas īrāʾ.  
 

ke  īrāt (ًض٤واد) „çoklar‟ (T 77b/7) | ← A. kas īrāt. 
 

ke  īre (ٙض٤و ًَ ) „çok‟ (KS 6b/1) | ← A. kas īra.  
 

ke  īrüʾl-ġıdā (َلا ِـ ُْ ًَض٤ِوُا ) „besin değeri çok olan‟ (EM 64b/4) | ← A. kas īr+al+ġıdāʾ. 
 

ke  ret ( ْضْ وَ د ًَ ) „çokluk, bolluk‟ (MNHS 119a/1, S 7a/10) | ← A. kas rat+ < kas rah. 

kes ret-i ḥarekāt (S 7a/10) 
 

keşf (ْْق ًَ ) „bir Ģeyi bulup ortaya çıkarma‟ (MNHS 1b/6) | ← A. kaşf. 

keşf ėdici (MNHS 1b/6) 
 

keşer (ًْو) „salkımından ayrılmıĢ üzüm‟ (H 55a/6) | ← A. kaşar. 

keşer ṣuyı (H 55a/6) 
 

keşū   (ًْٞس) „bağ sarmaĢığı‟ (H 83b/4, Mġ 85b/8
266

) küşūs  (KMT 108a/5
267

)  

| ← A. kaşūs .  

keşūs  toḫmı (H 86a/7), keşūs  müzevveres  (H 88a/5) 
 

keşṭ (ْْٜ ًَ ) „bir Ģeyi açıp izale etme‟ (MNHS 141a/13) | ← A. kaşṭ. 

keşṭ ėt- (MNHS 141a/13) 
 

kettān (ًٕزب) „keten‟ (H 97a/11, KK 2a/02, Mġ 7a/3, KS 2b/9, KMT 74a/3, S 32a/5, 

 KMĠB 8b/1, Y 8a/1, MNHS 123b/10) | ← A. kattān.  

kettān bezi (H 97a/11), kettān toḫmı (H 28a/11), kettān toḫmı sıḳındusı (H 

61a/5), kettān toḫmı ṣuyı (H 30b/12), kettān toḫmı unı (H 67a/10), toḫm-ı 

kettān (H 102b/8), kettān bėzi (KS 2b/9), kettān toḫmınuŋ yaġı (KMT 

                                                           
266

 Zafer Önler, kelimeyi kes ūs  biçiminde okumuĢtur. 
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 Ali Haydar Bayat, kelimeyi küs ūs  biçiminde okumuĢtur. 
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140a/1), kettān çiçegi (KMĠB 8b/1), bezr-i kettān (KMĠB 41a/2), ṣovuḳ kettān 

bezi (MNHS 123b/10), yumşaḳ kettān bezi (MNHS 139b/6) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

keyfiyāt ( ْ٤ْ لِ ٤بَ د ًَ ) „durumlar‟ (EM 64a/1, KS 4b/1, KMT 11a/13) | ← A. kayfiyyāt.   

ḥudūs -ı keyfiyyāt (KMT 11a/13), keyfiyyāt-ı müteżādde (KMT 11b/10)  
 

keyfiyyet ( ْ٤ْ لِ ٤  ذ ًَ ) „nitelik‟ (KMT 11a/13, S 40a/11, Y 5b/6, MNHS 87a/7)  

| ← A. kayfiyyat+ < kayfiyyah.  

keyfiyyet-i ṭabḫ (S 40a/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

keymū  ( ًْ ٞ ُٔ  ْ٤ ًَ ) „ciğerde münhezim olan gıdaya denir‟ (EM 36a/15, KMT 47b/11,  

S 5a/4, MNHS 165a/8) | ← A. kaymūs.   

ḥasenüʾl-keymūs (KMT KMT 47b/8), ceyyidüʾl-keymūs (S 5a/4), keymūs-

 māliḥ (MNHS 165a/8) 
 

keylū  (ًِٞ٤ً) „Ģiluz, sütsü, bağırsak sindirimiyle oluĢup lenf damarlarıyla emilen  

sütümsü sıvı‟ (TM 12b/D
268

, Mġ 1b/12, KMT 14b/4, MNHS 30b/1) | ← A. 

kaylūs ← Yun. 
 

keyyis-i müferriṭ ( ْٛ لَوِّ ُٓ   ٌِ  ِّ٤ ًَ ) „katı katı ovalamak‟ (S 15b/8) | ← A. kayyis+mufarriṭ. 
 

ḳıble (ِٚهج) „güney, kâbe istikameti‟ (TM 33b/D, Y 7a/8) | ← A. ḳibla.  

baḥr-ı ḳıble (TM 33b/D), ḳıble yėli (TM 33b/D), ḳıble ṭaġı (TM 33b/D) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Muhabbet-nāme‟de 

geçmiĢtir. 
 

ḳıbel (َهج) „taraf, yön, yan‟ (H 103a/B, KS 38b/6) | ← A. ḳibal.   
 

ḳıbrı ī (٠ ٍِ   .kıbrıs‟a ait‟ (Mġ 162a/14, KS 21a/10) | ← A. ḳubrusī„ (هِ جْ وِ 

gil-i ḳıbrısī (Mġ 162a/14), lāẕen-i ḳıbrısī (KS 21a/10), ṭīn-i ḳıbrısī (KS 

37a/19)  
 

ḳıbṭī (هجِْط٠ِ) „eski Mısır halkından‟ (KMĠB 36b/1) | ← A. ḳibṭī. 
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bāḳılā-yı ḳıbṭī (KMĠB 36b/1)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ḳıdemī (٢ ِٓ   varlığının hiçbir tarz ve Ģekilde baĢlangıcı olmama‟ (MNHS 1b/1)„ (هِلَ

| ← A. ḳidamī. 
 

ḳıllet ( ْهِِ ذ) „azlık‟ (MNHS 197a/3) | ← A. ḳillat+ < ḳillah. 
 

ḳīlüḳāl ( ٍْ  .dedikodu‟ (S 87b/11) | ← A. ḳīl+wa+ḳāl„ (هِ ٤َ ٝ هَ ب

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

ḳınā (ه٘ب) „kına ağacının kurutulmuĢ yapraklarından elde edilen ve saç, tırnak ve elleri  

turuncu bir renge boyamakta kullanılan toz‟ (TM 29a/9, KS 49a/6, KMĠB 

24a/15, Y 216a/6), ḳına (H 10a/12, Mġ 82b/10) | ← A. ḥinnāʾ.  

ḳınā dürtin- (TM 29a/9), ḳınā yaḳ- (Y 216a/6) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Mukaddimetüʾl-Edeb ve Hüsrev ü 

Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ḳınye, bk. sūʾ-i ḳınye. 
 

ḳırfe (ٚ َهِ وْ ك) „çeĢitli aromatik ağaç kabuklarının ismi‟ (KMT 118a/12, Y 80b/5)  

| ← A. ḳirfa.  
 

ḳı  āʾüʾl-ḥimār ( ْبه َٔ َ ءُ  اُْ ؾِ    ,eĢekhıyarı, ecballium elaterium‟ (EM 6a/2, Mġ 113b/6)„ (هِ ضب

ḳıs s āʾ ʾl-ḥımār (KMĠB 123a/1) | ← A. ḳ s āʾ+al+ḥimār.  

dühnü ḳıs s āʾ ʾl-ḥımār (KMĠB 123a/1) 
 

ḳı ım (َْه) „kısım‟ (H 22b/6, EM 56a/2, Mġ 117b/3, KMT 11b/9, MNHS 18a/2, T 

 46b/2) | ← A. ḳism.  
 

ḳı met ( ْذ َٔ َْ  .nasip‟ (MNHS 5b/12) | ← A. ḳismat+ < ḳismah„ (هِ

ḳısmet ėt- (MNHS 5b/12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi ve Kutadgu 

Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Altın 

Orda sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

ḳıṣṣa (ٖٚه) „kısa hikaye‟ (Y 124b/10, T 95b/11) | ← A. ḳiṣṣa. 

ḳıṣṣa-yı ḫūn (T 95b/11) 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ḳışr  (و ْْ   .kabuk‟ (Mġ 7b/2, MNHS 83b/13, T 10b/2) | ← A. ḳişr„ (هِ 

şarāb-ı ḳışr-ı aṣl-ı hindūbā (Mġ 7b/2), ḳışr-ı rummānıʾl-ḥāmiż (MNHS 

83b/13) 
 

ḳıvām (ّهٞا) „koyuluk‟ (TM 7a/D, H 74b/9, Mġ 3a/15, KS 50a/9, K 10a/3, KMT 6b/3, 

 S 40b/8, KMĠB 6a/5, Y 60a/10, MNHS 3a/11, T 27b/3) ← A. ḳiwām.    

ḳıvāmı ol- (KS 50a/9), ḳıvāma az gel- (K 10a/3), ḳıvāma gel- (K 19a/12), 

ḳıvāma getür- (K 14a/1), ḳıvāmın ḳatı eyle- (K 14a/1), bevlüŋ ḳıvāmı (KMT 

6b/3), ḳıvāmın ṭut- (S 40b/8) 
 

ḳıvām uz (هٞآَي) „koyuluğu olmayan‟ (TM 31b/D) | ← A.+T.ḳiwām+suz.  

ḳıvāmsuz ol- (TM 31b/D)   
 

ḳıyāduʾl-müluk ( ْي ُِ ُٔ (?)kraliçe arı sütü, poleni„ (هِ ٤َ بكْ  اُ
269

‟ (KMT 125a/3) | ← A.  

 *ḳıyād+al+muluk. 
 

ḳıyām (ّهِ ٤َ ب) „ayağa kalkma‟ (KMT 117a/11) | ← A. ḳiyām.  

ḳıyāma gel- (KMT 117a/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

ḳıyāmet ( ْذ َٓ  .kıyamet‟ (MNHS 4a/10) | ← A. ḳiyāmat+ < ḳiyāmah„ (ه٤َِب

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Miʿrac-nāme, Muhabbet-nāme, Hüsrev ü 

Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ḳıyā  (ًه٤ب) „mukabele‟ (TM 1b/2, Mġ 132b/1, KS 12a/17, K 21b/2, KMT 12a/5, 

 Y 64b/7, MNHS 72b/1, T 1b/1) ← A. ḳiyās.  

ḳıyās er-  (TM 1b/2), ḳıyās ėt- (TM 6b/14), ḳıyās eyle- (TM 59a/2)  
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 Kelimenin anlamı Ali Haydar Bayat‟ın verdiği Ģekilde aktarılmıĢtır. 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, 

Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ḳıymet ( ْذ َٔ  .değer‟ (MNHS 2a/2, Y 22b/3) | ← A. ḳiymat+ < ḳiymah„ (هِ ٤ْ 

ḳıymet ṭut- (MNHS 2a/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

geçmiĢtir. 
 

ḳıymetlü (ِٞه٤ٔز) „değerli‟ (TM 2b/7) ← A. +T. ḳiymat+lü.  
 

kibār ( ْجَ به ًِ ) „büyük‟ (Mġ 176a/13, Y 80a/8) | ← A. kibār.  

ḳāḳule-i kibār (Mġ 176a/13) 
 

kiber (جَو ًِ ) „büyüklük‟ (MNHS 194a/7) | ← A. kibar. 
 

kibr (جْ و ًِ ) „büyüklük taslama‟ (KMT 2b/6) | ← A. kibr.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

kibrīt ( ْجْ وِ ٣ذ ًِ ) „kükürt‟ (Mġ 127a/9, KS 49a/1, KMĠB 7a/11) | ← A. kibrīt.   
 

ḳīfāl ( ٍْ   ,koldan kan alınan damar, koldaki baĢ damar‟ (TM 46a/D, H 12b/4„ (هِ ٤لَ ب

EM 47a/1, Mġ 12a/13
270

, KMT 71b/5, MNHS 69b/10
271

), ḳifāl (Y 36a/8) | ← 

A. ḳīfāl ← Süryanice .  

ḳīfāl ṭamarı (EM 47a/1)   
 

kifāyet ( ْلَ ب٣َ ذ ًِ ) „bir nesneyi bir kimseye yetiĢtirme‟ (KS 49a/16, KMT 134b/13, 

 KMĠB 33a/11, Y 10a/6, MNHS 95b/2) | ← A. kifāyat+ < kifāyah.  

kifāyet ėt- (KS 49a/16), kifāyet ol- (MNHS 95b/2), kifāyet eyle- (MNHS 

110a/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

                                                           
270

 Zafer Önler, kelimenin kökenine Grekçe demiĢtir. 
271

 M. Ünal ġahin, kelimeyi ḳıyfāl olarak okumuĢtur. 
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Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. 
 

kimād (ًٔبك) „sıcak bez ile yapılan kuru yakı‟ (TM 60a/C) | ← A. kimād.  
 

kirām (ًّوا) „cömert, iyi kalpli kimseler‟ (KMĠB 1b/8) | ← A. kirām. 

kirāmuʾn-nās (KMĠB 1b/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da ve Nehcüʾl-

Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

kirā  ( ًْ واَ ًِ ) „kiraz, prunus avium‟ | ← A. ← Yun. kerasi.  
 

ḳīrāṭ ( ْٛ yarım, buçuk‟ (EM 20a/9, Mġ 182a/3„ (هِ ٤وَ ا
272

, KMĠB 29b/10
273

,  

MNHS 206a/3, T 108b/14), ḳīrūṭ (EM 36b/6) | ← A. ḳīrāṭ.  
 

kiremüd (ًوٓل) „çatıları örtmekte kullanılan, yan yana dizilerek suyu aĢağıya 

geçirmeden dıĢarı akıtacak biçimde yapılmıĢ, kızıl toprağın renginde, piĢmiĢ 

balçık levha‟ (Ġ 6a/6) | ← Yun. keramida.  
 

ḳīrıṭū (ٞ ُٛ  gül yağı, iklilü‟l-melik, zaferan, kafur ve beyaz bal mumundan tertip„ (هِ ٤وِ 

 edilen merhem‟ (KS 23b/14
274

) | ← A. ḳayrūṭiyy. 
 

kitāb (ًزبة) „herhangi bir konuda yazılmıĢ eser‟ (TM 1b/1
275

, H 1b/10, EM 16b/10,  

Ġ 1b/11, Mġ 1b/4, KS 2b/3, K 1b/7, KMT 2b/12, KMĠB 1b/2, Y 2b/12, 

 MNHS 2a/6, T 1b/8) | ← A. kitāb.   

kitāb eyle- (TM 1b/10), kitāb-ı ḫulāṣa (H 1b/B), kitāb et- (K 1b/7), kitāb-ı 

münteḫab (KMT 5a/12), kitāb-ı müfredāt-ı ibn-i bayṭār (KS 1b/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Kuran Tercümesi ve Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Miʿrac-nāme, Muhabbet-

nāme, Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

kitābet (ًزبثذ) „yazı yazma‟ (Y 186a/6) | ← A. kitābat+ < kitābah. 

                                                           
272

 Zafer Önler, kelimenin kökenine Grekçe demiĢtir. 
273

 Yasemin Yıldız, kelimenin kökenine Grekçe demiĢtir. 
274

 Anıl Çelik, kelimenin kökenini Grekçe olarak göstermiĢtir. 
275

 Kelime, Tuḥfe-i Mübārizī‟nin Paris nüshasında geçmektedir. 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Muhabbet-

nāme‟de geçmiĢtir. 
 

ḳitf (هِ طْ ق) „salkım, derilmiĢ meyve‟ (KS 25a/17) | ← A. ḳiṭf. 
 

ḳubbe (ٚهج) „yarım küre Ģeklinde olan bina‟ (Y 49a/4) | ← A. ḳubba. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ḳudret ( ْهُ لْ هَ د) „kuvvet, güç‟ (MNHS 19a/5, Y 18a/9) | ← A. ḳudrat+ < ḳudrah. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi, Miʿrac-nāme, Muhabbet-

nāme ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

kuḥl (َ ْؾ ًُ ) „göz damlası‟ (KMT 86b/6, S 16b/5, KMĠB 3b/7, MNHS 159b/4,  

Y 253a/11) | ← A. kuḥl. 

kuḥl-ı rūşenāyī (KMT 86b/6), kuḥl-ı bāselīḳūn (KMT 86b/6), kuḥl-ı ısfahānī 

(S 16b/5), kuḥl-ı aġber (MNHS 159b/4), ṣıfat-ı kuḥl (MNHS 207a/9), ṣıfat-ı 

kuḥluʾl-benefsecī (MNHS 205b/10), ṣıfat-ı ḳuḥluʾd-demʿa (MNHS 206b/13), 

ṣıfat-ı kuḥl-ı ebū sindī (MNHS 205b/6), ṣıfat-ı kuḥl-ı mücerreb (MNHS 

130b/10), ṣıfat-ı kuḥluʾs-sumāḳ (MNHS 207b/2), ṣıfat-ı kuḥluʾz-zaʿferānī 

(MNHS 206a/4) 
 

ḳulāʿ ( ْهُ لَا ع) „pamukçuk, aft‟ (Mġ 60b/10, T 46b/12) | ← A. ḳulāʿ.  
 

ḳulān ( ْٕ  .kullar‟ (Ġ 1b/14) | ← A.+F. ḳul+ān„ (هلَُا
 

ḳulḳā  ( ًْ   gulgas, kulkas, arum colocasia‟ (EM 33b/9, Mġ 24b/15, T 24b/9)„ (هُ ِْ وَ ب

| ← A. ḳulḳās.  
 

ḳulūb (هِٞة) „kalpler‟ (K 1b/3) | ← A. ḳulūb.  
 

ḳūlunc (هُٞ٘ظ) „Ģiddetli ağrı, kasılmalı ağrı‟ (TM 15b/15, H 92b/1, Ġ 2b/12,  

KMT 8b/7, S 22a/5, KMĠB 5a/9, MNHS 37b/7, T 57b/8), ḳulunc (EM 14b/9, 

Mġ 15a/15), ḳūlınc (Mġ 87a/5) | ← A. ḳulanc ← Yun. 

müredded ḳūlunc (TM 37a/D), ḳūlunc renci (TM 17b/12), ḳuluncı aç- (EM 

14b/9), ḳūlunc açıl- (H 92b/5), ḫāya ḳūluncı (H 108b/B)    
 

ḳulunclu (ٞ ُِهُ ُِ ْ٘ غ) „kulunç ağrısı çeken kimse‟ (EM 3b/13, Mġ 16b/7)  
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| ← A.+T. ḳulanc+lu. 
 

ḳulzümī (٠ ِٓ  .deniz gibi‟ (KMĠB 17b/15) | ← A. ḳulzumī„ (هُ ِْ يُ 
 

ḳumḥ ( ْهُٔؼ) „buğday‟ (KMĠB 124a/1) | ← A. ḳamḥ.  
 

 

ḳummel ( َْ   ٔ    .bit‟ (KS 41b/16) | ← A. ḳummal„ (هُ 
 

ḳundūl ( ٍْ ْ٘لُٝ  .ĢimĢek ağacı, kandil ağacı‟ (KMĠB 118b/10) | ← A. ḳundūl„ (هُ

dühnü nuvāruʾl-ḳundūl (KMĠB 118b/10) 
 

kundus ( ًْ ًُ ْ٘ لُ  ) „kunduz, voynik otu, gypsophila repens‟ (EM 45b/8, Mġ 127a/9,  

KS 48b/2, KMT 80a/6), kundūs (H 46b/9)  | ← A. kundus.  
 

ḳurān (ٕهوآ) „Allah tarafından Cebrail (a.s.) vasıtasıyla Hz. Peygamber‟e yirmi üç 

 senede vahyedilen mukaddes kitap‟ (K 9b/2, MNHS 4a/8) | ← A. ḳurān. 

ḳurān-ı mecīd (MNHS 4a/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Kuran Tercümesi ve 

Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ḳurbet ( َْهوُْثذ) „yakınlık‟ (MNHS 3a/1) | ← A. ḳurbat+ < ḳurbah. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Miʿrac-nāme ve 

Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

ḳurdumānā (هوكٓبٗب) „kerevya‟ (H 80b/10, Mġ 39a/12) | ← ḳurdumānā.   
 

ḳurṣ (ٓهو) „yuvarlak ve yassı biçiminde hap‟(TM 57a/1, H 61a/B, KK 2a/04,  

Mġ 169a/7, KS 5a/18, KMĠB 6a/1, Y 166a/3, MNHS 164a/13, T 38a/12) | ← 

A. ḳurṣ.  

ḳurṣ eyle- (TM 57a/1), kāfūr ḳūrṣı (TM 57a/D), enderūḫūrūn ḳurṣı (TM 

57b/2), efʿī ılan ḳurṣı (TM 57b/2), ṣovuḳ ḳurṣ (H 61a/B), gül ḳurṣı nüsḫası (H 

125b/B), kākunec ḳurṣı (H 99a/B), kan ḳurṣı (H 95b/B), kehrubā ḳurṣı (H 

102a/B), muḳl ḳurṣı nüsḫası (H 80b/B), müşk ḳurṣı (H 69b/B), zernīḫ ḳurṣı (H 

106b/9), kebere ḳurṣı (H 87b/10), benefşe ḳurṣı (H 30a/9), uṣūl şarābı ḳurṣı 

(H 85a/6), ḳurṣ-ı ṭebāşīr-i ḥummāżī (Mġ 92b/2), kāfūr ḳurṣacuḳları (KMT 

136b/11),  kāfūr ḳurṣaları (KMT 95b/6), ṭabāşīr ḳurṣacuḳları (KMT 99b/10-

11), ṣovuducı ve yaş eyleyici ḳurs (KMĠB 6a/1), ḳurṣ-ı ʿūd (Y 166a/3), ḳurṣ-ı 

benefşe (Y 142b/8), ḳurṣ-ı gül (Y 166b/7), ḳurṣ-ı kāfūr (Y 132b/3), ḳurṣ-ı 
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kākunec (Y 90a/10), ḳurṣ-ı kehrübā (Y 171b/9), ḳurṣ-ı ṭabāşīr (Y 132b/8), 

ḳurṣiʾṭ-ṭīn (Y 156a/10), ḳurṣlar ėt- (MNHS 164a/13), ḳurṣ-ı ṭabāşīr-i kāfūrī 

(T 38a/12), ḳurṣ-ı zernīḫ (T 85b/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ḳurūḥ (هُ وُ ٝػ) „yaralar‟ (Mġ 151a/12, KS 41b/14, Y 114a/7, MNHS 94b/4)  

| ← A. ḳurūḥ.  

ḳurūḥ-ı bāṭın (Mġ 151a/12), cüdere-yi ḳurūḥ (KS 41b/14), ḳurūḥ-ı emʿāyī (Y 

114a/7), ḳurūḥ-ı mes āne (Y 90a/10), ḳurūḥuʾl-ernebiyye (MNHS 94b/4), 

ḳurūḥuʾr-reddiyye (MNHS 118b/7) 
 

ḳurṭūm ( ّْ ُٛ وْ هُ  ٞ ) „usfur tohumu, carthamus tinctorius‟ (KMĠB 121b/13), ḳurṭum  

(T 60a/4) | ← A. ḳurṭum. 

dühnüʾl-ḳurṭūm (KMĠB 121b/12-13), ḳurṭum-ı hindī (T 60a/4) 
 

ḳusṭ (َٜه) „topalak denilen ot, costus arabicus‟ (TM 54a/D, H 117b/5, EM 66a/9, 

Mġ 169a/3, KS 47a/14, KMT 104b/9, S 34b/10, KMĠB 32a/10, Y 43a/8, 

MNHS 44a/10, T 60b/16), ḳısṭ (KMT 102a/5) | ← A. ḳusṭ. 

datlu ḳusṭ (H 117b/5), ṭatlu ḳusṭ (H 116b/10), ḳusṭ-ı baḥrī (Mġ 175a/6), ḳısṭ 

yaġı (KMT 102a/5), dühnüʾl-ḳusṭ (KMĠB 124b/3), ḳusṭ-ı talḥ (Y 225b/11)  
 

ḳuşūr (ٞه ُْ   .kabuklar‟ (KS 48a/6) | ← A. ḳuşūr„ (هُ 

ḳuşūruʾl-selīḫa (KS 48a/6) 
 

ḳuṭrub ( ْهُ طْ وُ ة) „malihulya hastalığının bir çeĢididir‟ (H 21a/B) | ← A. ḳuṭrub.  
 

ḳuvā (ا َٞ   kuvvetler‟ (Mġ 175a/14, KMT 5a/9, S 18b/9, KMĠB 9a/15, Y 49a/9)„ (هُ 

| ← A. ḳuwāʾ.   

mebādī-i ḳuvā (KMT 16a/11), ḳuvā-yı ṭabīʿī (KMT 17b/7), ḳuvā-yı ḫādime 

(KMT 18a/12), ḳuvā-yı nefsānī (KMT 18b/7), ḳuva-yı aʿżā-yı reʾyis (KMT 

17a/4)   
 

ḳuvebā (ثَ ب َٞ   .deriyi kavlatan uyuz‟ (KS 41b/19) | ← A. ḳuwabāʾ„ (هُ 
 

ḳuvvet (د ّٞ   ,güç‟ (TM 2a/10, H 3b/1, EM 13b/1, Ġ 5b/15, Mġ 2a/10, KS 3b/5„ (ه

K 2a/12, KMT 11b/4, KMĠB 8a/5, Y 27b/8, MNHS 70b/2, T 2b/3) | ← A. 

ḳuwwat+ < ḳuwwah. 
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ḳuvvet baġla- (TM 20a/D), aŋlayıcı ve bilici ḳuvvet (TM 19a/10), böyüdici ve 

uzadıcı ḳuvvet (TM 22a/4), çekici ḳuvvet (TM 20b/1), dutıcı ḳuvvet (TM 

37b/8), ġıdā verici ḳuvvet (TM 22a/5), ṣızırıcı ḳuvvet (TM 50a/14), ḳuvvet 

vėr- (EM 13b/1), ḳuvvet dut- (EM 62b/4), ḳabıż eyleyici ḳuvvet (TM 50a/14), 

sürüci ḳuvvet (TM 37b/6), ṭoġurducı ḳuvvet (TM 22a/5), fikri iledici ḳuvvet 

(TM 19b/5), aŋdurıcı ḳuvvet (TM 19b/7), depredici ḳuvvet (TM 19b/13), 

nefsānī ḳuvvet (TM 19a/9), ḥayvānī ḳuvvet (TM 14a/14), müvellid ḳuvvet (TM 

18b/9), cāẕibe ḳuvveti (TM 18b/10), hāżime ḳuvveti (TM 18b/11), dāfiʿa 

ḳuvveti (TM 18b/12), māsike ḳuvveti (TM 18b/11), ten ḳuvveti (TM 49b/5), 

ḫayāl ḳuvveti (TM 19a/15), vehm oŋdurıcı ḳuvvet (TM 19a/15), ḥiss-i 

müşterek ḳuvvet (TM 19b/2), müteḫayyile ḳuvveti (TM 19b/5), ġādiye ḳuvveti 

(TM 18b/1), ṭabiʿat ḳuvveti (TM 18a/10), nāmiye ḳuvveti (TM 18b/8), 

ḳulluḳçı ḳuvvetleri (TM 18b/9), ḳuvvet-i ẕevḳ (TM 20a/D), ḳuvvet-i şemm 

(TM 20a/D), ḳuvvet-i lems (TM 20a/D), ḳuvvet-i ḫayāl (TM 20a/D), ḳuvvet-i 

vehm (TM 20a/D), ḳuvvet-i ẕikr (TM 20a/D), ḳuvvet-i muḥarrike (TM 20a/D), 

ḳuvvet art- (TM 2a/11), ḳuvvet ṣuyı (H 90a/6), od ḳuvveti (H 84b/3), ḳuvvet-i 

ḳābıża (KS 15a/8), ḳuvvet-i ḥayvānī (KS 30a/17), ḳuvvet ol- (K 15a/8), 

ḳuvvet-i ḥayāt (KMT 16b/1), ḥis ve ḥareket ḳuvveti (KMT 16b/2), ġarīzī 

ḳuvvet (KMT 17a/8), nevāle ḳuvveti (KMT 19b/8), ḳuvvet-i faʿile (KMT 

19b/8), ḳuvvet-i bāʿis e (KMT 19b/8), ḳuvvet-i cāẕibe (KMT 20a/4), ḳuvvet-i 

dāfiʿa (KMT 20a/7), ḳuvvet-i māsike (KMT 20a/4), ḳuvvet-i ḥayvāniyye 

(KMT 56a/3), ḳuvvet-i muṣavvire (KMT 50b/5), ḳuvvet-i muġayyire (KMT 

50b/6), ḳuvvet-i sāmiʿa (KMT 40b/8), mülāḳātu ḥarāretin biʾl-ḳuvveti (KMT 

49b/13), mülāḳātu bāridin biʾl-fiʿl (KMT 50a/5), mülāḳātu bürūdetin biʾl-

ḳuvveti (KMT 50a/4), mülāḳātu raṭbın biʾl-ḳuvveti (KMT 50b/1), mülāḳātu 

ḥarāretin biʾl-fiʿli (KMT 50a/1), mülāḳātu yābisin biʾl-ḳuvveti (KMT 

50a/10), mülāḳātu yābisin biʾl fiʿli (KMT 50a/11), ḳuvvet-i māʾyide (S 2b/4), 

ḳuvvet-i cimāʿ (Y 4a/9), ḳuvvet bul- (MNHS 70b/2), ḳuvvet eyle- (MNHS 

65b/3), ḳuvvet ėriş- (MNHS 180b/6), ḳuvvet ėt- (MNHS 90a/7), ḳuvvet ėdici 

(MNHS 152a/13), ḳuvvet ṭut- (MNHS 6a/2), ḳuvvet vėrici (MNHS 76b/3), 

ḳuvvet-i bāṣıra (MNHS 75a/11), ḳuvvet-i fāʿil (MNHS 7b/9), ḳuvvet-i ġādiye 

(MNHS 72b/6), ḳuvvet-i ġarīz (MNHS 9b/12),  ḳuvvet-i ḥāfıẓa (MNHS 
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29a/10), ḳuvvet-i maḥall-i muḫayyele (MNHS 26b/12), ḳuvvet-i meyl (MNHS 

18a/10), ḳuvvet-i münfaʿil (MNHS 7b/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık, Kuran 

Tercümesi ve Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-

Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü 

Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ḳuvvet-i iḥ ā  ( ًْ ََب دِ  اِؽْ  ٞ   ‟duyu organlarıyla kavranabilen kuvvet, his kuvveti„ (هُ

(EM 64a/3) | ← A. ḳuwwat+ʾiḥsās. 
 

ḳuvvetlen- (ٖ َِ ْر  ٞ   kuvvetlenme‟ (Mġ 76b/7, KS 37a/11, MNHS 188a/4)„ (هُ 

| ← A.+T.ḳuwwat+lan-.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ḳuvvetlendür- (رِ٘له ّٞ  ,kuvvetlenmesini sağlama‟ (TM 42a/12, H 23a/B, EM 15b/15„ (ه

Mġ 27a/13, K 2a/11, KMT 159b/7, KMĠB 15b/12), ْ٘لُٝه رَِْ  ٞ  | (MNHS 39b/11) هُ

← A.+T. ḳuwwat+lendür-.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb ve Satır Arası 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

ḳuvvetlendürici ( ِْ٘لهُِع٠ رَِْ  ٞ   kuvvetlendirici‟ (EM 49a/14)„ (هُ

| ← A.+T.ḳuwwat+lendürici. 
 

ḳuvvetlü (ِٞر ّٞ   ,güçlü‟ (TM 34a/9, H 2b/2, EM 12b/4, Mġ 8b/10, K 22a/8„ (ه

KMĠB 48a/13, MNHS 18b/10, T 15a/2) | ← A.+T. ḳuwwat+lü.   

ḳuvvetlü ol- (TM 34a/9), ḳuvvetlü eyle- (TM 39a/4), ḳuvvetlü et- (K 22a/8)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ḳuvvet üz (هٞرَي) „kuvveti olmayan‟ (K 5a/12) | ← A.+T. ḳuwwat+suz.  
 

ḳuvvet uzlıḳ (د ٍيُن ّٞ  .güçsüzlük‟ (H 25a/2) | ← A.+T. ḳuwwat+suzlıḳ„ (ه
 

kubbād ( ْج  بك ًُ ) „turunc ağ., citrus aurantium‟ (EM 35b/2) |  ← A. kabbād.  
 

ḳurūn ( ْٕ   .siğilin bir türü‟ (Mġ 137a/15) | ← A. ḳurūn„ (هُ وُ ٝ
 

ḳurṭum (ْ ُٛ   aspir tohumu, carthamus tinctorius‟ (Mġ 90b/5, KS 38a/4)„ (هُ وْ 

| ← A. ḳurṭum.  

ḳurṭum-ı hindī (Mġ 90b/5), lübābuʾl-ḳurṭum (KS 38a/4)  
 

kuzbara (ٙ َيْ ثَ و ًُ ) „kiĢniĢ otu, cornium sativum‟ (EM 65b/1) | ← A. kuzbarah.  
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küdūret (ًلٝهد) „bulanıklık‟ (K 24b/13, MNHS 182a/5) | ← A. kudūrat+ < kudūrah.  

küdūretin al- (K 24b/13) 
 

kühūliyye (ٚ  ٤ ُِٞ  ُٜ  ًُ ) „olgunluk çağında olan, 30-50 yaĢ arası‟ (KMT 20b/10)  

| ← A. kuhūliyya.  

sinnüʾl-kühūliyye (KMT 20b/10) 
 

küll ( َّ  ًُ ) „bir Ģeyin tamamı‟ (KS 23b/13, KMT 17b/1, KMĠB 148a/2) | ← A. kull.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

küllī (٢ ًِّ) „bütün, hep‟ (TM 23b/10, H 40a/5, K 9b/1, KMT 6b/8, Y 32b/11,  

MNHS 108b/10) | ← A. kullī.   

vech-i küllī (KMT 6b/8), kelām-ı küllī (MNHS 108b/10) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Muʿinüʾl-

Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

külliyāt (٤َ بد ِِّ ًُ ) „bir müellifin yazmıĢ olduğu eserlerin bütünü‟ (KMT 3a/5)  

| ← A. kulliyāt. 
 

külliyen (  ٤ًِب) „bütünüyle, tamamen‟ (Y 157a/7) | ← A. kulliyyan. 
 

kümne (َٚ٘ ْٔ ًُ ) „göze arız olan dumanlık‟ (MNHS 91a/11) | ← A. kumna. 
 

kürā  ī (ًواص٠) „açık yeĢil‟ (TM 29b/D), kürrās ī (KMT 13b/6) | ← A. kurās ī. 
 

kür ī (٠ ٍِ ًُ وْ  ) „üzerine oturulacak Ģey‟ (Mġ 8a/11, MNHS 187a/4) | ← A. kursī.   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Kuran Tercümesi ve 

Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Satır 

Arası Kuran Tercümesi, Miʿrac-nāme, Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 

 

L 

 

lābud (ُلَاثل) „mutlaka‟ (MNHS 75b/11) | ← A. lā+budd. 
 

lā-cerem ( ّْ  .Ģüphesiz, besbelli‟ (S 4a/6) | ← A. lā+caram„ (لَا  عَ وَ 
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

lafẓ (ُلَْع) „söz‟ (MNHS 139b/11) | ← A. lafẓ. 

lafẓ-ı ʿarabī (MNHS 139b/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb, Satır Arası Kuran Tercümesi, Kısasüʾl-

Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

laḥm (ْ ْؾ َُ) „et‟ (Mġ 12b/15, MNHS 125a/3, T 17a/16) | ← A. laḥm.   

māʾüʾl-laḥm (Mġ 12b/15), laḥmuʾl-ḳaṭā (Mġ 83a/15), laḥm-i ṭabīʿi (MNHS 

125a/3), laḥm-i zāyid (MNHS 84b/8) 
 

laḥmī (ُؾ٠ٔ) „gövdenin ĢiĢmesi Ģeklinde görülen istiska türü‟ (TM 40a/D, H 85a/B, 

EM 52b/3, Mġ 80b/4, KMT 62a/10, KMĠB 144b/3, Y 188b/11) | ← A. 

laḥmī. 

laḥmī istisḳā (TM 40a/D), ʿilāc-ı laḥmī (Mġ 81b/7), ʿalāmet-i laḥmī (Y 

188b/11)  
 

laḥmiyye (ّٚ٤ ِٔ  .et‟ (MNHS 110b/7) | ← A. laḥmiyya„ (َُؾْ
 

laḥẓa (ٚ َؾْ ظ َُ) „an‟ (KMT 110a/2, Y 28a/2, MNHS 122b/2) | ← A. laḥẓa. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

lakin ( ْٖ  ٌِ  َُ) „ama, ancak, fakat‟ (KS 3a/18, K 18b/6, KMT 11b/12, MNHS 137a/10,  

T 8a/10) | ← A. lākin. 
 

laḳlaḳ ( ْوْ َِ ن َُ) „leylek‟ (Ġ 5a/15) | ← A. laḳlaḳ.  
 

laḳve (ُٙٞو) „yüzün ve ağzın eğrildiği felç Ģekli‟ (TM 40a/D, H 23a/B, EM 4a/6,  

Mġ 16a/7, KMT 7b/3, S 76b/10, KMĠB 53a/4, Y 42b/5), laḳvā (H 23b/1, 

MNHS 25b/12, T 81a/7) | ← A. laḳwa.  

laḳve renci (TM 40a/D), teşennücī laḳvā (H 23b/1) 
 

laḳvelü (ٞ ُُ ٙ َٞ   .felçli kimse‟ (EM 14a/13) | ← A.+T.laḳwa+lü„ (َُ وْ 
 

laʿl (َُؼ) „parlak kırmızı renkli kıymetli taĢ‟ (TM 59a/10, Mġ 175b/2, Y 22b/2, 

 MNHS 205a/11) | ← A. laʿl ← F. lāl.  

laʿl-i rummānī (MNHS 205a/11) 
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

lāme elif (ُِق ٚ اَ َٓ   lam ile elifin bir arada yazılmıĢ Ģekli‟ (MNHS 22b/3)„ (لاَ

| ← A. lām+ʾalif. 
 

lāmī (لا٢ٓ) „dil kemiği‟ (TM 10a/7
276

) ← A. lāmī.  
 

lā-naẓīr (لاٗظ٤و) „eĢsiz, benzersiz‟ (Y 81a/11) | ← A. lā+naẓīr. 
 

laʿnet (ُؼ٘ذ) „Allah‟ın rahmetinden mahrum olma‟ (Y 249a/6) | ← A. laʿnat+ < 

 laʿnah. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

la  ḳa (ُٚضو) „yaĢlığı çok olan sıtma, sıtmanın süresi uzundur gündüzden geceye kadar  

tutar ve süresi yirmi gündür‟ (TM 24a/1) | ← A. las ḳa. 
 

laṭīf (ُط٤ق) „hoĢ, yumuĢak, yoğun olmayan‟ (TM 7b/D, H 14a/7, EM 3a/10, Mġ 4a/1, 

KS 3a/10, K 23b/13, KMT 14b/8, S 2a/5, KMĠB 5a/4, Y 8b/8, MNHS 

76b/12, T 5a/6) ← A. laṭīf.    

laṭīf ḳan (TM 7b/D), laṭīf otlar (TM 42a/8), laṭīf cevherlü (TM 52b/D), laṭīf 

eyle- (TM 38b/9), laṭīf ḳıl- (TM 54a/D), laṭīf ġıẕā (KS 3a/10), laṭīf ol- (K 

23b/13), laṭīf-i celīle (S 2a/5), laṭīf et- (KMĠB 5a/4), edviye-yi laṭīf (MNHS 

11b/9), laṭīf ėt- (MNHS 76b/12), laṭīf ėdici (MNHS 81a/9), laṭīf ṭaʿām 

(MNHS 71b/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Muhabbet-nāme ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

laṭīfe (َُٚط٤َِل) „güzel ve nükteli söz‟ (MNHS 16b/2) | ← A. laṭīfa. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

laṭīfirek ( ْطِ ٤لِ وَ ى َُ) „daha yumuĢak‟ (KS 12b/5), laṭīfraḳ (MNHS 82a/4)  

                                                           
276

 Binnur Erdağı Doğuer kelimenin anlamına „Arap alfabesindeki lam harfi Ģeklinde olan‟ 

anlamını vermiĢtir. 
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| ← A. + T. laṭīf+rek.  
 

laṭīfliḳ ( ُط٤لِن) „hoĢluk‟ (TM 51b/7, EM 30b/9
277

) | ← A.+T. laṭīf+liḳ.  
 

lāyıḳ (لا٣ن) „uygun‟ (TM 42b/8, EM 57b/4, KS 3b/14, Y 42b/13, MNHS 96b/8)  

| ← A. lāʾiḳ.   

lāyıḳ ol- (MNHS 96b/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muhabbet-nāme, 

Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir. 
 

lāzīm (ْلاى٣) „gerekli‟ (TM 53b/2, H 65b/2
278

), lāzım (EM 53b/2, Mġ 38b/1,  

KMT 54a/5, MNHS 150b/10), lāzım (Y 213b/10), „devamlı‟ (MNHS 33b/3) | 

← A. lāzim.  

lāzīm ol- (H 65b/2), lāzım ol- (KMT 54a/5), lāzım baş aġrıları (MNHS 

33b/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb ve Satır Arası 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

lāzime, bk. rıbʿ-ı lāzime.  
 

lāzūḳ (لاىٝم) „yara üzerine yapıĢtırılıp yara iyileĢmeyinceye kadar kopmayan deva‟ 

 (Y 38b/4) | ← A. lāzūḳ. 
 

lebān (ُٕجب) „göğüs‟ (Y 124b/9) | ← A. labān.  
 

leben ( ْٖ         .süt‟ (MNHS 7a/5) | ← A. laban„ (َُ جَ 

ḳāṭıʿuʾl-leben (MNHS 7a/5), müdirrüʾl-leben (MNHS 10b/7)  
 

lebenī (ُج٠٘) „sütle ilgili‟ (TM 29b/D) | ← A. labanī.  
 

lebeniyāt ( ُْج٤َََ٘بد) „sütle ilgili Ģeyler‟ (MNHS 197b/3) | ← A. labanī+āt. 
 

leblāb (ُجلاة) „sarmaĢık‟ (H 117a/10
279

, KS 12b/9, KMT 108a/8
280

) | ← A. lablāb.  

leblāb suyı (KS 12b/9), māʿüʾl-leblāb (KS 15a/10), leblābūŋ ṣuyı (KMT 

123a/12) 

                                                           
277

 Kelimeye gelen ek ġ ile gösterilmiĢ ancak sözlüksel biçimi madde baĢı alınmıĢtır.  
278

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin anlamına „bir sıtma türü‟ yazmıĢtır. 
279

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
280

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi lāblāb biçiminde okuyup „çadır çiçeği‟ anlamını vermiĢtir. 
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lehāt (بد َٜ  َُ) „boğazdaki küçük dil denen et parçası‟ (KMT 8a/4) | ← A. lahāt.  

veremüʾl-lehāt (KMT 8a/4) 
 

lefāyifī (ُلب٣ل٠) „sarmaĢık sargı gibi olan bağırsak‟ (TM 15b/12) ← A. lafāʾifī.   
 

lems (ٌُٔ) „elle dokunma‟ (TM 20a/D, KMT 18b/11) | ← A. lams. 
 

leṭāfet ( َُْطََبكذ) „hoĢluk, güzellik‟ (KMĠB 33b/1, Y 210a/5, MNHS 93a/1)  

| ← A. laṭāfat. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir.  
 

leṭāyif (ُطب٣ق) „latifeler‟ (H 1b/3, K 2a/1) | ← A. latāʾif.  
 

levn (ٕ ْٞ  َُ) „renk‟ (EM 48b/6, K 13b/12, KMT 6b/2, S 65b/4, KMĠB 8b/3,  

MNHS 61b/12) | ← A. lawn.  

bevlüŋ levnleri (KMT 6b/2), ḫastanuŋ levni (EM 48b/6)   
 

levnlü (ُِٞٗ ْٞ َُ) „renkli‟ (MNHS 68a/8) | ← A.+T.lawn+lü. 
 

levz (ى ْٞ  َُ) „badem‟ (KS 45b/16, S 29a/9, KMĠB 120a/8) | ← A. lawz.  

dühnüʾl-levzüʾl-mürr (KMĠB 120a/8), dühnüʾl-levzüʾl-ḥılv (KMĠB 120a/14)  
 

leyyin ( ْٖ  ِّ٤ َُ) „yumuĢak‟ (EM 57a/6, Mġ 122b/15, KS 5b/18, MNHS 108b/8, T 49a/7)  

| ← A. layyin.  

ḥuḳne-i leyyine (KK 6b/03), leyyin ol- (EM 57a/6), nabż-ı leyyin (KMT 

55b/5), aḥmer-i leyyin (MNHS 108b/8), ḥuḳne-yi leyyine-yi mutavassıṭa (T 

49a/7) 
 

lezīc ( ْيِ ٣ظ َُ) „tutkal gibi olan Ģey‟ (Mġ 90a/10), lezic (EM 28a/9, KMT 15b/4,  

MNHS 7a/9) | ← A. lazic.  

lezīc balġam (Mġ 90a/10), lezic ġıdā (KMT 15b/4), ḫılṭ-ı lezic (KMT 51a/10)  
 

lezc (َُيْ ط) „bir Ģeyin yelmeĢik olup uzaması‟ (MNHS 6b/11, S 13b/8) | ← A. lazc. 
 

leẕīẕ ( َُْن٣ِن) „lezzetli‟ (KMĠB 44b/6) | ← A. laẕīẕ. 

leẕīẕ ol- (KMĠB 44b/6) 
 

leẕẕet (ُّند) „zevk‟ (TM 39b/9, Mġ 104b/1, K 9b/10, KMT 49a/2, KMĠB 83a/15,  

Y 20a/9, T 15b/15) | ← A. laẕẕat+ < laẕẕah.  



304 

 

leẕẕet bul- (TM 51b/15), leẕẕet vėr- (EM 31a/8), leẕẕeti az ol- (K 9b/10), 

leẕẕet al- (KMĠB 83a/15) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

leẕẕetlü (ُِٞنر) „tadı güzel olan‟ (H 73b/4, Mġ 74b/7, MNHS 16b/2)  

| ← A. + T. laẕẕat+lü. 
 

leẕẕet üz (ُنرَّي) „lezzeti olmayan‟ (TM 7a/6) | ← A.+T.laẕẕat+süz.  

leẕẕetsüz balġam (TM 7a/6) 
 

libā  (ًجَ ب ُِ) „elbise‟ (KMT 38a/13) | ← A. libās.  
 

līf (٤ُق) „tel‟ (TM 11b/7), „lif‟ (KS 50b/17) ← A. līf.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

līfī (٤ُِل٢ِ ) „lif gibi‟ (MNHS 23b/11) | ← A. līfī. 
 

liḥām (ُّؾب) „lehim‟ (TM 14a/9, KMT 21b/7, MNHS 66b/10) | ← A. liḥām. 

lihām gibi ol- (TM 14a/9)  
 

liḥīmlen- ( ْٖ  َِ ْٔ  .lehimle birleĢtirilmek‟ (KMT 22b/2) | ← A.+T. laḥīm+len„ (ُِ ؾِ ٤
 

liḥyetüʾt-teys (ٌُؾ٤خ اُز٤) „teke sakalı, sarı ıskorçina, sarı uskurçina, tragopogon 

 pratensis‟ (H  113b/7, EM 12b/14, Mġ 141b/3, KS 5a/19, KMT 128a/8, Y 

 108a/6, MNHS  75a/5) | ← A. liḥya+al+tays. 

efşure-i liḥyetüʾt-teys (Mġ 141b/3), ʿuṣāre-i liḥyetüʾt-teys (KS 5a/19), 

liḥyetüʾt-teys ṣuyı (MNHS 75a/5) 
 

li ān ( ْٕ ََب ُِ ) „dil‟ (T 85b/2) | ← A. lisān. 

el-femi veʾl-lisān (T 85b/2) 
 

li ānüʾl-ʿaṣāfīr (َبٕ اُؼٖبك٤و ُِ) „kuĢ dili ağacı‟ (H 74a/11, EM 66a/1, Mġ 105b/4,  

Y 120a/3) | ← A. lisān+al+ʿaṣāfīr. 
 

li ānüʾl-ḥamel (ََُٔبٕ اُؾ) „kuzu dili otu, sinir otu‟ (H 62b/4, Mġ 13a/15, Y 100a/8,  

MNHS 80b/13, T 18a/8), lisān-ı ḥamel (KS 37b/1, KMĠB 143b/7) | ← A. 

lisān+al+ḥamal.  

lisānüʾl-ḥamel ṣuyı (H 62b/4), lisānüʾl-ḥamel toḫmı (H 90b/8), şarāb-ı 

lisānüʾl-ḥamel (T 18a/8) 
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li ānüʾ  -  evr (ه ْٞ ُٕ  اُض   ََ ب  ُِ) „sığır otu, zembil çiçeği, hudan, balık otu, borago officinalis‟ 

(EM 49b/2, Mġ 10a/14, KS 46b/11, S 52b/3, Y 84a/10, T 13b/5) | ← A. 

lisān+al+s awr.   

şarāb-ı lisānüʾs -s evr (Mġ 10a/14) 
 

loḳma (ُٚٔو) „bir defada ağza götürülen yiyecek parçası‟ (H 54b/B, Mġ 63a/14,  

Y 11b/12, MNHS 39b/4) | ← A. luḳma. 

loḳma dur- (H 54b/B), loḳma yud- (Mġ 63a/14)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü 

Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

luʿāb (ُؼبة) „bitkilerden sızan yapıĢkan sıvı, zamk‟ (H 98b/10, EM 3a/7, KK 2a/08,  

Mġ 5b/8, KS 13b/7, KMT 83b/11, S 21b/9, KMĠB 40b/9, Y 42a/1, MNHS 

168b/1, T 36a/3) | ← A. luʿāb.  

kettān toḫmı luʿābı (H 98b/10), būy luʿābı (H 98b/10), ḫaṭmī luʿābı (H 

95b/5), bezr-i ḳaṭūnā luʿābı (H 38b/12), ḥayva çekürdeginüŋ luʿābı (KMT 

83b/11), būy luʿābı (MNHS 168b/1)  
 

luʿābī (ُؼبث٠) „suya konduğunda suyu koyu ve salya gibi yapıĢkan yapan bir ot‟  

(TM 53b/D) | ← A. luʿābī.  
 

lūbyā (ُٞث٤ب) „börüce, böyürce, böyrüce, dolichos lubia‟ (H 101b/6
281

) | ← A. lūbyā. 
 

lūf ( ْٞف ُُ) „yılanyastığı, filkulağı‟ (EM 7b/7, MNHS 80b/12) | ← A. lūf.  
 

luffāḥ ( ْل  بػ ُُ) „patlıcana benzeyen bitki, Ģemame‟ (Mġ 154a/10, Y 166a/6,  

MNHS 75b/6), lifāḥ (KS 43a/4), luffāh (KMT 76b/3) | ← A. luffāḥ.  

luffāḥ dibi (Mġ 154a/10) 
 

lukk ( ّي ُُ) „lek bitkisinin suflü veya usaresi‟ (H 80a/10, Mġ 168a/13, KS 21a/16,  

T 38b/11) | ← A. lukk.  

luk ḳurṣı (KS 21a/16) 
 

luʿūḳ ( ْؼُ ٞم ُُ) „yalanarak yenen Ģey‟ (EM 48b/4, Mġ 11a/2, KS 29a/8, KMĠB 41a/8, Y 

 154a/13, T 15a/2) | ← A. laʿūḳ.  

luʿūḳ-ı ısḳīl (Mġ 67a/13), erük luʿūḳ (KS 29a/8), luʿūḳ-ı ʿunṣul (T 49a/16) 

                                                           
281

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi lōbyā olarak okuyup kökenine Farsça demiĢtir. 
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luṭf (ُطُق) „incelik‟ (MNHS 17a/10) | ← A. luṭf. 

luṭf-ı ḥikmet (MNHS 17a/10), 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

luzūcet (يُ ٝعَ ذ ُُ) „akmazlık, ağdalık‟ (Mġ 74b/15, KMT 51a/4, S 33b/9)  

| ← A. luzūcat+ < luzūcah.  
 

lübābuʾl-ḳurṭum ( ْْ ُٛ ُْووُْ  .asfur tohumu‟ (KS 38a/4) | ← A. lubāb+al+ḳurṭum„ (ُُ جَ بة ا
 

lübān ( ْٕ  .kündür‟ (S 63a/11, Y 125a/9) | ← A. lubān„ (ُُ جَ ب
 

lübb ( ُّت) „çekirdek, öz‟ (EM 63a/7, Mġ 57b/3, KMĠB 120b/8) | ← lubb.  

dühnü lübbüʾl-ḫavḫ (KMĠB 120b/8), dühnü lübbüʾl-mışmış (KMĠB 120b/9)  
 

lübābüʾn-Nüḫab ( ُجبة  اُ٘قت) „Hekim Bereket‟in yazdığı Tuḥfe-i Mübārīzī adlı 

 kitabın Arapça adı‟ (TM 2a/3) | ← A. lubāb+al+nuḫab.  
 

lüknet (َ٘ذ ٌْ  ُُ) „kelamı anlaĢılamayan ve kelamı edada acz olan‟ (Mġ 162b/6, K 2b/8)  

| ← A. luknat+ < luknah.  
 

lüʾlüʾ (  ُٞ  ُٞ) „inci‟ (MNHS 81a/2) | ← A. luʾluʾ. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 

 

M 

 

māʾ (ٓٓبء) „su‟ (Mġ 12b/15, KS 5b/1, K 16a/5, KMT 15b/1, KMĠB 3b/12, Y 53b/10, 

 MNHS 37b/8, T 29a/4), mā (MNHS 176b/8) | ← A. māʾ.  

māʾüʾl-laḥm (Mġ 12b/15), māʾüʾl-rummān (Mġ 13b/2, K 16a/5
282

), māʾüʾl-

ʿasel (Mġ 39a/2), māʾüʾş-şaʿīr (Mġ 78a/2), māʾ-yı ʿaṣāʾr-rāʿī (KS 5b/1), 

māʾüʾl-cübn (Mġ 88a/6), māʾüʾl-uṣūl (Mġ 81b/5), māʾüʾl-leblāb (KS 15a/10), 

(K 16a/5), acı māʾüʾl-uṣūl (KMT 127a/4), māʾüʾl-ḳarāṭīn (KMĠB 3b/12), 

māüʾl-fevāki (Y 151b/1) 
 

maʿ (ٓغ) „ile‟ (KS 12b/10, KMT 2b/2, MNHS 2b/1) | ← A. maʿ.  

                                                           
282

 Muhammet Yelten, kelimeyi māʾuʾd-demānīn biçiminde okumuĢtur. 
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maʿ-haẕā (KMT 2b/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

maʿādin ( ْٕ ؼَبكِ َٓ ) „madenler‟ (Ġ 1b/3) | ← A. maʿādin. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

maʿānī (ؼَ بِٗ ٠ َٓ ) „manalar, anlamlar‟ (KMT 19a/5) | ← A. maʿānī.  

cüzʾ-i maʿānī (KMT 19a/5)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-nāme‟de 

geçmiĢtir.  
 

mābiż (٘ٓبث) „dizin iç yüzü, bacak dibindeki damar‟ (TM 46a/D) | ← A. maʾbiż. 
 

maʿcūn (ٕٞٓؼغ) „hamur kıvamındaki ilaç‟ (TM 55b/2, H 20a/9, EM 46a/2, Ġ 4a/10, 

Mġ 7b/15, K 2b/2, KMT 87b/4, S 56a/3, KMĠB 7b/3, Y 82a/6, MNHS 

202a/12) | ← A. maʿcūn.  

müferriḥ maʿcūnlar eyle- (TM 50a/7), maʿcūn eyle- (TM 58b/5), maʿcūn-ı 

belādır (EM 46a/2), demür poḫı maʿcūnı (H 72a/B), eftīmūn maʿcūnı (H 

20b/8), ḥabbüʾl-ġār maʿcūnı (H 94a/4), necāḥ maʿcūnı (H 9b/8), senceriyā 

maʿcūnı (H 96a/10), sencerinā maʿcūnı (H 98a/B), sīsāliyūs maʿcūnı (H 

16b/10), issiliklü ṭılā maʿcūnı (H 87b/B), issiliksüz ṭılā maʿcūnı (H 87b/B), 

yarpuz maʿcūnı (H 82a/B), yaş egir maʿcūnı (H 27a/7), maʿcūn-ı necāḥ (H 

17a/8), maʿcūn-ı misk (Mġ 8a/5), maʿcūn-ı sīsālyūn (Mġ 39a/5), maʿcūn-ı 

usḳuf (Mġ 88a/8),  felāsife maʿcūnı (KMT 119a/4), maʿcūn-ı belādur (KMT 

81a/11), maʿcūn-ı deḥmers ā (KMT 120b/12), müsrīdīṭūs maʿcūnı (KMT 

119a/2), maʿcūn-ı felāsefe (S 56a/3), maʿcūn-ı müferriḥ-i muḳavvī (S 83b/7), 

maʿcūnuʾl-necāḥ (S 72b/4), maʿcūn ḳat- (KMĠB 7b/3), maʿcūn-ı ʿaḳreb (Y 

126b/1), maʿcūn-ı arastūnaḥıs (Y 126b/11), maʿcūn-ı bād-ı mühre (Y 

175a/12), maʿcūn-ı belādır-ı kebir (Y 122a/13), maʿcūn-ı emrūniya (Y 

183a/5), maʿcūn-ı fayḳarā (Y 250a/8), maʿcūn-ı firūzenūş (Y 127a/9), 

maʿcūn-ı ḫıyārşember (Y 173b/12), maʿcūn-ı ḳafī (Y 90b/6), maʿcūn-ı ḳayser 

(Y 249b/9), maʿcūn-ı kemmūn (Y 169b/13), maʿcūn-ı ḳūfī (Y 154b/5), 

maʿcūn-ı ḳūhī (Y 127b/2), maʿcūn-ı levzī (Y 256a/9), maʿcūn-ı lubān (Y 
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135b/12), maʿcūn-ı lūzī (Y 79b/3), maʿcūn-ı masikeʾl-bevl (Y 192b/7), 

maʿcūn-ı mücerreb (Y 256a/12), maʿcūn-ı nūşdāru (Y 243b/3), maʿcūn-ı 

ḥaceruʾl-yehūd (Y 126a/10), maʿcūn-ı sisālīyūs (Y 137a/13), maʿcūn-ı şāhī 

(Y 256b/5), maʿcūn-ı terbelās  (Y 175a/7), maʿcūn-ı usḳuf (Y 80a/4), maʿcūn-ı 

zaynemūr (Y 250a/4), maʿcūn-ı zirāvend-i müdaḫrec (Y 157a/7), maʿcūn-ı 

züfā (Y 90b/12), maʿcūniʾr-rāḥat (Y 174b/13), maʿcūnüʾl-libüb (Y 249b/4), 

ıṭrıfīl maʿcūnı (MNHS 202a/12), maʿcūn-ı müşk (T 51b/13), maʿcūn-ı 

benefsec (T 40a/9), maʿcūn-ı berş (T 114a/14), maʿcūn-ı felāsife (T 33b/3), 

maʿcūn-ı ḥasen (T 86b/1), maʿcūnuʾl-bāh (T 86a/12), felāfil maʿcūnı (EM 

58a/15) 
 

maʿcūn-ı belādır ( ْثلََاكِه  ِٕ ؼْغُٞ َٓ ) „damarların çekilmesiyle meydana gelen teĢennüc 

 illetine karĢı kullanılan macun‟ (EM 46a/2) | ← A.+F.maʿcūn+belādır. 
 

maʿcūn-ı felā ife (َٚل ٍِ ِٕ  كلَاَ ؼْغُٞ َٓ ) „bahak hastalığına iyi gelen, eklem ağrılarına iyi 

 gelen bir macun türü‟ (Mġ 117a/11) | ← A. maʿcūn+falāsifa. 
 

maʿcūnāt ( ْؼْ غُ َٞٗبد َٓ ) „macunlar‟ (Mġ 162b/4) | ← A. maʿcūnāt.  
 

mādām (ّٓبكا) „…diği için; değil mi ki…‟ (TM 4b/13, EM 42b/12, Mġ 6a/1,  

KS 13a/2, K 15a/13, KMT 146a/8, KMĠB 147b/12, MNHS 4a/10, T 8a/14), 

mādam (Y 115a/8) | ← A. mā+dāma → mādām.  

mādām kim (TM 4b/13), mādām ki (EM 42b/12)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. 
 

mādde (ٙ ّٓبك) „madde‟ (TM 9b/1, H 18a/1, EM 44a/3, Mġ 3a/1, KS 9a/13,  

KMT 44b/6, KMĠB 6a/7, Y 58a/2, MNHS 74b/1, T 3b/3) | ← A. mādda.  

ġalīẓ māddeler (TM 61a/2), mādde-i sevdāviyye  (EM 44a/3), mādde-i ʿillet 

(Mġ 54b/8), māddetüʾl-ḥayaḳ (Mġ 162b/4), reḫāvet-i mādde (KMT 51b/4-5), 

māddetüʾl-ḥayvan (Y 124a/10), mādde-yi ġalīẓ (MNHS 74b/1)  
 

mādde-i  evdāviyye (ٚ ٣ ِٝ كاَ ْٞ ٍَ   ِ ٙ بك   َٓ ) „siyah hıltın baskın olduğu maddeler‟ (EM 44a/3) 

 | ← A. mādda+sawdāwiyya. 
 

māddetüʾl-ḥayaḳ ( َُْْؾ٤َن بك حُ  ا َٓ ) „maʿcun-ı felāsife‟ (Mġ 162b/4)  

| ← A. mādda+al+ḥayaḳ. 
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māddī (بكِّ ١ َٓ ) „maddeye ait‟ (KMT 15a/4, Y 3a/12) |  ← A. māddī.  

sebeb-i māddī (KMT 15a/4) 
 

maʿde (ٙٓؼل) „insanlarda ve hayvanlarda karın boĢluğunun üst kısmında bulunan ve  

yenilen yiyecekleri sindirmeye yarayan torba Ģeklindeki iç organ‟ (TM 7b/D, 

H 37a/3, EM 2a/4, Ġ 4a/13, Mġ 1b/11, K 19a/3, KMT 5b/9, KMĠB 5a/5, Y 

12b/9, MNHS 182a/6, T 3a/9), maʿīde (Ġ 2b/3, Mġ 6a/8), maʿide (KS 4b/3) | 

← A. miʿda.  

ġālib maʿde (TM 7b/D), maʿde aġzı (TM 8a/5), maʿde dibi (TM 48b/D), 

maʿde boġazı (TM 48b/D), maʿdeye ulaş- (TM 12b/D), maʿde renci (H 

71b/1), maʿde yėli (EM 3a/4), maʿde dögüni (TM 48b/D), maʿde boġazı (TM 

48b/D), maʿde yaḳusı (TM 44a/9), maʿide azmaḳ (KS 4b/3), żaʿf-ı maʿde 

(KMT 8b/1), maʿide aġzı (KMT 26b/13), maʿidenüŋ çuḳurı (KMT 41a/11), 

fem-i maʿde (S 69a/6), maʿdeyi ḳızdur- (KMĠB 5b/4), maʿeden in- (KMĠB 

8b/9), maʿde alevlendüġi (KMĠB 12a/15), maʿdeyi żaʿīflıġı (KMĠB 129a/9), 

maʿde buḫārı (MNHS 182a/6), maʿde aġrısı (MNHS 48a/13), muṣāliḥ-i 

maʿde (MNHS 191a/4)  
 

maʿdelü (ٞ ُُ َؼْ ل َٓ ) „mideli‟ (Mġ 22a/5) | ← A. + T. miʿda+lü.   

ṣovuḳ maʿdelü (Mġ 22a/5) 
 

maʿden (ٕٓؼل) „kendine has parlaklığa sahip, dövülüp haddelenebilen, asitler ve  

bazlarla birleĢebilen demir, altın, bakır gibi elementlerin ortak adı‟ (TM 5b/4, 

Mġ 136b/1, KMĠB 55b/7, Y 7a/10), maՙdin (Mġ 81a/10), „menfaat sağlanan 

Ģey‟ (KS 19b/16), „cevher‟ (MNHS 27a/2) | ← A. maʿdin. 

maʿden ṣuları (TM 37a/4), şab maʿdeni (TM 37a/D), baḳır maʿdeni (TM 

37a/D), nişādur maʿdeni (TM 37a/D), demür maʿdeni (TM 37a/D), kibrīt 

maʿdeni (Mġ 136b/1), gümiş maʿdeni (KMĠB 55b/6-7), maʿden-i ḥarāret 

(MNHS 27a/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

maʿdenī (ؼْل٠َٗ َٓ ) „madensel‟ (KMĠB 139b/14, Y 116b/9, MNHS 73b/5)  

| ← A. maʿdanī. 
 

maʿdenū  ( ؼْلَُٗ  َٓ ًْ ٞ ) „maydanozgillerden, parçalı küçük yeĢil yapraklı, lezzet vermesi 
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için çeĢitli yemeklere katılan, 30-100 santim boyunda güzel kokulu otsu bitki‟ 

(Ġ 4a/8) | ← A. ← Yun. makedonysi. 
 

maʿdilet ( ْؼْ لِ َُ ذ َٓ ) „adalet eyleme‟ (S 2a/6) | ← A. maʿdilat. 
 

mafaṣ ( ْٔ َٓ لَ  ) „göbek burulması Ģeklinde görülen ağrı‟ (Mġ 92a/9) | ← A. mafaṣ.  
 

mafṣal ( َْ  َٖ َٓ لْ  ) „eklem‟ (Mġ 106a/14, KMT 21b/6, KMĠB 7b/11), mufaṣal (T 26a/10)  

| ← A. mafṣal.  
 

maġāra ( َـَبه َٓ ) „in, kehf‟ (KMĠB 59b/8) | ← A. maġār. 
 

maġrib (ٓـوة) „batı‟ (TM 33b/D, KMĠB 74a/12, Y 110b/13) | ← A. maġrib.  

maġrib yėli (TM 33b/D), baḥr-ı maġrib (TM 33b/D)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb 

ve Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

maġribī (ْـوِ ثِ ٠   َٓ ) „magrib‟e ait‟ (Mġ 179a/10) | ← A. maġribī. 

ḫıyārşenber-i maġribī (Mġ 179a/10) 
 

maġaṣ ( ْٔ َٓ ـَ  ) „bağırsaklarda sancı‟ (EM 50a/9, KMT 8b/3) | ← A. maġṣ.  
 

maġ ūl ( ٍْ َُٞ ْـ َٓ ) „yıkanmıĢ‟ (MNHS 105b/13) | ← A. maġsūl.                 

maġsūl ėt- (MNHS 105b/13), maġsūl ol- (MNHS 102a/13) 
 

maġşūş ( ُْ ٞ ُْ  ْـ  َٓ ) „saf ve halis olmayan, karıĢık‟ (EM 6b/15) | ← A. maġşūş.  

maġşūş ėt- (EM 6b/15)  
 

maḥall ( َّ َٓ ؾَ  ) „yer‟ (Ġ 2a/3, MNHS 26b/11, Y 5a/9) | ← A. maḥall. 

ḥavāss-ı maḥall-i maḥsūsāt (MNHS 26b/11), maḥall-i idrāk-ı maḥsūsāt 

(MNHS 29b/19)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd ve Muhabbet-

nāme‟de geçmiĢtir. 
 

maḥallī (ؾَ ِِّ ٢ َٓ ) „bir yere ait‟ (KMT 19a/1) | ← A. maḥallī. 
 

maḥbūb ( ْؾْ جُ ٞة َٓ ) „sevilen‟ (KMĠB 15a/6) | ← A. maḥbūb. 

maḥbūb ol- (KMĠB 15a/6) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
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maḥbū  (ًٞ ُؾْ ج َٓ ) „hapsedilmiĢ‟ (KS 3b/13) | ← A. maḥbūs.  

maḥbūs ol- (KS 3b/13) 
 

maḫdūm ( ّْ قْلُٝ َٓ ) „kendisine hizmet edilen kimse‟ (Ġ 1b/12) | ← A. maḫdūm.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

maḫdūme (ٚٓٝٓقل) „tabii kuvvetlerin bir kısmını oluĢturan bölüm‟ (KMT 17b/8)  

| ← A. maḫdūma. 
 

maḥfūẓ ( ْؾْلُٞظ َٓ ) „korunmuĢ‟ (MNHS 15b/11) | ← A. maḥfūẓ. 

maḥfūẓ ol- (MNHS 15b/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. 
 

māhī-zehrec ( ْوَ ط ْٛ ِٛ ٤ىيَ   َٓ ب ) „sığırkuyruğu, balık zehri otu, verbascum thapsus‟ (S 73a/2) 

 | ← A. māhīzahrac. 
 

maḫlaṣ (ٔ َِ ْق َٓ ) „halas olunacak‟ (Mġ 169a/7) | ← A. maḫlaṣ.   

maḫlaṣ-ı ekber (Mġ 169a/7) 
 

maḥleb (ٓؾِت) „idris ağacı‟ (H 98a/8) | ← A. maḥlab.  

ḥabb-ı maḥleb (H 98a/8)  
 

maḫlūḳ (ٓقِٞم) „yaratılmıĢ Ģey‟ (K 9b/4) | ← A. maḫlūḳ.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn, Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da 

geçmiĢtir. 
 

maḫlūḳāt ( ْقُِْٞهَبد َٓ ) „yaratılmıĢ Ģeyler‟ (MNHS 17a/8) | ← A. maḫlūḳāt.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

maḫlūṭ ( ْٛ قُِْٞ َٓ ) „karıĢtırılmıĢ, karıĢık‟ (MNHS 201a/3) | ← A. maḫlūṭ. 

maḫlūṭ ol- (MNHS 201a/3) 
 

Maḥmūd ( ْٞك ُٔ ؾْ َٓ ) „mahmud bey‟ (Ġ 1b/13) | ← A. maḥmūd.  
 

maḥmūde (ٙٓؾٔٞك) „iki çeneklilerin çit sarmaĢığıgiller familyasından, soluk sarı 

çiçekli, sivri yapraklı, ince ve tüysüz gövdeli, tırmanıcı ve sürünücü, çok 

yıllık bitki, bingöz otu, sakmunya, conyulyulus‟ (TM 53b/D, H 7a/6, EM 
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36b/3, Mġ 9a/11, KMT 78a/6, S 30b/6, KMĠB 93b/9, Y 30b/2, MNHS 

14b/13, T 12b/12, T 23b/3) | ← A. maḥmūda.  

maḥmūde-yi ḫāliṣ (Y 77b/6), ġıdā-yı maḥmūde (MNHS 14b/13)  
 

maḥmūm ( ّْ ٞ ُٔ َٓ ؾْ  ) „sıtma tutan kiĢi‟ (Mġ 19b/13) | ← A. maḥmūm.  
 

maḫmūr ( ْٞه ُٔ َٓ قْ  ) „içkiden sersemlemiĢ‟ (KMT 152b/13, Y 17a/9, T 42a/4)  

| ← A. maḫmūr. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

maḫmūrlıḳ (ٓقٔٞهُن) „mahmur olma durumu‟ (H 10b/B) | ← A.+T. maḫmūr+lıḳ.   
 

maḥrūr ( ْؾْ وُ ٝه َٓ ) „sıcak tabiatlı karakter‟ (KMT 119a/10, S 7a/11, MNHS 49b/7,  

T 15b/10) | ← A. maḥrūr. 

maḥrūr-ı mizāc (MNHS 49b/7), maḥrūruʾl-mizāc (T 15b/10) 
 

maḥrūt ( ْؾْوُٝد َٓ ) „engüdan‟ (EM 60b/3) | ← A. maḥrūt. 
 

maḥṣūl (ٍٖٞٓؾ) „ürün‟ (Y 64a/3) | ← A. maḥṣūl. 
 

maḫṣūṣ (ٖٓٞٓؾ) „has, özgü‟ (TM 20a/D, Y 210a/12), maḫṣūṣ (H 1b/6, KS 41b/4, 

 KMT 12b/13, Y 4a/8, MNHS 26a/7) | ← A. maḫṣūṣ.  

dermān-ı maḫṣūṣ (H 1b/6), maḫṣūṣ ol- (KS 41b/4) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

maḫ ū e (ٚ ٍَ ٞ َُ َٓ ؾْ  ) „varlığı beĢ duyu ile anlaĢılan, duyulan, hissedilen‟ (KMT 18b/13) 

 | ← A. maḥsūsa.  

ṣuver-i maḥsūse (KMT 18b/13) 
 

maḥ ū āt ( ْبد ٍَ ٞ َُ َٓ ؾْ  ) „beĢ duyu ile hissedilenler‟ (Mġ 14a/6, KMT 19a/10, MNHS 

 29b/5, T 18b/16) | ← A. maḥsūsāt.  

cümle-yi maḥsūsāt (MNHS 29b/5), ḥavāss-ı maḥall-i maḥsūsāt (MNHS 

26b/11), ṣūret-i maḥsūsāt (MNHS 29b/11-12)  
 

maḥv (ٞ ْؾ َٓ ) „yok etme, ortadan kaldırma‟ (EM 13b/13, KMĠB 20a/7, MNHS 8b/10)  

| ← A. maḥw.  

maḥv ėt- (EM 13b/13), maḥv ol- (KMĠB 20a/7) 
 

maḥż (٘ ْؾ َٓ ) „saf‟ (S 11a/1), „bir Ģeyin ta kendisi, aslı‟ (MNHS 128a/10)  

| ← A. maḥż. 

sebeb-i maḥż (MNHS 128a/10)  
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māʾi-i fātir ( ْبٙ ءِ كَ برِ و َٓ ) „ılık su, ılıca‟ (EM 13a/15) | ← A. māʾi+fātir.  
 

maʿīşet (ذ َْ َٓ ؼ٤ ) „yaĢamak için gerekli olan Ģeyler‟ (KS 7b/2) | ← A. maʿīşat+ < 

 maʿīşah.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Muʿinüʾl-

Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

māḳ ( ْبم َٓ ) „gözpınarı‟ (MNHS 125b/4) | ← A. māḳ. 
 

maḳʿad (ٓوؼل) „kıç, geri‟ (TM 46a/D, H 105b/C, EM 16a/6, Mġ 16a/15, K 2a/13,  

KMT 9a/5, S 78b/9, KMĠB 4a/9, Y 4a/5, MNHS 38b/11, T 59b/15) | ← A. 

maḳʿad.  

maḳʿad aġrısı (TM 46a/D), maḳʿad çıḳ- (H 107b/B), maḳʿad gici- (H 107b/2), 

maḳʿad başları (EM 16a/6), verem-i maḳʿad (Mġ 16a/15), maḳʿadı giciş- (K 

2a/13) 
 

maḳālat ( ْوَ بَُ ذ َٓ ) „makaleler‟ (KMT 4b/11, Y 3a/1), maḳālāt (MNHS 2b/3)  

| ← A. maḳālāt. 
 

maḳāle (ٚ َُوَ ب َٓ ) „bölüm‟ (EM 43b/1, KS 1b/2, Y 3a/1, MNHS 6a/13) | ← A. maḳāla.   

maḳāle-y  s āniye (KS 38b/9), maḳāle-yi evvel (Y 3a/1) 
 

maḳām (ّٓوب) „mekan, mahal‟ (TM 33b/D, H 75b/8, MNHS 81b/13)| ← A. maḳām.  

maḳām dut- (TM 6b/3), tūtiyā maḳāmı (MNHS 81b/13) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Satır Arası Kuran Tercümesi, Miʿrac-nāme ve Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

maḳbere ( َوْجَو َٓ ) „mezar‟ (KMĠB 130b/9, Y 185a/6) | ← A. maḳbara. 
 

maḳbūl ( ٍْ  .muteber, geçerli‟ (KMĠB 1b/8) | ← A. maḳbūl„ (ٓوجُ ٞ

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

maḳbūż ( ْٗ َٓ وْ جُ ٞ ) „alındı‟ (Mġ 87b/5) | ← A. maḳbūḍ.  
 

maḳdūr (ٓولٝه) „elden gelen Ģey‟ (KMĠB 1b/8) | ← A. maḳdūr. 
 

māḳīn ( ْٖ به٤ِ َٓ ) „gözün iç ve dıĢ köĢeleri‟ (MNHS 105a/4) | ← A. māḳīn. 
 

maḳlūb ( ْوُِْٞة َٓ ) „tersine çevrilmiĢ‟ (MNHS 19b/11) | ← A. maḳlūb. 



314 

 

maḳlūb ol- (MNHS 19b/11) 
 

maʿḳūl (ٍٞٓؼو) „akla uygun‟ (TM 19b/5) | ← A. maʿḳūl.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

maḳṣūd (ٓوٖٞك) „kastedilmiĢ‟ (TM 1b/15, EM 40b/2, KS 38a/15, Y 33b/12,  

MNHS 32b/7) | ← A. maḳṣūd.    

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme ve Muhabbet-nāme‟de 

geçmiĢtir. 
 

mālīḫūlyā (ٓب٤ُق٤ُٞب) „belirtileri hayata karĢı bağlılığın azalması ve her Ģeye  

kayıtsızlık, insanlardan kaçma, derin bir keder vb. hâller olan ruh hastalığı, 

melankoli‟ (H 19b/B, KMT 7a/11, S 19a/8), mālḫuyā (TM 40a/D), mālḫūlyā 

(EM 25a/11, Mġ 24b/3, KMĠB 5a/8, Y 3b/9, MNHS 46b/13), mālīḫulyā (T 

42b/12)  | ← A. mālīḫūliyā ← Yun. melangholia. 

mālīḫūlyā renci (H 19b/B) 
 

māliḥ ( ْبُِ ؼ َٓ ) „tuzlu‟ (KMT 14a/2, MNHS 112a/13) | ← A. māliḥ.  

balġam-ı māliḥ (KMT 14a/2) 
 

maʿlūl ( ٍْ َٓ ؼْ ُِ ٞ ) „hasta, sakat, illetli‟ (Mġ 52a/3) | ← A. maʿlūl.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

maʿlūm (ِّٞٓؼ) „bilinmiĢ‟ (TM 43a/11, Mġ 106b/2, K 21b/2, KMT 47a/7, Y 18a/13, 

 MNHS 15a/11, T 47b/6) | ← A. maʿlūm.  

maʿlūm ol- (TM 43a/11), maʿlūm ėt- (MNHS 15a/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-

Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar 

olan), Altın Orda sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir.  
 

maʿmūl ( ٍْ ٞ ُٔ َٓ ؼْ  ) „yapılmıĢ‟ (EM 55a/4) | ← A. maʿmūl.  

maʿmūl ėt- (EM 55a/4)  
 

maʿnā (ٓؼ٢٘) „anlam‟ (TM 16a/7, KMĠB 11b/5, MNHS 4a/7), „hakikat‟ (TM 5a/7,  

H 1b/3) | ← A. maʿnā.   
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn, Muhabbet-nāme ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

māniʿ (ٓبٗغ) „engel‟ (H 34a/7, Mġ 108b/10, MNHS 186b/10), maʿni (Y 8b/3)  

| ← A. māniʿ.  

māniʿ ol- (Mġ 108b/10)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Muʿinüʾl-

Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

māniya (ٚٓب٤ٗ) „çılgınlık, mani‟ (H 21b/12) | ← A. māniyā.   

māniya renci (H 21b/12) 
 

manṣūr ( ْٞه ُٖ  ْ٘ َٓ ) „yardım edilmiĢ‟ (Mġ 160a/6, MNHS 5b/8) | ← A. manṣūr.  

Kelime ilk olarak Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir.  
 

mantar ( َْْ٘زو َٓ ) „pek çok çeĢidi olan, bazıları zehirli, yapraksız, çiçeksiz bir bitki‟  

(EM 27b/6) | ← A. ← Yun manitári. 
 

maraż ( ْٗ َٓ وَ  ) „hastalık, illet‟ (Mġ 1b/4, KS 10a/5, K 1b/11, KMT 6a/4, S 9b/11,  

Y 2a/3, MNHS 13b/4, T 1b/13) | ← A. maraż. 

maraż-ı ālī (KS 42a/18), ıssı marażlar (KMT 159a/13), maraż-ı bārid (KMT 

50a/3), maraż-ı raṭb (KMT 50a/13), maraż-ı yābis (KMT 50a/10), marażuʾl-

ʿaded (KMT 44b/13), marażuʾl-evʿiye (KMT 45a/5), marażuʾl-ḫilḳat (KMT 

44b/12), marażuʾl-mecārī (KMT 45a/3), marażuʾl-miḳdār (KMT 44b/12), 

marażuʾş-şekl (KMT 45a/1), marażuʾt-terkīb (KMT 44b/3), marażuʾl-vażʿ 

(KMT 44b/13), maraż-ı müzmin (Y 61b/7), envāʿ-ı maraż (MNHS 22a/2), 

maraż-ı mizācī (MNHS 13b/4), mūcib-i iḥdās -ı maraż (MNHS 14b/1)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

marażlu (ٞ ُِ ْٙ َٓ وَ  ) „hastalıklı‟ (Mġ 8b/8, MNHS 41b/13) | ← A.+T. maraż+lu. 
 

maʿrifet ( ْؼْ وِ كَ ذ َٓ ) „hüner, maharet‟ (Y 2b/11, MNHS 15a/10, T 77a/13)  

| ← A. maʿrifat+ < maʿrifah.  

maʿrifet-i ġıdā (Y 8b/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
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marīż ( ْ٘ َٓ وِ ٣ ) „hasta‟ (EM 45a/14, KMT 6b/7) | ← A. marīż.  
 

maʿrūf ( ْؼْ وُ ٝف َٓ ) „bilinen‟ (EM 6b/7, Mġ 36b/4, KS 51a/6, MNHS 111b/10)  

| ← A. maʿrūf.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Ḳīṣaṣüʾl-Enbiyā ve Hüsrev 

ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

mārūl ( ٍْ بهُٝ َٓ ) „birleĢikgillerden, salatası yapılan, çiğ olarak yenebilen, yeĢil ve bol 

 yapraklı bitki, lactuca‟ | ← A. ← Yun. marúli.  
 

marṣūṣ ( ْٓ ٞ ُٕ َٓ وْ  ) „kalaylanmıĢ nesne‟ (Mġ 113b/6) | ← A. marṣūṣ.  
 

maʿṣare (ٙ َو َٖ ؼْ َٓ ) „sinus sagittalis superior, sinus transversus ve sinus rectursun  

birleĢim yeri‟ (MNHS 27b/3) | ← A. maʿṣara. 
 

mā ārīḳā (ٓبٍبه٣وب) „laktealler, ince bağırsakların lenfetik damarları‟ (TM 12a/6,  

H 20b/1), māsarīḳa (KMT 14b/6) | ← A. māsārīḳā ← Gre.  

māsārīḳā ṭamarı (H 20b/1) 
 

mā ik ( ْي ٍِ َٓ ب ) „tutma‟ (Mġ 100a/9, S 8a/3) | ← A. māsik.  
 

mā ike (ٌٍٚٓب) „tutucu, tutan‟ (TM 18b/11, KMT 18a/13) | ← A. māsika.  

ḳuvvet-i māsike (KMT 20a/4) 
 

mā iküʾl-bevl (ٍَٞيُ  اُج ٍِ ب َٓ ) „idrarı tutan‟ (MNHS 7a/6) | ← A. māsik+al+bawl. 
 

ma  ḳab ( ْضوَْت َٓ ) „delik delecek alet‟ (MNHS 124a/8) | ← A. m s ḳab. 
 

masḳaṭ ( ْٜ وَ َْ َٓ ) „bir Ģeyin düĢtüğü yer‟ (MNHS 22a/9) | ← A. masḳaṭ. 
 

maṣlaḥat (ِٖٓؾذ) „fayda sağlayan Ģey‟ (H 8b/6, KS 11a/5, Y 17b/8, MNHS 87a/8)  

| ← A. maṣlaḥat+ < maṣlaḥah.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Ḳīṣaṣüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

maṣnūʿāt ( ْٞػَ بد ُ٘ ْٖ  َٓ ) „sanatla yapılmıĢ‟ (S 1b/7) | ← A. maṣnūʿāt. 
 

maṣrūʿ ( ْوُ ٝع ْٖ  َٓ ) „saralı‟ (EM 32b/4, Mġ 39a/1, KMĠB 62b/11, Y 137a/10)  

| ← A. maṣrūʿ. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

maṣṭakī (٠ ٌِ ْٖ طَ   َٓ ) „sakız ağacı, fıstık ağacı vb. kabuğundan elde edilen sakız, bir nevi 



317 

 

reçine‟ (TM 53b/D, H 6b/9, EM 50b/8, Ġ 5b/3, Mġ 12a/5, KS 21a/1, K 13b/9, 

KMT 96a/4, S 45a/10, KMĠB 119b/13, Y 10a/6, MNHS 42a/12, T 31a/3), 

maṣdakī (H 20a/11), mezdakī (T 74a/10) | ← A. maṣṭakā ← Yun. mastikha.  

sünbül-i maṣdakī (H 20a/11), dühnüʾş-şecerüʾl-maṣṭakī (KMĠB 119b/12-13), 

dühnüʾl-maṣṭakī (KMĠB 119b/14)  
 

māşerā (وَ ا َّ َٓ ب ) „kan fesadından meydana gelen ĢiĢ‟ (Mġ 58a/15, T 48a/6)  

| ← A. māşarā. 
 

maşraba (ْٚٓوث) „çanak‟ (Mġ 179a/11)  | ← A. mişraba.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

maşrıḳ (ْٓوم) „doğu‟ (TM 33b/D, Mġ 3b/13, KMĠB 147a/10) | ← A. maşriḳ.  

maşrıḳ yeli (TM 33b/D), baḥr-ı maşrıḳ (TM 33b/D)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Ḳīṣaṣüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-

Edeb, Satır Arası Kuran Tercümesi, Miʿrac-nāme, Muhabbet-nāme ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

maʿşūḳ (ٓؼْٞم) „aĢık olunmuĢ, aĢk olunmuĢ‟ (H 21b/7) | ← A. maʿşūḳ.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Ḳīṣaṣüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

maṭbūḫ (ٓطجٞؿ) „piĢirilmiĢ ilaç, kaynatılmıĢ veya haĢlanmıĢ ilaç‟ (TM 44b/15,  

H 110a/7, EM 44b/6, Mġ 9a/3, KS 14b/15, KMT 78a/5, KMĠB 28b/1, Y 

30b/12, MNHS 184b/6, T 15a/3) | ←A. maṭbūḫ.   

maṭbūḫ-ı fevākih (EM 44b/6), eftīmūn maṭbūḫı (H 117b/4), maṭbūḫ-ı fākihe 

(Mġ 9a/3), maṭbūḫ-ı eftīmūn (Mġ 10a/6), maṭbūḫ-ı helīle (Mġ 152a/9), 

maṭbūḫa ḳat- (KMĠB 28b/1), maṭbūḫ-ı ḳanṭariyūn (MNHS 184b/6), 
 

maṭlaʿ (ٓطِغ) „doğak, doğma yeri‟ (KS 9b/7) | ← A. maṭlaʿ. 

ḳavl-i maṭlaʿ (KS 9b/7)  
 

maṭlūb ( ْطْ ُِ ٞة َٓ ) „istenilen, aranılan‟ (EM 40a/14, Y 29b/7, MNHS 3a/5)  

 | ← A. maṭlūb.   

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
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māʾüʾl-ʿasel ( َْ ََ ُْؼَ بءُٓا َٓ ) „bal suyu‟ (Mġ 39a/2) | ← A. māʾ+al+ʿasal. 
 

māʾuʾl-uṣūl ( ٍْ ٞ ُٕ بٙءُالْاُ َٓ ) „köklerin suyu‟ (EM 52a/7) | ← A. māʾ+al+uṣūl. 
 

māvī (١ ِٝ ب َٓ ) „yeĢil ile mor arasındaki renk‟ (MNHS 112a/10) | ← A. māʾī. 
 

māʾyide (ٙ َب٣ ِ ل َٓ ) „yemek, yeme‟ (S 2b/4) | ← A. māʾida. 

ḳuvvet-i māʾyide (S 2b/4) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde „sofa‟ anlamıyla Kısasüʾl-Enbiyā‟da 

 geçmiĢtir. 
 

māyil ( َْ َٓ ب٣ِ  ) „meyilli‟ (EM 18a/11, Mġ 3b/7, KS 10a/11, KMĠB 5b/6, Y 58b/1, 

 MNHS 18b/9, T 4b/4) | ← A. māʾil.    

māyil ol- (MNHS 18b/9), māyil eyle- (T 4b/4)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir.  
 

mā-yeteḥallel ( َْ ِ  ؾَ زَ ب٣َ َٓ  ) „parçalara ayırma‟ (KMT 18a/3) | ← A. mā-yataḥallal. 

bedel-i mā-yeteḥallel (KMT 18a/3) 
 

maymūn (  َٓ ْٕ ُٞ ٔ٤ْ ) „maymun‟ (KMĠB 70a/6) | ← A. maymūn ← Yun. mîmon ← mîmō.  

maymūn derisi (KMĠB 70a/6), meymūn ḳanı (KMĠB 111a/5) 
 

mażarrat ( ْو  د َٚ  َٓ ) „zarar‟ (EM 1b/9, Mġ 4a/12, KS 11b/12, KMT 19b/5, S 9a/4,  

Y 19b/1, MNHS 140a/13, T 6a/5) | ← A. mażarrat.  

tecennüb-i mażarrat (KMT 19b/5), mażarrat ėt- (MNHS 140a/13), mażarrat 

ėriş- (MNHS 89a/3), mażarrat ėrişdür- (MNHS 25a/6), mażarrat ḥāṣıl ol- 

(MNHS 94a/4) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

mażmaża (ٚ َٚ  َٔ  ْٚ  َٓ ) „gargara‟ (EM 14b/1, Mġ 18a/6, KMT 90b/2, KMĠB 2b/8,  

Y 149b/7, T 34b/14) | ← A. mażmaża.  

mażmaża ėt- (EM 14b/1), mażmaża ėtdür- (KMT 90b/2-3), mażmaża eyle- (T 

34b/14) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

meʿā ( ٓؼَ ب َٓ ) „bağırsak‟ (KMT 30b/2) | ← A. maʿā. 
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meʿā-yı diḳāḳ (KMT 30b/2), meʿā-yı  s nā ʿaşerī (KMT 30a/2), meʿā-yı ḳolon 

(KMT 30b/5), meʿā-yı müstaḳīm (KMT 35a/11), meʿā-yı ṣāyime (KMT 

30b/4) 
 

meʿā-yı diḳāḳ ( ْؼَآءِ  كِهَبم َٓ ) „ince bağırsağın çevresindeki damarların yolları‟  

(KMT 30b/2) | ← A. maʿā+diḳāḳ. 
 

meʿā-yı    nā ʿaşerī (َْوِ ١ ؼَآءِ  اصَِْ٘ب ػَ َٓ ) „on iki parmak bağırsağı‟ (KMT 30a/2) | ← A. 

 maʿā+  s nā+ʿaşerī. 
 

meʿā-yı mü taḳīm ( ْْ زو٤َِ َْ ُٓ ؼَآءِ   َٓ ) „düz bağırsak, kör bağırsak, göden bağırsağı, 

 rectum‟(KMT 35a/11)  

 | ← A. maʿā+mustaḳīm.  
 

meʿā-yı ṣāyim (ِْب٣ َٕ ؼَبءِ   َٓ ) „ince bağırsağın orta kısmı‟ (KMT 30b/4)  

 | ← A. maʿā+ṣāʾim. 
 

mebādī (جَ بكِ ١ َٓ ) „ilkeler‟ (KMT 16a/11) | ← A. mabādī.  

mebādī-i ḳuvā (KMT 16a/11) 
 

mebdaʿ ( َْجْلع َٓ ) „yaratma, baĢlangıç yeri veya zamanı‟ (Ġ 1b/1) | ← A. mabdaʿ. 

ġarāyib-i mebdaʿ (Ġ 1b/1) 
 

mebde ( َجْ ل َٓ ) „baĢlangıç‟ (KMT 16b/1), mebdeʾ (MNHS 27a/11) | ← A. mabdaʾ.  
 

meʾbiż (٘ٓبث) „dizin iç yüzü‟ (H 113a/11) | ← A. maʾbiż. 

meʾbiż ṭamarı (H 113a/11-12) 
 

mebrūd ( ْجْ وُ ٝك َٓ ) „soğuk, soğumuĢ‟ (KMT 118b/1, T 15b/11) | ← A. mabrūd.  

mebrūd kişiler (KMT 118b/1), mebrūduʾl-mizāc (T 15b/11) 
 

mebżaġ ( ْؾ َٚ جْ َٓ ) „neĢter, bisturi‟ (MNHS 123a/10) | ← A. mibżaʿ. 
 

mecāl (ٍغَ ب َٓ ) „güç, kuvvet‟ (KMT 134b/7, Y 200a/9) | ← A. macāl.  

mecāli kal- (KMT 134b/7) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

mecārī (غَ بهِ ١ َٓ ) „mecralar, kanallar‟ (KMT 50b/10, S 7a/8), mecār (MNHS 9a/2)  

 | ← A. macārī. 
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ittisāʿ-i mecārī (KMT 50b/9-10), marażuʾl-mecārī (KMT 45a/3), żīk-i mecārī 

(KMT 50b/12)  
 

mechūl (ٍٜٞٓغ) „bilinmeyen‟ (Y 131a/12) | ← A. machūl. 
 

mecīd ( ْغِ ٤ل َٓ ) „yüceliğine ve büyüklüğüne eriĢilemeyen, en güzel huyların menbaı olan  

 ve her iĢin en iyisini, en güzelini yaptığı için övülüp sevilen, Ģan ve Ģeref 

 sahibi, yüce‟ (EM P1b/1, MNHS 4a/8) ← A. macīd.  

ḳurān-ı mecīd (MNHS 4a/8)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Muʿinüʾl-

Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

meclis (ٌِٓغ) „kez‟ (H 91a/3), „oturacak yer‟ (Mġ 73b/6), meclīs (Y 81a/8)  

 | ← A. maclis. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Satır Arası 

Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn, Muhabbet-nāme, Nehcüʾl-Ferādīs ve 

Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

mecmaʿʾn-nūr ( ْغ اَُُّ٘ٞه َٔ غْ َٓ ) „iki göz sinirinin junksiyonu‟ (MNHS 63b/6)  

 | ← A. macmaʿ+al+nūr. 
 

mecmūʿ (ٞع ُٔ َٓ غْ  ) „bütün‟ (EM 17b/9, Ġ 5a/11, Mġ 17a/13, K 4b/13, KMT 111b/12
283

, 

  KMĠB 8b/6, Y 166a/6, MNHS 2a/1, T 74a/1) | ← A. macmūʿ.  

mecmūʿ-ı beden (EM 17b/9) 

Kelime ilk olarak Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir. 
 

mecnūn (ٕٞ ُ٘ ْغ َٓ ) „deli‟ (KMĠB 16a/10, Y 20a/5) | ← A. macnūn. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası Kuran 

Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

mecrā (غْ وَ ا َٓ ) „vücuttaki sıvıların aktığı yollardan her biri, kanal‟ (EM 63b/12,  

 KMT 51a/3),  غْو١َ َٓ   (MNHS 32b/3) | ← A. macrā. 

mecrā dutıl- (KMT 51a/3) 
 

mecrūḥ ( ْغْ وُ ٝػ َٓ ) „yaralanmıĢ‟ (Y 38b/6, MNHS 109a/1) | ← A. macrūḥ. 

                                                           
283

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi mecmūʿa biçiminde okuyup „mecmua‟ anlamı vermiĢtir. 
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mecrūḥ ėt- (MNHS 109a/1), mecrūḥ ol- (MNHS 118b/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

mecẕūm ( ّْٝ ُغْ ن َٓ ) „cüzamlı‟ (Mġ 6b/10, T 9b/4) | ← A. macẕūm.  

mecẕūm ol- (T 9b/4) 
 

meded (ٓلك) „yardım‟ (TM 57a/D, Mġ 38b/4, Y 17b/2, MNHS 73a/6) | ← A. madad.  

meded ėriş- (MNHS 73a/6)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn, Nehcüʾl-Ferādīs ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

medḥ (لْ ػ َٓ ) „övme, sena‟ (Mġ 1b/2, K 17b/9, KMT 87b/13, Y 119a/2, T 1b/2)  

 | ← A. madḥ. 

medḥ-i bī-ġāyet (Mġ 1b/2), medḥ ėt- (K 17b/9)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn, 

Muhabbet-nāme, Nehcüʾl-Ferādīs ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

medīd (ٓل٣ل) „çok süren‟ (Y 48a/10) | ← A. madīd. 
 

medḳūḳ ( ْلْ هُ ٞم َٓ ) „ateĢli sıtma‟ (KMT 44b/10) | ← A. madḳūḳ. 
 

mefācāʾ (لَ بعَ بء َٓ ) „ani‟ (EM 20b/13, Y 20a/3) | ← mafācāʾ.   
 

mefāṣıl ( َْ  ِٕ  َ َٓ لب ) „oynak yerler, eklemler‟ (EM 3b/3, Mġ 16b/12, KMT 9a/12, S 44b/7,  

 KMĠB 4a/4, Y 4a/10), mefāżıl (KMĠB 11b/11) | ← A. mafāṣil.    

 mefāṣıl aġrısı (EM 3b/3) cemʿ-i mefāṣıl (EM 3b/8), vecaʿ-ı mefāṣıl (Mġ 

 16b/12), evcāʿ-ı mafāṣıl (Mġ 184b/2), vecʿiʾl-mefāṣıl (KMT 9a/12), vecaʿuʾl-

 mefāżıl (KMĠB 11b/11)  
 

mefhūm ( ّْ ٞ ُٜ َٓ لْ  ) „anlam, kavram‟ (MNHS 202a/5, Y 57a/4, T 87a/8) | ← A. mafhūm. 

mefhūm-ı tedbīr (T 87a/8) 
 

meflūc ( ْلْ ُِ ٞط َٓ ) „felce uğramıĢ‟ (H 24b/11, EM 28a/2, KMT 80b/10, S 80b/7,  

 KMĠB 64a/10, Y 42b/5, T 81a/6) | ← A. maflūc.   

meflūc ol- (H 24b/11) 
 

mehmā emken (ٌٖٓبا َٔ  ْٜ  َٓ ) „mümkün olduğu kadar‟ (KS 6b/16, K 10b/9, S 73b/8)  
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 |← A. mah-mā+amkan. 
 

meʾḫūẕ ( ْٓؤْ فُ ٞم) „alınmıĢ‟ (KMT 69b/12) | ← A. maʾḫūẕ. 
 

mekān ( ْٕ ٌَ ب  َٓ ) „yer‟ (KMT 63b/2, MNHS 21a/4) | ← A. makān. 

mekān dut- (MNHS 21a/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn, Nehcüʾl-Ferādīs ve 

Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

mekārih ( ْٙ ِبه ٌَ  َٓ ) „hoĢa gitmeyen Ģeyler‟ (S 1b/6) | ← A. makārih. 
 

meʾkel (َ ًَ َٓ ؤْ  ) „yiyecek‟ (KMT 46b/6) | ← A. maʾkal. 
 

mekke (ٌّٚ ٓ) „mekke Ģehri‟ (TM 51b/14, Mġ 51b/14, KMĠB 7b/1, Y 114b/8)  

 | ← A. makka.  

mekke ayruġı (TM 51b/14) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Satır Arası Kuran Tercümesi ve Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

mekkī (٠ٌٓ) „mekke Ģehrine ait‟ (H 28b/10, S 58a/3, Y 98a/9, MNHS 207a/13)  

 | ← A. makkī. 

ḫużaż-ı mekkī (H 28b/10), ḥınnā-yı mekkī (S 58a/3), idḫir-i mekkī (S 80a/9) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

mekrūh ( ْٙٝ ُو ٌْ  َٓ ) „tiksinti veren‟ (Mġ 126b/1) | ← A. makrūh.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

meʾkūlāt ( ْٞلَا د ًُ َٓ ؤْ  ) „yiyecekler‟ (S 4b/7) | ← A. maʾkūlāt. 
 

mekşūf ( ُْْٞف  ٌْ َٓ ) „açık, aĢikar‟ (MNHS 2a/12) | ← A. makşūf. 

mekşūf ʿayıblar (MNHS 2a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde  Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

melālet ( ْلَا َُ ذ َٓ ) „bıkma, usanma‟ (KS 6b/15, Y 99a/10, MNHS 2b/4) | ← A. malālat+ 

 < malālah.  
 

melā e (ٚ ٍَ َٓ لاَ  ) „düz ve kaygan olan Ģey‟ (KMT 51a/9) | ← A. malāsa.  
 

melceʾ (غَ ؤ ِْ َٓ ) „iltica edecek yer‟ (Ġ 1b/13, S 2a/8) | ← A. malcaʾ. 
 

melīḥ (٤ِٓؼ) „güzel‟ (S 80a/3) | ← A. malīḥ. 
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melik (ِٓي) „hükümdar‟ (TM 2a/4, EM 58b/13, MNHS 3b/7) | ← A. malik/malīk.  

meliküʾl-ümerā (TM 2a/4), melik-i teʿālā celle celāluhu (MNHS 3b/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Kuran Tercümesi, 

Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, 

Hüsrev ü Şīrīn, Nehcüʾl-Ferādīs ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

melmū  ( ًْ ٞ ُٔ  ِْ َٓ ) „keçe, dokunmuĢ‟ (KMT 52a/2) | ← A. malmūs. 
 

melūl (ٍِٞٓ) „usanmıĢ, bıkmıĢ‟ (H 116a/10, KS 31b/16, Y 23b/9, T 8a/15), „üzgün‟  

 (K 5a/5, MNHS 135b/9, T 54b/14) | ← A. malūl. 

melūl ol- (116a/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn, Nehcüʾl-Ferādīs ve Miʿrac-nāme‟de 

geçmiĢtir. 
 

memālik (بُِ ي َٔ  َٓ ) „memleketler‟ (KMT 2b/11) | ← A. mamālik.  

memālik-i rūm (KMT 2b/11) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 
 

memdūḥ ( ْلُ ٝػ ْٔ  َٓ ) „methedilmiĢ‟ (EM 60b/10, MNHS 175a/9) | ← A. mamdūḥ.  
 

memleket (ٌِٓٔذ) „ülke‟ (K 6b/12, KMT 4a/10, Y 103a/8, MNHS 4a/13)  

 | ← A. mamlakat+ < mamlakah.  

ehl-i memleket (KMT 4a/10)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muʿinüʾl-Mürīd ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar 

olan) geçmiĢtir. 
 

memzūc ( ْيُ ٝط ْٔ  َٓ ) „karıĢmıĢ‟ (EM 13b/4, KMT 110a/1, Y 17a/6, MNHS 58a/10)  

 | ← A. mamzūc.  

memzūc ėt- (EM 13b/4)  
 

menʿ (ٓ٘غ) „yasaklama, engelleme‟ (TM 35a/15, EM 2a/9, Mġ 13a/9, KS 9b/3,  

 K 7b/11, KMT 151a/13, KMĠB 3a/15, Y 104b/5, MNHS 73a/1, T 7b/12) | ← 

 A. manʿ. 

menʿ eyle- (TM 35a/15), menʿ ėt- (EM 2a/9), menʿ ėdici (KS 9b/3), menʿ ḳıl- 

(KMT 151a/13), menʿ ol- (KMT 86b/7) 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Atabetüʾl-

Hakayık‟ta karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. 
 

menāfiʿ (َ٘بكِ غ َٓ ) „yararlar‟ (EM 36a/8, Ġ 1b/9, S 1b/6, Y 36b/13) | ← A. manāfiʿ.  
 

menāṣıb (ت ِٕ َ٘ب َٓ ) „makamlar‟ (MNHS 2b/7) | ← A. manāṣib. 

menāṣıb-ı ʿilm (MNHS 2b/7-8) 
 

menbaʿ (ٓ٘جغ) „kaynak‟ (K 1b/8, KMT 42b/1, MNHS 17b/12) | ← A. manbaʿ. 

menbaʿuʾṣ-ṣıdḳ (K 1b/8), menbaʿ-ı mes āne (MNHS 17b/12-13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

mendīl (َٓ٘ل٣) „pamuk, keten veya ipekten dört köĢeli küçük dokuma‟ (H 91a/4)  

 | ← A. mindīl ← Yun. manteli.  
 

menevī (ٟٞ٘ٓ) „meni ile ilgili‟ (TM 29b/D) | ← A. manawī.  
 

menfaʿat (ٓ٘لؼذ) „fayda, yarar‟ (TM 7b/4, EM 36a/8, Ġ 4a/14, Mġ 20a/15, KS 12a/15, 

  K 2b/2, KMT 19b/4, Y 5a/8, MNHS 12b/3, T 34a/2) | ← A. manfaʿat+ < 

 manfaʿah.  

menfaʿat eyle- (KS 12a/15), ẓann-ı menfaʿat (KMT 19b/4-5)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

menfaʿatlu (ٞ ُِ ْلَ ؼَ ز ْ٘ َٓ ) „faydalı‟ (EM 11b/8, Mġ 27a/15, KS 11a/18, K 18a/12)  

 | ← A.+T. manfaʿat+lu.  
 

menfaʿatluraḳ ( ْْ٘لَؼَذ ُُٞهَم َٓ ) „daha faydalı‟ (MNHS 87a/4)  

 | ← A.+T. manfaʿat+lu+raḳ 
 

menfeẕ ( ْلَ ن ْ٘ َٓ ) „delik, gedik‟ (Mġ 38a/8, MNHS 141a/12) | ← A. manfaẕ. 

menfeẕ ėt- (MNHS 141a/1213) 
 

menḫūl ( ٍْ َٓ ْ٘ قُ ٞ ) „elenmiĢ‟ (S 63b/5) | ← A. manḫūl. 
 

menī (٢٘ٓ) „neslin devamını sağlayan erkeklik tohumu‟ (TM 13b/1, EM 12b/1,  

 Mġ 6a/13, K 14b/6, KMT 17a/2, KMĠB 8b/9, Y 47b/10, MNHS 18b/11, T 

 21b/3) | ← A. manī.  
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menī suyı (TM 29b/D), menī ḳabları (EM 24a/10), meniyi ḳurıd- (EM 12b/1), 

meniyi artur- (EM 14b/11) seyelān-ı menī (Mġ 105b/3), menī art- (K 14b/6), 

evʿiye-i menī (EM 63b/12), ʿavrat menīsi (MNHS 18b/10-11), ḳāṭıʿuʾl-menī 

(MNHS 11a/5), müvellidüʾl-menī (MNHS 11a/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi ve 

Mukaddimetüʾl-Edeb‟te karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

men ūb (َٓ٘ٞة) „bağlantılı, iliĢkili‟ (K 2a/4, KMT 2b/10-11) | ← A. mansūb.   

ʿavretlere mensūb ʿilletler (KMT 9a/10), mensūb ol- (K 2a/4) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

men  ūr ( ْضُ ٞه ْ٘ َٓ ) „Ģebboy, matthiola incana‟ (H 102b/9, EM 49b/2, T 11b/1
284

)  

 | ← A. mans ūr.  

ṣaru mens ūr yaġı (H 102b/9)  
 

menzil ( ٍْ َٓ ْ٘ يِ  ) „ev‟ (KS 24a/6), menzīl (Y 54a/13) | ← A. manzil.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran Tercümesi, Muʿinüʾl-Mürīd 

ve Hüsrev ü Şīrīn‟de karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

merābıż (٘ٓوآ ث) „ince bağırsakların bulunduğu batının parçası‟ (TM 12a/6)  

 | ← A. marābiż.  
 

merāḳī (ٓواه٠) „merak, kuruntu, Ģüphe içinde bulunan kimse‟ (H 20b/B)  

 | ← A. marāḳī. 
 

merār ( ْوَاه َٓ ) „buğa dikeni, timur dikeni, c. calctrapa‟ (KMĠB 42b/10) | ← A. murrār. 
 

merāret ( ْوَ اهَ د َٓ ) „acılık‟ (MNHS 87b/2, Y 145b/4) | ← A. marārat+ < marārah. 
 

merārīn ( ْٖ َٓ وَ اهِ ٣ ) „safralar, ödler‟ (Mġ 86a/1) | ← A. marārīn. 

ishāl-i merārīn (Mġ 86a/1) 
 

merātib (وارت َٓ ) „mertebeler, dereceler‟ (KS 9b/10, KMT 59b/10) | ← A. marātib.  
 

mercān (ٕٓوعب) „mercan‟ (TM 59a/9, EM 36a/7, Mġ 64a/6, KMĠB 3b/3, Y 150b/11,  

 MNHS 76b/13) | ← A. marcān ← Ġbr.  

mercān köki (TM 59a/9), bīḫ-i mercān (KMĠB 3b/3) 

                                                           
284

 Onur Yıldırım kelimenin anlamına „saçılmıĢ, dağılmıĢ‟ demiĢtir. 
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

merġūb (ٓوؿٞة) „istenilen‟ (K 14a/6, MNHS 2a/2) | ← A. marġūb. 

merġūb ol- (MNHS 2a/2) 
 

merhem (ْٛٓو) „içinde gerekli etkili maddeler bulunan, yumuĢak veya koyu kıvamda,  

 yağlı veya yağsız deri üzerine sürülerek kullanılan ilaçların ortak adı‟ (TM 

 59a/1, H 39b/B, EM 17b/15, Ġ 2b/11, Mġ 141a/5, KS 37b/10, KMT 115a/10, 

 KMĠB 4b/4, Y 56a/7, MNHS 115b/13, T 78a/2), melhem (KS 40b/13, T 

 87b/1) | ← marham.  

merhem ol- (TM 59a/1), yeşil merhem nusḫası (H 40a/B), bāselīḳūn merhemi 

(H 106b/6), kirec merhemi (H 123b/B), aḳ merhem (H 40a/5), ḳara merhem 

(H 106a/8), dāḫıliyūn merhemi (H 118b/11), isfīdāc merhemi (H 7b/12), 

jengār merhemi (H 40a/4), mürr merhemi (H 118a/9), merhem gibi ol- (EM 

17b/15) merhem vur- (Mġ 141a/5), merhem-i dāḫiliyūn (Mġ 106b/8), 

merhem-i nāfiՙ (KS 37b/10), dāḫīlūn merhemi (KS 38b/11), melhem-i dāḫīlūn 

(KS 41a/18), merhem-i dāḫīlūn (KMT 141b/7), merhem-i rusl (KMT 141b/6), 

merhemine ḳat- (KMĠB 4b/4), merhem dürt- (Y 56a/7), merhem düz- (Y 

252b/8), merhem ėt- (Y 222b/3), merhemi ḳarışdur- (Y 253a/2), merhem-i 

isfidāc (Y 231b/6), merhem-i zincifrī (Y 197b/5), merhem-i jenġār (Y 

235b/9), merhem-i mıṣrī (MNHS 115b/13), merhem-i esved (T 76a/15), 

merhem-i esfelyūn (T 78a/2-3), merhem-i baṣliḳūn (T 75b/5), merhem-i 

cālīnūs (T 79a/4), merhem-i dīrbāz (T 75b/2), merhem-i ḥevāriḳūn (T 105a/2-

3), merhem-i işḳāḳuʾl-ḥāmī (T 77b/12), merhem-i kāfūr (T 76a/8), merhem-i 

ḳīrūmī (T 79a/1), merhem-i muḳul (T 74b/7), merhem-i mübārek (T 75a/11), 

merhem-i surḫ (T 74b/2-3), merhem-i zencār (T 92a/3) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

merī (وِ ١ َٓ ) „yemek borusu, gırtlak‟ (KMT 40b/13) | ← A. marī. 
 

merʿī (وْػ٢ َٓ ) „hükmetme‟ (MNHS 14a/12) | ← A. marʿī. 

merʿī eyle- (MNHS 14a/12) 
 

mermer ( ْو َٓ َٓ وْ ) „marmara taĢı‟ (EM 41a/2, Ġ 6a/1) | ← A. marmar ← Yun. marmaro.  



327 

 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

merre (ٙ َٓ و  ) „defa, kere, kez‟ (MNHS 192a/13) | ← A. marra. 

merre-yi vāḥide (MNHS 192a/13) 
 

merrīḫ (ٓو٣ّـ) „dünyadan sonra güneĢe en yakın gezegen, mars‟ (TM 33b/2
285

), 

 merrīḥ (KMĠB 147a/15) | ← A. marrīḫ ← mirrīḫ.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

mertebe (ٚٓورج) „derece, kademe‟ (TM 21b/14, KMT 59b/5, Y 207a/1, MNHS 2b/11, 

 T 33a/7) | ← A. martaba.  

aʿlā mertebe (MNHS 2b/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn ve Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

merṭūb ( ْٞة ُٛ َٓ وْ  ) „yaĢ tabiatlı karakter‟ (KS 7a/2, KMT 149a/4
286

, S 4b/10, Y 12a/9,  

 MNHS 104a/3) | ← A. marṭūb.  

merṭūb mizāclu (S 4b/10) 
 

merʿūf ( ْوْ ػُٞف َٓ ) „burnu kanayan kimse‟ (T 80a/14) | ← A. marʿūf. 
 

merʾū  ( ًْ وْإُ َٓ ) „baĢ, ana‟ (KMT 16a/9) | ← A. marʾūs.  

ġayr-ı merʾus (KMT 16a/9) 
 

merʾū e (ٚ ٍَ َٓ وْ إُ  ) „baĢ, ana‟ (KMT 17a/4) | ← A. marʾūsa. 

aʿżā-yı merʾūse (KMT 17a/4) 
 

merv (ٝ ْو َٓ ) „koca yarpuzu‟ (KMT 139b/10) | ← A. marw. 

bezr-i merv (KMT 139b/10)   
 

merzencūş ( ُْ َٓ وْ ىَ ْٗ غُ ٞ ) „mercanköĢk, keklikotu‟ (EM 44a/9, KMĠB 112b/2,  

 MNHS 43a/12) | ← A. marcancūş ← merzengūş.  

dühnüʾl-merzencūş (KMĠB 112b/2), merzencūş ṣuyı (MNHS 48a/2), 

merzencūş yaġı (MNHS 40b/12) 
 

me  ābe (َٚضبَث َٓ ) „derece, değer‟ (MNHS 189a/12) | ← A. mas āba. 
 

                                                           
285

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi merīḥ biçiminde okumuĢtur. 
286

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi maṣṭūb olarak okumuĢ ve „damarlardan taĢmıĢ kan‟ anlamı 

vermiĢtir. 
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me āfet (ََبكَخ َٓ ) „uzaklık, ara‟ (MNHS 68b/11) | ← A. masāfat+ < masāfah. 
 

meṣāliḥ ( ُِْؼ ب َٖ َٓ ) „iĢler‟ (MNHS 30a/4) | ← A. maṣāliḥ. 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran 

 Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

me ām (َّٓب) „deri üzerinde bulunan çok sayıda küçük delikler, gözenekler‟  

 (TM 25b/D, KMT 134b/6, S 23b/3, KMĠB 30a/9, Y 24a/1, T 8a/8) | ← A. 

 masāmm.  

tekās üf-i mesām (KMT 50a/2), mesāmları aç- (KMĠB 30a/9) 
 

me āme (ٚ َٓ ب ََ َٓ ) „gözenek‟ (MNHS 7b/6) | ← A. masāma. 
 

me āmīr (٤و ِٓ ََ ب  َٓ ) „mıh baĢı, siğilli ur‟ (KS 41b/18) | ← A. masāmīr.  
 

me  āne (ٚٗٓضب) „sidik torbası‟ (H 97a/B, EM 3a/7, Mġ 102b/9, KMT 9a/4, Y 90a/10,  

 MNHS 17b/13) | ← A. mas āna.  

mes āneye dürt- (Mġ 102b/9), menbaʿ-ı mes āne (MNHS 17b/12-13) 
 

me  elā ( ضَ لَا َٓ ) „örnek olarak‟ (TM 6a/3, H 54b/1, EM 64b/5, Mġ 8b/7, KMT 47b/10,  

 Y 11a/4, MNHS 11b/2, T 12a/4) ← A. mas alā ← masalan.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

mesʾele (ِٚ َ ٓ) „bir ilim ve fende ilmi bir metotla çözümlenmesi gereken husus‟  

 (TM 19b/5) | ← A. masʾala.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-

Edeb ve Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

me elī (٠َِٓ) „su yolu gibi olan damar hareketi‟ (TM 28b/D
287

) | ← A. masalī.  
 

mesken (ٌَٖٓ) „oturulan yer, ev‟ (Y 3a/4) | ← A. maskan. 

mesken-i beyābān (Y 7a/11), mesken-i deryāyī (Y 7a/12), mesken-i ḳūhī (Y 

7a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

me kūn (ٌَٕٞٓ) „içinde veya üzerinde insan oturan‟ (TM 2a/9) ← A. maskūn. 

rubʿ-ı meskūn (TM 2a/9) 
 

me kūt ( ْٞد ٌُ  َْ  َٓ ) „sekte hastalığı olan, felçli‟ (EM 45b/4) | ← A. maskūt.  
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 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi misellī olarak okumuĢtur.  
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me  lūc ( ْضْ ُِ ٞط َٓ ) „kar‟ (KMT 44b/9) | ← A. mas lūc. 
 

me lūḳa (ٚ َٞه ُِ َْ  َٓ ) „haĢlanmıĢ et‟ (Mġ 4b/5, T 6a/14) | ← A. maslūḳa. 

 ferrūc meslūḳası (Mġ 31b/1) 
 

me tūr ( ْزُٞه َْ َٓ ) „örtülü, kapalı‟ (MNHS 2a/12) | ← A. mastūr. 

mestūr ol- (MNHS 2a/12) 
 

meşaḳ (ْٓن) „bu sevda gibi sıvık olan ve hamlığın belirtisi olan bir bevl çeĢididir‟  

 (TM 29b/D) | ← A. maşaḳ.  
 

meşāyiḫ (ْٓب٣ـ) „Ģeyhler‟ (K 3b/12
288

) | ← A. maşāyiḫ.  

sulṭānüʾl-meşāyiḫ (K 3b/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Altın Orda sahasına ait yarlık ve 

bitiklerde geçmiĢtir.  
 

meşġūl (ٍْٞٓـ) „bir iĢ yapmakta olan‟ (TM 37b/14, H 21b/10, Mġ 14a/7, KS 3b/2, K 

 26a/5, KMT 120a/5, Y 1b/5, MNHS 12a/9, T 18b/16) | ← A. maşġūl.  

meşġūl ol- (TM 37b/14), meşġūl eyle- (H 21b/10)   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Kuran Tercümesi ve 

Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Altın Orda sahasına 

ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir.  
 

meşhūr (ْٜٓٞه) „herkesçe bilinen‟ (TM 7b/D, EM 16b/1, Ġ 2a/11, Mġ 147a/10,  

 KMĠB 7b/12, Y 2b/3, MNHS 4a/9) | ← A. maşhūr.   

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme, Muhabbet-nāme ve Altın Orda sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

meşīme (ٚ َٔ ٤ ِْ َٓ ) „döl eĢi‟ (MNHS 19b/13) | ← A. maşīma. 
 

meşīmī (٢ ِٔ ٤ ِْ َٓ ) „koriyon‟ (MNHS 30b/5) | ← A. maşīmī. 

ġışā-yı meşīmī (MNHS 30b/5)  
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 Muhammet Yelten, kelimeyi meşāyīḫ biçiminde okumuĢtur. 
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meşimiyye (ّٚ٤ْٔٓ) „gözün arkasındaki üç tabakasından biri olup eten gibi olan 

 tabakası‟ (TM 16a/10), meşīmiyye (KMT 40b/3, MNHS 62a/10) | ← A. 

 maşīmiyya.  
 

meşkūr ( ْٞه ٌُ  ْْ  َٓ ) „beğenilmiĢ‟ (KMT 48a/9) | ← A. maşkūr. 
 

meşrūbāt ( ْوُ ٝثَ بد ْْ  َٓ ) „içecekler‟ (Mġ 151b/7) | ← A. maşrūbāt.  
 

mevād ( ْٞاَ ك َٓ ) „maddeler‟ (KS 7a/19, S 74a/4), mevādd (MNHS 80b/11)  

 | ← A. mawādd. 

mevādd-ı reddiye (MNHS 80b/11) 
 

mevāniʿ ( ْاِٗغ َٞ َٓ ) „engeller, maniler‟ (MNHS 186b/11) | ← A. mawāniʿ. 
 

mevāżıʿ (غ ِٙ َٞ ا  َٓ ) „yerler‟ (EM 54b/1, KS 39a/15) | ← A. mawāżiʿ.   
 

mevc ( ْٞط َٓ ) „dalga‟ (KMT 58a/1) | ← A. mawc.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir.  
 

mevcī (ٓٞع٠) „dalga gibi olan nabız hareketi‟ (TM 28b/D, KMT 57b/9)  

 | ← A. mawcī.  
 

mevcūdāt (عُ ٞكَ اد ْٞ  َٓ ) „yaratılan Ģeylerin tamamı‟ (Mġ 1b/1, S 1b/5, T 1b/1)  

 | ← A. mawcūdāt. 

eşref-i mevcūdāt (S 1b/5), mevcūdāt-ı ʿadem (T 1b/1) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

mevcūd ( ْعُ ٞك ْٞ  َٓ ) „var olan, bulunan‟ (KMT 11b/12, Y 53a/3, MNHS 130a/7)  

 | ← A. mawcūd.  

mevcūd ol- (MNHS 130a/7), mevcūd-ı ḳadīm (MNHS 1b/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

mevīzec ( ْ٣ِٞ يَ ط َٓ ) „bit otu, delphinium staphisagria‟ (EM 27a/10, K 4a/11
289

, S 58a/8, 

  Y 42b/1, MNHS 118a/4, T 47b/2
290

) | ← A. mawīzac ← mevīzek.  
 

mevṣūf ( ْٞف ُٕ  ْٞ  َٓ ) „bir nitelikle nitelendirilmiĢ‟ (EM 58b/11) | ← A. mawṣūf.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
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 Muhammet Yelten, „dağ üzümü‟ anlamını vermiĢtir.  
290

 Onur Yıldırım, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
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mevt (ٓٞد) „ölüm‟ (S 3b/9, Y 131b/8) | ← A. mawt. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Muʿinüʾl-

Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

mevtüʾd-dem veʾl-ḥażra (َٙو ْٚ ُْؾَ َٝ ا   ّْ ْٞ دُ  اُل  َٓ ) „göz kapağına bir nesnenin 

  dokunmasından dolayı meydana gelen yara‟ (MNHS 91b/7) | ← A. 

 mawt+al+dam+wa+al+ḥażra. 
 

mevz (ى ْٞ  َٓ ) „muz, musa sapientum‟ (Mġ 90a/7, KS 31a/15, S 37a/4)  

 | ← A. mawz ← Hintçe.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir.  
 

mevżaʿ (غ َٙ  ْٞ  َٓ ) „yer‟ (Mġ 105b/10) | ← A. mawḍaʿ.  
 

mevżiʿ (غ ِٙ  ْٞ  َٓ ) „yer‟ (EM 53b/10, KS 5b/14, KMT 43a/8, MNHS 8b/12)  

 | ← A. mawżiʿ.  

mevżiʿ-i ḳarın (KS 5b/14) 
 

mevżūʿ (ٞع ُٙ  ْٞ  َٓ ) „konu‟ (KMT 12a/2) | ← A. mawżūʿ.  
 

mevzūn ( ْٕ ْٞ ىُ ٝ  َٓ ) „vezinli‟ (S 17b/1) | ← A. mawzūn. 
 

meyʿa (ٚ َ٤ْ ؼ َٓ ) „günlük‟ (KMT 135a/5
291

) | ← A. mayʿa. 
 

meyl (َ٤ٓ) „temayül‟ (TM 52a/4, H 104b/5, EM 17b/11, Mġ 68b/7, KS 8b/10,  

 KMT 60a/11, Y 18b/9, MNHS 49b/3) | ← A. mayl.  

meyl ėt- (TM 52a/4), meyl eyle- (TM 44b/2), meyil ḳıl- (TM 33b/D), meyl ol- 

(TM 36a/D) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-

Edeb, Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. 
 

meymūn ( ْٕ ٞ ُٔ  ْ٤ َٓ ) „uğurlu, bereketli‟ (KMT 4a/10) | ← A. maymūn.  

meymūn eyle- (KMT 4a/10) 
 

mezāḳ (ٓيام) „tatma‟ (H 16b/2) | ← A. maẕāḳ. 
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mezc (يْ ط َٓ ) „bir nesneyi bir nesne ile karıĢtırmak‟ (KMT 18a/9) | ← A. mazc.  

mezc ėt- (KMT 18a/9) 
 

meẕheb (ٓنٛت) „benimsenen yol‟ (TM 12b/7, EM 21a/4, Mġ 184a/6) ← A. maẕhab.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Muhabbet-

nāme‟de geçmiĢtir. 
 

meẕkūr ( ْٞه ًُ َٓ نْ  ) „sözü edilen‟ (Mġ 80b/14, KS 2b/9, KMT 13b/7, KMĠB 20b/6,  

 Y 2b/4, MNHS 19b/4, T 74a/12) | ← A. maẕkūr. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kazan sahasına 

ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

meẕkūrāt (ٓنًٞهاد) „sözü edilenler‟ (KS 5a/14, S 4a/2) | ← A. maẕkūrāt. 
 

meẕmūm ( ّْٞ ُٓ َٓ نْ  ) „kötü‟ (KS 31a/15) | ← A. maẕmūm. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde ait Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

mıḳnāṭī  (ٌٓو٘ب٤ٛ) „demiri, çeliği ve bazı metalleri kendine çeken, orta yerinden 

  asıldığı zaman hep kuzey güney istikametini gösteren demir çubuk‟ (TM 

 55a/D, MNHS 142b/13), mıġnāṭīs (KMĠB 77a/14) mıġnāṭıs (Y 82b/3) | ← A. 

 mıġnāṭīs ← Yun. litos magnètès.  

mıḳnāṭīs ṭaşı (MNHS 142b/13) 
 

mıḫleb ( ْقْ َِ ت ِٓ ) „idris ağacı‟ (Mġ 100a/10) | ← A. maḥlab.  
 

mıṣr-ı nār (ٖٓو ٗبه) „Mısır narı‟ (H 102a/10) | ← A.+F. miṣr+nār.  

mıṣr-ı nār çiçegi (H 102a/10)  
 

mıṣır ( ْو ِٖ ِٓ ) „Mısır‟ (KMĠB 28b/8, Y 115b/8, MNHS 208a/2) | ← A. miṣr. 

mıṣr keḥḥālları (MNHS 208a/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Hüsrev ü Şīrīn, Satır Arası Kuran Tercümesi, Muhabbet-nāme ve Miʿrac-

nāme‟de geçmiĢtir. 
 

mıṣrī (ٟ ِو ْٖ  ِٓ ) „mısır‟a ait‟ (Mġ 49a/8, Y 149a/2, MNHS 115b/13, T 77a/11),  

 mısri (KMĠB 69b/3) | ← A. mıṣrī.  

merhem-i mıṣrī (MNHS 115b/13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
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mışmış ( ِْ  ِٔ  ْْ  ِٓ ) „kayısı, zerdali‟ (S 39a/5, KMĠB 120b/9) | ← A. mişmiş. 

dühnü lübbüʾl-mışmış (KMĠB 120b/9) 
 

mīʿa-i  āyile (ٚ َِ ِب٣ ٍَ ِٚ ء  ِٓ ٤ْ ؼَ  ) „sıvı ayıfındığı‟ (Mġ 169a/4, KS 46b/1, Y 108a/2),  

 meyʿa-yı sāyile (KMT 125a/4, KMĠB 17b/2) | ← A. mayʿa+sāʾila.  
 

mīʿa-i yābi e (َٚ٤ؼَ ٚ ٣بث ِٓ ) „liquidambar orientale‟ (S 79b/1) | ← A. mayʿa+yābisa. 
 

miftāḥiyye (ٚ لْزبَؽ٤ِ ِٓ ) „gözden yaĢ gelmesini sağlayan ilaçlar‟ (MNHS 109a/7)  

 | ← A. miftāḥiyya. 
 

miḳdār (ٓولاه) „bir Ģeyin ölçüsü, sayısı veya ölçülebilme, sayılabilme, azalıp  

 çoğalabilme durumu‟ (H 89b/9, EM 10b/12, Mġ 12b/5, KS 3b/5, K 24b/10, 

 KMT 2a/11, KMĠB 10b/14, Y 15a/13, MNHS 197a/1, T 27b/16) | ← A. 

 miḳdār.  

marażuʾl-miḳdār (KMT 44b/12), miḳdār-ı ṭabīʿī (MNHS 197a/1) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

miḳrāż (ٗ ٓٓووا) „kesecek alet, makas‟ (KMĠB 3b/3) | ← A. miḳrāż. 
 

mīl (َ٤ٓ) „cirahat yoklayacak alet‟ (H 30a/12, Mġ 42b/5, KMĠB 102b/9,  

 MNHS 88b/7, T 87a/9) | ← A. mīl.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

mīl (َ٤ٓ) „bir fersahın üç bahĢta bir bahĢı, dört bin adım‟ (H 16b/6) | ← A. mīl.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

milḥ (ؼ ِْ ِٓ ) „tuz‟ (Mġ 12b/1, S 57a/5, MNHS 81b/5, T 75a/8) | ← A. milḥ.  

milḥ-i enderāniy (Mġ 12b/1), milḥ-i hindī (S 57a/5) 
 

minhāc ( ْبط َٜ  ْ٘ ِٓ ) „açık ve geniĢ yol‟ (S 76a/11) | ← A. minhāc. 

minhācuʾd-dükkān (S 76a/11) 
 

minḳāş ( ُْ ْ٘وَب ِٓ ) „cımbız, kıskaç‟ (MNHS 112a/6) | ← A. minḳāş/minḳāşa. 
 

minşārī (ْٟٓ٘به) „testere gibi olan damar hareketi‟ (TM 28b/D, KMT 58a/10)  

 | ← A. minşārī.  
 

mirre (ٙ  و ِٓ ) „safra, öd ve onun esası‟ (KMT 13b/3) | ← A. mirra.  
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mirre-i ṣafrā (KMT 13b/3), mirre-i muḥḥī (KMT 13b/4), mirre-i sevdā (KMT 

43a/10) 
 

mirvaḥa (ٚ َؽ َٝ ِٓ وْ  ) „yelpaze‟ (KS 4b/6) | ← A. mirwaḥa.  
 

m   āl (ٍٓضب) „benzer, gibi‟ (TM 12a/10, KS 25a/9, Y 62a/4, MNHS 13b/10)  

 | ← A. m s āl.  

m s āl-i dīger (MNHS 13b/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

m   āllü (ٞ ُِ ُْضَ ب ِٓ ) „benzer‟ (KS 49b/14) | ← A.+T.m s āl+lü.  
 

mi ellī (٠َِٓ) „çuvaldız gibi olan damar hareketi‟ (TM 28b/D) | ← A. misallī. 
 

misen ( ْٖ ََ ِٓ ) „bileği taĢı‟ (MNHS 81b/9) | ← A. misann. 
 

misk (َٓي) „asya dağlarında yaĢayan bir ceylan cinsinin erkeğinde karın derisi 

  altında bulunan kese Ģeklindeki bir bezden elde edilen güzel kokulu siyah 

 madde‟ (H 70b/8, Mġ 94a/13, KS 5b/8, K 23b/12, S 16b/8, KMĠB 57b/12,  

 Y 80b/5, MNHS 49a/1, T 90a/4) | ← A. misk ← F. muşg ← Sansk. muşka.  

devāʾüʾl-misk (H 70b/8), misk-i ḫāliṣ (Y 105a/3), devāʾüʾl-misküʾl-mür 

(MNHS 49a/1), devāʾüʾl-misküʾl-ḥulv (MNHS 49a/1), ḥabbuʾl-misk (T 90a/4) 
 

miskilü (ٞ ُِ ٌِ  َْ  ِٓ ) „miskli‟ (KS 33b/3) | ← A.+T. misk+lü.  
 

m   ḳāl (ٍٓضوب) „yaklaĢık 1,3 veya 1,5 dirhem yahut 20 veya 24 kırat ağırlık ölçüsü 

  birimi‟ (H 8a/8, EM 38b/9, Ġ 4a/15, Mġ 10a/8, KS 16a/5, K 13a/6, KMT 

 78b/12, KMĠB 2a/13, Y 29a/1, MNHS 38a/11, T 14a/2) | ← A. m s ḳāl. 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasü’l-

 Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

mi   llü (ٞ  ِ ِض ِٓ ) „gibi, benzer‟ (KS 26b/13) | ← A.+T.m s l+lü. 
 

mi  l (َٓض) „örnek‟ (Y 123b/10, T 78b/2) | ← A. m s l. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası 

Kuran Tercümesi ve Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

mi mār ( ْبه َٔ َْ ِٓ ) „çivi, mıh‟ (MNHS 174b/6) | ← A. mismār. 
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mi māriye (ٚ  بهِ ٣ َٔ  َْ  ِٓ ) „baĢı çiviye benzer siğil‟ (Mġ 137a/13) | ← A. mismāriyya.  
 

mi vāk (َٓٞاى) „sıcak memleketlerde yetiĢen dikensiz, ince dallı küçük bir ağaç ve bu  

 arak ağacından kesilip diĢ ovmada kullanılan çubuk, salvadora persica‟  (H 

 54a/6, Mġ 58b/15, KMĠB 9b/8), misvaḳ (Y 152a/4) | ← A. miswāk. 

misvāk aġacı (KMĠB 9b/8-9) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir.  
 

mi vākla- ( ٍَ َٞ اىْ    َْ  ِٓ ) „diĢi temizleme‟ (KMĠB 19a/9) | ← A.+T.miswāk+la-. 
 

mizāc ( ْيَ اط ِٓ ) „kan, safra, sevda, balgamdan birinin nispetindeki, yaratılıĢtan gelen 

 fazlalık sebebiyle ortaya  çıkıp o insanı  benzerlerinden farklı duruma 

 getirdiğine inanılan hâl‟ (TM 3a/4, H 69a/3, EM 2a/3, Mġ 3a/4, KS 

 6b/2, KMT 5a/6, MNHS 9b/10, T 15b/11), „yaratılıĢ, tabiat‟ (Ġ 1b/4, K 2a/2, 

 KMĠB 2a/5, Y 52b/7) | ← A.  mizāc.   

evvel mizāc (TM 48b/3), ikinci mizāc (TM 48b/3), issi mizāc (TM 40b/7), 

yaluŋuz ṣovuḳ mizāc (TM 6a/D), ḳuru mizāc (TM 6a/D), yaluŋuz yaş mizāc 

(TM 6a/D), ḳarışmış mizāc (TM 6a/D), issi ve ḳuru mizāc (TM 6a/D), sovuk 

ve ḳuru mizāc (TM 6a/D), issi ve yaş mizāc (TM 6a/D), muʿtedil mizac (TM 

6a/D), ṣovuḳ mizāc (TM 6a/D), yaş mizāc (TM 6a/D), yel mizācı (TM 6b/6), 

sovuḳ ve yaş mizāc (TM 6a/D), ādem mizācı (TM 50b/13), sıġırcuḳ ḳuşı 

mizācı (TM 50b/13), canāver mizācı (TM 50b/12), mizāc azġunluġı (KMT 

44b/3), mizāc-ı ṭabīʿī (KMT 70a/3), be-ḥesabüʾl-mizāc (S 68a/8), 

demevīyyüʾl-mizāc (S 4a/3), mizāc-ı fāsid (MNHS 9b/10), mizāc-ı ġarīb 

(MNHS 69a/12), mizāc-ı sāde (MNHS 69a/8), ṣaḥīḥüʾl-mizāc ol- (MNHS 

5a/3), mebrūduʾl-mizāc (T 15b/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

mizācī (يَاع٢ِ ِٓ ) „mizaca ait‟ (MNHS 13b/4) | ← A. mizācī. 

maraż-ı mizācī (MNHS 13b/4) 
 

mizāclu (ِٞٓياع) „mizacın  bulunması‟ (TM 36a/D, H 101a/B, Mġ 16a/7, KS 19a/19,  

 S 4b/10, KMĠB 5a/6, MNHS 50a/1) | ← A.+T.mizāc+lu. 
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ḳan mizāclu (TM 36a/D), ṣafrā mizāclu (TM 36a/D), balġam mizāclu (TM 

36a/D), sevdā mizāclu (TM 36a/D), issi ve ḳuru mizāclu (TM 40b/9), issi ve 

yaş mizāclu (TM 40b/10), muʿtedil mizāclu (TM 50b/14), sovuḳ mizāclu (TM 

51a/6), issi mizāclu (H 101a/B), merṭūb mizāclu (S 4b/10)  
 

muʿaddil ( ٍْ ؼَلِّ ُٓ ) „ölçülü ve uygun duruma getirme‟ (MNHS 130a/2) | ← A. muʿaddil. 
 

muʿaffin ( ْٖ ؼلَِّ ُٓ ) „kokmuĢ, kokuĢmuĢ‟ (MNHS 7a/1) | ← A. muʿaffin. 
 

muʾaḫḫar (فَ و َٞ  ُٓ ) „geri, arka‟ (KMT 19b/2
292

) | ← A. muʾaḫḫar. 

muʾaḫḫar-ı dimāġ (KMT 19b/2) 
 

muʾaḫḫır (ئَ فِّ و ُٓ ) „bir Ģeyin arkası‟ (KMT 39b/11) | ← A. muʾaḫḫir. 

muʾaḫḫır-ı dimāġ (KMT 19b/2) 
 

muʿaḳreb ( ْؼَ وْ وَ ة ُٓ ) „eğilmiĢ‟ (Mġ 180a/3) | ← A. muʿaḳrab.  

ẕerūnec-i muʿaḳreb (Mġ 180a/3)  
 

muʿālece (ٚٓؼبُغ) „tedavi etme‟ (TM 58b/10, EM 58b/10, Mġ 8b/4, KS 12b/6, K 

 1b/4, KMT 68a/13, S 49a/5, MNHS 3b/5, T 12a/4), muʿālīce (H 21b/11) | 

 ← A. muʿālaca.   

muʿālece ḳıl- (Mġ 8b/7), muʿālece ėt- (K 1b/4) 
 

muʿālecāt ( ْؼَ بَُ غَ بد ُٓ ) „tedaviler‟ (KMT 3a/6, T 11b/15) | ← A. muʿālacāt. 
 

muʿālic (ُِظ ؼَب ُٓ ) „ilaçla tedavi eden kimse‟ (MNHS 136b/11) | ← A. muʿālic. 

muʿālic keḥḥāllar (MNHS 136b/11) 
 

muʿallaḳ (ٓؼِّ ن) „ĢiĢenin ortasında asılı duran çökmeyen sidik‟ (TM 31a/5, 

  MNHS 23b/9) | ← A. muʿallaḳ.  
 

muʿārıż ( ْٗ ُٓ ؼَ بهِ  ) „karĢı çıkan‟ (S 4a/7) | ← A. muʿāriż. 
 

muʿarrā (١ ؼَو  ُٓ ) „soyunmuĢ‟ (MNHS 9a/9) | ← A. muʿarrā. 
 

muʿaṣfer ( ْلَو ْٖ ؼَ ُٓ ) „yalancısafranla boyanmıĢ‟ (Ġ 5a/17, MNHS 163b/4)  

 | ← A. muʿaṣfar. 
 

muʿaṭṭal ( َْ ُٓ ؼَ ط   ) „atıl‟ (Mġ 40a/10, KMT 79b/3)  

 | ← A. muʿaṭṭal.  

muʿaṭṭal ol- (Mġ 40a/10), muʿaṭṭal ḳıl- (KMT 79b/3) 
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 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
  

 muʿāvedet ( َْكد َٝ ؼَب ُٓ ) „dönüĢ, avdet‟ (MNHS 95b/4) | ← A. muʿāwadat+ < 

 muʿāwadah. 

muʿāvedet ėt- (MNHS 95b/4), muʿāvedet eyle- (MNHS 179a/7) 
 

muʿāvenet ( ْذ َٗ َٝ ُٓ ؼَ ب ) „yardım‟ (KS 15a/9, MNHS 93b/1) | ← A. muʿāwanat+ < 

 muʿāwanah.  

muʿāvenet ėt- (KS 15a/9) 

Kelime ilk olarak Altın Orda sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir.  
 

muʿayyen (ٖ  ؼَ ٤ ُٓ ) „belli‟ (KMT 12b/4, S 33a/4, MNHS 14b/10) | ← A. muʿayyan.  

ṣınf-ı muʿayyen (KMT 12b/4), emrāż-ı muʿayyen (S 33a/4), muʿayyen eyle- 

(MNHS 14b/10) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım sahasına ait yarlık ve 

bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

muʿaẓẓam (ْ  ؼَ ظ ُٓ ) „yüce, ulu‟ (KMĠB 15a/6) | ← A. muʿaẓẓam. 

muʿaẓẓam ol- (KMĠB 15a/6) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

mucāmaʿat ( ْؼَ ذ َٓ ُٓ غَ ب ) „cinsel birleĢme‟ (KMT 67a/10) | ← A. mucāmaʿat+ < 

 mucāmaʿah.  

 mucāmaʿat ėt- (KMT 67a/10-11) 
 

mūcebince (َٚٞعَ جِ ْ٘ غ ُٓ ) „gereğince‟ (KS 16a/3, KMT 11b/8) | ← A.+T. mūcab+ince.  
 

mūʾcez ( ْٞعَ ي ُٓ ) „kısa ve özlü bir biçimde söylenmiĢ söz veya yazılmıĢ yazı‟ (S 39b/2) 

  | ← A. mūʾcaz. 
 

mūcib ( ْٞعِ ت ُٓ ) „sebep olan‟ (S 7b/8, MNHS 14b/1) | ← A. mūcib.  

 mūcib-i iḥdās -ı maraż (MNHS 14b/1) 
 

muʿcize (ٙ َؼْ غِ ي ُٓ ) „mucize‟ (EM 13b/7, T 75a/12) | ← A. muʿciza.  
 

muḍġa (َٚـ ْٚ ُٓ ) „bir çiğnem et‟ (MNHS 19a/13) | ← A. muḍġa. 

 muḍġa ol- (MNHS 19a/13) 
 

mufrıṭ ( ْٛ ُٓ لْ وِ  ) „bir Ģeyin sınırını aĢmıĢ‟ (Mġ 165b/9) | ← A. mufriṭ.  



338 

 

zaḥīr-i mufrıṭ (Mġ 165b/9) 
 

muġarrī (١ ـَوِّ ُٓ ) „yapıĢkan ve kuru olmak sıfatıyla vücutta kanalların ağızlarına 

  yapıĢıp akıntıları akıĢından men eden ilaç‟ (MNHS 9a/2) | ← A. muġarrī. 
 

muġayyire (ٙٓـ٤ّو) „tohum suyuna ulaĢmasıyla organların oluĢup belirdiği kuvvet‟  

 (TM 20a/D, KMT 50b/6, Y 40a/7) | ← A. muġayyira. 

ḳuvvet-i muġayyire (KMT 50b/6) 
 

muġaḏḏī (ٟ ِّـَن ُٓ ) „besleyici‟ (EM 65a/9) | ← A. muġaḏḏī. 
 

muġlāb ( ْْـلاَ ة   ُٓ ) „on beĢ tane unnab, üç dirhem kabı soyulmuĢ hatmi ve on beĢ dirhem 

  Ģekerin kaynatılarak elde edildiği bir ilaç‟ (Mġ 11b/1, Y 77b/8, T 81a/14) | 

 ← A. *muġlāb. 

terkīb-i muġlāb (Mġ 180a/1), ṣıfat-ı muġlāb (T 81a/14) 
 

muġlī ( ِْـ٠ِ   ُٓ ) „yoğun, bol‟ (S 21a/10, T 15b/3
293

) | ← A. muġlī. 
 

muḫabbaṭ ( ْٜ ُٓ قَ ج   ) „periĢan, bozuk‟ (Mġ 5b/2, T 19b/13), maḥabbat (KMT 18b/6
294

)  

 | ← A. muḫabbaṭ.   

muḫabbaṭ ol- (Mġ 5b/2)  
 

muḥabbet (ٓؾجذ) „sevgi‟ (K 2a/1, KMĠB 31a/11) | ← A. maḥabbat+ < maḥabbah.  

muḥabbet ėt- (KMĠB 31a/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, Muhabbet-nāme ve 

Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

muḥabbetlü (ِّٞٓؾَجز) „muhabbetli‟ (KMĠB 75b/14) | ← A.+T.muḥabbat+lü. 
 

muḫaddir ( ْقَ لِّ ه ُٓ ) „uyuĢturucu‟ (EM 7a/2, KMT 118a/7, MNHS 9b/2) | ← A. 

 muḫaddir.  

muḫaddir nesneler (KMT 118a/7) 
 

muḥāfaẓa (ََٚؾَبكظ ُٓ ) „koruma‟ (T 86b/9) | ← A. muḥāfaẓa. 

muḥāfaẓayı artur- (T 86b/9)  
 

muḥaffefāt ( ْؾَ لّ لَ بد ُٓ ) „hafifletilmiĢler‟ (S 32a/8) | ← A. muḫaffafāt. 

cemīʿ-i muḥaffefāt (S 32a/8) 

                                                           
293

 Onur Yıldırım, kelimenin anlamına „kaynamıĢ, ot, çiçek‟ vermiĢtir. 
294

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi okumamıĢtır. 
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muḫaffif ( ْقَ لِّ ق ُٓ ) „hafifleten‟ (Mġ 117a/15) | ← A. muḫaffif.   
 

muḥaḳḳaḳ (ؾَ وْ ن ُٓ ) „kesinlikle‟ (KS 37b/17) | ← A. muḥaḳḳaḳ.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

muḥāl ( ٍْ  َ ُٓ ؾب ) „imkânsız‟ (S 14a/5, MNHS 179a/6) | ← A. muḥāl. 

muḥāl-i ʿaḳl (MNHS 179a/6) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Muhabbet-

nāme, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

muḫālefet ( ْقَ بَُ لَ ذ ُٓ ) „karĢı çıkma‟ (Mġ 34a/4, KMT 19a/12, MNHS 63b/12, T 43a/12) 

  | ← A. muḫālafat+ < muḫālafah.  

muḫālefet ėt- (Mġ 34a/4), muḫālefet eyle- (T 43a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb, Satır Arası 

Kuran Tercümesi ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar 

olan) geçmiĢtir. 
 

muḫālif (ٓقبُق) „uygun olmayan‟ (TM 20a/D, H 6a/10, Mġ 8b/7, KS 7b/9,  

 KMT 36b/13, Y 11b/2, MNHS 70a/12, T 66a/3), muḫālef (KMĠB 29a/3) | ← 

 A. muḫālif.  

muḫālif bol- (TM 20a/D), ḫılṭ-ı muḥālif (KS 8b/6), muḫālif ol- (KMT 36b/13) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

muḫālife (َُِٚل قَ ب ُٓ ) „uygun olmayan‟ (T 12a/4) | ← A. muḫālifa. 

muḫālife-yi muʿālece (T 12a/4) 
 

muḥakkik ( ْي ٌِّ ؾَ  ُٓ ) „keskinliği ve ısıtıcı keyfiyyeti ile yakıcı ve batıcı hıltları uzvu 

  yaralamadan gözeneklere çeken ilaç‟ (MNHS 7a/1) | ← A. muḥakkik. 
 

muḥaḳḳiḳ ( ْؾَوِّن ُٓ ) „tahkik eden kimse‟ (MNHS 178b/12) | ← A. muḥaḳḳiḳ. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

muḥallā (ٓؾ٢ِّ) „süslenmiĢ, donatılmıĢ‟ (S 85a/8) | ← A. muḥallā. 
 

muḥallil (َ ِِ َؾ ُٓ ) „iltihapları, ĢiĢ ve yumruları dağıtmaya yarayan ilaç‟ (Mġ 17a/10,  
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 KS 41a/13, KMT 160a/8, Y 203b/4, MNHS 71a/12, T 22a/13) | ← A. 

 muḥallil.   

edviye-yi muḥallil (MNHS 71a/11-12)  
 

muḥallilāt ( َْؾَِِّلاد ُٓ ) „iltihapları, ĢiĢ ve yumruları dağıtmaya yarayan ilaçlar‟  

 (EM 55b/12
295

) | ← A. muḥallilāt. 
 

Muḥammed (محمد) „son peygamber‟ (TM 1b/7, H 1b/8, Ġ 2a/3, Mġ 1b/2, KMT 2a/5, 

 KMĠB 1b/3), „terkip  adı‟ (Ġ 5b/5) | ← muḥammad.  

Muḥammed Muṣṭafā (TM 1b/7)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran Tercümesi, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Miʿrac-nāme, Hüsrev ü Şīrīn, Muhabbet-nāme ve Altın Orda 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir.  
 

muḥammir (و ِّٔ ؾَ ُٓ ) „tesir ettiği organı aĢırı ısıtarak oradaki kanı dıĢarı çeken ilaç‟ 

  (MNHS 7a/1) | ← A. muḥammir. 
 

Muḥammed-i Zekeriyyā (محمد ىًو٣ّب) „ebu bekir muhammed bin zekeriyya er-razi  

 854-925 yılları arasında yaĢamıĢ Fars simyacı, kimyager, hekim ve filozof‟ 

 (H 2b/1) | ← A. muḥammad + zakariyyā.  
 

muḫardal ( ٍْ ُٓ قَ وْ كَ  ) „hardallı‟ (Mġ 184a/11) | ← A. muḫardal.   
 

muḥarrā (ا ؾَو  ُٓ ) „hararetli‟ (Ġ 5a/2, MNHS 152b/7) | ← A. *muḥarrā. 

muḥarrā ol- (MNHS 152b/7) 
 

muḥarrem ( ّْ ُٓ ؾَ و   ) „haram edilmiĢ Ģey‟ (Mġ 126b/1) | ← A. muḥarram.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Nehcüʾl-Ferādīs ve 

Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

muḥarrik ( ْؾَ وِّ ى ُٓ ) „hareket ettiren‟ (Mġ 166a/7, KMT 41a/5, T 34b/7), muḥarriḳ  

 (MNHS 81a/11) | ← A. muḥarrik.  

muḥarrik siŋir (KMT 41a/5), ġayr-ı muḥarriḳ (MNHS 81a/11)  
 

muḥarriḳ ( ْم ؾَوِّ ُٓ ) „yakan‟ (MNHS 18b/5) | ← A. muḥarriḳ. 

muḥarriḳ ol- (MNHS 18b/5) 
 

muḥarrike (ًٚٓؾو) „harekete geçiren‟ (TM 20a/D, KMT 18b/8
296

) | ← A. muḥarrika.  

                                                           
295

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler klimeyi muḥallidāt olarak okumuĢlardır. 
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ḳuvvet-i muḥarrike (TM 20a/D) 
 

muḥaṣṣal ( َْ  ٖ ؾَ  ُٓ ) „elde edilen, sonuç olarak ortaya çıkarılan‟ (T 103b/11)  

 | ← A. muḥaṣṣal. 
 

muḫaşşin ( ْٖ ِّْ قَ ُٓ ) „ısıtıcı karakteri ile bedende uzvun parçaları arasında yükseklik ve  

 alçaklık farkları meydana getiren ilaç‟ (MNHS 6b/13) | ← A. muḫaşşin. 
 

muḫāṭ (ٛٓقب) „sümük ve sümüğü andıran balgam vb. yapıĢkan sıvı‟ (Y 41a/9)  

 | ← A. muḫāṭ. 
 

muḫāṭara (ٙٓقبٛو) „tehlike‟ (TM 47a/D, H 2b/3, Mġ 6b/11, KS 23b/7, KMT 71b/11,  

 S 25a/11, MNHS 133a/4, T 9b/5) | ← A. muḫāṭara.  
 

muḫāṭī (ٓقب٠ٛ) „burundan akan sümük gibi‟ (TM 29b/D, KMT 62a/11)  

 | ← A. muḫāṭī. 
 

muherrā (و  ا َٜ  ُٓ ) „iyice piĢmiĢ‟ (Mġ 16b/8), muḥarrā (K 21a/10) | ← A. muharrāʾ.  

muharrā ol- (Mġ 16b/8) 
 

muḥḥī (ؾِّ ٢ ُٓ ) „yumurta sarısı gibi‟ (KMT 13b/4) | ← A. muḥḥī.  

 mirre-i muḥḥī (KMT 13b/4) 
 

muḥibb ( تّ ؾِ ُٓ  ) „dost‟ (Ġ 2a/11) | ← A. muḥibb.  

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve 

 Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

muḥīṭ ( ْٜ ُٓ ؾِ ٤ ) „çepeçevre kuĢatan‟ (KMT 45b/13) | ← A. muḥīt. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

muḥkem (ٌْٓؾ) „sağlam, kuvvetli‟ (TM 11b/15, EM 32a/9, Mġ 16b/5, KS 3a/14,  

 K 10a/7, KMT 38b/5, KMĠB 3a/6, MNHS 24a/1, T 83a/16), muḫkem (Y 

 37b/11) |←  A. muḥkam. 

muḥkem ol- (TM 11b/15), muḥkem dut- (TM 14a/6), muḥkem ḳıl- (TM 1b/4), 

muḥkem ėt- (EM 32a/9), muḥkem eyle- (KMĠB 3a/6) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası Kuran Tercümesi, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
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 Ali Haydar Bayat, kelimeyi muḥrika biçiminde okuyup „yakıcı‟ anlamı vermiĢtir. 
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muḥriḳ ( ْؾْ وِ م ُٓ ) „yakan, yakıcı‟ (MNHS 85a/5, T 75a/8) | ← A. muḥriḳ. 

 ḫazf-ı muḥriḳ (MNHS 85a/5), ḳarn-ı muḥriḳ (MNHS 83b/10), muḥriḳ ol- 

 (MNHS 158b/4), ʿaḳīḳ-i muḥriḳ (MNHS 207a/13), raṣāṣ-ı muḥriḳ (MNHS 

 209b/12)  
 

muḥriḳa (ٚٓؾوه) „yakıcı, yakan‟ (TM 23b/15, H 125a/1, Mġ 120a/1, S 31b/11,  

 Y 20b/1, T 65a/3), muḥriḳā (EM 15b/5) | ← muḥriḳa.  

ḥummā-yı muḥriḳa (Mġ 120a/1), muḥriḳa ol- (T 65a/3), muḥriḳā sıtmalar 

(EM 15b/5) 
 

muḥtāc (ٓؾزبط) „ihtiyaç duyma‟ (TM 4b/8, H 39b/3, EM 11b/13, Mġ 12a/6,  

 KS 7b/13, K 25b/11, KMT 16a/13, Y 47b/7, MNHS 17a/13, T 16a/13) ← A. 

 muḥtāc. 

muḥtāc ol- (TM 4b/8), muḥtāc ḳıl- (KS 19b/2), muḥtāc-ı aliyye (KS 21b/19), 

muḥtāc eyle- (MNHS 17a/13), muḥtāc olun- (MNHS 4b/9) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muhabbet-nāme, Satır Arası 

Kuran Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

muḥtaḳin ( ْٖ ُٓ ؾْ زَ وِ  ) „vücutta sıvı toplanması‟ (Mġ 155a/13) | ← A. muḥtaḳin. 

muḥtaḳın ol- (Mġ 155a/13) 
 

muḫtār (َقْزبه ُٓ ) „beğenilmiĢ, seçilmiĢ‟ (KMĠB 148a/8) | ← A. muḫtār. 

muḫtār ol- (KMĠB 148a/8) 
 

muḥtaṣar (ٓؾزٖو) „kısa‟ (TM 1b/13), muḫtaṣar (EM 13a/12, H 1b/12, Ġ 1b/9,  

 Mġ 1b/4, KMT 11a/4, S 2a/3, Y 33a/5, MNHS 2b/1, T 1b/7) | ← A. 

 muḫtaṣar.  

muḫtaṣar ḳıl- (EM 13a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

muḥtebes (ٌٓؾزج) „hapsedilmiĢ‟ (KS 5b/12) | ← A. muḥtabas.  

muḥtebes ol- (KS 5b/12) 
 

muḥtebis ( ٌْ ؾْزجَِ ُٓ ) „hapsedilmiĢ‟ (MNHS 111a/10) | ← A. muḥtabis.  
 

muḫtelif (ٓقزِق) „çeĢitli‟ (TM 57a/D, Mġ 27a/5, KS 11a/6, KMT 30a/1, Y 24b/2, 

  MNHS 7b/10, T 3b/15) | ← A. muḫtalif.  
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renc-i muḫtelif (TM 57a/D), muḫtelif ol- (TM 57a/D), nabż-ı muḫtelif (KMT 

56b/11), elvān-ı muḫtelif (MNHS 2a/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Satır Arası Kuran Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.   
 

muḫtelifliḳ (ٓقزِق ُن) „çeĢitlilik‟ (TM 27b/9
297

) | ← A.+T.muḫtalif+liḳ.  
 

muḫteliṭ ( ْٜ ُٓ قْ زَ ِِ  ) „karıĢık‟ (EM 32b/7), muḫtelīṭ (T 7b/7) | ← A. muḫtaliṭ. 

muḫteliṭ ėt- (EM 32b/7), muḫtelīṭ ol- (T 7b/7) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

muḥterem ( ّْ ؾْزوََ ُٓ ) „saygı gösterilen‟ (Ġ 3b/8) | ← A. muḥtaram.  
 

muḥteriḳ ( ْؾْزوَِم ُٓ ) „yanıcı‟ (MNHS 111b/11) | ← A. muḥtariḳ. 

muḥteriḳ ol- (MNHS 111b/11) 
 

muḥteriḳa (ٚ َؾْ زَ وِ ه ُٓ ) „yanıcı‟ (S 67b/8) | ← A. muḥtariḳa. 

sevdā-yı muḥteriḳa (S 67b/8) 
 

muḥtevī (١ ِٞ ُٓ ؾْ زَ  ) „kendinde toplayan‟ (S 2a/5) | ← A. muḥtawī. 
 

muʿīn ( ْٖ ُٓ ؼِ ٤ ) „yardım eden‟ (EM 64a/6, Mġ 64b/14, KMT 4a/8, S 10a/3)  

 | ← A. muʿīn.  

muʿīn ol- (Mġ 64b/14) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. 
 

muḳābele (ٚ ََِوَبث ُٓ ) „karĢılaĢtırma, karĢılıklı olma‟ (EM 58b/11
298

) | ← A. muḳābala. 
 

muḳābil ( َْ َ ثِ  ُٓ وب ) „bir Ģeyin karĢılığı olan‟ (H 120a/5) | ← A. muḳābil. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

muḳaddem (ّ َوَ ل ُٓ ) „önde olan‟ (KMT 19a/1) | ← A. muḳaddam. 

muḳaddem-i dimāġ (KMT 19a/1) 
 

muḳadder ( ْوَ ل  ه ُٓ ) „takdir edilmiĢ‟ (S 3b/10) | ← A. muḳaddar. 
 

muḳaddes, bk. beytüʾl-muḳaddes.  
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 Kelimeye gelen ek ġ ile gösterilmiĢ ancak sözlüksel biçimi madde baĢı alınmıĢtır. 
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 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler kelimeyi muḳābile biçiminde okumuĢtur. 
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muḳaddime (ٚ َٓ ُٓ وَ لِّ  ) „giriĢ, baĢlangıç‟ (Mġ 130b/4, Y 70a/7, MNHS 181a/11, T 72a/4) 

 | ← A. muḳaddima. 

muḳaddimme-yi baraṣ (Y 70b/12), muḳaddime-yi bevāsir (Y 71a/5), 

muḳaddime-yi cüzām (Y 70b/9), muḳaddime-yi dübeyle-yi aẓīm (Y 70b/11), 

muḳaddime-yi fālic (Y 140b/11), muḳaddime-yi istisḳā (Y 71a/2), 

muḳaddime-yi ṣarʿ (Y 69b/13), muḳaddime-yi sekte (Y 140b/11), muḳaddime-

yi yaraḳān (Y 71a/1), muḳaddime-yi āb (MNHS 181b/11)  
 

muḳaʿʿir-i kebd (ًَجْ ل ُٓ وَ ؼِّ وِ   ) „bağırın aylak çukur yeri‟ (KMT 29b/7)  

 | ← A. muḳaʿʿir+kabad. 
 

muḳārin ( ْٕ وبهَِ ُٓ ) „bitiĢik, yakın‟ (KMĠB 147b/1) | ← A. muḳārin. 

muḳārin ol- (KMĠB 147b/1) 
 

muḳarreb ( ْوَوّة ُٓ ) „yakın‟ (KMĠB 147b/8) | ← A. muḳarrab.  

muḳarreb ol- (KMĠB 147b/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Muʿinüʾl-Mürīd‟de karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

muḳarrer ( ْه وَ و  ُٓ ) „kararlaĢtırılmıĢ‟ (MNHS 93a/8) | ← A. muḳarrar. 

muḳarrer ol- (MNHS 93a/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

muḳarriḥ (ػ ُٓ وَوِّ ) „vezikül oluĢması, kabarma‟ (MNHS 7a/1) | ← A. muḳarriḥ. 
 

muḳaṣṣīr ( ْ٤و ّ ِٖ ُٓ وَ  ) „yetersiz, noksan‟ (EM 63b/11) | ← A. muḳaṣṣir.  

cimāʿdan muḳaṣṣīr ol- (EM 63b/11) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

muḳaşşer ( ْو  ْ ُٓ وَ  ) „kabuğu soyulmuĢ‟ (Mġ 133a/6, KMĠB 27b/9, Y 80a/3,  

 MNHS 105a/7, T 106b/10), muḳaşşir (S 84a/9) | ← A. muḳaşşar.  

muḳaşşer ʿades (Mġ 133a/6-7), emlec-i muḳaşşir (Mġ 175a/15), bādem-i 

muḳaşşir (S 84a/9), muḳaşşer ėt- (KMĠB 27b/9), muḳaşşer ol- (MNHS 

105a/7), muḳaşşer bādām yaġı (T 106b/10) 
 

muḳaṭṭıʿ ( ْوَ طِّ غ ُٓ ) „kesilmiĢ‟ (S 5b/5), „ısırır gibi bedeni acıtan bir ilaç adı‟  
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 (MNHS 7b/2
299

) | ← A. muḳaṭṭiʿ. 
 

muḳāvemet ( ْذ َٓ  َٝ ُٓ وَ ب ) „karĢı koyma‟ (Mġ 150b/8) | ← A. muḳāwamat+ < 

 muḳāwamah.  

muḳāvemet ėt- (Mġ 150b/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

muḳavvā (ا ّٞ ُٓ وَ  ) „sağlamlaĢtırılmıĢ, güçlendirilmiĢ‟ (KS 4a/15, Y 78b/2)  

 | ← A. muḳawwā. 

muḳavvā ol- (KS 4a/15)  
 

muḳavvī (ٟ ِّٞ ُٓ وَ  ) „güç kuvvet veren‟ (Mġ 74a/6, KS 50a/16, S 83b/7, MNHS 7a/3)  

 | ← A. muḳawwī.  

muḳavvī-i maʿde (Mġ 74a/6), muḳavvī ol- (KS 50a/16), maʿcūn-ı müferriḥ-i 

muḳavvī (S 83b/7)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

muḳavviyāt ( ْ٣َ بد ِّٞ ُٓ وَ  ) „kuvvetlendiriciler‟ (S 28b/4) | ← A. muḳawwī+āt. 
 

muḳayyed (ٓو٤ل) „bağlı, kayıtlı‟ (Y 1b/13) | ← A. muḳayyad. 
 

muḳayyi ( ّو٢َ ُٓ ) „kusturucu‟ (MNHS 7a/4) | ← A. muḳayyiʾ. 
 

muḳḳabıż ( ْ٘ وَجِّ ُٓ ) „kabız yapan bir ilaç adı‟ (MNHS 9a/6) | ← A. muḳḳabiż. 
 

muḳl (َٓو) „mukl, mekke belesen ağacı, balsamodendron africanum‟ (H 6b/8,  

 EM 20a/11, Mġ 162a/10, KS 38b/11, K 17a/6, KMT 114a/7, S 31a/1, Y 

 46a/6, MNHS 42b/3, T 74b/7) | ← A. muḳl.  

muḳl ḳurṣı (H 80b/5), muḳl-ı ezraḳ (H 80b/8), muḳl ḥabbı (KMT 114a/7), 

muḳl-ı yehūdī (S 31a/1), merhem-i muḳul (T 74b/7) 
 

muḳl-ı ezraḳ (ٓوَ اىهم) „guggul ağacı, muḳl-ı yehūd, commiphora mukul‟ (H 80b/8, 

 Mġ 162a/10) | ← A. muḳl+ʾazraḳ. 
 

muḳteżā (ب َٚ ُٓ وْ زَ  ) „gereken‟ (KS 11a/3, S 3b/10) | ← A. muḳtażā.  
 

muḳteżī (٢ ِٚ وْزَ  ُٓ ) „gerekli olan‟ (MNHS 1b/2) | ← A. muḳtażī. 
 

mullaṭif ( ْطِق ِ ُٓ ) „hıltın kıvamını rakik eyleyen bir ilaç‟ (MNHS 6b/12)  

 | ← A. mullaṭif. 
 

                                                           
299

 M.Ünal ġahin kelimeyi muḳaṭṭaʿ olarak okumuĢtur. 
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munaʿnaʿ ( ْ٘ؼَْ َ٘غ ُٓ ) „naneli‟ (EM 51a/7, Mġ 72b/6, T 28a/15) | ← A. munaʿnaʿ. 
 

munʿaḳid ( ْؼَ وِ ل ْ٘ ُٓ ) „yoğun olma‟ (Mġ 176b/7) | ← A. munʿaḳid. 

munʿaḳid ol- (Mġ 176b/7) 
 

munaḳḳī (٘وَِّ ٠ ُٓ ) „temizlenmiĢ‟ (Mġ 177a/3) | ← A. munaḳḳī.  

anīsōn-ı munaḳḳī (Mġ 177a/3) 
 

mūni  (ٌٗٞٓ) „cana yakın‟ (Y 131a/5) | ← A. mūnis. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

munḳalib ( ْوَ ِِ ت ْ٘ ُٓ ) „dönüĢmüĢ‟ (S 66a/2, MNHS 91a/1) | ← A. munḳalib. 

munḳalib ol- (MNHS 91a/1) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

munḳaṭıʿ (ٓ٘وطغ) „kesilmiĢ‟ (MNHS 200b/9) | ← A. munḳaṭiʿ.  

munḳatıʿ ol- (MNHS 134a/5) 
 

munṣab ( ْت َٖ  ْ٘ ُٓ ) „karıĢan‟ (EM 54b/2, MNHS 118b/10) | ← A. munṣab.   

munṣab ol- (MNHS 118b/10) 
 

munṣarıf ( ْوِ ف َٖ  ْ٘ ُٓ ) „ayrılan, terkeden‟ (KMT 48b/10) | ← A. munṣarif. 

munṣarıf ol- (KMT 48b/10) 
 

munşī (٠ ِْ ْ٘ ُٓ ) „inĢa eden‟ (S 1b/3) | ← A. munşī. 
 

muntaẓım ( ْْ ُٓ ْ٘ زَ ظِ  ) „düzenli‟ (Mġ 14b/9, KS 11a/13, KMT 57a/1, T 19b/8
300

)  

 | ← A. muntaẓim. 

muntaẓım ol- (Mġ 14b/9), ġayr-ı muntaẓım (KMT 57a/6), ġayr-ı 

muntaẓımuʾl-ḫulf (KMT 57a/1)  
 

munżam ( ْْ َٚ ْ٘ ُٓ ) „bir Ģeye sonradan katılan, ek‟ (MNHS 17a/5) | ← A. munżamm. 

munżam ol- (MNHS 17a/5) 
 

munżıc ( ْظ ِٚ  ْ٘ ُٓ ) „hazmettiren, piĢirici‟ (EM 27a/12, Mġ 10b/10, Y 74a/6,  

 MNHS 6b/13, T 14b/6) | ← A. munżic-munḍic.   

munżıc vėr- (T 14b/6) 
 

munżıcāt ( ْغَ بد ِٚ  ْ٘ ُٓ ) „hazmettirenler‟ (Mġ 135b/9) | ← A. munżicāt-munḍicāt.  
 

murabbaʿ (ٓوثّغ) „dört köĢe‟ (Mġ 119a/9, KMĠB 68b/15, Y 7b/12
301

, MNHS 21b/4)  

                                                           
300

 Onur Yıldırım, kelimeyi muntaẓam olarak okumuĢtur. 
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 | ← A. murabbaʿ.   
 

murabbā (ٓوث٠) „bal gibi koyu akıĢkan‟ (K 2b/2, KMĠB 5a/10) | ← A. murabbā. 
 

murād (ٓواك) „maksat‟ (TM 44a/15, Ġ 5a/12, K 2b/4, KMT 27a/2, Y 131a/1,  

 MNHS 14a/8) | ← A. murād.   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Muhabbet-nāme, 

Cevāhirüʾl-Esdāf ve Altın Orda sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

muraḳḳiḳ ( ْوَهِّ ن ُٓ ) „inceltici‟ (MNHS 78b/13) | ← A. muraḳḳiḳ. 
 

muraṭṭab ( ْت  ٛ ُٓ وَ  ) „rutubetli‟ (Mġ 34a/11, Y 116b/13) | ← A. muraṭṭab.   
 

muraṭṭıb ( ْت ِّٛ ُٓ وَ  ) „taze‟ (Mġ 9b/5, KMT 66b/12, T 64a/14), „yaĢ ve nemli duruma 

  getiren‟ (MNHS 133b/2
302

) | ← A. muraṭṭib. 

mülāḳātu muraṭṭıbın biʾl-fiʿli (KMT 50b/2), muraṭṭıb edviye (MNHS 70a/13), 

muraṭṭıb ġıdālar (MNHS 16a/1), muraṭṭıb marażlar (MNHS 201a/6), 

muraṭṭıb yaġlar (MNHS 115a/10), muraṭṭıb ol- (MNHS 200b/6), muraṭṭıb 

şerbetler (T 64a/14) 
 

muraṭṭıbāt ( َّْجبد ِٛ وَ ُٓ ) „tazelik ve taravet verenler‟ (T 72a/9) | ← A. muraṭṭib+āt. 
 

murṭıb ( ْت ِٛ وْ ُٓ ) „taze‟ (T 13a/8) | ← A. murṭib. 

müberrede-yi murṭıb şerbetler (T 13a/8)  
 

muṣafāt ( ْلَبد َٖ ُٓ ) „kalbur kemiği‟ (MNHS 32b/2) | ← A. miṣfāt+ < miṣfāh. 
 

musaḫḫin ( ْٖ ََ قِّ   ُٓ ) „sıcak‟ (KMT 66b/5
303

) | ← A. musaḫḫin. 
 

muṣallib ( ِِّْت َٖ ُٓ ) „sağlamlaĢtırıcı‟ (MNHS 7a/2) | ← A. muṣallib. 
 

muṣannif ( ْق ِ٘ َٖ  ُٓ ) „müellif‟ (KS 2b/2, K 11a/2, T 79a/14, KMĠB 1b/7)  

 | ← A. muṣannif. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

                                                                                                                                                                     
301

Paki Küçüker, kelime anlamını „kaynatılıp kıvama getirildikten sonra dondurulmuĢ‟ 

vermiĢtir. 
302

 Onur Yıldırım kelimeye „tertib edenler‟ anlamını vermiĢtir. 
303

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi musaḫḫan biçiminde okumuĢtur. 
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muṣavvere (ٙه ّٞ ٖٓ) „bir Ģekle, bir biçime konulmuĢ‟ (TM 20a/D) | ← A. muṣawwara.  
 

murrī (ٓو١) „ekmekle lezzetlendirilen ve sindirimi kolaylaĢtıran acı katık‟ (H 

 19a/11) | ←  A. murrī. 
 

murūr (وُ ٝه ُٓ ) „olay zamanı‟ (Mġ 157a/1) | ← A. murūr.  

murūr-ı eyyām (Mġ 157a/1) 
 

muṣaffā (ٖلّب ُٓ ) „arıtılmıĢ‟ (KS 12b/16, KMT 142a/4, S 84b/1, Y 110a/6), ل٠َ َٖ ُٓ   

 (KS 9b/13) | ← A. muṣaffā.  

muṣaffā ol- (KS 12b/16), ʿasel-i muṣaffā (S 84b/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

muṣaffī (ٖٓل٠) „arıtan, temizleyen‟ (Y 120a/9) | ← A. muṣaffī.  
 

mu āfir (ََبكِو ُٓ ) „yolcu‟ (KMĠB 51a/10) | ← A. musāfir. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Mukaddimetüʾl-

Edeb‟te karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

muṣāḥib ( ْبؽِت َٖ ُٓ ) „eĢlik edici‟ (MNHS 73b/3) | ← A. muṣāḥib. 

muṣāḥib ol- (MNHS 73b/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da karĢımıza 

çıkmıĢtır.  
 

muṣāḥibe (َٚبؽِج َٖ ُٓ ) „birbiriyle karĢılıklı konuĢan‟ (MNHS 135a/7) | ← A. muṣāḥiba. 

edviye-yi muṣāḥibe (MNHS 135a/7)  
 

musaḳḳıṭ ( ْٜ وِّ ََ ُٓ ) „düĢüren‟ (MNHS 7a/5) | ← A. musaḳḳiṭ. 
 

muṣāliḥ ( ُِْؼ ب َٖ  ُٓ ) „barıĢan, dost‟ (MNHS 191a/4) | ← A. muṣāliḥ. 

muṣāliḥ-i maʿde (MNHS 191a/4) 
 

musallaṭ ( ْٜ   ِ ََ ُٓ ) „rahatsız edecek Ģekilde bir kimsenin baĢına dert olmak‟  

 (MNHS 16a/1) | ← A. musallaṭ. 

musallaṭ ol- (MNHS 16a/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık 

ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

muṣavvire (ٙ َه ِّٞ  َٖ  ُٓ ) „Ģekillendirme‟ (KMT 18a/10) | ← A. muṣawwira. 
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ḳuvvet-i muṣavvire (KMT 50b/5
304

)  
 

muṣayḳal ( َْ ٤ْوَ َٖ ُٓ ) „cilalanmıĢ, parlatılmıĢ‟ (KMĠB 48b/5) | ← A. muṣayḳal. 
 

muṣliḥ ( ْؼ ِِ ْٖ  ُٓ ) „iyileĢtiren‟ (EM 32a/6, KMĠB 15b/4, Y 125a/8) | ← A. muṣliḥ.   

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

Muṣṭafā (ٖٓطلب) „hz. Muhammed‟ (TM 1b/7, Ġ 1b/7) ← A. muṣṭafā.  

Muḥammed Muṣṭafā (TM 1b/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü 

Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

mutaʿallıḳ (ٓزؼِن) „ilgili‟ (K 2a/6) | ← A. mutaʿalliḳ.  

mutaʿallıḳ ol- (K 2a/6) 
 

mutābaʿat ( ْزبَثَؼَذ ُٓ ) „tabi olma‟ (MNHS 151a/5) | ← A. mutābaʿat+ < mutābaʿah. 

mutābaʿat ėt- (MNHS 151a/5), mutābaʿat eyle- (MNHS 11a/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir.  
 

muṭaccen ( ْٖ ُٓ طَ غ   ) „tavada kavrulmuĢ‟ (KMT 75b/12) | ← A. muṭaccan. 
 

muʿtād ( ْؼْزبَك ُٓ ) „alıĢkanlık hâline gelmiĢ‟ (MNHS 15b/10) | ← A. muʿtād. 

    Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

muṭaffī (طَ لِّ ٢ ُٓ ) „ateĢi söndürme‟ (KMT 66b/8) | ← A. muṭaffī. 
 

mutaṣarrıf ( ْف وِّ َٖ زَ ُٓ ) „bir mal yahut mülkün sahibi‟ (MNHS 15a/5) | ← A. mutaṣarrif. 

 mutaṣarrıf ol- (MNHS 15a/5) 
 

mutaṣarrıfe (ٚ َوِّ ك َٖ ُٓ زَ  ) „zihni melekeler‟ (KMT 18b/12) | ← A. mutaṣarrıfa.  
 

mutava  ıṭ ( ْٜ  ٍِّ  َٞ ُٓ زَ  ) „orta‟ (EM 62b/6, Mġ 33a/7, KMT 19a/10, MNHS 16a/9,  

 T 37a/14
305

) | ← A. mutawassiṭ.   

ḥuḳne-i mutavassıṭ (Mġ 33a/7), mutavassıṭ ol- (EM 62b/6) 
 

mutava  ıṭa (ٚ َط ٍِّ  َٞ ُٓ زَ  ) „orta‟ (KMT 11a/2, Y 45a/11) | ← A. mutavassıṭa.  

ḥalet-i mutavassıṭa (KMT 11a/2) 
 

muṭavvel ( ٍْ   ٞ ُٓ طَ  ) „çok uzun‟ (EM 25b/1, MNHS 2b/4) | ← A. mutawwal.  

                                                           
304

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi muṣavıḳ Ģeklinde okumuĢtur. 
305

 Onur Yıldırım kelimeyi mütevessiṭ olarak okuyup „yastığa dayanan‟ anlamını vermiĢtir. 
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 muṭavvel eyle- (MNHS 2b/4), muṭavvel ol- (EM 25b/1) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

muṭayyeb ( ْطَ ٤َ ت ُٓ ) „güzel kokular sürünmüĢ‟ (KS 5b/8) | ← A. muṭayyab.  

muṭayyeb ol- (KS 5b/8) 
 

muṭbiḳ ( ْطْ جِ ن ُٓ ) „müfarik ve münfek olmayan humma‟ (KS 9b/18, Y 69b/2)  

 | ← A. muṭbiḳ.  

muṭbiḳ sıtma (KS 21b/15) 
 

muṭbiḳa (ٚ َطْ جِ و ُٓ ) „iyileĢmeyen hastalık, süresi 14 gün olan ve kandan kaynaklanan bir 

  sıtma türü‟ (TM 24a/D, EM 56a/6, Mġ 133b/15, KS 3b/1, S 41a/9, T 

 69a/14), muṭbıḳā (Y 207a/8) | ← A. muṭbiḳa.  

ḥummā-yı muṭbiḳa (Mġ 133b/15) 
 

muʿteber ( ْؼْ زَ جَ و ُٓ ) „makbul‟ (Mġ 114b/13, KMT 2b/12, Y 3b/6, MNHS 24b/2)  

 | ← A. muʿtabar.  

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasü’l-

 Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

muʿtedil (ٍٓؼزل) „hâllilik‟ (TM 6a/D, H 10a/5, EM 3a/14, Mġ 3b/1, KS 2b/11, K 

 19b/1, KMT 11b/9, KMĠB 8b/7, Y 6a/2, MNHS 8a/2, T 4a/11) | ← A. 

 muʿtadil.  

muʿtedil ol- (TM 6a/D), muʿtedilüʾl-ḳıvām (EM 20b/6), muʿtedil mizāc (TM 

6a/D), muʿtedil issilik (TM 54a/D), muʿtedil mizāclu kişi (TM 50b/14), 

muʿtedil ṭaġ (TM 33b/D), muʿtedil eyle- (TM 32a/14), muʿtedil ḳıl- (TM 

32a/5), muʿtedil-raġ (TM 6b/1), muʿtedilun biʾl-ḥaḳīḳa (KMT 11b/9), 

muʿtedilun biʾl-farż (KMT 12a/1), muʿtedil-i nevʿī (KMT 12a/6), muʿtedil-i 

ṣınfī (KMT 12a/12), muʿtedil-i şaḫṣī (KMT 12b/8), muʿtedil-i ḥarāret (KMT 

15a/5-6), devā-yı muʿtedil (KMT 46b/12), nabż-ı muʿtedil (KMT 55a/5), 

muʿtedil ėt- (MNHS 8a/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

muʿtedilun biʾl-farż ( ْٗ ُْلَو ٍ   ثِ ب ؼْزلَِ  ُٓ ) „itidal-i hakikiyyenin dıĢında olan mizaç türü‟  

(KMT 12a/1) | ← A. muʿtadilun+bi+al+farż. 
 

muʿtedilun biʾl-ḥaḳīḳa (َُْٚؾَ و٤ِو ٍ   ثِب ؼْزلَِ ُٓ ) „birbirine zıt niteliklerin miktarları karıĢarak 
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  eĢit olur ve birisinin bu itidalden dıĢarıda kaldığı mizaç‟ (KMT 11b/9) | ← A. 

 muʿtadilun+bi+al+ḥaḳīḳa. 
 

muʿtedilüʾl-ḳıvām ( ّْ ا َٞ ٍِ  اُوِ ؼْزلَِ ُٓ ) „kıvamı yerinde, orta‟ (EM 20b/6)  

 | ← A. mutadil+al+ḳiwām. 
 

muʿtedillik (ٓؼزلٍ ُي) „orta hâllice‟ (TM 6b/15, EM 40b/7) | ← A. + T. 

 muʿtadil+lik. 
 

muʿtedilrek ( ُْْوَى ؼْزَ لِ ُٓ ) „orta hâllice‟ (MNHS 75a/4) | ← A.+T.muʿtadil+rek. 
 

muʿteḳid ( ْؼْ زَ وِ ل ُٓ ) „inanan‟ (EM 61b/9) | ← A. muʿtaḳid.  
 

muʿtemed ( ْل َٔ ؼْزَ ُٓ ) „inanılır, güvenilir‟ (MNHS 4a/11) | ← A. muʿtamad. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

muʿṭīʾl-ʿaṭā (ُْؼطََب ُٓ ؼْ طِ ٠  ا ) „bağıĢlayan‟ (KMT 3a/2-3) | ← A. muʿṭī+al+ʿaṭāʾ. 
 

muṭīʿ ( ْطِ ٤غ ُٓ ) „itaat eden‟ (KMT 19b/8) | ← A. muṭīʿ.  

muṭīʿ ḳıl- (KMT 19b/8)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Kırım sahasına ait yarlık ve 

bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

muṭlaḳ (ٓطِن) „kesin‟ (TM 5a/9, MNHS 12a/10), „sidik kabının dibine çöken sidik‟ 

  (TM 31a/4), „saf, katıĢık veya karıĢık olmayan‟ (Mġ 40b/2, KMT 46b/9) | ← 

 A. muṭlaḳ.  

devā-yı muṭlaḳ (KMT 46b/9), ġıẕā-yı muṭlaḳ (KMT 46b/8)   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd, Kısasüʾl-Enbiyā, Muhabbet-nāme ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

muṭlaḳā (طْ َِ وَ ب ُٓ ) „kesinlikle‟ (KS 7b/11) | ← A. muṭlaḳā.  
 

muṭṭaliʿ (ِِغ ط  ُٓ ) „bilen, öğrenen‟ (Ġ 1b/5, MNHS 2a/5) | ← A. muṭṭaliʿ. 

muṭṭaliʿ eyle- (MNHS 2a/5), muṭṭaliʿ ol- (MNHS 3a/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

muttaṣıl ( َْ  ِٖ ُٓ ز   ) „aralıksız‟ (Mġ 5a/10, KMT 11a/1, Y 58a/8, MNHS 8b/1, T 7a/13)  
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 | ← A. muttaṣil. 

muttaṣıl ol- (Mġ 5a/10)  
 

muvāfaḳat ( ْاكَ وَ ذ َٞ  ُٓ ) „uyma, uygunluk‟ (KMT 19a/12, MNHS 128b/7)  

 | ← A. muwāfaḳat+ < muwāfaḳah.  

muvāfaḳat ėtdür- (MNHS 128b/7) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb, Satır Arası 

Kuran Tercümesi, Kısasüʾl-Enbiyā ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde 

(1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir.  
 

muvāfıḳ (ٓٞاكن) „uygun‟ (TM 40b/8, H 10a/4, EM 3b/1, Ġ 2a/3, Mġ 8a/3, KS 3b/5,  

KMT 37b/3, Y 10a/1, MNHS 141b/7, T 11a/6) | ← A. muwāfiḳ.  

muvāfıḳ bol- (TM 20a/D), muvāfıḳ ġıdālar (TM 40b/8), muvāfıḳ düş- (TM 

51b/14), muvāfıḳ gel- (TM 34b/10), muvāfıḳ ol- (TM 44a/7), ġayr-ı muvāfıḳ 

(MNHS 141b/7)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Nehcüʾl-Ferādīs, Muhabbet-nāme ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir.  
 

muvāfıḳıraḳ ( ْاكِ وِ وَ م َٞ  ُٓ ) „daha uygun‟ (EM 19b/8, MNHS 45a/2) | ← A.+T.  

muwāfiḳ+raḳ. 
 

muvāẓıb ( ْٞاَ ظِ ت ُٓ ) „devam eden‟ (KS 1b/18) | ← A. muwāẓib.  

ḥummā-yı muvāẓıb (KS 1b/18), muvāẓıb ol- (KS 8a/14), muvāẓıb sıtma (KS 

25a/10) 
 

muz (ٓي) „ekĢi‟ (H 19a/6
306

) | ← A. muzz. 
 

mużāʿaf ( ْبػَ ق َٚ  ُٓ ) „iki kat, kat kat‟ (KMT 26a/8) | ← A. mużāʿaf. 
 

mużādde (ٙ  بك َٚ  ُٓ ) „muhalefet etme‟ (S 3b/8) | ← A. mużādda. 
 

muẓaffer ( ْظَل و ُٓ ) „galip‟ (MNHS 5b/9) | ← A. muẓaffar. 

muẓaffer ol- (MNHS 5b/9) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

mużayyıḳ ( ْ٤ِّن َٚ ُٓ ) „daraltan, büzen ilaç‟ (MNHS 9a/7
307

) | ← A. mużayyiḳ. 

                                                           
306

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin anlamını „muz‟ olarak vermiĢtir. 
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mużır ( ْو ِٚ  ُٓ ) „zararlı‟ (Mġ 20a/9
308

, KS 10a/12, KMT 65b/13, Y 129b/2,  

MNHS 15a/6) | ← A. muḍirr.  
 

mūʾẕī (ئمِ ١ ُٓ ) „inciten‟ (KMT 98b/2) | ← A. mūʾẕī. 
 

mużʿif ( ْؼِ ق ْٚ  ُٓ ) „zayıflatma, güçsüzleĢtirme‟ (Mġ 37a/15, K 26a/4) | ← A. mużʿif.  
 

muẓlim (ْ ِِ ْظ ُٓ ) „korkunç‟ (Mġ 40b/14) | ← A. muẓlim.   

muẓlim-i ḥavās (Mġ 40b/14)  
 

mużṭar ( ْطَ و ْٚ  ُٓ ) „mecbur‟ (KS 27a/8) | ← A. mużṭarr.  

 mużṭar ol- (KS 27a/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

mużṭarib ( ْطَ وِ ة ْٚ  ُٓ ) „acı çeken‟ (Mġ 38a/13, Y 63a/9) | ← A. mużṭarib.   

mużṭarib ol- (Mġ 38a/13)  
 

mübālaġa (ٚ َجَ بَُ ـ ُٓ ) „abartma‟ (KMT 4b/10, KMĠB 8a/3) | ← A. mubālaġa.  

mübālaġa ḳıl- (KMT 4b/10) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir.  
 

mübārek ( ْجَ بهَ ى ُٓ ) „hayırlı‟ (EM 58b/11, Mġ 160a/1, K 1b/10, KMT 4a/10, Y 100b/13, 

MNHS 2a/2, T 75a/11) | ← A. mubārak.  

mübārek-ḳademlıḳ (EM 58b/11), mübārek eyle- (KMT 4a/10), merhem-i 

mübārek (T 75a/11), dühnüʾl-mübārek (T 79a/15) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢttir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Miʿrac-nāme, Hüsrev ü Şīrīn ve Altın Orda sahasına 

ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir.  
 

mübāriz ( ىْ بهِ جَ ُٓ  ) „eski savaĢlarda meydana çıkarak hasmıyle teke tek dövüĢen‟  

(Ġ 1b/13) | ← A. mubāriz.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 

                                                                                                                                                                     
307

 M.Ünal ġahin kelimeyi mużabbıḳ olarak okumuĢtur. 
308

 Yazmada mażır Ģeklinde harekelenmiĢtir. 
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mübārizī (ٓجبهى١) „kiĢi ismi‟ (TM 1b/1) ← A. mubāriz+ī.  

tuḥfetüʾl-mübārizī (TM 1b/1)  
 

mübārizüʾd-devle veʾd-dīn (ُٖخ ٝاُلّ ٣ ّٝ   Ģahıs ismi‟ (TM 2a/4-5)„ (ٓجبهى اُل

| ← A. mubāriz +al+ dawla+wa+al+dīn.  
 

mübāşeret ( ْوَ د َّ ُٓ جَ ب ) „cima eylemek‟ (EM 59a/5
309

, Y 244b/1) | ← A. mubāşarat+ < 

 mubāşarah. 

mübāşeret ėt- (EM 59a/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. 
 

mübdiʿ (جْ لع ُٓ ) „yok iken var eden (Allah)‟ (S 1b/3) | ← A. mubdiʿ. 
 

mübeddil (ٍٓجل) „değiĢtiren‟ (Y 140a/13) | ← A. mubaddil. 

mübeddiliʾl-mizāc (Y 140a/13) 
 

müberredāt ( َْكاد جَ و  ُٓ ) „soğutucular‟ (T 73b/1)  | ← A. mubarrad+āt. 
 

müberrede (َٙجَوَ ك ُٓ ) „soğuk‟ (T 13a/8) | ← A. mubarrada. 

müberrede-yi murṭıb şerbetler (T 13a/8) 
 

müberrid ( ْجَ وِّ ك ُٓ ) „soğutucu‟ (EM 20a/7, Mġ 9b/5, S 41a/9) | ← A. mubarrid.   
 

müberridāt (ٓجوّكاد) „soğutucular‟ (Mġ 147b/2) | ← A. mubarridāt.   
 

mübtedī (ٟٓجزل) „yeni bir Ģey ortaya çıkaran‟ (Y 85a/4, T 33a/9) | ← A. mubtadiʿ. 
 

mübtelā ( جْ زَ لَا ُٓ ) „bir hastalığa tutulmuĢ‟ (EM 46b/3, S 18b/7, KMĠB 61a/3)  

| ← A. mubtalā.  

mübtelā ol- (EM 46b/3) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muhabbet-nāme ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

mücāmaʿat ( ْؼَ ذ َٓ ُٓ غَ ب ) „cinsî münasebet‟ (EM 54a/12), mücāmiʿat (T 8a/13) 

 | ← A. mucāmaʿā-mucāmaʿat+ < mucāmaʿah.  

mücāmaʿatuŋ żaʿfı (EM 54a/12), mücāmaʿat eyle- (EM 59a/9)  
 

mücāveret (ٓغبٝهد) „komĢuluk‟ (Y 210b/6) | ← A. mucāwarat+ < mucāwarah. 

                                                           
309

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler kelimeye „bir iĢ yapma‟ anlamı vermiĢlerdir. 
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müceffif ( ْغَ لِّق ُٓ ) „kurutucu özelliğiyle vücutta rutubetli unsurları çözüp kurutan ilaç‟ 

 (MNHS 78a/6) | ← A. mucaffif. 
 

mücellā ( َغَلّا ُٓ ) „cilalanmıĢ‟ (MNHS 6b/13) | ← A. mucallā. 
 

mücerreb (ٓغوة) „denenmiĢ‟ (TM 47b/D, EM 16a/14, Ġ 5a/15, Mġ 54b/14, KS  

48a/4, K 5b/6, KMT 86a/6, S 17a/1, KMĠB 2b/15, Y 105b/5, MNHS 44b/7, T 

75a/8) | ← A. mucarrab.   

ṣaḥīḥ-i mücerreb (S 17a/1) 
 

mücerrebāt (ٓغوثبد) „denenmiĢ Ģeyler‟ (K 13b/5, KMT 3a/7) | ← A. mucarrabāt.  
 

mücerred ( ْغَ و  ك ُٓ ) „yalnız‟ (S 6b/6, MNHS 124b/1) | ← A. mucarrad. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd, Nehcüʾl-Ferādīs ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

mücevvef ( ْف  ٞ ُٓ غَ  ) „içi boĢ‟ (Mġ 164b/5, KMT 22a/4, KMĠB 7a/13, Y 75b/6,  

MNHS 25b/5) | ← A. mucawwaf.  

aḳ türbüd-i hindi-yi mücevvef (Mġ 164b/5), mücevvef ol- (KMĠB 7a/13), 

ʿaṣab-ı mücevvef (MNHS 25b/5)  
 

müctemiʿ ( ْغ ِٔ غْزَ ُٓ ) „toplanmıĢ‟ (MNHS 96a/1) | ← A. muctamiʿ. 

müctemiʿ ol- (MNHS 96a/1) 
 

müdaḥrec ( ْلَ ؽْ وَ ط ُٓ ) „dairesel, yuvarlak‟ (Mġ 39a/12, KS 46b/3), müdaḫrec  

 (S 75b/11, Y 114b/12) | ← A. mudaḥrac.  

zirāvend-i müdaḥrec (Mġ 39a/12)   
 

müdām (ّٓلا) „devamlı‟ (TM 24a/D, MNHS 153a/3) | ← A. mudām.  

müdām ol- (TM 24a/D) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

müdāvemet (ٓلاٝٓذ) „devam‟ (Mġ 151a/11, KS 24b/11, K 14a/12, KMĠB 142b/11,  

 Y 116b/7, MNHS 15a/7) | ← A. mudāwamat+ < mudāwamah.  

müdāvemet ėt- (Mġ 151a/11), müdāvemet olın- (KS 24b/11), müdāvemet ol- 

(K 14a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

müdāvat (د َٝ ُٓ لَ ا ) „hastayı tedavi etme, bakıp ilaç verme‟ (KS 38b/15)  
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 | ← A. mudāwat+ < mudāwah.  

müdāvat-ı müshil (KS 38b/15) 
 

müddet (ٓلد) „süre‟ (TM 24a/D, H 48b/8, Y 33b/12, MNHS 20a/1), müdded  

(KS 7a/9) | ← A. muddat+ < muddah.  

müddet-i revā (KS 17b/1), müddet-i medīd (Y 48a/10), müddet-i zamān-ı 

ṣūret-i ferzend (MNHS 20a/1), müddet-i tezāyüd (MNHS 134b/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

müdebber ( ْلثَ و ُٓ ) „iĢlem görmüĢ‟ (MNHS 61a/11) | ← A. mudabbar. 

müdebber ėt- (MNHS 61a/11) 
 

müdebbir (لَ ثِّ و ُٓ ) „idare eden‟ (KMT 19b/7, Y 99b/7) | ← A. mudabbir. 

 müdebbir-i aʿẓam (KMT 19b/7-8) 
 

müdevver ( ْه  ٝ ُٓ لَ  ) „yuvarlak‟ (Mġ 158b/1, K 22a/3, S 71b/2, MNHS 174b/5, T 33b/6)  

| ← A. mudawwar.   

şekl-i müdevver (Mġ 158b/1), müdevver ėt- (MNHS 174b/5), zerāvend-i 

müdevver (T 33b/6) 
 

müdirr ( ّلِه ُٓ ) „idrar söktürücü ilaç, müdrir‟ (MNHS 10a/12) | ← A. mudirr. 

müdirrüʾl-ʿaraḳ (MNHS 10a/12), müdirrüʾl-bevl (MNHS 10a/10), müdirrüʾd-

demm (MNHS 10a/11), müdirrüʾl-leben (MNHS 10b/7)  
 

müdrike (ًٚٓله) „anlayıcı ve bilici kuvvet‟ (TM 19a/9, KMT 18b/8) | ← A. mudrika.  
 

müfācāt (ٓلبعبد) „aniden olma‟ (TM 40a/D) | ← A. mufācaʾat+ < mufācaʾah.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir.  
 

müfeccic ( ْلَغْغِظ ُٓ ) „soğutucu karakteri ile doğal vücut sıcaklığını ve gıdaların vücutta  

iĢlev görecek olan sıcaklığını iptal ederek hazmı engelleyen ilaç‟ (MNHS 

7a/3) | ← A. mufaccic. 
 

müfekkire ( ََٙو ٌِّ لَ ُٓ ) „düĢünme gücü‟ (MNHS 26b/13) | ← A. mufakkira. 
 

müferriḥ ( ْلَ وِّ ػ ُٓ ) „ferahlatıcı‟ (TM 50a/7, H 20a/10, EM 25b/14, Mġ 175a/1,  

KMT 117b/4, S 83b/7, KMĠB 5a/11, Y 103b/8, T 33b/4) | ← A. mufarriḥ.  
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müferriḥ maʿcūnlar eyle- (TM 50a/7), maʿcūn-ı müferriḥ-i muḳavvī (S 83b/7), 

müferriḥ-i muʿtedil (Y 160a/6), müferriḥ-i serd (Y 158b/4) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

müferriḥāt (لَ وِّ ؽَ بد ُٓ ) „ferahlatıcılar‟ (Mġ 8a/6
310

, Y 119b/13, T 10b/7)  

 | ← A. mufarriḥāt.  

müferriḥāt-ı yāḳūtī (Mġ 8a/6)  
 

müferriṭ ( ْٛ ُٓ لَ وِّ  ) „bırakma‟ (KMT 50a/7, S 15b/8) | ← A. mufarriṭ.                               

tekās üf-i müferriṭ (KMT 50a/7), keyyis-i müferriṭ (S 15b/8) 
 

müfettit (لَ زِّذ ُٓ ) „ısıtıcı ve ayrıĢtırıcı karakteri ile taĢlaĢmıĢ hıltı parçalayıp küçük 

 parçalara ayıran ilaç‟ (MNHS 7a/5) | ← A. mufattit. 

müfettitüʾl-ḥażā (MNHS 7a/5) 
 

müfettiḥ ( ْؼ ّ ُٓ لَ زِ ) „iĢtah açan ilaç, içeçek‟ (Mġ 10b/10, MNHS 6b/12) | ← A. mufattiḥ. 
 

müfettiḥe (ٚ َلَ زِّ ؾ ُٓ ) „iĢtah açan ilaç, içeçek‟ (KMT 50b/11) | ← A. mufattiḥa. 

edviye-i müfettiḥe (KMT 50b/11) 
 

müfīd (ٓل٤ل) „yararlı‟ (H 23b/9, EM 2a/4, Mġ 15b/6, KMT 2b/13, S 2a/4, Y 74b/4, 

 MNHS 122b/2, T 81a/2) | ← A. mufīd.  

müfīd ol- (H 23b/9), müfīd düş- (MNHS 122b/2) 
 

müfred ( ْلْ وَ ك ُٓ ) „basit‟ (KS 38a/5, KMT 20a/2, MNHS 120a/6, T 33a/4)  

| ← A. mufrad.   

edviyye-i müfred (T 33a/3-4) 
 

müfredāt ( ْلْ وَ كَ اد ُٓ ) „bütünü bilinen bir Ģeyin maddeleri, tafsilatı‟ (Mġ 131b/1,  

KMT 3a/7, KS 1b/2, MNHS 143a/5) | ← A. müfradāt.  

kitāb-ı müfredāt-ı ibn-i bayṭār (KMĠB 1b/2)  
 

müfrede (ٙ َلْ وَ ك ُٓ ) „tek, yalnız‟ (Mġ 120a/8, KMT 17a/11) | ← A. mufrada.  

ḥummā-yı müfrede (Mġ 120a/8), aʿżā-yı müfrede (KMT 17a/11) 
 

müf id (ل َِ ُٓ لْ  ) „bozguncu‟ (S 4a/7, MNHS 17a/4) | ← A. mufsid. 

müfsid-i ḫāricī (S 4a/7), müfsid-i hażm (MNHS 17a/4)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. 
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müherrā (و  ا َٜ  ُٓ ) „piĢmiĢ‟ (EM 3b/3, Y 12b/3), müḥerrā (KMĠB 32b/3)  

| ← A. muharrāʾ. 

müherrā ol- (EM 3b/3) 
 

müheyyā (٤  ب َٜ  ُٓ ) „hazır‟ (S 19b/7, MNHS 86a/13) | ← A. muhayyāʾ. 

müheyyā ėt- (S 19b/7) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

mühim (ْٜٓ) „önemli‟ (Y 50b/2) | ← A. muhimm. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

mühlet (ِٜٓذ) „bir iĢin yapılması için verilen süre‟ (H 70b/12, Y 33b/12)  

| ← A. muhlat+ < muhlah. 

mühlet vėr- (H 70b/12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

mühlik ( ْي ِِ ْٜ  ُٓ ) „öldürücü‟ (Mġ 39b/14) | ← A. muhlik. 
 

mükedder ( ْل  ه ٌَ  ُٓ ) „kederli‟ (Mġ 2b/1
311

, MNHS 195b/3) | ← A. mukaddar.  

mükedder ol- (MNHS 195b/3) 

Kelime ilk olarak Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir. 
 

mükelle  ( ٌْ  ِ ٌَ ُٓ ) „yakarak toz hâline getirmek‟ (MNHS 163a/8) | ← A. mukallas. 
 

mükerrem (ٌّٓو) „saygı değer‟ (K 23b/11) | ← A. mukarram.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da ve Kırım sahasına 

ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

mükerrer ( ْو  ه ٌَ  ُٓ ) „tekrar edilmiĢ‟ (Mġ 5b/7, KS 12b/10, Y 86b/13, T 7b/14)  

| ← A. mukarrar.  

şarāb-ı benefsec-i mükerrer (Mġ 8b/1), ġıbb-ı mükerrer (KS 25a/11) 
 

müke     f ( ٌَْضِّق ُٓ ) „bir Ģeyi yoğunlaĢtıran‟ (MNHS 7a/1) | ← A. mukas s  f.  
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mükeyyif ( ْ٤ٌَِّق ُٓ ) „keyif verici‟ (T 82b/4
312

) | ← A. mukayyif. 

ḥabb-ı mükeyyif (T 82b/4) 
 

mülaḥḥame (ِّٚٔٓؾ) „gözün ete benzeyen ileri tabakası‟ (TM 16a/13)  

| ← A. mulaḥḥama.  
 

mülāḳāt (ٓلاهبد) „görüĢme‟ (K 1b/9, KMT 49b/13, MNHS 28a/13) | ← A. mulāḳāt. 

mülāḳātu ḥarāretin biʾl-ḳuvveti (KMT 49b/13), mülāḳātu bürūdetin biʾl-

ḳuvveti (KMT 50a/4), mülāḳātu muraṭṭıbın biʾl-fiʿli (KMT 50b/2), mülāḳātu 

raṭbın biʾl-ḳuvveti (KMT 50b/1), mülāḳātu yābisin biʾl fiʿli (KMT 50a/11), 

mülāḳāt ol- (MNHS 28a/13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

mülāṭafat ( ْلَ ذ َٛ ُٓ لَا  ) „ĢakalaĢmalar‟ (KMT 140b/11), mülāṭafa (MNHS 95a/10)  

| ← A. mulāṭafat+ < mulāṭafah.  

mülāṭafat ėt- (KMT 140b/11) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

mülaṭṭıf ( ْطِّ ق َِ ُٓ ) „yumuĢatıcı, sertlik giderici ilaç‟ (KMT 156b/7, S 5b/6,  

MNHS 77b/11) | ← A. mulaṭṭif. 

mülaṭṭıf ekşiler (S 5b/6)  
 

mülāyim (ْٓلا٣) „uygun‟ (K 25b/9, KMT 69a/2) | ← A. mulāyim.  

mülāyim ol- (KMT 69a/2) 
 

mülāzemet (ٓلاىٓذ) „kalıcı‟ (H 21b/6, Mġ 127b/8, KS 41a/9, K 18a/5, KMT 93b/13, 

 Y 84b/1), „bir iĢle meĢgul olmak‟ (MNHS 135b/9) | ← A. mulāzamat+ < 

mulāzamah. 

mülāzemet ėt- (H 21b/6), mülāzemet-i istiḥmām (Mġ 127b/8), mülāzemet 

olın- (KS 47b/2), mülāzemet ėtdür- (KMT 131b/7), mülāzemet ḳıl- (KMT 

66b/9) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir.  
 

mülāzım (ّٓلاى) „bir kimse, Ģey veya yere bağlılık ve devamlılık gösteren‟  

(TM 21a/1, KMT 30a/4, Y 53a/6, MNHS 137a/7), mülāzīm (H 54a/7) | ← A. 

mulāzim.  
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mülāzīm ol- (H 54a/7) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

müleḥḥim ( ْْ َِؾِّ ُٓ ) „yara iyileĢmesini hızlandıran‟ (MNHS 7a/3) | ← A. mulaḥḥim. 
 

mülemmaʿ (ِٓٔغ) „alaca‟ (S 51b/5) | ← A. mulammaʿ. 

mülemmaʿ ol- (S 51b/5) 
 

müleyyin ( ْٖ  ِّ٤ َِ ُٓ ) „kabızlığı önleyen‟ (Mġ 34a/3, KMT 72a/1, S 8a/4
313

, Y 53b/11, 

 MNHS 7b/4) | ← A. mulayyin.  

müleyyin ṭaʿāmlar (S 8a/4) 
 

mülḥim ( ْْ ِْؾِ ُٓ ) „yaranın ağzını kaynaĢtırmaya yarayan bir ilaç‟ (MNHS 9b/13)  

| ← A. mulḥim. 
 

mültaḥim ( ْْ ِْ زؾَِ ُٓ ) „birleĢtirici‟ (MNHS 62a/11) | ← A. multaḥim. 

mültaḥim ol- (MNHS 62a/11) 
 

mültaḥime (ٚ َٔ ُٓ ِْ زَ ؾِ  ) „gözün, göz kapaklarının iç yüzeyi ile skleranın bir kısmını örten 

 ince zarı‟ (KMT 40a/4, MNHS 62b/2) | ← A. multaḥima. 

ṭabaḳa-yı mültaḥime (KMT 82b/7)  
 

mülūkī (٢ ًِ ٞ ُِ ُٓ ) „hükümdarlara ait‟ (S 53b/1) | ← A. mulūk+ī. 

cevāriş-i mülūkī (S 53b/1) 
 

mümā  ( ًّ ب َٔ ُٓ ) „temas eden‟ (MNHS 26b/5) | ← A. mumāss. 
 

mümeddid ( ْلِّ ك َٔ  ُٓ ) „uzama, geniĢleme‟ (KMT 51b/9) | ← A. mumaddid.  

rīḥ-i mümeddid (KMT 51b/9)  
 

mümelli  ( ٌْ ِِّ َٔ ُٓ ) „huĢunetli, düz olmayan pürüzlü uzvu ıslatıcı özelliğiyle düzleĢtiren 

 ilaç‟ (MNHS 7a/2) | ← A. mumallis. 
 

mümkin (ٖ٤ٌٔٓ) „muhtemel‟ (TM 17a/8, H 43a/3), mümkin (H 80a/3, Mġ 12b/12,  

 KS 17b/16, KMT 11a/4, Y 14b/4, MNHS 18b/5, T 17a/11) | ← A. mumkin.  

mümkin ol- (KS 17b/16) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

mümriże (ٚ َٙ ْٔ وِ   ُٓ ) „hasta etme‟ (KMT 6a/6) | ← A. mumriża.  
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esbāb-ı mümriże (KMT 6a/6) 
 

mümtedd (زَ لك ْٔ ُٓ ) „uzamak, sürmek‟ (MNHS 151b/9) | ← A. mumtadd. 

mümtedd ol- (MNHS 151b/9) 
 

mümtelī ( ِزَ ٠ِ ْٔ  ُٓ ) „dolu‟ (Mġ 91a/2, KMT 56a/7, Y 20b/8, MNHS 151b/9)  

| ← A. mumtalī.  

mümtelī ol- (Mġ 91a/2) 
 

mümteniʿ ( ْزَِ٘غ ْٔ ُٓ ) „mümkün olmayan‟ (MNHS 1b/2) | ← A. mumtaniʿ. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

mümtezic ( ْزَ يِ ط ْٔ  ُٓ ) „kaynaĢmıĢ‟ (KMT 11b/3, MNHS 114a/6) | ← A. mumtazic.  

mümtezic ol- (KMT 11b/3) 
 

münāferet ( َْ٘بكَوَد ُٓ ) „birbirinden nefret etme‟ (MNHS 15a/7) | ← A. munāfarat+ < 

 munāfarah. 
 

münāfiʿ(ٓ٘بكغ) „zıt‟ (Y 120b/11) | ← A. munāfī. 
 

münʿaḳid (ٓ٘ؼول) „bağlı‟ (KMT 63a/5, S 63a/9, MNHS 110b/7) | ← A. munʿaḳid. 

münʿaḳid ol- (KMT 63a/5) 
 

münaḳḳī (٘و٢َّ ُٓ ) „leke, kabuk vb.nden temizlenmiĢ, arındırılmıĢ‟ (MNHS 7a/4) | ← A. 

 munaḳḳī/munaḳḳā. 
 

münʿakis (ٌٌؼ ْ٘ ُٓ ) „yansımıĢ, tepkime‟ (KS 35b/19) | ← A. munʿakis.  

münʿakis ol- (KS 35b/19) 
 

münā ebet (ٓ٘بٍجذ) „sebep‟ (K 1b/10) | ← A. munāsabat. 
 

münā īb (ٓ٘ب٤ٍت) „uygun‟ (TM 33a/9, Mġ 10b/14), münāsib (EM 40a/13, KS 6b/16, 

 K 12a/3, KMT 65b/5, Y 5a/9, MNHS 108b/8, T 14b/13) | ← A. munāsib.  

münāsīb ol- (TM 33a/9), münāsib ġıdālar (T 14b/13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

münāzaʿat (ٓ٘بىػخ) „çekiĢme‟ (Y 35a/11) | ← A. munāzaʿa. 
 

münbasiṭ ( ْٜ َِ ْ٘جَ ُٓ ) „yayılmıĢ, geniĢlemiĢ‟ (MNHS 167b/13) | ← A. munbasiṭ. 

münbasiṭ ol- (MNHS 167b/13) 
 

münbitüʾl-laḥm (ْْ٘جِذُ  اُ  ؾ ُٓ ) „et oluĢturucu ilaç‟ (MNHS 10a/3)  
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| ← A. munbit+al+laḥm. 
 

müncemid ( ْل ِٔ ُٓ ْ٘ غَ  ) „donmuĢ, donuk‟ (KMT 133a/8, MNHS 9a/10) | ← A. muncamid. 

müncemid ol- (KMT 133a/8), müncemid eyle- (MNHS 9a/10) 
 

mündefiʿ ( ْلَ كِ غ ْ٘ ُٓ ) „uzaklaĢma‟ (Mġ 14b/6) | ← A. mundafiʿ.  

mündefiʿ ol- (Mġ 14b/6) 
 

müneffiḫ (ْـ  ٘لَِّ ُٓ ) „kullanıldığında rutubet edici özelliğiyle gaza yol açan ilaç‟  

(MNHS 8a/10) | ← A. munaffiḫ. 
 

müneff    ( ْ٘لَِّش ُٓ ) „göğüsten hıltları çıkarıcı‟ (MNHS 7a/5) | ← A. munaff s . 
 

müneşşif ( ّْق ِْ َ٘ ُٓ ) „su vb. nesneyi kendine çeken‟ (MNHS 184b/1) | ← A. munaşşif. 
 

münfaʿil ( َْ ُٓ ْ٘ لَ ؼِ  ) „etkilenmiĢ‟ (KMT 52a/2
314

, MNHS 26b/12) | ← A. munfaʿil. 

münfaʿil ol- (MNHS 26b/12) 
 

münḫafıż ( ْ٘ ُٓ ْ٘ قَ لِ  ) „alçak‟ (KMT 54b/12, T 3b/6) | ← A. munḫafiż.  

nabż-ı münḫafıż (KMT 54b/12), münḫafıż ol- (T 3b/6)  
 

münḥal ( َْ ُٓ ْ٘ ؾَ  ) „çözülmüĢ‟ (S 3a/9) | ← A. munḥal. 

münḥal ol- (S 3a/9) 
 

münḳa ım ( ْْ  َِ ُٓ ْ٘ وَ  ) „kısımlara ayrılmıĢ‟ (EM 56a/2) | ← A. munḳasim.  
 

münteḫab ( ْْ٘زقََت ُٓ )  „seçme, Mārdānī‟nin tıp eserinin adı‟ (KMT 3a/9) | ← A. 

 muntaḫab.  
 

 

müntaḫab-ı şifā (لَ ب ِّ ُٓ ْ٘ زَ قَ تِ   ) „Hacı PaĢa‟nın kitabının ismi‟ (Mġ 1b/6)  

| ← A. muntaḫab+şifāʾ.  
 

müntehā (زَ ٜب ْ٘ ُٓ ) „son, nihayet‟ (KS 14b/6, S 1b/1, MNHS 188b/12) | ← A. muntahā.  

müntahā ol- (MNHS 188b/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir.  
 

 

müntin (ٖ٘ز ُٓ ) „pis kokan, kokmuĢ‟ (KMT 61a/5) | ← A. muntin. 

müntinüʾr-rāyiḥa (KMT 61a/5) 
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mürāʿāt ( ْوَاػَبد ُٓ ) „saygı ile koruyup gözetme‟ (MNHS 191a/4) | ← A. murāʿāt+ < 

 murāʿāh. 

mürāʿāt ėt- (MNHS 191a/4) 
 

mürebbā (وَ ث  ب ُٓ ) „terbiyelenmiĢ, iĢlem görmüĢ‟ (EM 47b/7, Mġ 76a/12, KS 4b/11, 

 KMĠB 11b/9, MNHS 121b/2, T 17a/5), وَث ٢ ُٓ  (Mġ 12b/9) | ← A. murabbā.  

benefşe-i mürebbā (EM 47b/7), benefşe mürebbāsı (KMĠB 11b/12), zencebīl-i 

mürebbā (T 17a/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

müredded (ٓوكك) „tekrarlanan‟ (TM 37a/D) | ← A. muraddad. 

müredded ḳūlunc (TM 37a/D)  
 

mürekkeb ( ْت  ً ُٓ وَ  ) „birleĢik‟ (EM 64a/15, Mġ 116b/6, KS 2a/1, K 9b/4, KMT 5b/7,  

Y 61b/8, MNHS 61b/9, T 33a/8), mürekkib (KS 26a/16) | ← A. murakkab.  

mürekkeb eyle- (EM 64a/15), mürekkeb sıtma (KS 2a/1), mürekkeb ol- (KS 

8a/15), nabżuŋ mürekkeb-i envāʿları (KMT 6b/1), mürekkeb edviyeler (KMT 

119a/1), mürekkeb ėt- (MNHS 61b/9), mürekkeb endāmlar (MNHS 12a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

mürekkebe (ًّٚج ُٓ وَ  ) „birleĢik‟ (KS 42a/18, KMT 146b/7) | ← A. murakkaba.  

ḳarḥa-ı mürekkebe (KS 42a/18) , aʿżā-yı mürekkebe (KMT 5b/7), ḥummā-yı 

mürekkebe (KMT 146b/7) 
 

mürekkebāt ( ْجَ بد  ً ُٓ وَ  ) „birleĢikler‟ (EM 65a/2, Mġ 87b/2, KMT 3a/6, MNHS 89b/13)  

| ← A. murakkabāt.  
 

mürevvaḳ ( ْم  ٝ ُٓ وَ ) „süzülmüĢ‟ (MNHS 90a/4) | ← A. murawwaḳ. 

mürevvaḳ bal (MNHS 90a/4), mürevvaḳ ol- (MNHS 58a/10) 
 

mürī (ٟ ِو ُٓ ) „maruf bir devanın mayası‟ (KS 23a/11) | ← A. murriyy.  
 

mürr ( ّٓو) „mür, commiphora myrrha‟ (H 31a/12, EM 34b/7, Mġ 162a/10, KS 46b/1,  

K 13a/3
315

, KMT 102b/2, KMĠB 10b/6, Y 115a/2, T 81b/14), mür (S 58b/6, 

MNHS 49a/1), „acı‟ (KMĠB 120a/8)  | ← A. murr.   

mür dānesi (H 63b/12), mür merhemi (H 118a/9), mür toḫmı ṣuyı (H 43a/11), 

mürr-i ṣāfī (Mġ 165b/10), ṣāf-ı mür (KS 49a/5), mürr ḳat- (KMĠB 10b/6), 
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devāʾüʾl-misküʾl-mür (MNHS 49a/1), mürr-i mekkī (T 81b/14), dühnüʾl-

levzüʾl-mürr (KMĠB 120a/8) 
 

mür el ( َْ  ٍَ ُٓ وْ  ) „peygamber‟ (EM 1b/6) | ← A. mursal.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve 

Altın Orda Sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

mürtefiʿ ( ْوْ رَ لِ غ ُٓ ) „yükselmiĢ, yüksek‟ (KMT 77a/7) | ← A.  murtafiʿ. 

mürtefiʿ ol- (KMT 77a/7) 
 

mürteʿiş ( ِْ ُٓ وْ رَ ؼِ  ) „parmaklara titreye titreye dokunan nabız‟ (KMT 59a/7)  

| ← A. murtaʿiş. 
 

mürūr (وُ ٝه ُٓ ) „geçip gitme‟ (S 14a/8, T 67b/2) | ← A. murūr. 

mürūr-ı eyyām (T 67b/2) 
 

mürved ( ْك َٝ وْ ُٓ ) „mil, sürme çekilen alet‟ (MNHS 141a/10) | ← A. mirwad. 

mürved ucı (MNHS 141a/10) 
 

mü āʿade (ٙبػَ ل ََ  ُٓ ) „uygun, elveriĢli olma‟ (KS 17b/5, MNHS 54a/5)  

| ← A. musāʿāda.  

müsāʿade ėt- (KS 17b/5) 
 

mü āfir (َٓبكو) „yolcu‟ (KS 10a/3, Y 54a/6) | ← A. musāfir.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

mü āʿid (َٓبػل) „uygun‟ (Y 140a/5) | ← A. musāʿid. 
 

mü āvī (١ ِٝ ََ ب  ُٓ ) „eĢit‟ (KMT 56b/5) | ← A. musāwī.  
 

mü edde  ( ًْ ل  ََ ُٓ ) „altıgen‟ (MNHS 21b/4) | ← A. musaddas. 
 

mü eddid ( ْك لِّ ََ ُٓ ) „vücut kanallarında tıkanıklığa yol açan‟ (MNHS 7a/2)  

| ← A. musaddid. 
 

mü ehhil ( َْ  ِّٜ  ََ  ُٓ ) „kolaylaĢtırıcı‟ (KMT 68a/5, MNHS 7a/4) | ← A. musahhil. 
 

mü ekkin ( ْٖ ٌِّ ََ ُٓ ) „sakinleĢtirici, ağrı kesici ilaç‟ (MNHS 6b/12) | ← A. musakkin. 
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mü  elle   ( ْضَ ِ  ش ُٓ ) „üçte biri kalıncaya kadar kaynatılarak elde edilen ilaç‟ (EM 21a/5,

  Mġ 169a/10), „üçlü‟ (KMT 39b/7, Y 105b/2), „üçgen‟ (MNHS 21b/4) | ← A. 

 mus allas .  

müs elles  ėt- (EM 21a/5), müs elles -i ebī yūṣufiyye (EM 61a/3), müs elles -i şerʿī 

(Mġ 180b/13), müs elles  şarāb (MNHS 44a/11) 
 

mü  elle  e-yi ebī yūṣufiyye (ٚ ٍُل٤ِ ٚ ِ  اث٠َِ  ٣ُٞ ضَِ ضَ ُٓ ) „üç çömlek sirkeye bir çömlek su katıp 

 üçte biri kalıncaya kadar kaynatılarak yapılan ilaç‟ (EM 61a/3) | ← A. 

mus allas a+ʾabī+yūṣufiyya. 
 

mü  elle  rek ( ْضَِ ضوَْى ُٓ ) „üçgene benzer‟ (MNHS 23a/11) | ← A.+T. mus allas+rek. 
 

mü ellī (٢ ِِّ ََ  ُٓ ) „noksandan baĢlayıp ziyadenin bir haddine kadar giden ve dönen nabız 

 türü‟ (KMT 59a/2) | ← A. musallī. 
 

mü evvid ( ْك ِّٞ  ََ  ُٓ ) „müsvedde olan‟ (EM 1b/7) | ← A. musawwid.  

müsevvid-i beyāż (EM 1b/7) 
 

mü hil (ََٜٓ) „bağırsakların çalıĢmasını sağlayan, kabızlığı giderici, dıĢkının  

kolayca dıĢarıya atılmasına yarayan ilaç‟ (TM 45b/2, EM 15b/4, Mġ 6b/6, KS 

8a/17, K 15a/6, KMT 72a/1, S 40a/4, KMĠB 67a/3, Y 26b/12, MNHS 105a/9, 

T 4b/15) | ← A. mushil.  

müshil vėr- (Mġ 10b/8), şāf-ı fetīle-i müshil (Mġ 162a/5), müshil-i sefercelī 

(Mġ 88a/9), nuḳūʿ-ı müshil (Mġ 180a/9), müshil-i āḫir (KS 20b/4), devā-yı 

müshil (KS 46b/7), müshil şarāblar (S 40a/4), müshil otlar (KMĠB 67a/3), 

müshil-i aḳşemseʾd-din (Y 249a/11), ṣıfat-ı müshil-i dīger (MNHS 105a/9), 

müshil içmek (T 4b/15) 
 

mü hilāt ( ْلَا د ِٜ  َْ  ُٓ ) „müshiller‟ (Mġ 114b/4) | ← A. mushilāt.   
 

mü ülmān ( ْٕ َٔ ب  ِْ َُ  ُٓ ) „islam dininden olan kimse‟ (KMT 3a/1), müslimān (Y 106a/7)  

| ← A.+F. muslim+ān.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-

Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme ve Kırım 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

mü taġnī (ْـِ٘ ٠  َْ زَ   ُٓ ) „kayıtsız‟ (Mġ 119b/6), „ihtiyaç ve eksiklik duymayan‟  



366 

 

(MNHS 30a/9) | ← A. mustaġnī.  
 

mü taḥīl ( َْ َْ زَ ؾ٤ِ   ُٓ ) „imkansız‟ (Mġ 17a/12
316

, KMT 13a/6
317

, T 21b/1
318

)  

| ← A. mustaḥīl.  

müstaḥīl ol- (Mġ 17a/12) 
 

müstaḥṣaf (ق َٖ َْ زَ ؾ  ُٓ ) „sağlam‟ (KS 11a/3) | ← A. mustaḥṣif.  

müstaḥṣaf ol- (KS 11a/3) 
 

mü taḳırr ( َّْزَ وِ و ُٓ ) „düzenli bir Ģekilde devam eden‟ (KMT 34b/9) | ← A. mustaḳirr. 

müstaḳır ol- (KMT 34b/9) 
 

mü taḳīm (َْٓزو٤) „düz, doğru‟ (MNHS 15b/2), „doğruluktan ĢaĢmayan‟ (K 1b/5),  

„kalın bağırsağın son bölümü, düz bağırsak, rektum‟ (TM 16a/1
319

, KMT 

35a/11
320

) ← A. mustaḳīm.  

ṣırāṭ-ı müstaḳim (K 1b/5), meʿā-yı müstaḳīm (KMT 35a/11)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

mü taʿmel ( َْ  َٔ َْ زَ ؼْ   ُٓ ) „kullanılmıĢ‟ (EM 27b/7, KMT 3a/7, Y 77a/10, T 30a/7)  

| ← A. mustaʿmal.  

müstaʿmel ol- (T 30a/7) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

mü tefīd ( ْزَ لِ ٤ل َْ  ُٓ ) „yararlanan‟ (Mġ 1b/7), müstefid (T 1b/10) | ← A. mustafīd.  

müstefīd ol- (Mġ 1b/7) 
 

mü teḥaḳ ( ْزؾََن َْ ُٓ ) „hak etmiĢ‟ (Ġ 1b/4, MNHS 94b/10) | ← A. mustaḥaḳḳ. 
 

mü teḥıḳ ( ْزَ ؾِ ن َْ  ُٓ ) „hak etmiĢ‟ (KMT 15a/2) | ← A. mustaḥiḳ.  
 

mü tehil ( َْ  ِٜ َْ زَ   ُٓ ) „açık, görünür‟ (S 48b/9) | ← A. mustahill. 

müstehil ol- (S 48b/9) 
 

mü te ḳī (وِ ٠ َْ َْ زَ   ُٓ ) „karnında su toplanan, istiska hastalığına yakalanan‟ (S 24b/4,  

T 54b/15) | ← A. mustasḳī. 

                                                           
316

 Zafer Önler, kelimeyi müstaḥyil olarak okumuĢtur. 
317

 Ali Haydar Bayat, kelimeye „geri gelmek‟ anlamını vermiĢtir. 
318

 Onur Yıldırım kelimeyi müstaḥyil biçiminde okuyup „dönüĢmek‟ anlamı vermiĢtir. 
319

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir ve anlamını „doğru, düz‟ 

olarak vermiĢtir. 
320

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi musteḳarīm biçiminde okumuĢtur. 
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müstesḳī ol- (S 24b/4) 
 

mü tevlī (٠ ُِ ْٞ َْ زَ   ُٓ ) „salgın‟ (EM 62a/10, Y 59a/8), „yayılan‟ (KMT 2b/9,  

MNHS 4a/13) | ← A. mustawlī.  

müstevlī ol- (EM 62a/10)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

mü tevī (١ ِٞ َْ زَ   ُٓ ) „düz‟ (KMT 41b/12, T 3b/13) | ← A. mustawī. 

müstevī ol- (T 3b/13) 
 

müşābehet (خ َٜ َْ بثَ   ُٓ ) „benzemek‟ (KMT 18a/2, Y 242b/1, MNHS 201b/3)  

| ← A. muşābahat. 

müşābehetüʾl-eczā (MNHS 201b/3)  
 

müşāhede (ٙ َل َٛ َْ ب  ُٓ ) „teĢhis‟ (MNHS 108b/9 ,Y 68b/1) | ← A. muşāhada. 

ḥükm-i müşāhede (MNHS 108b/9)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

müşākil ( َْ  ًِ َْ ب  ُٓ ) „Ģekilce bir baĢkasına benzeyen‟ (KS 35b/8, KMT 147b/3)  

| ← A. muşākil.  
 

müşāreket (ذ ًَ َْ بهَ   ُٓ ) „ortaklık‟ (Mġ 143a/13, KMT 70b/4, Y 68b/7, MNHS 39a/11)  

| ←A. muşārakat+ < muşārakah.  
 

müşārik ( ْبهِ ى َْ  ُٓ ) „ortaklık eden‟ (KMT 17b/1) | ← A. muşārik. 
 

müşāşī (٢ ِّ َْب ُٓ ) „süngersi‟ (MNHS 32b/1) | ← A. müşāşī. 
 

müşebbeh (ٚ  ج َْ  ُٓ ) „benzetilen‟ (KS 30b/11) | ← A. muşabbah. 
 

müşebbek ( َْْج ي ُٓ ) „ağ Ģeklinde örgülü‟ (MNHS 62a/9) | ← A. muşabbak. 
 

müşeccer (ْٓغو) „ağaca benzeyen‟ (Y 66a/6) | ← A. muşaccar. 
 

müşerref (ْٓوّف) „ĢereflenmiĢ‟ (TM 2a/6, K 2a/4, T 3b/5) ← A. muşarraf.  

müşerref ol- (TM 2a/6) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Miʿrac-nāme, Muhabbet-nāme, 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde 

(1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir.  
 

müşevveş ( ُْ  ٞ َْ ُٓ ) „karıĢık‟ (MNHS 54a/3) | ← A. muşawwaş. 

müşevveş ol- (MNHS 54a/3) 
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müşkil ( َْ  ٌِ  ْْ  ُٓ ) „zor‟ (EM 45b/4, Ġ 3a/9, Mġ 33b/11, KMT 95a/1, Y 51b/12,  

MNHS 35a/2, T 43a/1) | ← A. muşkil.  

müşkil ol- (EM 45b/4)   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

müşkilāt ( َْلاد ٌِ ْْ ُٓ ) „müĢküller‟ (MNHS 3a/2) | ← A. muşkil+āt. 
 

müşkillik ( ُِْي   َْ ٌِ ْْ ُٓ ) „zorluk‟ (MNHS 128a/9) | ← A.+T. muşkil+lik. 
 

müştaġil ( َْ ِـ زَ ْْ ُٓ ) „meĢgul olan‟ (MNHS 27a/1
321

) | ← A. muştaġil. 

müştaġil ol- (MNHS 27a/1) 
 

müştāḳ ( ْزَ بم ْْ  ُٓ ) „Ģiddetle arzu eden‟ (EM 62a/12) | ← A. muştāḳ.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

müştaḳ (ْٓزن) „türemiĢ‟ (Y 251a/6) | ← A. muştaḳ. 
 

müştehā (٠ ِٜ ْْ زَ   ُٓ ) „ĠĢtah kabartan‟ (EM 35b/7) | ← A. muştahā.  
 

müştemil ( َْ  ِٔ ْْ زَ   ُٓ ) „ihtiva eden‟ (EM 43a/15, KMT 4b/9, S 2a/5, Y 15b/11,  

MNHS 17a/1) | ← A. muştemil.  

müştemil ol- (MNHS 17a/1) 
 

müşterek (ْٓزوى) „ortak‟ (TM 19b/2, H 104a/B, KMT 22b/10, Y 57a/8,  

 MNHS 32a/4) | ← A. muştarak.  

ḥiss-i müşterek (TM 19b/2), ḥiss-i müşterek ḳuvvet (TM 19b/2), müşterek ol- 

(MNHS 32a/4) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir.  
 

müşterī (َِٟزو ْْ ُٓ ) „jüpiter, erendiz‟ (MNHS 20b/10) | ← A. muştarī. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

müṭālaʿa (ٚ َطَ بُِ ؼ ُٓ ) „tetkik‟ (TM 2a/12, Mġ 137a/2, Y 2b/9, MNHS 3a/2), müṭāliʿa  

 (EM 13a/12, S 4b/5) ← A. muṭālaʿa.   

müṭālaʿa ḳıl- (TM 48a/15), müṭālaʿa eyle- (MNHS 3a/2) 
 

                                                           
321

 M. Ünal ġahin, kelimeye „yanan tutuĢan‟ anlamı vermiĢtir. 
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müteʿaffin ( ْٖ ُٓ زَ ؼَ لِّ  ) „kokuĢmuĢ, çürümüĢ‟ (Mġ 7a/2, Y 14b/13, MNHS 151a/6,  

 T 4b/13) | ← A. mutaʿaffin.  

müteʿaffin ol- (Mġ 7a/2)  
 

müteʿalliḳ ( ْزَ ؼَ ِِّ ن ُٓ ) „ilgili, alakalı‟ (EM 61a/12, Mġ 102b/15, KS 41b/3, KMT 62a/2,  

 MNHS 170a/5) | ← A. mutaʿalliḳ.  

müteʿalliḳ ol- (KS 41b/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

müteʿayyın ( ْٖ ُٓ زَ ؼَ ٤ِّ  ) „meydanda olan‟ (S 14b/2) | ← A. mutaʿayyin. 
 

müteʿaẕẕir ( ْه زؼََنِّ ُٓ ) „yapılması güç olan‟ (MNHS 101a/9) | ← A. mutaʿaẕẕir. 

müteʿaẕẕir ol- (MNHS 101a/9) 
 

müteʾeddī (ٓزؤك١) „hazır‟ (KMT 18b/13
322

) | ← A. mutaʾaddī. 

müteʾeddī ol- (KMT 18b/13) 
 

mütefāriḳ ( ْزلََبهِم ُٓ ) „ayırmak‟ (MNHS 8b/1) | ← A. mutafāriḳ. 

mütefāriḳ eyle- (MNHS 8b/1) 
 

mütefāvit ( ْد ِٝ ُٓ زَ لَ ب ) „farklı‟ (KMT 146a/4, Y 57b/1, MNHS 41b/11) | ← A. mutafāwit. 

mütefāvit ol- (KMT 146a/4), nabż-ı mütefāvit (KMT 55b/12) 
 

müteferriḳ ( ْزَ لَ وِّ م ُٓ ) „dağılmıĢ‟ (KMT 27b/4) | ← A. mutafarriḳ. 

müteferriḳ ol- (KMT 27b/4) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Nehcüʾl-

Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

müteġayyir ( ْزَ ـ٤ِّ و ُٓ ) „değiĢen‟ (Mġ 156a/1, KS 1b/11, K 9b/8, KMT 46b/10,  

 KMĠB 62b/11, Y 58b/6, MNHS 8a/5, T 4b/13) | ← A. mutaġayyir.  

müteġayyir ol- (Mġ 156a/1), müteġayyir ḫılṭlar (KS 8a/11), müteġayyir ėt- 

(KS 17a/2), müteġayyir ḳıl- (KS 36a/2), müteġayyir eyle- (MNHS 8a/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçeinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

müteġaẕẕī (زَ ـَ نِّ ١ ُٓ ) „gıdalanan‟ (KMT 43a/5) | ← A. mutaġaẕẕī. 

 müteġaẕẕī ol- (KMT 43a/5) 
 

müteḥaccer ( ْو زؾََغ  ُٓ ) „taĢlaĢmıĢ‟ (T 67b/2) | ← A. mutaḥaccar. 

 müteḥaccer ol- (T 67b/2) 
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 Ali Haydar Bayat, kelimeyi müteādī biçiminde okuyup „düĢman‟ anlamı vermiĢtir. 
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müteḥaccir ( ْزَ ؾَ غِّ و ُٓ ) „taĢlaĢmıĢ‟ (Mġ 157a/1) | ← A. mutaḥaccir.  

 müteḥaccir ol- (Mġ 157a/1) 
 

müteḫalḫil ( َْ ُٓ زَ قَ ِْ قِ  ) „aralıkları seyrek seyrek olan, gevĢek‟ (KS 11a/2, MNHS 2b/6)  

 | ← A. mutaḫalḫil.  

müteḫalḫil ol- (KS 11a/2) 
 

müteḫayyile (ِٚٓزق٤) „hayal kurma‟ (TM 19b/5) | ← A. mutaḫayyila.  

muteḫayyile ḳuvveti (TM 19b/5)  
 

müteḥarrik ( ْزَ ؾَ وِّ ى ُٓ ) „hareketli, oynar‟ (KMT 5b/4, MNHS 25b/2) | ← A. mutaḥarrik.  

müteḥarrik ṭamar (KMT 5b/4), ġayr-ı müteḥarrik ṭamarlar (KMT 16b/13), 

 müteḥarrik ol- (KMT 36a/9
323

) 
 

müteḥayyir ( ْزَ ؾ٤ِّ و ُٓ ) „ĢaĢmıĢ‟ (KS 29b/11, S 1b/2, MNHS 136b/11)  

 | ← A. mutaḥayyir.  

mutaḥayyir ol- (KS 29b/11) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

müteḳaddim ( ّْ ُٓ زَ وَ لِّ  ) „önde bulunan‟ (KMT 4b/9, MNHS 179b/11
324

)  

 | ← A. mutaḳaddim.  
 

müteḳārib ( ْزوََبهِة ُٓ ) „birbirine yaklaĢan‟ (MNHS 8b/2) | ← A. mutaḳārib. 
 

müteḳarriḥ ( ْػ زوََوِّ ُٓ ) „yaralı, çıbanlı‟ (MNHS 118b/7) | ← A. mutaḳarriḥ. 

müteḳarriḥ ol- (MNHS 118b/7) 
 

mütekā   f ( ْبصِق ٌَ زَ ُٓ ) „kesif duruma gelmiĢ‟ (MNHS 135b/10) | ← A. mutakās  f. 

mütekās  f ėt- (MNHS 135b/10), mütekās  f ol- (MNHS 197b/10) 
 

mütekebbir ( ْجِّو ٌَ زَ ُٓ ) „büyüklük taslayan‟ (MNHS 5a/9) | ← A. mutakabbir. 

mütekebbir ol- (MNHS 5a/9) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Miʿrac-nāme ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

mütekeddir ( ْلِّ ه ٌَ ُٓ زَ  ) „kederli‟ (KMT 77a/9
325

) | ← A. mutakaddir. 

                                                           
323

 Ali Haydar Bayat, kelimey, muḥarrik olarak okumuĢtur. 
324

 M. Ünal ġahin kelimeyi muḳaddim olarak okumuĢtur. 
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mütekeddir ol- (KMT 77a/9) 
 

mütekerric ( ْط ٌَوِّ ُٓ زَ ) „küflü, paslanmıĢ‟ (MNHS 177a/8) | ← A. mutakarric. 

mütekerric ol- (MNHS 177a/8) 
 

mütekeyyif ( ْ٤ِّ ق ٌَ ُٓ زَ  ) „niteliğe sahip‟ (KMT 44b/7) | ← A. mutakayyif. 
 

mütemekkin ( ْٖ  ٌِّ  َٔ ُٓ زَ  ) „yerleĢmiĢ, yerleĢik‟ (KMT 66a/8, MNHS 27a/8)  

 | ← A. mutamakkin. 

mütemekkin ol- (MNHS 27a/8) 
 

mütemeyyiz ( ْ٤ِّ ي َٔ ُٓ زَ  ) „seçilen, seçkin‟ (KMT 62a/2) | ← A. mutamayyiz. 

mütemeyyiz ol- (KMT 62a/2) 
 

müteneffir ( ْزَ َ٘ لِّ و ُٓ ) „iğrenen, tiksinen‟ (Mġ 11a/14, T 15b/1) | ← A. mutanaffir.   

müteneffir ol- (Mġ 11a/14) 
 

müterādif ( ْزَ وَ اكِ ف ُٓ ) „birbirine tabi olan‟ (KMT 57b/13) | ← A. mutarādif. 
 

müterekkib ( ْت ًِّ زَ وَ ُٓ ) „birleĢmiĢ‟ (MNHS 126b/6) | ← A. mutarakkib. 

müterekkib ol- (MNHS 126b/6) 
 

müteṣāʿid ( ْبػِل َٖ زَ ُٓ ) „yükselici, çıkıcı‟ (MNHS 41a/9) | ← A. mutaṣāʿid. 

müteṣāʿid ol- (MNHS 41a/9) 
 

müte āvī (١ ِٝ ََ ب ُٓ زَ  ) „eĢit‟ (KMT 11b/11) | ← A. mutasāwī.  

mütesāvī ol- (KMT 11b/11) 
 

müteşābih ( ْٚ َْ بثِ  ُٓ زَ  ) „birbirine benzeyen‟ (KMT 11b/7) | ← A. mutaşābih.  
 

müteşābihe (ٚ َٜ َْ بثِ  ُٓ زَ  ) „birbirine benzeyen‟ (KMT 17a/11) | ← A. mutaşābiha. 
 

müteşebbih ( ْٚ َْ جِّ  ُٓ زَ  ) „benzeyen‟ (KMT 46b/11) | ← A. mutaşabbih. 

müteşebbih ol- (KMT 46b/11) 
 

müteşennic ( ْظ ِّ٘ َْ ُٓ زَ  ) „buruĢmuĢ‟ (Mġ 138b/10, MNHS 172b/11) | ← A. mutaşannic.  

müteşennic ol- (Mġ 138b/10) 
 

mütevaḳḳıʿ (هِّ غ َٞ ُٓ زَ  ) „uman‟ (KMT 58b/13) | ← A. mutawaḳḳiʿ. 

mütevaḳḳıʿ ol- (KMT 58b/13) 
 

mütevālīyen (   اُِ ٤ب َٞ ُٓ زَ  ) „aralıksız olarak, durmadan‟ (EM 1b/1) | ← A. mutawālīyan.  
 

                                                                                                                                                                     
325

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi mükedder olarak okumuĢtur. 
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mütevātır ( ْارِ و َٞ ُٓ زَ  ) „ağızdan ağıza yayılan, peĢ peĢe olucu‟ (Mġ 14b/11, KMT 58a/8,  

 KMĠB 145b/11, Y 22a/6, MNHS 14b/7, T 19b/12) | ← A. mutawātir. 

mütevātır ol- (Mġ 14b/11), nabż-ı mütevātır (KMT 55b/12) 
 

mütevātiren (ا َٞ ارِ و  ُٓ زَ  ) „ağızdan ağıza yayılarak‟ (EM 1b/2) | ← A. mutawātiran.  
 

müteveccih ( ْٚ َٞ عِّ  ُٓ زَ  ) „yönelmiĢ‟ (Mġ 14a/7, KMT 61b/8, MNHS 42a/1, T 18b/16)  

 | ← A. mutavaccih. 

müteveccih ol- (Mġ 14a/7)  
 

mütevellī ( ِز٢َُّٞ ُٓ ) „bir iĢi üzerine alan‟ (T 43b/9) | ← A. mutawallī. 

mütevellī ol- (T 43b/9) 
 

mütevellid ( ُّْل َٞ ُٓ زَ  ) „hasıl olmuĢ‟ (Mġ 34a/14, KMT 13b/8, Y 11b/10, MNHS 16a/10)  

 | ← A. mutawallid.  

mütevellid ol- (KMT 13b/8) 
 

müteżādde (ٙ  بك َٚ ُٓ زَ  ) „birbirine zıt olan‟ (KMT 11b/1) | ← A. mutażādda. 

keyfiyyāt-ı müteżādde (KMT 11b/10) 
 

müttefaḳun-ʿaleyh (ٚز لَن   ػ٤ََِْ ُٓ ) „üzerinde fikir birliği olan‟ (MNHS 179b/12)  

 | ← A. muttafaḳun+ʿalayh. 
 

mütte iʿ ( ْغ َِ ز  ُٓ ) „geniĢleyen, geniĢ‟ (MNHS 118b/8) | ← A. muttasiʿ. 

müttesiʿ ol- (MNHS 118b/8) 
 

müvellid (ُّٓٞل) „meydana getiren‟ (TM 18b/9, Mġ 90a/10, MNHS 11a/2)  

 | ← A. muwallid.  

müvellid ḳuvvet (TM 18b/9), müvellid-i balġam (Mġ 90a/10), müvellidüʾl-

menī (MNHS 11a/2) 
 

müvellide (ُٙٓٞل) „meydana getiren‟ (TM 18a/13, KMT 18a/6) | ← A. muwallida. 
 

müye  er (٤َٓو) „kolaylıkla olan‟ (KS 7b/18, KMT 3a/4, MNHS 3a/5, T 33a/7)  

 | ← A. muyassar. 

müyesser ol- (KS 7b/18), müyesser ḳıl- (KMT 3a/4), müyesser eyle- (MNHS 

3a/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası Kuran 

Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

müzāḥamet ( ْذ َٔ يَاؽَ ُٓ ) „birbirini sıkıĢtırma, hücum etme‟ (MNHS 170b/5)  
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 | ← A. muzāḥamat+ < muzāḥamah. 

müzāḥamet ėt- (MNHS 170b/5) 
 

müzeffere (ٙ َيَ ك  و ُٓ ) „et ile yağdan yapılan yemek‟ (Mġ 28a/14) | ← A. muzaffara.  
 

müẕehheb ( ْت  ٛ ُٓ نَ  ) „altın suyuna batırılmıĢ‟ (S 16b/3) | ← A. muẕahhab. 

müẕehheb nesneler (S 16b/3) 
 

müẕekkire ( ََٙو ًِّ نَ ُٓ ) „hatırlatma‟ (MNHS 26b/13) | ← A. muẕakkira. 
 

müzevvere (ٙه ّٝ  ,etıbba hastalar için yapılan edviyeli çorba‟ (H 10b/8, EM 44a/2„ (ٓي

  Mġ 7a/13, KS 4a/5, KMT 89b/1, MNHS 113a/4, T 10a/15) | ← A. 

 muzawwara.  

ḳadun ṭuzluġı müzevveresi (H 85b/6), māş müzevveresi (H 8b/5), zīrvā 

müzevveresi (H 87b/5), daṭlu erük müzevveresi (H 14a/6), keşūs  müzevveres  

(H 88a/5), sarımsaḳ müzevveresi (H 83b/8), ṭatlu ḳabaḳ müzevveresi (H 

21a/5), ḳabaḳ müzevveresi (H 102b/6), noḫūd müzevveresi (EM 44a/1-2), 

etsüz müzevvere (Mġ 7a/13), mercimek müzevveresi (KMT 89b/1), enār 

müzevveresi (MNHS 113a/4), ḳara erik müzevveresi (MNHS 35a/8), temr-i 

hindī müzevveresi (MNHS 35a/8) 
 

müzevver ( ْه  ٝ ُٓ يَ  ) „etıbba hastalar için yapılan edviyeli çorba‟ (KS 5a/3,  

 KMT 93a/7
326

) | ← A. muzawwar. 

 müzevver şōrbā (KS 5a/3), ḳoruḳ müzevveresi (KMT 95b/13), ısfānāḫ 

 müzevveresi (KMT 93a/7), nārdān müzevveresi (KMT 73a/10) 
 

müzmin ( ْٖ  ِٓ ُٓ يْ  ) „süregelen, kronik‟ (EM 17b/1, Mġ 14a/2, KMT 84b/9, S 15b/4,  

 Y 61b/7, MNHS 33b/3), „hastalığın süresinin 40 günü geçme durumu‟ (Mġ 

 14a/2) | ← A. muzmin.  

 müzmin sıtma (EM 17b/1), ḥādd-i müzmin (Mġ 14a/2), müzmin ol- (KMT 

 84b/9), müzmin emraż (S 15b/4-5) 

N 

 

nābīye (ٚٗبث٤٤) „her gün tutan ve süresi 40 gün olup damarın dıĢında olan balgam 

  sıtması‟ (TM 24a/D) | ← A. *nābīya. 

                                                           
326

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi müzevvi biçiminde okumuĢtur. 
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nabḳ (ٗجَْ ن) „sidr ağacının meyvesi‟ (Mġ 50b/15), nabaḳ (KS 33b/17) | ← A. nabiḳ.  

ḳurı nabaḳ (KS 33b/17) 
 

nabż (٘ َْٗج) „kalbin dakikadaki atıĢ sayısı‟ (EM 57a/4, Mġ 2b/12, KS 4a/6,  

 KMT 6a/13, S 49b/11, Y 34b/2, MNHS 13b/3, T 3a/13) | ← A. nabż. 

nabżuŋ besāyiṭleri (KMT 6a/13), nabżuŋ mürekkeb-i envāʿları (KMT 6b/1),  

nabż-ı baṭī (KMT 55a/11), nabż-ı ʿaẓīm (KMT 57a/12), nabż-ı ʿarīż (KMT 

54b/3), nabż-ı daḳīḳ (KMT 57b/3), nabż-ı ġalīẓ (KMT 57b/2), nabż-ı ḳaṣīr 

(KMT 54a/12), nabż-ı ḳavī (KMT 55a/4), nabż-ı leyyin (KMT 55b/5), nabż-ı 

muʿtedil (KMT 55a/5), nabż-ı muḫtelif (KMT 56b/11), nabż-ı münḫafıż 

(KMT 54b/12), nabż-ı mütefāvit (KMT 55b/12), nabż-ı mütevātır (KMT 

55b/12), nabż-ı ṣaġīr (KMT 57a/13), nabż-ı ṣalib (KMT 55b/5), nabż-ı serīʿ 

(KMT 55a/10), nabż-ı şāhiḳ (KMT 54b/10), nabż-ı ṭavīl (KMT 54a/10), nabż-

ı żayyıḳ (KMT 54b/6
327

), nabż-ı żaʿīf (KMT 55a/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

nabż-ı ʿarīż ( ْ٘ ِ٘  ػَو٣ِ  enli, parmakların enlerinden yana mutedil olup fazla„ (ٗجَْ

  yayılması ile ortaya çıkan nabız türü‟ (KMT 54b/3, T 3b/2
328

)  

 | ← A. nabż+ʿarīż. 
 

nabż-ı daḳīḳ ( ْكه٤َِن  ِ٘   alçak ve dar olan nabız, ince nabız ‟ (KMT 57b/3)„ (ٗجَْ

 | ← nabż+daḳīḳ. 
 

nabż-ı ḳaṣīr ( ْ٤و ِٖ ِ٘  هَ  kısa nabız, normalden kısa olan nabızdır, bürudete delalet„ (ٗجَْ

  eder‟ (KMT 54a/12) | ← A. nabż+ḳaṣīr. 
 

nabż-ı ḳavī (١ ِٞ ِ٘  هَ  parmakların baĢına kuvvet ile dokunduğu nabız‟ (KMT 55a/4)„ (ٗجَْ

 | ← A. nabż+ḳawī. 
 

nādir ( َْٗبكِ ه) „seyrek, ender‟ (Mġ 135a/12, KMT 78b/6, Y 64a/7, T 65b/14)  

 | ← A. nādir. 

nādir ol- (Mġ 135a/12) 
 

nafaḳ (ٗلن) „bitkinlik, taab‟ (TM 46a/D) | ← A. nafaḳ.   
 

nāfıż ı ıtma (ٚ َٔ زْ ٍِ ْ٘  اِ   titremesi olan humma, sıtma‟ (EM 27b/11)„ (َٗبكِ 

                                                           
327

 Ali Haydar Bayat nabż-ı żaīf biçiminde okumuĢtur. 
328

 Onur Yıldırım kelimeyi ʿarıż olarak okuyup „vaka‟ anlamını vermiĢtir. 
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 | ← A.+T. nāfiḍ+sıtma.  

nāfıż buḥrān (Mġ 13b/11) 
 

nāfiʿ (ٗبكغ) „faydalı‟ (H 12a/13, EM 12a/2, Ġ 5b/14, Mġ 16a/14, KS 37b/10, K 14a/13, 

  Y 45a/11, MNHS 158b/10, T 75b/14) | ← A. nāfiʿ.  

nāfiʿ ol- (H 12a/13), merhem-i nāfiʿ (KS 37b/10), devā-yı nāfiʿ (KS 49b/10), 

nāfiʿ düş- (MNHS 158b/10) 
 

nāfiʿraḳ ( َْٗبكِ ؼوَ م) „daha faydalı‟ (EM 31a/10) | ← A.+T. nāfiʿ+raḳ.  
 

naḥīf ( َْٗؾِ ٤ق) „zayıf‟ (KMT 3a/3, MNHS 2a/4) | ← A. naḥīf.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

naḫl (َ َْٗق) „hurma ağacı‟ (Mġ 108a/8) | ← A. naḫl.  

 merhem-i naḫl (Mġ 108a/8) 
 

nāḥiye (ٚ ََٗبؽِ ٤) „çevre, yan‟ (KMT 46a/3), nāḥiyyet (KMT 46a/10) | ← A. nāḥiya. 
 

naḥs (ٌ َْٗؾ) „uğursuzluk‟ (MNHS 20b/6) | ← A. naḥs. 

Kelime ilk olarak KarahanlI Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

nāḳıṣ ( ْٔ   ,eksik‟ (EM 13a/3, Mġ 14a/6, KS 27a/6, Y 19a/3, MNHS 10b/3„ (َٗبهِ 

 T 19a/8) | ← A. nāḳiṣ.  

nāḳıṣ ol- (EM 13a/3), nāḳıṣ eyle- (MNHS 10b/3) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir.  
 

nāḳıṣlıḳ (ِِن ْٖ eksiklik‟ (MNHS 94b/7„ (َٗبهِ
329

) | ← A.+T.nāḳiṣ+lıḳ. 
 

naḳīʿ ( ْٗو٤َِ غ) „taze meyvenin suyu‟ (Mġ 133a/2) | ← A. naḳīʿ.  

ṣumāḳ-ı naḳīʿ (Mġ 133a/2) 
 

naḳş (ِ َْٗو) „kumaĢ üzerine renkli iplikler, sırma veya simle el veya makinede yapılan 

 iĢleme‟ (Mġ 119a/15), „resim, tasvir‟ (MNHS 19a/6) | ← A. naḳş.  

naḳş ėt- (Mġ 119a/15), naḳş-ı ṣūret-i insān (MNHS 19a/6) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir.  
 

                                                           
329

 Kelimeye gelen ek ġ ile gösterilmiĢ ancak sözlüksel biçimi madde baĢı alınmıĢtır.  
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naḳışlu (ِْٞٗو) „üzerinde resim veya motif yapılmıĢ olan‟ (H 14b/12)  

 | ← A.+T. naḳş+lu. 
 

nāḳih ( ْٚ   hastalıktan henüz ifakat bulmuĢ kiĢi‟ (Mġ 7a/11, T 10a/12)„ (َٗبهِ 

 | ← A. nāḳih.   

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

naḳl (َ َْٗو) „baĢkasına ait bir sözü aktarma‟ (EM 17a/5), „aktarma‟ (KS 10a/11,  

 MNHS 15b/12) | ← A. naḳl.  

 naḳl olın- (KS 10a/11), naḳl ėt- (MNHS 15b/12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım sahasına ait 

 yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

naḳṣ (ٌ َْٗو) „eksiklik‟ (KS 33b/3) | ← A. naḳṣ.  

naḳṣ ėt- (KS 33b/3) 
 

naʿl (َ َْٗؼ) „nal‟ (KMT 100a/13) | ← A. naʿl.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Hüsrev ü Şīrīn ve Mukaddimetüʾl-

Edeb‟te geçmiĢtir.  
 

nāmiye (ٚٗب٤ٓ) „büyüme, geliĢme‟ (TM 18b/8, KMT 17b/12) | ← A. nāmiya.  

nāmiye ḳuvveti (TM 18b/8)  
 

nā-muvāfıḳ ( ْاكِن َٞ ُٓ  .uygun olmayan‟ (MNHS 104b/13) | ← F.+A.nā+muwāfiḳ„ (َٗب
 

nā-mümkin ( ْٖ ٌِ ْٔ ُٓ  .mümkün olmayan‟ (MNHS 145a/5) | ← F.+A. nā+mumkin„ (َٗب
 

naʿnā (ٗؼ٘ب) „ballıbabagillerden beyaz, pembe ve morumsu çiçekli, sapsız ve tüylü  

yapraklı, ıtırlı, hazmı kolaylaĢtırıcı, spazm kesici, uyarıcı hassaları sebebiyle 

eczacılık ve ıtriyatçılıkta kullanılan otsu bitki, mentha sativa‟ (TM 45b/9, H 

73b/11, KS 20a/17, MNHS 43b/2), naʿnāʿ (EM 38a/4, Mġ 7b/14, K 14b/12, 

KMĠB 8a/15, T 10b/16), naʿnaʿ (KMT 96a/9, Y 10a/10) | ← A. naʿnaʿ.   

 ṣu naʿnāsı (TM 45b/9), ḳuru naʿnaʿ (KMT 96a/9), yaban naʿnāsı  (MNHS 

 43b/2) 
 

nārcīl ( َْ  .hindistan cevizi‟ (KMĠB 120b/11) | ← A. nāracīl„ (َٗبهْع٤ِ

dühnüʾn-nārcīl (KMĠB 120b/11) 
 

nār-ı fāri ī (٢ ٍِ َ هِ    .yılancık‟ (KS 41b/10) | ← A. nār+fārsī„ (َٗبهِ  كب
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nārenc (ٗبهٗظ) „turunç‟ (TM 29b/D
330

, H 6a/4
331

), nārinc (EM 37a/9, Mġ 4b/2,  

 K 24a/9
332

,KMT 59b/8, Y 86a/10, T 23b/4) | ← A. nāranc ← Far. nāreng.  

nārinc ḳabı (KMT 59b/8) 
 

nārencī (ٗبهٗغ٢) „turuncu‟ (TM 29b/D
333

, H 6a/4), nārincī (KMT 59b/7)  

 | ← A. nārancī.  
 

nārī (ٟٗبه) „ateĢ gibi‟ (TM 29b/D) | ← A. nārī.  
 

nā  ( ًْ    .insanlar‟ (KMT 2a/12, KMĠB 1b/8) | ← A. nās„ (َٗب

kirāmuʾn-nās (KMĠB 1b/8)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Cevāhirüʾl-Esdāf‟da geçmiĢtir.  
 

nā-ṣavāb ( ْاة َٞ َٕ  .doğru olmayan‟ (MNHS 109b/2) | ← F.+A. nā+ṣawāb„ (َٗب
 

nāṣır (و ِٕ  .yardım eden kimse‟ (S 2a/8) | ← A. nāṣir„ (َٗب

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

naṣīb ( ْ٤ت ِٖ َٗ) „nasip‟ (KMT 3a/4, Y 33a/11, MNHS 64a/6) | ← A. naṣīb.  

naṣīb ol- (KMT 3a/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

nāṣiḥ ( ْؼ ِٕ  .nasihat eden‟ (MNHS 5a/1) | ← A. nāṣiḥ„ (َٗب
 

naṣīḥat ( ْ٤ؾَ ذ ِٖ َٗ) „öğüt‟ (EM 59a/14) | ← A. naṣīḥat+ < naṣīḥah.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme 

ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

nā ūr ( ْٞه ٍُ   ,fistül‟ (EM 17b/15, Mġ 175a/2, KMT 113b/1), nāṣūr (H 106b/B„ (َٗب

 KMĠB 18a/8, MNHS 123a/12), nāṣır (KMĠB 8a/10, T 76b/13) | ← A. nāsūr.   

ötelü nāṣūr (H 106b/4), nāṣūr eti (MNHS 123a/12), nāṣūr renci (H 106b/B) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

                                                           
330

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
331

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
332

 Muhammet Yelten, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
333

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir.  
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nāşif ( ْق ِّ  .içine çeken, emen‟ (MNHS 129b/13) | ← A. nāşif„ (َٗب
 

nā-ṭabīʿī ( ِجِ ٤ؼْ ٠ َٛ   alıĢılmamıĢ olan‟ (Mġ 134b/10, Y 33b/8, MNHS 12b/9)„ (َٗب

 | ← A.+F. nā+ṭabīʿī. 
 

naṭūl (ٍٞٗط) „kaynatılarak kullanılan ve ovulan ilaç‟ (TM 60a/C11, H 93b/10
334

,  

 EM 2a/6, Y 128b/4), nuṭūl (KS 36a/5, MNHS 40a/12) | ← A. naṭūl.  

naṭūl eyle- (H 93b/10), nuṭūl ėt- (KS 36a/5) 
 

naṭrūn ( ْٕ   ,tabii sodyum karbonat‟ (EM 31b/4, Mġ 45a/2, KS 38a/11„ (ٗطَْ وُ ٝ

 KMĠB 7a/11, MNHS 82a/2, T 72b/3), naṭrun (Y 162a/11) | ← A. naṭrūn.  
 

nāyib ( ْٗب٣ِ ت) „nöbetle gelen‟ (KS 25a/10) | ← A. nāʾib.  

ġıbb-ı nāyib (KS 25a/10)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde „vekil‟ anlamına gelecek Ģekilde 

Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

naẓar (ٗظو) „bakma‟ (TM 29b/2, H 1b/10, EM 45b/4, Mġ 43a/7, KS 5a/6, K 6b/9,  

 KMT 17b/1, KMĠB 1b/12, Y 189a/8, MNHS 2a/3), „tecrübe‟ (EM 24b/3) | ← 

 A. naẓar. 

naẓar eyle- (TM 42a/3), naẓar ḳıl- (TM 29b/2), naẓar ėt- (Mġ 43a/7), naẓar 

olın- (KS 5a/6), naẓar ol- (KS 30a/15), naẓar et- (KMĠB 1b/12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme ve Muhabbet-nāme‟de karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

nażc (ظ ْٚ َٗ) „olgunlaĢma, piĢkinlik‟ (S 2b/10) | ← A. nażc. 

nażc ėt- (S 2b/10) 
 

nāzīl (َٗبى٣) „aĢağı inen, bastıran‟ (H 64a/1), nāzil (Mġ 157a/13, MNHS 78a/5)  

 | ← A. nāzil. 

nāzil ol- (Mġ 157a/13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

nāzile (ُٚٗبى) „bela‟ (TM 40b/12), „nezle‟ (H 64b/3, EM 46a/4, Mġ 2a/14, K 3b/5,  

 Y 23a/9) | ← A. nāzila. 

                                                           
334

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi nuṭūl olarak okumuĢtur. 
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nāzileler in- (TM 40b/12) 
 

naẓīr ( ْٗظَِ ٤و) „benzer‟ (Mġ 43a/9, KMT 115b/12, Y 123b/9) | ← A. naẓīr.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn, Nehcüʾl-Ferādīs ve 

Kısasüʾl-Enbiyā‟da karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

naẓm (ْٗظ) „vezili, kafiyeli söz dizisi‟ (Y 155b/13, MNHS 99a/10
335

) | ← A. naẓm. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-nāme‟de karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

nebāt (ٗجبد) „bitki‟ (TM 55b/3, H 65b/10, EM 37b/3
336

, Ġ 4a/6, Mġ 9b/7,  

 KMĠB 42b/10, Y 97a/2, MNHS 207a/7, T 13a/10) | ← A. nabāt.  

nebāt şekeri (H 65b/10) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Muhabbet-nāme‟de karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

nebātāt ( ْٗجََبربَد) „bitkiler‟ (Ġ 1b/2) | ← A. nabātāt. 
 

nebātī (ٗجبر٠) „bitkiye ait‟ (Y 116b/9) | ← A. nabātī. 
 

necāt ( َْٗغَبد) „kurtuluĢ‟ (MNHS 2a/11) | ← A. nacāt+ < nacāh. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde 

(1477‟ye kadar olan) karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

nebī (ٗج٠) „haber getiren‟ (K 5a/2) | ← A. nabī.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

nebīẕ ( ْٗجَِ ٤ن) „küpe basılmakla hasıl olan üzüm ve hurma Ģırası‟ (Mġ 183a/10)  

 | ← A. nabīẕ.  
 

nebtī (ٗجز٠) „saman rengindeki sidik‟ (TM 29b/D) | ← A. nabtī.  
 

necāḥ (ٗغبػ) „kurtuluĢa erme‟ (H 9b/8, Mġ 127a/4, K 21b/4, S 72b/4, Y 75a/9,  

 T 71a/16) | ← A. nacāḥ. 
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 M.Ünal ġahin kelimenin anlamına „dizme, tertip etme‟ demiĢtir. 
336

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
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necāḥ maʿcūnı (H 9b/8), maʿcūn-ı necāḥ (Mġ 127a/4), maʿcūnuʾl-necāḥ (S 

72b/4)  
 

neces (ٌٗغ) „pislik‟ (Y 153b/3) | ← A. nacas. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

necīl ( َْ   .ayrık otu‟ (Mġ 99a/6, Y 100b/13, T 60b/4) | ← A. nacīl„ (َٗغِ ٤

şarāb-ı necīl (Mġ 99a/6) 
 

necis ( ٌْ   pis, murdar‟ (Mġ 90b/1, KMĠB 104a/15, T 56a/14), necīs (Y 175b/10)„ (َٗغِ 

 | ← A. nacis.  

necisi çıḳar- (KMĠB 104a/15) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Muʿinüʾl-

Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

necrān ( ْٕ   .Yemen‟de bir yer adı‟ (KS 4a/9) | ← A. nacrān„ (َٗغْ وَ ا

necrān çoġanı (KS 4a/9) 
 

nefʿ (ٗلَْ غ) „fayda‟ (KS 2b/14
337

, S 14a/1, MNHS 82b/11) | ← A. nafʿ.  

nefʿ ol- (KS 2b/14) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

nefes (ٌٗل) „akciğerlere hava alıp verme ve bu yolla alınıp verilen hava, soluk‟  

 (TM 32b/11, H 5b/5, EM 17a/9, Mġ 8a/13, KS 28a/11, K 7b/8, KMT 93a/3, 

 KMĠB 5b/4, Y 5a/4, MNHS 184a/1, T 11b/6) ← A. nafas.   

nefes al- (TM 15a/9), nefes çek- (TM 38b/1), nefes dut- (TM 41a/D), nefes 

ṭarlan- (TM 47a/D), nefes ṭarlıġı (TM 35a/2), nefes yıyımaġı (TM 26b/10), 

nefes yolı (TM 15a/6), nefes yeri (H 40a/2), nefes vėr- (MNHS 184a/1), nefes 

ur- (MNHS 188a/9) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

geçmiĢtir.  
 

nefe  iʾd-dem ( ّْ   kan tükürme, ağızdan kan gelmesi‟ (EM 49b/12), nefes -i dem„ (ٗلََ شِ  اُل  

 (KMT 8a/13) | ← A. nafas +al+dam.  
 

neffaḫ ( ْٗلَ  بؿ) „gazlı‟ (Mġ 113a/2, KMT 117b/13), neffāḥ (KMĠB 17a/11,  
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 Anıl Çelik, kelimeyi nāfiʿ Ģeklinde okumuĢtur.  
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 MNHS 53b/1) | ← A. naffāḫ. 

neffāḫ ol- (KMT 117b/13) 
 

nefḫ (ٗلَْ ـ) „gaz, gaz ĢiĢkinliği‟ (EM 65a/8), „yellenme‟ (Mġ 19b/15, KS 6a/2,  

 KMT 117b/10, KMĠB 19a/12, MNHS 84b/10) | ← A. nafḫ.  

nefḫ ėt- (KMT 117b/10), nefḫi gider- (KMĠB 19a/12) 
 

nefis (ٌٗل) „bedene ait yeme, içme vb. ihtiyaçların bütünü‟ (TM 52a/3, KS 6b/10, 

  KMT 2b/5), „kendisi‟ (TM 48b/6, H 85b/2, K 8a/12, KMT 30b/8, S 15b/1), 

 nefīs (Y 3b/6), nefs (EM 62a/12) | ← A. nafs.  

şevḳ-i nefs (EM 62a/12), nefs-i ʿużv (KMT 13a/1-2), nefs-i kebid (KMT 

30b/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb, Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Miʿrac-

nāme‟de geçmiĢtir.  
 

nefī  ( ٌْ   .çok güzel‟ (KMT 2a/11) | ← A. nafīs„ (ٗلَِ ٤

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

nefret ( ْٗلَْ وَ د) „tiksinme‟ (KMĠB 12a/3) | ← A. nafrat+ < nafrah. 

nefret ṭut- (KMĠB 12a/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

nef ānī (ٗلَب٢ٗ) „nefse ait‟ (TM 20b/9, H 21b/B, KMT 17b/6, S 18b/9, Y 4b/11, 

  MNHS 41a/12) | ← A. nafsānī. 

nefsānī cān (TM 20b/9), ḥarekāt-ı nefsānī (TM 4a/7), nefsānī ḥareket (TM 

39b/5), nefsānī ḳuvvet (TM 19a/9), ḳuvā-yı nefsānī (KMT 18b/7), aḥdās -ı 

nefsāniyye (KMT 48b/11-12), nefsānī ḥareketler (MNHS 41a/12-13) 
 

nehy (٠ ْٜ َٗ) „yasak‟ (Mġ 35b/4) | ← A. nahy.  

nehy ėt- (Mġ 35b/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
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nehrī (وِ ١ ْٜ َٗ) „nehre ait, nehirle ilgili‟ (KS 27b/3, KMĠB 146a/11
338

) | ← A. nahrī.  

 fevtenc-i nehrī (KS 27b/3), sereṭān-ı nehrī (KMĠB 146a/11) 
 

neḳūʿ (ٗوَُ ٞع) „geceden suya bırakılmıĢ devalı gelen nesne‟ (Mġ 9a/3
339

), nuḳūʿ  

 (Mġ 180a/8) | ← A. naḳūʿ. 

neḳūʿ-ı ḥāmıż (Mġ 9a/3), nuḳūʿ-ı müshil (Mġ 180a/9) 
 

nemaṭ ( ْٜ  َٔ َٗ) „yol, yöntem‟ (EM 59a/14) | ← A. namaṭ.  
 

nemmām ( ّْ ٔ  ب َٗ) „yabani kekik, thymus serpyllum‟ (Mġ 155b/4
340

, KS 48b/11)  

 | ← A. nammām.   
 

neml (َ ْٔ َٗ) „karınca‟ (MNHS 174a/8) | ← A. naml. 

reʾsüʾn-neml (MNHS 174a/8)  
 

nemle (ِٚٔٗ) „vücuttaki karıncalanma‟ (H 120b/B, EM 41b/8, Mġ 131b/10, KS 2a/13, 

  Y 223a/2, MNHS 91b/1) | ← A. namla.  
 

nemlī (٢ ِِ ْٔ َٗ) „karınca yürüyüĢüne benzer, zayıf ve hızlı nabız için kullanılır‟  

 (KMT 58a/7
341

) | ← A. namlī. 
 

ne īm (ْ٤َٗ) „hafif hafif esen hoĢ ve latif rüzgar‟ (Y 6b/11) | ← A. nasīm. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir.  
 

nevāle (ُٚٗٞا) „azık‟ (KMT 19b/8
342

) | ← A. nawāla. 

nevāle ḳuvveti (KMT 19b/8) 
 

ne ā (َٗب) „kalça kemiğine doğru uzanan atardamar‟ (TM 46a/D, H 110b/1
343

)  

 | ← A. nasā.   

nesā ṭamar (TM 46a/D) 
 

neṣāyiḥ ( ْب٣ِ ؼ َٖ َٗ) „nasihatlar‟ (EM 58b/9) | ← A. naṣāʾiḥ.  
 

nesl (ََْ َٗ) „bir kimsenin zürriyeti‟ (MNHS 17b/8) | ← A. nasl. 

nesli kesil- (MNHS 17b/8) 

                                                           
338

 Yasemin Yıldız, kelimeyi bahrī olarak okumuĢtur. 
339

 Zafer Önler, kelimeyi nuḳuʿ olarak okumuĢtur. 
340

 Zafer Önler, kelimenin anlamını „rutubetli‟ olarak vermiĢtir. 
341

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi ġallī biçiminde okumuĢtur. 
342

 Ali Haydar Bayat, kelimeye dizinde yer vermemiĢtir. 
343

 Yazmada َٗ٘ب biçiminde yazılmıĢtır.  
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

neşf (ق ْْ َٗ) „soğurma, massetme‟ (Mġ 28a/2, KMT 94b/7, Y 116a/13, MNHS 134a/7,  

 T 26b/6) | ← A. naşf.  

neşf eyle- (Mġ 28a/2), neşf ėt- (KMT 94b/7) 
 

neşr (ْٗو) „yaymak, dağıtmak‟ (TM 41a/D
344

) | ← A. naşr.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

neşv (ٞ ْْ َٗ) „büyüme‟ (KMT 18a/5) | ← A. naşw.  
 

neşvünümū ( ُٞ ُٔٗ ُٞ ْْ َٗ) „geliĢme, büyüme‟ (MNHS 17b/2) | ← A.naşw+namā. 
 

neʿūẕubiʾllāh (ٗؼَُٞمثُِبالله) „Allah‟a sığındık‟ (T 66b/15) | ← A. naʿūẕu+bi+allāh. 
 

nevā īr ( ْ٤و ٍِ َٞ ا َٗ) „fistüller, çıbanlar‟ (Mġ 105b/14) | ← A. nawāsīr.  
 

nevbet ( ْثَ ذ ْٞ َٗ) „nöbet‟ (H 126b/12, EM 12a/2, Mġ 8b/4, KS 1b/18, K 8b/11,  

 KMT 144b/1, MNHS 59b/10, T 11b/15) | ← A. nawbat+ < nawbah.  

nevbet vaḳti (Mġ 8b/4), nevbet güni (H 126b/12), nevbetile dut- (EM 12a/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

nevbetlü (ُٞ  ْثَ ذ ْٞ َٗ) „nöbetli‟ (KS 11a/6) | ← A.+T. nawbat+lü.   
 

nevʿ (ع ْٞ َٗ) „tür‟ (EM 50b/7, Ġ 5a/5, Mġ 152a/6, KS 24a/11, KMT 12a/7, KMĠB 2a/6, 

  Y 8b/7, MNHS 118a/7, T 42b/5) | ← A. nawʿ.  

nevʿ-i āḫar (KS 24a/11), beḳā-yı nevʿ (KMT 16a/11), nevʿ-i insān (KMT 

12a/12), nevʿ-i dīger (MNHS 118a/7), nevʿ-i evvel (MNHS 104b/11), nevʿ-i 

ʿinebiyye (MNHS 174a/13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn, Muhabbet-nāme ve Kazan sahasına ait yarlık ve 

bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

nevʿī (ٗٞػ٠) „türlü‟ (TM 6a/D) | ← A. nawʿī.  

muʿtedil-i nevʿī (KMT 12a/6)  
 

                                                           
344344

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi neşvė olarak okuyup büyüme anlamını vermiĢtir. 
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nevm (ّ ْٞ َٗ) „uyku‟ (KMT 48a/10) | ← A. nawm.  
 

nezle (ُٚٗي) „vücudun herhangi bir yerinden gelen akıntı‟ (TM 48b/D, KMT 123a/2, 

  KMĠB 12a/6, T 2b/8) | ← A. nazla.  
 

nezlelü (ََُُِْٞٗي) „nezleli‟ (MNHS 208a/6), ُُٞ ََُْٚٗي (T 21a/6) | ← A.+T. nazla+lü. 

nezlelü göz aġrıları (MNHS 208a/6) 
 

nıḳris (ًٗوو) „vücutta ürik asitin artması sonucunda daha ziyade el, ayak 

  parmaklarında ve eklemlerde ortaya çıkan, ağrılı ĢiĢliklerle seyreden bir 

 metabolizma hastalığı‟ (TM 46a/D, H 111b/1, EM 16a/14, Mġ 16b/12, KMT 

 9a/11, S 44b/7, T 61b/8), nıḳrīs (H 111b/B, KMĠB 4a/3, Y 14a/4) | ← A. 

 niḳris.   

sovuḳ nıḳris (H 115a/7), nıḳrīse ur- (KMĠB 4a/3) 
 

nıṣf (ٖٗق) „yarı‟ (H 34b/11, KMĠB 25a/14, Y 253b/4, MNHS 62a/11) | ← A. niṣf.  
 

nidā (ٗلا) „seslenme‟ (Y 2a/1) | ← A. nidāʾ. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

nifā  ( ًْ   doğumdan sonra rahimden gelen kan‟ (KMĠB 10b/6, Y 57b/5)„ (ِٗ لَ ب

 | ← A. nifās. 

nifāsdan olan (KMĠB 10b/6) 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

nihāyet ( ْب٣َ ذ َٜ  ِٗ) „son‟ (KS 10a/13, Y 128a/10, MNHS 31a/4, T 1b/2) | ← A. nihāyat+ 

 < nihāyah.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Mukaddimetüʾl-Edeb ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

niḳāb ( ْوَ بة ِٗ) „özellikle kulak ve saç dahil olmak üzere yüzü örten bazen boyun ve 

 göğüs kısmının da bu parça ile kaplı olduğu geleneksel örtü türü‟ (KMT 

 40b/3) | ←  A. niḳāb. 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve Mukaddimetüʾl-

Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

nīl ( َْ ٤ِٗ) „çivit‟ (KMĠB 73b/9, Mġ 90b/5, T 60a/4) | ← A. nīl. 

ḥabbüʾn-nīl (Mġ 90b/5) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

niʿmet (ٗؼٔذ) „ihsan‟ (TM 4b/14, H 1b/5, EM 1b/3) | ← A. niʿmat+ < niʿmah.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Nehcüʾl-Ferādīs, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

nisbet ( ْجَ ذ َْ  ِٗ) „ölçü, derece‟ (KMT 57a/6, Y 5a/3, MNHS 61b/12) | ← A. nisbat+ < 

 nisbah. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ni yān ( ْٕ َْ ٤َ ب  ِٗ) „unutma‟ (EM 14a/10, Mġ 35b/1, KMĠB 60a/3, Y 122b/10,  

 MNHS 26a/4) | ← A. nisyān.  

nisyānı gider- (EM 14a/10), nisyān getür- (KMĠB 60a/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

nisyen mensiyyen (  ٤ّ ب َِ  ْ٘ َٓ َْ ٤ب     ِٗ) „tamamen unutulmuĢ‟ (KMT 2b/10)  

 | ← A. nasyan+mansiyyan. 
 

nişāṭ (ْٛٗب) „sevinç, neĢe‟ (K 20b/6, S 25b/8, Y 18b/8) | ← A. naşāṭ.  
 

niẓām (ّٗظب) „düzen‟ (Y 39a/5, MNHS 5b/10) | ← A. niẓām. 

niẓām vėr- (MNHS 5b/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir.  
 

noḳṣān ( ْٕ َٖ ب   eksiklik‟ (EM 59a/10, KMT 21a/1, Y 62b/11, MNHS 141a/4)„ (ُٗ وْ 

 | ← A. nuḳṣān.  

noḳṣān-ı ʿaded (KMT 51b/1) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muhabbet-nāme, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. 
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noḳṣān-ı ʿaded (َػَلك  ِٕ ب َٖ  gövdedeki uzvun eksikliği‟ (KMT 51b/1)„ (ٗوُْ

  | ← A. nuḳṣān+ʿadad. 
 

noḳṣānlıḳ (ن ِِٗ َٖ ب   .eksiklik‟ (Mġ 80b/6, MNHS 151a/9) | ← A.+T.nuḳṣān+lıḳ„ (ُٗ وْ 

hażm noḳṣānlıġı (Mġ 80b/6)  
 

noḳṭa (ٚٗوط) „benek‟ (H 38a/B, KS 50a/6, MNHS 137b/5) | ← A. nuḳṭa.   

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da 

geçmiĢtir. 
 

noḳṭaçuḳ ( ْوْ طَ ٚ چُ ن ُٗ) „benekçik‟ (KMĠB 23a/14) | ← A.+T.nuḳṭa+cuḳ.   
 

nuḫāʿ ( ْقَ بع ُٗ) „ilik‟ (KMT 25b/2, MNHS 32a/8) | ← A. nuḫāʿ.  
 

nuḥā  (ًؾَ ب ُٗ) „bakır‟ (Mġ 45a/10, MNHS 81a/10) | ← A. nuḫās. 

nuḥās-ı muḥriḳ (Mġ 45a/10) 
 

nuḥūl (ٍٞٗؾ) „ilerleyici zayıflama‟ (TM 23b/7) | ← A. nuḥūl.  
 

nuḥū et ( ٍَْذ  .uğursuzluk‟ (MNHS 20b/12) | ← A. nuḥūsat+ < nuḥūsah„ (ٗؾُُٞ

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

nuḳl (َ ْو ُٗ) „meze‟ (TM 55a/D, H 62b/9, EM 50a/1, KMT 119b/1, Y 22a/1)  

 | ← A. nuḳl.  

nuḳl eyle- (H 62b/9), nuḳl ėt- (H 63b/12), nuḳl ėdin- (EM 50a/1) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

nuḳra (ٙ َوْ و ُٗ) „eritilmiĢ altın veya gümüĢ topağı‟ (Mġ 175b/3) | ← A. nuḳra.  
 

nuḳūʿ (ٗوُُٞع) „bir nesneyi suda ıslatmak‟ (MNHS 36a/7, T 36b/3) | ← A. nuḳūʿ. 

 nuḳūʿ-ı ṣabr (MNHS 36a/7), nuḳūʿ-ı helīle (MNHS 129a/9), nuḳūʿ-ı ḥulv (T 

 36b/3), nuḳūʿ-ı ḥāmıż (T 36b/7), nuḳūʿ-ı müshil (T 36b/12) 
 

numuv (ٞ ُٔ  ُٗ) „bir nesnenin bereketlenip artması‟ (KMT 20b/2) | ← A. numuww. 

 numuv art- (KMT 20b/2) 
 

nūn ( ْٕ ُٞٗ) „nun harfi‟ (MNHS 17a/9) | ← A. nūn. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb‟te çıkmıĢtır.  
 

nūr (ٗٞه) „görme‟ (TM 11a/D), „gözle görülen aydınlık‟ (EM 16a/3, Mġ 18b/14,  

 K 3a/8, KMT 88a/4, KMĠB 20a/11, Y 219b/2, MNHS 65b/10, T 81a/5) | ← 

 A. nūr.   
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nūr siŋiri (TM 11a/D), nūr vėr- (EM 16a/3) gözlerinüŋ nūrı (K 3a/8), nūrın 

artur- (KMĠB 20a/11), nūr-ı baṣar (MNHS 65b/10), nūr-ı bāṣıra (MNHS 

65b/1), nūr-ı celīdiyye (MNHS 176a/7), nūr-ı dimāġ (MNHS 176a/4) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

 Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

 Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-nāme‟de 

 geçmiĢtir.  
 

nūrānī (ٗٞها٠ٗ) „nurlu‟ (K 3a/2) | ← A. nūrānī.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

nūrlandur- (ٞهْ َُ ْ٘ لُ ه ُٗ) „aydınlık verme‟ (Mġ 44a/12, KMĠB 10a/13, Y 50b/11,  

 T 86b/13) | ← A.+T. nūr+landur-.   
 

nūrlu (ُٞٗٞه) „aydınlık, parlak, ıĢıklı‟ (K 3a/2, KMT 40a/13, KMĠB 47b/7)  

 | ← A.+T.nūr+lu.  

nūrlu ol- (K 3a/2), nūrlu eyle- (KMĠB 47b/7) 
 

nūr uz (ٗٞهٍي) „ıĢıksız‟ (K 5a/10) | ← A. + T. nūr+suz.  
 

nūrsuzluḳ (ٗٞهٍيُن) „cansızlık‟ (K 15b/3) | ← A. + T. nūr+suzluḳ.  
 

nuṭfe (َٚٗطُل) „meni, bel‟ (MNHS 18b/13) | ← A. nuṭfa. 

āb-ı nuṭfe (MNHS 18b/13), nuṭfe ṣuyı (MNHS 19a/8), nuṭfe eyle- (MNHS 

17b/9) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi, 

Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

nutū (ُُٞٗز) „çıkıntı, yumru‟ (MNHS 161b/2) | ← A. nutuww. 

nutū ʿilleti (MNHS 161b/2) 
 

nuʿūẓ ( ْؼُ ٞظ ُٗ) „ereksiyon‟ (EM 64a/7) | ← A. nuʿūẓ.    
 

nuvār (ُٗٞاه) „çiçek‟ (KMĠB 118b/10) | ← A. nuwwār. 

dühnü nuvāruʾl-ḳundūl (KMĠB 118b/10)  
 

nużc (ظ ْٚ  ُٗ) „piĢip yumuĢama‟ (Mġ 127b/6, KMT 15a/7, Y 3b/1, MNHS 13b/12,  

 T 4a/13) | ← A. nużc.  
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nużc ol- (Mġ 127b/6), nużc-ı fāżıl (KMT 15a/7), ifrāṭ-ı nużc (KMT 15a/12), 

taḳṣīr-i nużc (KMT 15b/5), nużc-ı nāḳıṣ (Y 60a/7), nużc-ı tām (Y 60a/10), 

nużc bul- (MNHS 13b/12), nużc ėt- (MNHS 77b/10) 
 

nużc-ı fāżıl ( َْ ِٙ ظِ  كَب ْٚ ُٗ) „olması gerektiği gibi piĢmek‟ (KMT 15a/7)  

 | ← A. nużc+fāżil. 
 

nücūm (ُُّٞٗغ) „yıldızlar‟ (MNHS 20b/7) | ← A. nucūm. 

nücūm ḥisābı (MNHS 20b/7)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

nüfū  (ًٞ ُل ُٗ) „ruhlar, canlar‟ (S 1b/8) | ← A. nufūs. 

nüfūs-ı zākiye (S 1b/8) 
 

nüfūẕ ( ْلُ ٞم ُٗ)  „içine geçme‟ (EM 5a/5, Mġ 19a/3, KMT 20a/6) | ← A. nufūẕ.   

nüfūẕ ėt- (Mġ 19a/3) 
 

nükte (ٌٚٗز) „zarif ve düĢündürücü söz‟ (Y 2b/6) | ← A. nukta. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

nü ḫa (َٚٗق) „bir yazıdan çıkarılan suret‟ (TM 2a/15, Ġ 1b/12), „reçete‟ (H 31a/11, 

  KMT 124b/3
345

, Y 77a/9, MNHS 154b/8), „muska‟ (Mġ 106b/15, T 33a/7) | 

 ← A. nusḫa.   

nüsḫa-yı cālīnūs (Y 77a/9), nüsḫa-yı cumhūr (Y 135a/12), nüsḫa-yı diger (Y 

119b/4), nüsḫa-yı ġarīb (Y 119a/5), nüsḫa-yı aḫar (MNHS 154b/8) 
 

nüzūl ( ٍْ  .inme‟ (MNHS 17a/3) | ← A. nuzūl„ (ٗيُُٝ

                      nüzūl ėt- (MNHS 17a/3) 

  

O 

 

ʿ   mān ( ْٕ َٔ ب   .osman bey‟ (KMT 3a/9) | ← A. ʿus mān„ (ػُ ضْ 

 

                                                           
345

 Ali Haydar Bayat, kelimeye „yazılı bir Ģeyden çıkarılan suret‟ anlamını vermiĢtir. 
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Ö 

 

ʿömr (ػٔو) „yaĢama veya varolma süresi‟ (TM 22a/5, Mġ 19a/14, KMT 21a/1
346

,  

 KMĠB 8b/10, MNHS 129a/2) | ← A. ʿumr. 

 faṣl-ı ʿömr (MNHS 129a/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Satır Arası Kuran Tercümesi, Muhabbet-nāme ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te 

geçmiĢtir.  
 

ʿöẕr (ػنه) „kusur, eksiklik‟ (KMĠB 1b/8, MNHS 95a/11) | ← A. ʿuẕr. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Miʿrac-nāme, Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir.  

 

R 

 

rāʾ (هاء) „Arap alfabesinin onuncu harfi‟ (KMĠB 128b/10) | ← A. rāʾ.  

ḥarfüʾr-rāʾ (KMĠB 128b/10-11) 
 

rābiʿ ( ْهَ اثِ غ) „dördüncü‟ (Ġ 4a/6) | ← A. rābiʿ.   
 

Rabb ( ّهَ ة) „Allah‟ (Mġ 152a/2) | ← A. rabb.  

rabbeʾl-ʿālemīn (Mġ 152a/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Satır Arası Kuran Tercümesi ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde 

(1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir.  
 

rād (هَاك) „dönme, döndürme‟ (T 25a/12) | ← A. rādd. 

rād-ı bevl (T 25a/12) 
 

raḍiyallāhu ʿanhu ( ُْٚ٘ ُ  ػَ ٢َ  اََلّ ِٙ   Allah ondan razı olsun‟ (MNHS 4a/6)„ (هَ

                                                           
346

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi dizine almamıĢtır. 
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 | ← A. raḍiya+allāh+ ʿanhu. 
 

rādiʿ ( ْهَ اكِ ع) „repulsif‟ (Mġ 135b/7, MNHS 7a/2) | ← A. rādiʿ.  
 

raġbet ( ْهَ ؿْ جَ ذ) „itibar etme‟ (EM 2a/2, K 4b/6, S 9a/9, MNHS 2b/11) | ← A. raġbat+ 

 < raġbah.  

raġbet ėt- (EM 2a/2)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Satır Arası Kuran Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

raġbetlü (ِٞهؿجز) „rağbet edilen‟ (TM 2b/1, H 1b/10) | ← A. + T. raġbat+lü.  
 

rāḥat (هاؽذ) „ıztırabı olmayan, ferah‟ (H 50b/3, Ġ 4a/14,Mġ 7a/1, KS 2b/17, KMT 

 66b/8, Y 49a/8, MNHS 129b/8, T 9b/11) | ← A. rāḥat+ < rāḥah. 

rāḥat ol- (H 50b/3), rāḥat ėt- (MNHS 129b/8), rāḥat-ı ten (Ġ 4a/14) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık 

ve Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

rāḥatlıḳ (هاؽزِن) „rahat olma durumu‟ (TM 44b/2) | ← A.+T. rāḥat+lıḳ.  

rāḥatlıḳ bul- (TM 44b/2)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

raḥim (ْهؽ) „döl yatağı‟ (TM 20a/D, H 103a/B, Ġ 2b/3, Mġ 110a/3, KMT 33a/2, 

  KMĠB 5a/1, Y 36b/11, MNHS 17b/11, T 77b/14) | ← A. raḥm.  

raḥim aġrısı (TM 46a/D), ana raḥmi (TM 20a/D), raḥim bevāsīri (H 104a/B), 

raḥim şişi (H 102b/B), raḥm çıḳduġı (KMĠB 13a/6), raḥm aġzı (KMĠB 27b/5)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir.  
 

raḥmet (هؽٔذ) „Allah‟ın yaptıklarına olan merhameti‟ (Y 1b/10) | ← A. raḥmat+ < 

 raḥmah. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık, 

Kuran Tercümesi ve Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, 

Mukaddimetüʾl-Edeb, Miʿrac-nāme, Satır Arası Kuran Tercümesi, Altın orda 
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sahasına ait yarlık ve bitiklerle Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde 

(1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

raḥmetuʾllāhi (هؽٔخ الله) „Allah‟ın rahmeti onun üzerine olsun‟ (H 2b/1, K 13b/5,  

 MNHS 179a/13) | ← A. raḥmat+allāh. 

raḥmetuʾllāhi ʿaleyh (MNHS 179a/13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

raḳīḳ ( ْهَ هِ ٤ن) „hafifletilmiĢ, inceltilmiĢ‟ (Mġ 3b/3, KMT 13b/3, S 51a/8, Y 21a/7, 

  MNHS 28b/5, T 4a/14) | ← A. raḳīḳ.   

raḳīk ḳıl- (KMT 15b/2), raḳīḳ şarāb (KMT 133b/12), raḳīḳ ol- (S 51a/8), 

ġışā-yı raḳīḳ (MNHS 28b/5), raḳīḳ eyle- (MNHS 7a/12) 
 

raḳīḳliḳ ( ِِْن incelik‟ (MNHS 160a/2„ (هَ ه٤ِوْ
347

) | ← A.+T.raḳīḳ+liḳ. 
 

raʿl ibl ( َْ  .deve otu‟ (KMĠB 131a/12) | ← A. raʿl ibl„ (هَػَْ اث
 

raṣāṣ (ٓهٕب) „kalay rengindeki sidik‟ (TM 29b/D), „kalay‟ (S 57a/11,  

 KMĠB 131a/7, MNHS 132b/4), ruṣāṣ (KMT 53a/2) | ← A. raṣāṣ.  

raṣāṣ-ı bürād (S 57a/11), isfīdācıʾr-raṣāṣ (MNHS 132b/4), raṣāṣ-ı muḥriḳ 

(MNHS 209b/12) 
 

raṣāṣī (هٕب٠ٕ) „kurĢunî‟ (Y 181b/11) | ← A. raṣāṣī. 
 

rā en ( ْٖ  ٍَ induz, anduz, kanes, rasen, ınula helenium‟ (Mġ 12b/9„ (هَ ا
348

, KMT 

112b/5,  

 Y 166a/4, KMĠB 128b/11, Y 166a/4, T 17a/5), rāsin (K 13a/3)
349

 | ← A. 

 rāsan.  

şarāb-ı rāsen (Mġ 12b/9), aḳrāṣ-ı rāsen (Y 166a/4)   
 

rā ib ( ْت ٍِ  .dibe çöken tortu‟ (KMT 62a/5) | ← A. rāsib„ (هَ ا
 

raʿşe (ْٚهػ) „titreme‟ (TM 47b/D, H 25a/B, EM 3a/3, Mġ 16a/3, KMT 7b/2,  

 KMĠB 67a/9, Y 20a/13, MNHS 26a/6) | ← A. raʿşa.  

raʿşe renci (TM 47b/D) 
 

raṭb (ت ْٛ   yaĢ, ıslak‟ (Mġ 2a/2, KS 6b/13, KMT 11a/9, S 22b/10, T 2a/7)„ (هَ 

                                                           
347

 Kelimeye gelen ek ġ ile gösterilmiĢ ancak sözlüksel biçimi madde baĢı alınmıĢtır. 
348

 Zafer Önler, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
349

 Muhammet Yelten, kelimeyi mürverāsın Ģeklinde okumuĢtur.  
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 | ← A. raṭb. 

bārid-i raṭb (KS 6b/13),  ḥārr-ı raṭb (KMT 11a/9), bārid-raṭb (KMT 67b/6), 

maraż-ı raṭb (KMT 50a/13),  mülāḳātu raṭbın biʾl-ḳuvveti (KMT 50b/1) 
 

raṭbe (ٚ َج ْٛ    .taze‟ (KMT 120a/4, S 32b/5) | ← A. raṭba„ (هَ 

fevākih-i raṭbe (S 32b/5)  
 

raṭl (َ ْٛ dört yüz seksen dirheme denek gelen ölçü‟ (Mġ 162a/3„ (هَ 
350

,  

 KMĠB 113b/4), rıṭl (KS 18b/6, K 2b/3), rıṭıl (Y 103a/1, T 77a/4) | ← A. raṭl.  

rıṭıl-ı Baġdād (Y 103a/1) 
 

rāyī (ها٠٣) „yoğurt gibi olan sidik‟ (TM 29b/D) | ← A. rāyī. 
 

rāyiḥa (ٚ َهَ ا٣ِ ؾ) „koku‟ (Mġ 100b/5, K 7b/3, KMT 6b/3, S 79b/10, KMĠB 13a/14,  

 Y 99b/1, MNHS 27b/8, T 4a/10) | ← A. rāʾiḥa.  

bevlüŋ rāyiḥası (KMT 6b/3), ḥāmıżuʾr-rāyiḥa (KMT 61a/4), ḥulvüʾr-rāyiḥa 

(KMT 61a/3), ḳalīlüʾr-rāyiḥa (KMT 61a/2), müntinüʾr-rāyiḥa (KMT 61a/5)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

rāyiḥalu (َُِٞهَا٣ِؾ) „kokulu‟ (MNHS 15a/2) | ← A.+T.rāʾiḥa+lu. 
 

raż (ٗه) „yaralanma, berelenme‟ (TM 22b/D) | ← A. rażż. 
 

rāżī (ها٠ٙ) „kendine sunulanı kabul eden‟ (K 15b/1, MNHS 104b/1) | ← A. rāżī.  

rāżı ėt- (K 15b/1), rāżī ol- (MNHS 15a/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran 

Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

rāzıḳ (هاىم) „rızık veren (Allah)‟ (EM P1b/2) ← A. rāziḳ. 

rāzıḳ-ı ʿibād (EM P1b/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

geçmiĢtir.  
 

rebīʿ (هَ ثِ ٤غ) „bahar mevsimi‟ (KMT 66b/4, MNHS 88a/12, T 2b/1) | ← A. rabīʿ. 

faṣl-ı rebīʿ (MNHS 88a/12)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

rebv (ٞهث) „nefes darlığı‟ (TM 47a/D, EM 34a/7, Mġ 27b/3
351

, KMT 8a/11), ribv  

                                                           
350

 Zafer Önler, kelimeyi rıṭıl olarak okuyup litre anlamı vermiĢtir. 
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 (Mġ 183a/14, KMĠB 10b/3) | ← A. rabw.  

rebv renci (EM 34a/7), ribv zaḥmeti (KMĠB 10b/3) 
 

recā (هعب) „ümit‟ (H 104b/2) | ← A. racāʾ. 

recā renclü (H 104b/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

recʿat ( ْهَعْؼَذ) „dönmek‟ (MNHS 193a/11) | ← A. racʿat+ < racʿah. 

 recʿat ėt- (MNHS 193a/11-12) 
 

red ( ْهَ ك) „kabul etmeme‟ (KS 4a/16, KMĠB 29a/5) | ← A. radd.  

red ėt- (KS 4a/16) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Satır Arası Kuran Tercümesi ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

redʿ (ْهَكع) „uzaklaĢtırmak, men‟ (MNHS 77b/10
352

) | ← A. radʿ. 

redʿ ėt- (MNHS 77b/10) 
 

reddiye (َٚهَك٣ِّ) „kabul etmeme‟ (MNHS 80b/11
353

) | ← A. raddiyya. 

mevādd-ı reddiye (MNHS 80b/11) 
 

redī (هَ كِ ١) „azgın, vahim‟ (KS 35b/18, S 23b/3) | ← A. radī.  

redī ol- (KS 35b/18) 
 

reʾfet ( ْهَ أْ كَ ذ) „merhamet etme‟ (KMT 2b/5
354

, S 1b/5) | ← A. raʾfat+ < raʾfah.  
 

reġāyib ( ِْهَؿَب٣ت) „rağbet edilen Ģeyler, hediyeler‟ (Ġ 1b/1) | ← A. raġāʾib. 
 

rehān ( ْٕ َٛ ب   .tutu‟ (Mġ 63b/14) | ← A. rihān„ (هَ 

burūd-ı rehān (Mġ 63b/14)  
 

reḫāvet (د َٝ  .ağırlık, gevĢeklik‟ (KMT 51b/4) | ← A. raḫāwat+ < raḫāwah„ (هَ فَ ب

 reḫāvet-i mādde (KMT 51b/4-5) 
 

remādī (بكِ ١ َٓ kül renginde olan‟ (KMT 62a/12„ (هَ 
355

) | ← A. ramādī. 
 

                                                                                                                                                                     
351

 Zafer Önler, kelimeyi rubū olarak okumuĢtur. 
352

 M. Ünal ġahin kelimenin anlamına „reddetmek, geri vermek‟ anlamını vermiĢtir. 
353

 M. Ünal ġahin kelimeye „kötü, pis‟ anlamlarını vermiĢtir. 
354

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi dizine eklememiĢtir. 
355

Ali Haydar Bayat, kelimeye „idrarı incelerken cam tüpte bekletilmesi sırasında tortu 

kısımlarının çökmesinin anormal hallerinden biri‟ anlamını vermiĢtir. 
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remed (ل َٓ   ,göz iltihabı, göz ağrısı‟ (KMT 7b/7, Y 142b/5, MNHS 127a/12„ (هَ 

 T 44a/3) | ← A. ramad.  

remed-i yābis (MNHS 135a/4), remed-i balġamī (MNHS 127a/12), remed-i 

sevdāvī (MNHS 127a/10)  
 

reml, bk. baḳlatüʾr-reml. 
 

remlī (٢ ِِ ْٓ  .kum gibi‟ (KMT 62a/12) | ← A. ramlī„ (هَ 
 

reʾī  (ٌ ه٣) „baĢ‟ (TM 14b/1, H 69a/1, KMT 16a/5), re’is (Y 119a/1) | ← A. raʾīs.  

reʾīs endām (TM 14b/1), ġayr-ı reʾīs (KMT 16a/5), reʾīs ʿużvlar (KMT 

16b/3), ḳuva-yı aʿżā-yı reʾīs (KMT 17a/4)    
 

reʾī e (ٚ ََ   baĢ‟ (EM 62b/9, Mġ 12b/14), re’ise (Y 62a/3), reʾyise„ (هَ ٣ِ  

 (MNHS 24b/1
356

), reyīse (T 66a/12) | ← A. raʾīsa.  

aʿżā-yı reʾīse (EM 62b/9)  
 

reʾs (ًهَ أ) „baĢ‟ (KS 42a/6, MNHS 174a/8) | ← A. raʾs.  

ʿiẓem-i reʾs (KS 42a/6), reʾsüʾn-neml (MNHS 174a/8), reʾsüʾẕ-ẕübāb (MNHS 

174b/1) 
 

resm (ٍْه) „tarz, Ģekil‟ (H 21b/9, EM 50b/1, Mġ 5a/14, KS 3b/3, K 10b/3,  

 KMT 38b/7, Y 86a/8, MNHS 4b/6, T 7b/3) | ← A. rasm.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

resūl (ٍٍٞه) „peygamber‟ (TM 50b/4, Mġ 21b/4, MNHS 3a/9) | ← A. rasūl. 

taŋrı resūli (TM 50b/4), ḥażret-i resūl (MNHS 45b/13) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık 

ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme, Satır Arası 

Kuran Tercümesi, Altın orda sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

re ūllıḳ ( ُِْن   ٍْ ٍُٞ peygamberlik‟ (MNHS 1b/5„ (هَ
357

) | ← A.+T.rasūl+lıḳ. 
 

re ūluʾllāh  (هٍٍٞ الله) „Allah‟ın elçisi‟ (KMĠB 1b/3) | ← A. rasūl+allāh. 

                                                           
356

 M.Ünal ġahin kelimeyi reʾsiye Ģeklinde okumuĢtur. 
357

 Kelimeye gelen ek ġ ile gösterilmiĢ ancak sözlüksel biçimi madde baĢı alınmıĢtır.  
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Mukaddimetüʾl-Edeb, Miʿrac-nāme ve 

Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

reşād ( ْبك َّ   .adi su teresi, lepidium sativum‟ (Mġ 25b/5, S 37b/10) | ← A. raşād„ (هَ 
 

revāḳ ( ْام َٝ saf Ģarap‟ (Mġ 100b/3, KMT 15a/2, S 40b/8, T 76a/1„ (هَ 
358

) | ← A. rawāḳ.  
 

revnaḳ ( َْٗن ْٝ   .göz alıcı güzellik‟ (KS 30b/8, Y 58b/1) | ← A. rawnaḳ„ (هَ 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir.  
 

reyḥān (ٕه٣ؾب) „fesleğen, reyhan, ocymum basilicum‟ (H 90b/6, EM 38b/4,  

 Mġ 11b/9, KS 29a/18, KMT 10a/13
359

, KMĠB 112b/12, Y 28b/7, MNHS 

 59a/1, T 13b/6) | ← A. rayḥān.   

reyḥān-ı selemān (KS 29a/18), şarāb-ı reyḥān (KS 46b/18), reyḥān toḫmı (H 

90b/6) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-nāme‟de 

geçmiĢtir. 
 

reyḥānī (ه٣ؾب٢ٗ) „reyhan gibi‟ (TM 34b/12, H 41b/9, EM 20b/6, Mġ 59a/3, KS 3a/13,  

 Y 21a/2) | ← A. rayḥānī.  

şarāb-ı reyḥānī (TM 34b/12), reyḥānī süci (H 41b/9), reyḥānī ol- (EM 

20b/6), benefşe-yi reyḥānī (KS 24b/3)   
 

reẕālet ( ْهَ مَ اَُ ذ) „rezillik‟ (KMT 2b/8) | ← A. raẕālat+ < raẕālah.  
 

rıbʿ (هثغ) „dört günde bir tutan sıtma‟ (TM 24a/4, EM 3a/2, H 126b/1, Mġ 188a/4, 

  KS 1b/16, KMT 145b/13, S 80b/11, KMĠB 15b/11, Y 68a/4), rubʿ (KMĠB 

 51b/4) | ← A. ribʿ. 

rıbʿ ısıtması (TM 24a/4), rıbʿ-ı lāzım (TM 24a/3), rıbʿ sıtması (EM 33b/1), 

rıbʿ-ı lāzime (KMT 145b/13
360

), rıbʿ-ı dāyire (KMT 145b/13
361

) 
 

rıbʿ-ı dāyir ( ِْهِثْغ كا٣َو) „damarladan dıĢardaki sevda müteaffin olursa ve iki gün durup 

  bir gün tutarsa olur‟ (Mġ 120a/7) | ← A. ribʿ+dāʾir. 
 

                                                           
358

 Onur Yıldırım kelimeye „petek‟ anlamını vermiĢtir. 
359

 Ali Haydar Bayat, kelimeye „aromatik bitkiler‟ anlamını vermiĢtir. 
360

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi dıbՙ Ģeklinde okumuĢtur. 
361

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi dıbՙ Ģeklinde okumuĢtur.  
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rıbʿ-ı lāzime (ٚ َٓ   ‟sevdadan olan ve damarların içinde olan humma türü„ (هِثْغِ  لاىَِ

 (KMT 145b/13
362

) | ← A. ribʿ+lāzima. 
 

rıfḳ (هِ كْ ن) „huyda ve hareketlerde yumuĢaklık‟ (KMT 65a/5, S 71a/3) | ← A. rifḳ. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

riʿāyet ( ْهِ ػَ ب٣َ ذ) „uyma‟ (EM 57a/14, KMT 68b/2, Y 18b/2) | ← A. riʿāyat+ < riʿāyah.  

riʿāyet ėt- (EM 57a/14) 
 

ribāṭ (ٛهثب) „organlar arasındaki bağ‟ (TM 16b/5, MNHS 62b/1) | ← A. ribāṭ.  

ribāṭ siŋiri (TM 11b/6)  

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde „konak, han‟ anlamında Nehcüʾl-

 Ferādīs ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

rībās ( ًْ  َ ıĢgın‟ (EM 51a/6, Mġ 8b/12, KS 29a/18, S 39b/7„ (هِ ٣جب
363

, T 5a/2) 

  | ← A. rībās.  

şarāb-ı rībās (T 5a/2), rībās ṣuyı (EM 51a/6) 
 

riclüʾl-ġurāb (هعَ اُـواة) „kuzgun ayağı, hilal otu‟ (KMĠB 130b/1), reclüʾl-ġurāb 

  (Y 242b/1) | ← A. ricl+al+ġurāb. 
 

ridāyet ( ْهِ كَ ا٣َ ذ) „hastalık veya yarada azgınlık‟ (S 12b/11) | ← A. radāʾat+ < 

 radāʾah. 
 

rifāde (َٙهِكَبك) „yarayı bağlamaya yarayan bez‟ (MNHS 169b/5) | ← A. rifāda. 
 

rifʿat ( ْهِ كْ ؼَ ذ) „yücelik, yükseklik‟ (KMT 2a/12, S 2a/6) | ← A. rifʿat+ < rifʿah.  

rifʿat bul- (KMT 2a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

rīḥ (هِ ٣ؼ) „vücutta duyulan sızı, ağrı‟ (KMT 51b/9, MNHS 126b/10, T 93b/5
364

)  

 | ← A. rīḥ. 

rīḥ-i mümeddid (KMT 51b/9) 
 

riḳāb ( ْهِ هَ بة) „kullar‟ (S 2a/7) | ← A. riḳāb. 
 

ri āle (ٚ َُب ٍَ   .küçük kitap‟ (EM 13a/13, H 1b/9, Y 2b/2, T 74a/1) | ← A. risāla„ (هِ 

risāle-i mübārizī (H 1b/9) 
 

                                                           
362

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi dıbՙ Ģeklinde okumuĢtur. 
363

 Ferhat Kurban, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
364

 Onur Yıldırım, kelimeyi riyāḥ olarak okumuĢtur. 
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ri ālet ( َْهٍِبَُذ) „peygamberlik‟ (MNHS 15b/9) | ← A. risālat+ < risālah. 

ḥażret-i risālet (MNHS 15b/8-9) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Satır Arası Kuran Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

rivāyet (هٝا٣ذ) „senediyle nakledilen söz, nakletme‟ (KMĠB 130a/5, Y 2a/8), 

 „nakledilen haber veya söz‟ (MNHS 3b/13) | ← A. riwāyat+ < riwāyah. 

rivāyet-i aḫar (MNHS 3b/13), rivāyet eyle- (MNHS 5a/7), rivāyet ėt- (MNHS 

117b/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran 

Tercümesi ve Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd ve Miʿrac-nāme‟de 

geçmiĢtir. 
 

riyāḥ ( ْهِ ٣َ بػ) „mide ve bağırsaktaki gaz‟ (Mġ 113a/5, KMT 46a/4, S 23b/4)  

 | ← A. riyāḥ.  

müvellid-i riyāḥ (Mġ 113a/5), riyāḥ-ı erbaʿa (KMT 46a/4) 
 

riyāżet (ه٣بٙذ) „perhiz‟ (TM 30b/5, H 19a/9, Mġ 10b/13, Y 3a/8, MNHS 14a/12,  

 T 14b/13), „hareket‟ (EM 62b/2, KMT 6b/10, S 15a/4) | ← A. riyāżat+ < 

 riyāżah.    

riyāżet issileri (TM 30b/5), riyāżet eyle- (TM 38b/6), riyāżet ėt- (Mġ 81b/7), 

evḳāt-ı riyāżat (MNHS 14a/12)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

ruʿāf ( ْهُ ػَ بف) „burun kanaması‟ (EM 40b/11, KK 7b/03, Mġ 13b/5, KMT 122b/3,  

 Y 62b/7, T 18b/13) | ← A. ruʿāf.  
 

rub ( ْهُ ة) „koyultulmuĢ meyve suyu‟ (EM 56a/4, Mġ 22b/4, KS 32a/8, KMT 99a/12,  

 S 46a/5, KMĠB 81a/10), ribb (MNHS 105a/9) | ← A. rubb.  

ṣovuḳ rublar (EM 56a/4), rubb-ı sefercel (Mġ 165b/13), rubbuʾl-sūsen (KS 

32a/8), rubbuʾl-ās (KS 32b/3), rubb-ı ḥıżrım (KMT 138a/6), rubb-ı rummān 

(KMT 98a/4), rubbuʾl-sūsen (KMT 105b/7), rubb-ı sūs (S 46a/5), ribb-i sūs 

(MNHS 105a/9), ribb-i sūsen (MNHS 158b/8) 
 

rubʿ (هُ ثْ غ) „çeyrek‟ (Mġ 166a/3, KS 22b/9, KMT 79a/11, S 44a/5, KMĠB 2a/6, 
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  MNHS 209a/11, T 34b/3) | ← A. rubʿ.   
 

rubʿ-ı me kūn (ٌَٕٞٓ هثغ) „eski coğrafyacılara göre dünyanın, üzerinde hayat 

  bulunan oturulmaya elveriĢli karalarla kaplı kısmı‟(TM 2a/9) | ← A. rubʿ + 

 maskūn.   
 

rubbuʾ - ū  ( ًْ ٞ  َ  .ispanya meyanı‟ (Y 107b/5, T 81b/14) | ← A. rubb+al+sūs„ (هة   اُ
 

rubūbiyet (هُ ثُ ٞثِ ٤  ذ) „rab olma durumu‟ (S 1b/7) | ← A. rubūbiyyat+ < rubūbiyyah. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

rūfūdān (ٕهٝكٞكا) „kabuğu ile birlikte sıcak suda az piĢirilmiĢ yumurta‟ (TM 35b/2,  

 H 6b/6), rūfiżūn (EM 48b/2), rūfādan (H 31b/6), rūfiżūn (Mġ 2a/3), rafadan 

 (K 14b/11), rufdan (KMT 118b/6), rūfadan (S 46b/6), rūfdan (KMĠB 15a/2), 

 rufidun (Y 158a/7) | ← A. rufadān ← Yun. rophiton.  

rūfūdān yumurda (TM 35b/2)  
 

 

rūḥ (هٝػ) „can‟ (TM 18b/15, EM 45a/13, KMT 42b/3, KMĠB 3a/14, Y 4b/12,  

 MNHS 5a/9), „duygu, his‟ (Mġ 2a/15, MNHS 67a/3, T 2b/10) | ← A. rūḥ.   

rūḥ-ı ḥayvānī (TM 18b/15), rūḥ-ı nefsānī (EM 45a/13), rūḥ-ı bāṣir (KMT 

25b/6), taʿdīl-i rūḥ (KMT 46a/1), rūḥ ol- (MNHS 5a/9), rūḥ-ı bāṣıra (MNHS 

67a/3), rūḥ-ı ḥassās (MNHS 29a/5), rūḥ-ı muḥarrik (MNHS 29a/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn, Muʿinüʾl-Mürīd ve Kırım 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

rūḥ-ı bāṣir ( ْو ِٕ  .gözün nuru‟ (KMT 25b/6) | ← A. rūḥ+bāṣir„ (هُٝػِ  ثَب
 

rūḥ-ı ḥayvānī ( ِا٢ٗ َٞ   insanın fizyolojik yapısı‟ (TM 18b/15, EM 45a/13)„ (هُ ٝػِ  ؽ٤َْ

 | ← A. rūḥ+ḥaywānī. 
 

rūḥ-ı nef ānī ( ََِب٠ٗ   insanın psikolojik yapısı‟ (EM 45a/13)„ (هُٝػِ  ٗلَْ

 | ← A. rūḥ+nafsānī. 
 

rūḥ-efzāy ( ْهُٝػْ  اكَْيا١َ) „ruha canlılık veren‟ (MNHS 5a/8) | ← A.+F.rūḥ+efzā. 
 

ruḫam ( ْْ  .kartal‟ (KMĠB 130b/11), raḫme (MNHS 172a/2) | ← A. raḫam„ (هُفَ

 raḫme ödi (MNHS 172a/2) 
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rūḥāniyet (هٝؽب٤ٗذ) „ruhanilik‟ (K 8a/6
365

) | ← A. rūḥāniyyat+ < rūḥāniyyah.  
 

ruḫṣat ( ْذ َٖ  .izin‟ (KMT 67a/2, Y 129b/3) | ← A. ruḫṣat+ < ruḫṣah„ (هُ فْ 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

rūm ( ّْٝ ُه) „Anadolu‟ (Mġ 82a/13, KS 50b/1, KMT 2b/11, KMĠB 59b/10, Y 115b/5)  

 | ← A. rūm.     

rūm dili (TM 24a/D), memālik-i rūm (KMT 2b/11), rūm deŋizi (KMĠB 

59b/10) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn, Muhabbet-nāme ve Altın Orda 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

rūmca (ٚهٝٓغ) „yunanca‟ (TM 24a/D, Mġ 95b/15, Y 115b/4) | ← A.+T. rūm+ca.   
 

rūmī (ه٠ٓٝ) „anadoluya ait‟ (H 74a/6, KMĠB 115a/15, Y 108b/5) | ← A. rūmī. 

 sünbül-i rūmī yaġı (H 74a/6), efsentīn-i rūmi (KS 18b/4), encüdān-ı rūmi (KS 

 46b/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

rummān ( ْٕ ٓ  ب   nar‟ (EM 51a/7, Mġ 12b/8, KS 5a/15, S 54a/7, T 64b/12)„ (هُ 

 | ← A. rummān.    

rummān-ı munaʿnaʿ (EM 51a/7), ḥabb-ı rummān (Mġ 12b/8), māʾüʾl-

rummān (Mġ 13b/2), bezr-i rummān-ı berrī (Mġ 176a/7), ḥabbüʾr-rummān 

(KS 5a/15
366

), rubb-ı rummān (KMT 98a/4), ḳışr-ı rummānıʾl-ḥāmiż (MNHS 

83b/13), şarāb-ı rummān-ı ḥāmıż (T 64b/12), ḳaşr-ı rummān (T 80b/8), 

şarāb-ı rummān (T 67a/6) 
 

rummānī ( ِب٠ٗ  ٓ   nar çiçeği ve rengi‟ (Mġ 7b/3, Y 83b/2, MNHS 205a/11)„ (هُ 

 | ← A. rummānī. 

şarāb-ı sikencübīn-i rummānī (7b/3), laʿl-i rummānī (MNHS 205a/11) 
 

rummāneyn (ٖ ْبَٗ ٤  ٓ   .iki nar‟ (Mġ 127b/10) | ← A. rummānayn„ (هُ 

                                                           
365

 Muhammet Yelten, kelimeyi rūḥānıyāt biçiminde okumuĢtur. 
366

 Anıl Çelik kelimeyi, ḥabbüʾl-rummān Ģeklinde okunmuĢtur. 
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şarāb-ı rummāneyn (Mġ 127b/10) 
 

rusġ (ؾ ٍْ  .bilek‟ (KMT 25a/8) | ← A. rusġ„ (هُ 
 

rusul ( َْ  ٍُ   .peygamberler‟ (Mġ 108a/8, T 91b/14) | ← A. rusul„ (هُ 

merhem-i rusul (Mġ 108a/8)  

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

ruṭab ( َْٛت  .taze hurma‟ (KMĠB 131a/7) | ← A. ruṭab„ (هُ
 

ruteylān ( ْٕ  böy denilen zehirli örümcek, tarantula‟ (Mġ 150b/9), ruteylā (KS„ (هُ رَ ٤ْ لاَ 

 42b/13) | ← A. rutaylāʾ.  
 

ruṭūbet ( ْٞثَ ذ ُٛ   ‟eski tıbba göre tabiatta bulunan dört rükün ve esastan biri, yaĢ„ (هُ 

 (EM 61a/14, Mġ 3a/1, KS 39b/17, K 9b/7, KMT 11b/2, KMĠB 2b/10, Y 

 41a/10, MNHS 8a/10, T 3b/3) | ← A. ruṭūbat+ < ruṭūbah.  

ruṭūbet-i beyżiyye (KMT 40a/9), ruṭūbet-i celīdiyye (KMT 40a/13), ruṭūbet-i 

zücācī (KMT 40b/2), ruṭūbetin gider- (KMĠB 2b/10), aḳan ruṭūbet (KMĠB 

10a/2), ruṭūbetin kes- (KMĠB 28a/15), ruṭūbet-i fażiliyye (KMĠB 30b/04), 

ruṭūbet-i āṣli (Y 41a/8), ruṭūbet-i ġalīẓ (Y 162b/8), ruṭūbet-i ġarīb (MNHS 

177b/11), ruṭūbet-i būraḳī (MNHS 102b/13) 
 

rücūʿ (هُ عُ ٞع) „dönme‟ (KS 46a/13) | ← A. rucūʿ.  

rücūʿ ėt- (KS 46a/13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve 

Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

rükün ( ْٖ  ًُ   .bir Ģeyin temel direği‟ (TM 5b/D) | ← A. rukn„ (هُ 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

rü ūb (هٍٞة) „tortu, çökelti‟ (TM 29a/14, Mġ 3b/2, KMT 6b/5, S 51a/10, Y 60a/3, 

 MNHS 6a/6, T 4a/13) | ← A. rusūb.   

aṣılsuz rüsūb (TM 30b/2), rüsūb-ı ṭabīʿī (KMT 63b/7) 
 

S 

 

  āʾ (صبء) „Arap alfabesinin dördüncü harfi‟ (KMĠB 64a/1) | ← A. s āʾ. 

ḥarfüʾs - s āʾ (KMĠB 64a/1) 
 



401 

 

saʿādet (ٍؼبكد) „mutluluk‟ (TM 2b/3, Y 249a/6, MNHS 4a/12) | ← A. saʿādat+ < 

 saʿādah.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muhabbet-nāme, Hüsrev ü Şīrīn, Muʿinüʾl-Mürīd ve Kırım sahasına ait yarlık 

ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

saʿādetlü (ٍََُِْٞؼَبكر ) „saadetli‟ (MNHS 2a/7) | ← A.+T.saʿādat+lü. 
 

 āʿat (ٍبػذ) „saat‟ (TM 24a/D, H 103a/5, Ġ 2a/5, Mġ 3a/14, KS 1b/18, K 4b/2,  

 KMĠB 2a/8, Y 56a/9, MNHS 35b/2, T 4a/8) | ← A. sāʿat+ < sāʿah.    

sāʿat-ı zamāniyye (KS 5a/2), şoloḳ saʿāt (H 70b/12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi, Kutadgu Bilig, 

Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Satır 

Arası Kuran Tercümesi ve Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

 āʿāt ( ْبػَ بد ٍَ ) „saatler‟ (KS 31b/12) | ← A. sāʿāt.  
 

ṣaʿb (ؼْ ت َٕ ) „güç olan‟ (KS 30a/16, Y 64a/3) | ← A. ṣaʿb.  

ṣaʿb ol- (KS 30a/16) 
 

ṣabā (جَ ب َٕ ) „tan yeli‟ (KMT 46a/10) | ← A. ṣabā. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn, Muʿinüʾl-Mürīd ve Muhabet-

nāme‟de geçmiĢtir. 
 

ṣabāḥ (ٕجبػ) „günün baĢlangıcı‟ (TM 41a/2, H 9b/11, EM 49b/9, Ġ 5b/4, Mġ 6a/9,  

 K 7a/9, KMT 83b/6, KMĠB 2b/3, Y 30b/11, MNHS 36b/2, T 10a/4) | ← A. 

 ṣabāḥ.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir.  
 

 ābıḳa (ٚ َبثِ و ٍَ ) „geçmiĢte olan‟ (KMT 49a/9) | ← A. sābiḳa. 

esbāb-ı sābıḳa (KMT 49a/9) 
 

 ābıḳıyye, bk. sebeb-i sābıḳıyye. 
 

ṣabr (ٕجو) „zambakgiller familyasından, tropikal bölgelerde yetiĢen, küçüklü  



402 

 

 büyüklü birçok türü bulunan, özellikle sarı sabır denen çeĢidi tıpta kullanılan 

 bitki‟ (H 6b/8, EM 25a/1, KS 35b/12, KMT 110a/3, Y 38b/10, MNHS 42b/2, 

 T 32a/1) | ← A. ṣabr.  

ṣabr ḥabbı (KMT 75b/2), ṣaru ṣabr (KMT 83b/5), ṣabr-ı mür (MNHS 44a/8), 

ṣabr-ı usḳuṭūrī (T 32a/1), ḥabbuʾṣ-ṣabr (T 62b/1) 
 

ṣabr (ٕجو) „açığa vurmama, tepki vermeme, sabır‟ (H 78a/10, Mġ 10b/3, KS 11a/7, 

 K 4b/2, KMT 97b/3, Y 16b/13, MNHS 187b/6, T 14a/14) | ← A. ṣabr. 

ṣabr et- (H 78a/10), ṣabr eyle- (H 92b/5), ṣabr ėt- (KS 11a/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi ve Atabetüʾl-

Hakayık‟ta geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü 

Şīrīn ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

ṣabr-ı usḳūṭrī (ٟجْ وِ  اُ ٍوُ ٞٛو َٕ )  „Güney Afrikanın güney doğu köĢesinde yetiĢen  

 sarısabırın bir türü‟ (KS 18b/9), ṣabr-ı usḳuṭurī (Mġ 141a/15), ṣabr-ı sukūṭrī 

 (KMT 75a/5), ṣabr-ı usḳuṭūrī (S 63b/5, MNHS 38b/6, T 32a/1) | ← A. 

 ṣabr+usḳuṭrā. 
 

ṣābūn ( ْٕ َٕ بثُ ٞ ) „sabunotu, çöven, saponaria officinalis‟ (EM 24b/12, Mġ 162a/9, 

  MNHS 100a/5, T 38a/7), ṣabūn (KMĠB 79a/13) | ← A. ṣābūn.  

raḳḳī ṣābūn (Mġ 162a/9), ṣābūn ṣuyı (MNHS 100a/5) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir.  
 

 ād ( ْبك ٍَ ) „görmeyi engelleyen göz perdesi, ak su‟ (MNHS 132b/7) | ← sādd. 
 

ṣadʿ (ْلع َٕ ) „kasta yer alan damarda dikey yırtılma ya da kopma‟ (MNHS 72a/6)  

 | ← A. ṣadʿ. 

ṣadʿ ėt- (MNHS 72a/6) 
 

ṣadāḳat ( ْلَ اهَ ذ َٕ ) „vefakarlık gösterme‟ (KMT 19a/12) | ← A. ṣadāḳat+ < ṣadāḳah. 
 

ṣadef ( َْلف َٕ ) „sedef‟ (EM 25b/1, MNHS 83b/1, KMĠB 17b/13, Y 179a/7)  

 | ← A. ṣadaf. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir.  
 

ṣādıḳ (ٕبكم) „sadakatli kimse‟ (Y 10b/9), „doğru, gerçek‟ (MNHS 5a/2)  

 | ← A. ṣādiḳ. 
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ṣādıḳuʾl-ḳavl (MNHS 5a/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ṣādīḳ (ٕبك٣ن) „düzgün‟ (TM 35a/8) | ← A. ṣādiḳ. 

ṣādīḳ ol- (TM 35a/8)  
 

ṣādīḳāne (ٕٚٗبك٣وب) „sadık olana yakıĢır tarzda‟ (TM 34b/13) | ← A.+F. ṣādıḳ+āne.  

ṣādıḳāne ol- (TM 34b/13) 
 

ṣādır ( ْبكِ ه َٕ ) „ortaya çıkma, meydana gelme‟ (EM 61b/9, KMT 18a/11, Y 20a/8)  

 | ← A. ṣādir.  

 ṣādır ol- (EM 61b/9) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

ṣadr (لْ ه َٕ ) „göğüs‟ (S 23b/7) | ← A. ṣadr. 

vecaʿ-yı ṣadr (S 23b/7) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ṣāf ( ْبف َٕ ) „temiz, halis‟ (Mġ 184b/14, KS 9b/14, MNHS 2a/5) | ← A. ṣāf.  

ṣāf ėt- (Mġ 184b/14), ṣāf-ı mür (KS 49a/5)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir.  
 

ṣafā (ٕلب) „rahatlık, sakin olma‟ (K 1b/8, MNHS 129b/8) | ← A. ṣafāʾ.  

ṣafā baġışla- (MNHS 129b/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn,  ve Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

saʿfe (ٚ َؼْ ل ٍَ ) „kel, kellik‟ (EM 54b/7, Mġ 138b/12, KS 42a/4, KMT 9b/5, Y 227b/3, 

  MNHS 113a/8
367

, T 72a/10) | ← A. saʿfa. 

aḳrāṣ-ı saʿfe (KS 51b/19), bāb-ı saʿfe (KS 51b/19) 
 

ṣaf ( ْق َٕ ) „sıra‟ (KMT 100a/10) | ← A. ṣaff. 

ṣaf ėt- (KMT 100a/10) 

                                                           
367

 M.Ünal ġahin kelimeyi seՙafe biçiminde okuyup „konak, kepek‟ anlamını vermiĢtir. 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Mukaddimetüʾl-Edeb, Satır Arası Kuran 

Tercümesi ve Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

ṣāfī (ٕبك٢) „temiz, saf‟ (TM 7a/D, H 5b/11, EM 12a/4, KK 4b/04, Mġ 3b/1,  

 KS 37b/7, K 19a/10, KMT 15a/2, KMĠB 65a/11, Y 21a/5, MNHS 59a/6, T 

 4a/11) | ← A. ṣāfī. 

ṣāfī ol- (TM 12a/4), ṣāfī ḳan (TM 8b/D), ṣafī ėt- (EM 12a/4), ṣāfī bal (H 

94a/11), ṣāfī mūm (H 123b/8), mürr-i ṣāfī (Mġ 165b/10), ṣāfī eyle- (KMĠB 

65a/11), ṣāfī görin- (MNHS 195a/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-

Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir.  
 

ṣafīḥa (ٚ َلِ ٤ؾ َٕ ) „enli nesnenin yüzü‟ (KMT 62b/1) | ← A. ṣafīḥa. 
 

ṣafīḳ ( ْل٤ِن َٕ ) „sık, yoğun, galiz‟ (MNHS 28a/2) | ← A. ṣafīḳ. 
 

  af l ( َْ  .tortu, çökelti‟ (T 4a/12) | ← A. s ufl„ (صلَِ
 

ṣāfīliḳ ( ِِْن بك٤ِ َٕ ) „saflık, temizlik‟ (MNHS 64a/9
368

) | ← A.+T. ṣāfī+liḳ.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

ṣāfin (ٖٕبك) „ayağın her bir yanındaki büyük damar‟ (TM 46a/D, H 16a/8, KMT 

 33a/12
369

, Y 36a/10) | ← A. ṣāfin.  

ṣāfin ṭamar (TM 44a/2)  
 

  āfī  yyā (صَ بكِ ٤َ٤  ب) „thapsia asclepium‟ (KS 48b/12) | ← A. s āfs yā ← Gre.  
 

ṣāflıḳ (ٕبكِن) „temizlik, arılık‟ (TM 16b/D) | ← A.+T. ṣāf+lıḳ.  
 

ṣafrā (لْ وَ ا َٕ ) „eskiden beden yapısının esasını teĢkil ettiği kabul edilen dört 

 unsurdan biri‟ (TM 6b/6, H 6a/B, EM 11a/13, Ġ 3b/16, Mġ 2a/1, KS 1b/10, K 

 15b/12, KMT 13b/1, KMĠB 5a/5, Y 34a/12, MNHS 11b/7, T 2a/5) | ← A. 

 ṣafrāʾ.  

                                                           
368

 Kelimeye gelen ek ġ ile gösterilmiĢ ancak sözlüksel biçimi madde baĢı alınmıĢtır. 
369

 Ali Haydar Bayat, kelimenin kökenine Yunanca demiĢtir. 
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göyinmiş ṣafrā (TM 7a/D), aṣıl ṣafrā (TM 7b/2), aṣılsuz ṣafrā (TM 7b/2), 

ḳızıl ṣafrā (TM 7b/D), gerd ṣafrā (TM 7b/D), ṣafrā ġalib ol- (TM 21a/9), 

ṣafrā ısıtması (TM 24a/D), ṣafrā mizāclu (TM 36a/D), eyü ṣafrā (TM 8b/1), 

yavuz ṣafrā (TM 8b/2), ṣafrā ishāli (H 89a/B), ḫāliṣ ṣafrā (H 124b/B), ṣufūl-ı 

ṣafrā (H 7b/10), ṣafrādan arıd- (EM 11a/13), acı ṣafrā (KS 12b/5), ṣaru ṣafrā 

(KS 36b/15), sevdāvi ṣafrā (KS 39a/15), mirre-i ṣafrā (KMT 13b/3), ṣafrā-yı 

ṭabīʿī (KMT 14b/9), ṣafrā-yı ġayr-i ṭabīʿī (KMT 14b/13), acı ṣafrā (KMĠB 

31b/9), ṣafrā ġalebesi (Mġ 178a/6) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ṣafrālu (ُٕٞلوا) „safralı‟ (TM 40b/10, H 111b/2) | ← A.+T. ṣafrāʾ+lu. 

ṣafrālu ol- (TM 40b/10) 
 

ṣafrā uz (ٕلواٍي) „safrasız‟ (H 109b/3) | ← A.+T. ṣafrāʾ+suz. 

ṣafrāsuz ol- (H 109b/3) 
 

ṣafrāvī (ٟ ِٝ َٕ لْ وَ ا ) „karaciğerin diğer organlardan fazla çalıĢmasından dolayı hırçın, 

zayıf bir bünye ve mizaca sahip olan kimse‟ (EM 6b/11, Mġ 7a/3, KS 11b/19, 

S 4a/4, Y 67b/10, MNHS 35b/10), ṣafrāyī (KS 14a/18, T 2b/4), ṣafravī 

(KMĠB 143b/5)  | ← A. ṣafrāwī.  

ṣafrāvī kişi (EM 6b/11), ṣafrāyī mizāc (KS 14a/18), ṣafrāvī ısıtmalar (T 

2b/4) 
 

ṣaġab (ٕـت) „açlık‟ (H 68b/3
370

) | ← A. saġab. 
 

ṣaġīr (ٕـ٤و) „küçük‟ (H 18a/12, Mġ 22a/1, Y 122a/8, MNHS 120b/4) | ← A. ṣagīr.  

ıtrīfil-i ṣaġīr (H 18a/12), nabż-ı ṣaġīr (KMT 57a/13)  
 

ṣaḥābe (ٕٚؾبث) „hz. Muhammed‟i sağlığında görmüĢ, sohbetlerine katılmıĢ,  

 konuĢmuĢ olan kiĢiler‟ (TM 1b/7) | ← A. ṣaḥāba.  

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

 geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-

 Mürīd ve Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir.  
 

saḥc (ٍؾظ) „bağırsağın mukoza zarının yaralanması, ülser olması‟ (H 90b/11,  

 EM 12b/1, Y 171b/4, T 55a/13), saḥḥac (Mġ 19a/12) | ← A. saḥc.  

                                                           
370

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi ṣaġb olarak okumuĢtur. 
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saḥc renci (H 90b/11), saḥc ol- (EM 12b/1), saḥḥac-ı emʿā (Mġ 19a/12), 

saḥc eyle- (T 55a/13) 
 

saḥḳ (ؾْ ن ٍَ ) „ezmek‟ (EM 40b/13, Mġ 42b/9, KS 47a/13, KMĠB 2a/10, S 16b/10,  

 Y 94b/12, MNHS 148a/3, T 77b/6) | ← A. saḥḳ.  

 saḥḳ ėt- (EM 40b/13)  
 

ṣāḥib (بؽِ ت َٕ ) „malik‟ (Mġ 57a/2, Y 141a/1, MNHS 193a/3) | ← A. ṣāḥib.   

 ṣāhib-i leḳva (Y 141a/1), ṣāḥib-i maʿrifet (Y 2b/11), ṣāḥib-i ʿillet  

 (MNHS 193a/3), ṣāḥib-i maraż (MNHS 5a/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Atabetüʾl-Hakayık 

ve Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ṣaḥīḥ (ٕؾ٤ؼ) „doğru‟ (TM 13a/D, Mġ 135a/4, KMT 6b/7, Y 220b/7, T 105b/1),  

 „sağlıklı‟ (MNHS 2a/10) | ← A. ṣaḥīḥ.  

ṣaḥīḥ ol- (MNHS 2a/10), ṣaḥīḥüʾl-mizāc ol- (MNHS 5a/3)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

ṣaḥīḥa (ٚ َؾِ ٤ؾ َٕ ) „doğru‟ (S 2a/4) | ← A. ṣaḥīḥa.  

tedbīr-i ebdāne-i ṣaḥīḥa (S 2a/4)  
 

sāḥīl (ٍَبؽ٤) „kıyı‟ (TM 36b/1), sahil (Y 107b/8) | ← A. sāḥil. 

sāḥīl yerler (TM 36b/1) 
 

ṣaḥrā (ؾْ وَ ا َٕ ) „kır, ova‟ (S 1b/2, KMĠB 54a/15, Y 7a/12, MNHS 199b/7)  

 | ← A. ṣaḥrāʾ. 

ṣaḥrā-yı ṣamediyyet (S 1b/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir.  
 

 āʿiye (ٍََٚبػ٤ِ ) „uçuk, nemle‟ (MNHS 112b/11) | ← A. sāʿiya. 

 ġayr-ı sāʿiye (MNHS 112b/12) 
 

 āḳ ( ٍَْبم ) „baldır, incik‟ (MNHS 40b/2) | ← A. sāḳ. 
 

  aḳabe (ََٚصَ وج) „delik‟ (MNHS 65b/11) | ← A. s aḳb. 
 



407 

 

 ām-ı ebraṣ ( ْٓ ِّ  اثَْوَ ب ٍَ ) „büyük kertenkele‟ (KMĠB 143b/14) | ← A. sāmmu+abraṣ. 
 

ṣamediyyet ( ْلِ ٣  ذ َٔ  َٕ ) „Allah‟ın samed vasfına sahip olması durumu‟ (S 1b/2)  

 | ← A. ṣamadiyyat+ < ṣamadiyyah.    

ṣaḥrā-yı ṣamediyet (S 1b/2) 
 

saḳf (وْ ق ٍَ ) „evin tavanı‟ (Mġ 3b/12, Y 7b/7, MNHS 31a/13, T 4b/11) | ← A. saḳf.  

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasü’l-

 Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

 āḳıṭ (ٍٜبه) „azalma‟ (H 81b/3), „düĢme‟ (Mġ 4a/12, KS 8b/14, K 20b/7, Y 22b/13,  

 MNHS 5b/8, T 6a/4) | ← A. sāḳiṭ.  

sāḳıṭ ol- (H 81b/3), sāḳıṭ ėt- (Mġ 4a/12), sāḳıṭ eyle- (T 6a/4) 
 

ṣāḳī (ٕبه٠) „su dağıtan‟ (Y 237b/10) | ← A. sāḳī. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-nāme‟de 

geçmiĢtir.  
 

  aḳīl ( َْ   ,tartıda ağır gelen, ağır‟ (Mġ 2b/13, S 7b/6, KMĠB 7b/5, Y 172a/9„ (صَ وِ ٤

 MNHS 34a/2, T 3a/15) | ← A. s aḳīl.  

s aḳīl ol- (Mġ 2b/13),  s aḳīl eyle- (Mġ 4a/2)  
 

saḳīm ( ْْ و٤ِ ٍَ ) „hasta‟ (MNHS 2a/10) | ← A. saḳīm. 
 

 ākīn (ٍٖب٤ً) „hareketsiz‟ (TM 44b/15), sākin ‟hareketsiz, durgun‟(KMT 93a/6,  

 Y 5b/5, T 20b/13) „acısı dinmiĢ‟ (H 6b/13, EM 16a/10, Ġ 4b/9, Mġ 16b/1, KS 

 3a/2, K 19a/3, KMĠB 3a/4, MNHS 56a/1) | ← A. sākin.  

sākīn otur- (TM 44b/15), sākīn dut- (TM 41a/D), sākīn ėt- (TM 47b/2), sākīn 

eyle- (TM 39a/3), sākīn ol- (TM 25a/4), sākin ėdici (MNHS 56a/1) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir.  
 

 ākinlik (ٍبًِ٘ي) „sakin olma durumu‟ (TM 25b/D) | ← A.+T. sākin+lik.  
 

saḳmūniyā (ٍو٤ٗٞٔب) „mahmude otu‟ (TM 59a/13, H 74b/5, EM 36b/3, Mġ 38a/6,  

 KS 15a/14, S 56b/5, Y 137a/4, MNHS 37b/5, T 31a/15) | ← A. saḳmūniyā.  
 

saḳṭa (ٍََٚوْط ) „düĢme‟ (MNHS 171a/5) | ← A. saḳṭa. 
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ṣalābet ( ْلَا ثَ ذ َٕ ) „katılık, sertlik‟ (EM 15a/11, S 3a/6, MNHS 30a/9) | ← A. ṣalābat+ 

 < ṣalābah.  

ṣalābetin gider- (EM 15a/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

ṣalāḥ ( ْلَا ػ َٕ ) „iyileĢme‟ (EM 25a/1, Mġ 80a/8, KS 24a/17, Y 16a/13, MNHS 69a/10, 

  T 54b/7), ṣılāḥ (S 40a/8) | ← A. ṣalāḥ.  

ṣalāḥa gel- (EM 25a/1), ṣalāḥ getür- (KS 24a/17)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi ve Kutadgu 

Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Muʿinüʾl-

Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

ṣalāḥiyyet ( َْٕلاؽ٤َِ ذ ) „iyileĢme‟ (MNHS 5a/4) | ← A. ṣalāḥiyyat+ < ṣalāḥiyyah. 

ṣalāḥiyyete getür- (MNHS 5a/4) 
 

ṣalavāt (اد َٞ  َِ َٕ ) „hz. Peygamber‟e saygı ifade etmek için okunan “Allah‟ım  

 efendimiz Muhammed‟e ve onun dölüne döĢüne salat  ve selam olsun” 

 anlamına gelen dua‟ (Mġ 1b/2, Ġ 1b/7, K 1b/2, KMĠB 1b/3, MNHS 

 1b/3, T 1b/2) | ← A. ṣalawāt.  

ṣalavāt-ı bī-nihāyet (Mġ 1b/2), ṣalavāt getür- (KMĠB 1b/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Nehcüʾl-Ferādīs, 

Satır Arası Kuran Tercümesi ve Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir.  
 

saʿle (ٍِٚؼ) „balgamdan kaynaklanan gözlü ur‟ (TM 25a/D
371

), „öksürük‟  

 (MNHS 91b/4) | ← A. saʿla. 
 

  aʿleb ( ْصؼََِْت) „tilki‟ (KMĠB 64a/15) | ← A. s aʿlab. 
 

  ālīl ( َْ  .siğil, yumru, ĢiĢ‟ (MNHS 111b/9, KS 41b/18) | ← A. s aʾālīl„ (صب٤َُِ
 

ṣallaʾllāhu ʿaleyhi ve sellem (ٍِّْٝ ٚ٢ِٕ اَّل  ػ٤ِ) „Allahın selamı onun üzerine olsun‟  

 (TM 50b/4-5, KMT 2a/5, MNHS 3a/9) | ←  

 A. ṣallā+allahu+ʿalayhi+wa+sallam. 
 

ṣalīb ( ْت ِِ َٕ ) „sert‟ (KMT 39b/6) | ← A. ṣalib. 

ġışā-yı ṣalib (KMT 39b/6), nabż-ı ṣalib (KMT 55b/5)  
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 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi selʿa biçiminde okumuĢtur. 
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ṣāliḥ ( ْبُِ ؼ َٕ ) „uygun, yarar‟ (Mġ 16b/10, KS 12a/1, KMT 15a/6, T 11b/12)  

 | ← A. ṣāliḥ.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

  āl    ( ْصَ بُِ ش) „üçüncü‟ (Ġ 3a/6, T 87a/6) | ← A. s āl s . 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

salṭanatlu (َُِِْْٞطَ٘ز ٍَ ) „zengin, gösteriĢli‟ (MNHS 2a/1) | ← A.+T.salṭanat+lu. 
 

 alyār ( ْ٤َِْبه ٍَ ) „ağızdan akan tükürük‟ (EM 45a/4) | ← A. ← Yun. saliares. 
 

ṣamġ (ٕٔؾ) „zambak kelimesinin eski metinlerde rastlanan asıl Ģekli‟ (TM 54b/D,  

 H 12b/8, EM 12a/3, Mġ 162a/4, KS 21a/6, KMT 86a/11, S 46a/3, KMĠB 

 26b/15, Y 78a/5, MNHS 83b/3, T 35b/16) | ← A. ṣamġ.  

ṣamġ-ı ʿarabī (TM 54b/D), ṣamġ-ı ʿarab (KS 21a/6), ṣamġuʾl-baṭm (MNHS 

83b/3) 
 

ṣamġ-ı ʿarabī (ٕٔؾ ػوث٠) „Arap zamkı, gummi arabicum‟ (TM 54b/D, EM 12a/3)  

 | ← A. ṣamġ+ʿarābī. 
 

ṣamġī (ٕٔـ٠) „zamk gibi olan‟ (TM 6a/D) | ← A. ṣamġī.  
 

 āmiʿa (ٍٚبٓؼ) „iĢitme gücü‟ (TM 20a/D, KMT 40b/8) | ← A. sāmiʿa. 

ḳuvvet-i sāmiʿa (KMT 40b/8)  
 

  ām n ( ْٖ ِٓ   .sekizinci‟ (T 81a/2) | ← A. s ām n„ (صبَ

el-bābüʾs -s ām n ʿaşere (T 81a/2) 
 

ṣamur (و ُٔ  َٕ ) „samurun postundan yapılmıĢ kürk‟ (Mġ 81b/5, Y 189a/3)  

 | ← A. ṣammūr.  
 

ṣanʿat ( ْؼَذ ْ٘ َٕ ) „formül‟ (EM 21a/5), „sanat‟ (MNHS 3a/6, T 26a/9, Mġ 19a/6,  

 K 15a/12, Y 94a/2), „terkip‟ (KMĠB 13b/13)  | ← A. ṣanʿat+ < ṣanʿah. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 

ehl-i ṣanʿat (MNHS 174a/5) 
 

ṣanāʿat ( َْ٘بػَ ذ َٕ ) „sanat, ustalık, maharet‟ (KMT 10b/10, MNHS 5a/12)  

 | ← A. ṣināʿat+ < ṣināʿah.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
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ṣanavber ( ْثَ و ْٞ َ٘ َٕ ) „fıstık ve köknar içi olarak meyve veren çam ağacı‟ (Mġ 143a/9,  

 S 38a/11, KMĠB 65b/1, MNHS 31a/3) | ← A. ṣanawbar.   

ṣanavber yėmişi (Mġ 143a/9) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ṣandal (ٍٕ٘ل) „sarımtırak renkli, çok dayanıklı, sert ve çok makbul bir odunu olan, 

  çeĢitli türlerden çıkan yağlı ve reçineli esanslar lavantacılıkta, sabunculukta 

 kullanılan, Afrika, Endonezya ve özellikle Hindistan‟da yetiĢen ağaç, 

 santalum album‟ (TM 60a/6, H 12a/12, EM 26a/6, Mġ 10b/5, KS  2b/5, KMT 

 124a/6, S 51b/9, KMĠB 24b/9, Y 83a/13, MNHS 34a/3, T 5a/12) | ← A. 

 ṣandal ← F. sendel ← Sanskritçe.  

ḳızıl ṣandal (EM 26a/6), aḳ ṣandal (H 69a/11),  şarāb-ı ṣandal (Mġ 11b/12), 

ṣandal-ı surḫ (Y 38a/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ṣandaleyn (ٖ ْلَ َُ ٤ ْ٘ َٕ ) „iki sandal‟ (Mġ 13a/14) | ← A. ṣandalayn.  

şarāb-ı ṣandaleyn (Mġ 13a/14) 
 

ṣandallu (ٞ ُِ ُْ َل ْ٘ َٕ ) „sandallı‟ (KS 2b/10) | ← A. + T. ṣandal+lu.  

ṣandallu ṣu (KS 2b/10) 
 

  ānī (صَ بِٗ ٠) „ikinci‟ (Ġ 2b/2, KS 41b/6, T 106a/4) | ← A. s ānī. 

cüzʾ-  s ānī (KS 41b/6), el-bābüʾs -s ānī ʿaşer (T 106a/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

  ān ye (ٚصب٤ٗ) „ikinci‟ (KS 38b/9) | ← A. s ān ya.  

maḳāle-y  s ān ye (KS 38b/9) 
 

ṣāniʿ (ٕبٗغ) „yaratan, Allah‟ (H 1b/2) | ← A. ṣāniʿ.   

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir.  
 

ṣarʿ (ٕوع) „sara, tutarık, epilepsi‟ (TM 40a/D, H 16b/1, EM 27b/10, Mġ 39a/7, 

 KMT 7a/12,  KMĠB 4a/5, Y 23a/11, MNHS 202b/2) | ← A. ṣarʿa.  

ṣarʿ renci (H 16b/1) 
 

ṣarf ( ْوف َٕ ) „harcama‟ (KMT 138b/9, Y 1b/9) | ← A. ṣarf. 
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ṣarf ėt- (KMT 138b/9) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir.  
 

ṣarīḥ ( ْوِ ٣ؼ َٕ ) „açık‟ (S 49b/11) | ← A. ṣarīḥ. 

ṣarīḥ ol- (S 49b/11) 
 

saʿter (ٍؼزو) „kekik cinsinden güzel kokulu bir ot, zater‟ (H 72a/8, EM 35a/11,  

 Mġ 18a/15, Y 141a/7, MNHS 43a/10, T 85a/11), ṣaʿter (H 9a/4) | ← A. 

 saʿtar.  

saʿter ṣuyı (T 85a/11) 
 

saṭḥ (ٍَطْ ؼ ) „bir Ģeyin dıĢta olan yüzü‟ (MNHS 7b/11) | ← A. saṭḥ. 
 

ṣavāb ( ْاة َٞ  َٕ ) „doğru‟ (KS 17b/9, Y 36a/2, MNHS 169b/13) | ← A. ṣawāb.  

ṣavāb ol- (KS 17b/9), ʿilāc-ı ṣavāb (MNHS 169b/13)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir.  
 

ṣavāblu (ُِْٞاث َٞ َٕ ) „faydalı‟ (MNHS 71b/13) | ← A.+T.ṣawāb+lu. 
 

ṣavābluraḳ ( ْاثُِْٞهَم َٞ َٕ ) „faydalıca‟ (MNHS 69b/13) | ← A.+T.ṣawab+luraḳ. 
 

ṣavt (د ْٞ  َٕ ) „ses‟ (KS 6b/17) | ← A. ṣawt.   
 

saʿy (ؼْ ٠ ٍَ ) „çalıĢma, çalıĢıp çabalama‟ (KS 7a/15, KMT 2a/11, MNHS 5a/10)  

 | ← A. saʿy.  

saʿy ėt- (KS 7a/15), saʿy eyle- (MNHS 5a/10) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ṣayf (٤ْ ق َٕ ) „yaz mevsimi‟ (KMT 66b/6) | ← A. ṣayf. 
 

 āyil ( َْ ٍَب٣ ِ ) „akan, akıcı‟ (MNHS 6b/11) | ← A. sāʾil. 
 

 āyir (ٍب٣و) „baĢka, diğer‟ (K 24a/5, Y 20a/4) | ← A. sāʾir. 
 

ṣāyim (ْٕب٣) „ince bağırsağın on iki parmak bağırsağı ve kıvrım bağırsak arasında 
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  kalan orta bölümü, boĢ bağırsak, jejunum‟ (TM 15b/9, H 86a/2, KMT 30b/4) 

 | ← ṣāʾim.  

ṣāyim baġarsuḳ (TM 43b/2), meʿā-yı ṣāyim (KMT 30b/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir.  
 

sāẕec (بمَ ط ٍَ ) „cinnamomum nitidum‟um yaprakları‟ (S 16b/8, MNHS 75a/6)  

 | ← A. sāẕac. 

sāẕac-i hindī (S 16b/8)  
 

sebeb (ٍجت) „sebep, uç‟ (TM 2b/8, H 1b/2, EM 57b/1, Mġ 1b/5, KS 2b/15, K 1b/7,  

 KMT 14a/6, Y 1b/10, MNHS 151b/13, T 1b/13) | ← A. sabab.  

sebeb ol- (K 2a/3), sebeb-i fāʿili (KMT 15a/4), sebeb-i māddī (KMT 15a/4), 

sebeb-i ṣūrī (KMT 15a/4), sebeb-i ġāyī (KMT 15a/5), sebeb-i aṣliyye (KMT 

49b/4), sebeb-i sābıḳıyye (KMT 49b/4), sebeb-i faṣd (Y 34a/7), sebeb-i ḳarīb 

(MNHS 151b/13), sebeb-i maḥż (MNHS 128a/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Satır 

Arası Kuran Tercümesi ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye 

kadar olan) geçmiĢtir. 
 

sebeb-i aṣiliyye (ّٚ٤ ِِ ِٕ ٍَجَتِ  اَ  ) „gerçek sebep‟ (KMT 49b/4
372

) | ← A. sabab+ʾaṣliyya. 
 

sebeb-i  ābıḳıyye (ٍَٚبثو٤ِِ ٍَجَتِ   ) „önceki sebepler‟ (KMT 49b/4)  

 | ← A. sabab+sābiḳiyya. 
 

 ebeb üz (ٍججَي) „sebebi olmayan‟ (TM 27a/5), ٍججَٞى (H 70b/2)  

 | ← A.+T. sabab+süz. 
 

sebel (ٍَج) „göze inen, görüĢü dumanlı ve bulanık hâle getiren perde, dumanlı ve  

 bulanık görme hastalığı, pannus‟ (TM 46a/D
373

, H 32a/1, KMT 7b/10, MNHS 

 148b/7, T 81a/8), seble (Y 145b/11) | ← A. sabal.  

ṣāḥib-i sebel (MNHS 148b/7), sebel renci (TM 47b/D), sebel aġrısı (TM 

47b/D) 
 

 ebellü (ُِِْٞ جَ ٍَ ) „sebel hastalığı olan‟ (MNHS 148b/8) | ← A.+T.sabal+lü. 

                                                           
372

 Yazmada sebeb-i ve aṣiliyyesi biçiminde geçer.  
373

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi seyl olarak okuyup „Ģiddetli baĢ ağrısı‟ demiĢtir. 
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 ebīl ( َْ ٍَج٤ِ ) „yol‟ (MNHS 162b/3) | ← A. sabīl. 

sebīl-i istiẓhār (MNHS 162b/3), sebīl-i tereşşuḥ (MNHS 177a/3) 
 

secde (ٙ َغْ ل ٍَ ) „Allah‟ın büyüklüğü, yüceliği önünde hiçliğini göstermek ve onu  

 ululamak maksadıyla toplamda yedi yerin yani alın, iki el ayaları, dizler ve iki  

 ayak kemiklerini yere değecek duruma getirme‟ (Mġ 45b/13, KMT 72b/6) | 

 ← A. sacda.  

 secdeye var- (Mġ 45b/13) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme, Muhabbet-nāme ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

sed ( ٍَْل ) „engel‟ (MNHS 10b/8) | ← A. sadd. 

sed eyle- (MNHS 10b/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

seder ( ْله ٍَ ) „hararetten gözün mütehayyir olması‟ (H 22a/10, Mġ 34a/13,  

 MNHS 47b/1) | ← A. sadar.   

seder renci (H 22a/10), seder-devvār (MNHS 47b/1) 
 

sefer (ٍلو) „yolculuk‟ (H 21b/8, KS 10a/3, Y 26a/12) | ← A. safar.  

sefer ėt- (H 21b/8)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Mukaddimetüʾl-Edeb, Satır 

Arası Kuran Tercümesi, Ġbni Mühennā Lūgati, Kırım sahasına ait yarlık ve 

bitiklerde (1477‟ye kadar olan) ve Altın Orda sahasına ait yarlık ve bitiklerde 

geçmiĢtir.  
 

sefercel ( َْ ٍَ لَ وْ عَ  ) „ayva‟ (Mġ 7b/12, KMT 98a/2, KMĠB 116a/13, Y 94a/4, T 10b/14) 

 | ← A. safarcal.  

rubb-ı sefercel (Mġ 165b/13), dühnüʾs-sefercel (KMĠB 116a/13), şarāb-ı 

sefercel (T 10b/14) 
 

sefercelī (لَ وْ عَ ِِ ٠ ٍَ ) „ayvaya ait‟ (Mġ 7b/3, Y 84a/6) | ← A. safarcalī.    

 şarāb-ı sikencübīn-i sefercelī (Mġ 7b/3), müshil-i sefercelī (Mġ 88a/9)  
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sefūf ( ْلُ ٞف ٍَ ) „gubar olmuĢ‟ (KS 5a/15, S 81b/4) | ← A. safūf.   
 

seḫā ( بقَ ٍَ  ) „el açıklığı, cömertlik‟ (Ġ 2a/1) | ← A. saḫāʾ. 
 

seḥāb ( ٍَْؾَبة ) „bulut‟ (MNHS 162a/10) | ← A. saḥāb. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir.  
 

sehel ( َْ  َٜ  ٍَ ) „kolay‟ (KMT 22a/6, Y 68a/5, T 42b/16), sehl (EM 56b/12, Mġ 33b/11, 

  S 8b/1, MNHS 7a/8) | ← A. sahl. 

sehl geç- (EM 56b/12), sehl dut- (Mġ 33b/11), sehlüʾl-ḥareket (MNHS 7a/8), 

sehl ol- (MNHS 131b/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

sehelce (َِْٚغ َٜ ٍَ ) „kolayca‟ (MNHS 7a/11, KMĠB 9a/2) | ← A.+T.sahl+ca. 
 

seḥer ( ْؾَ و ٍَ ) „tan yerinin ağarmasından biraz önceki zaman veya Ģafağın sökmek  

 üzere olduğu vakit‟ (Mġ 11a/10, KS 20a/8, K 18b/3, KMT 69b/2) | ← A. 

 saḥar.   

seḥer vaḳti (KS 20a/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü 

Şīrīn, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

seher ( ْو َٜ  ٍَ ) „uykusuzluk‟ (Mġ 34a/5, T 34b/7), sehir (T 43a/14) | ← A. sahar.  
 

seherī (َٜو١ِ ٍَ ) „uykusuzluğa ait‟ (MNHS 151a/6) | ← A. saharī. 

ḥummā-yı yevm-i seherī (MNHS 151a/6)  
 

 ehdī (ٟ ِل ْٜ  ٍَ ) „baĢın derisinin delik delik olması Ģeklinde görülen ve deliğin içinde 

  sarı su olan bir tür kellik hastalığı‟ (Mġ 139b/8) | ← A. sahdī.  
 

sehmī ( ِ٢ٔ ْٜ  ٍَ ) „sağ ve sol paryetal kemikler arasındaki sutura‟ (MNHS 22b/5)  

 | ← A. sahmī. 
 

sehv (ٞ ْٜ ٍَ ) „sehiv, unutarak yapılan hata‟ (MNHS 3a/3) | ← A. sahw. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Nehcüʾl-Ferādīs‟te 

geçmiĢtir.  
 

  eḳālet ( ْصَ وَ بَُ ذ) „ağır olma, ağırlık‟ (EM 23a/14) | ← A. s aḳālat.  
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 s eḳālet ol- (EM 23a/14) 
 

seḳanḳūr ( ْوَ ْ٘ وُ ٞه ٍَ ) „scincus officinalis‟ (Mġ 104a/5
374

, KMT 118b/4, S 29a/5)  

 | ← A. saḳanḳūr.  

seḳanḳūr ṭozı (KMT 119a/6) 
 

 ekbīnec (ٌٍج٤٘ظ) „it gözü, sek bine, ferula scowitziana‟ (H 37a/6, EM 20a/11, KMT 

 120b/11, S 31a/1, MNHS 74a/13), sekbinec (Y 43a/7) | ← A. sakbīnac.  

ḥabb-ı sekbīnec (KMT 120b/11)  
 

 elīṭa (َِٚ٤ٍَِط ) „musallat olan‟ (Ġ 3a/6) | ← A. salīṭa.  
 

sekr (و ٌْ ٍَ ) „sarhoĢluk‟ (KMĠB 29a/14) | ← A. sakr. 
 

sekte (ٌٍٚز) „inme, felç‟ (TM 29b/D, H 22a/B, EM 13b/15, Mġ 24b/14,  

 KMT 7a/13
375

, S 44a/11, KMĠB 18a/5, Y 20a/13, MNHS 25b/12) | ← A. 

 sakta. 

sekte renci (H 22a/B), sekte ol- (KMĠB 18a/5) 
 

selʿa (َِْٚؼ ٍَ ) „ur, yağ uru‟ (MNHS 104a/1), selʿ (T 91b/7) | ← A. salʿa. 

 selʿ ol- (T 91b/7) 
 

 elām (ٍّلا) „sağlam, dokunulmamıĢ, eksiklikten ve kusurdan uzak olmak‟ (TM 1b/6, 

  Y 1b/12) ← A. salām.   

ʿaleyhiʾs-selām (Y 1b/12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, 

Miʿrac-nāme, Muhabbet-nāme, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Altın Orda 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

 elāmet ( ْذ َٓ ٍَ لَا  ) „tehlikeden uzak olma‟ (EM 33a/5, Mġ 132b/1, Y 59b/6,  

 MNHS 50b/13) | ← A. salāmat+ < salāmah.  

selāmet geç- (EM 33a/5), selāmet ol- (MNHS 50b/13) 

                                                           
374

 Zafer Önler, kelimenin kökenine Grekçe demiĢ ve anlamını „timsah‟ olarak vermiĢtir. 
375

 Ali Haydar Bayat, kelimeye „kalp durması‟ anlamını vermiĢtir. 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

 elāṭīn ( ْٖ ٤ ِٛ ٍَ لاَ  ) „sultanlar‟ (KMT 2a/13) | ← A. salāṭīn.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Altın Orda 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

  elc (صِظ) „kar‟ (KMĠB 65a/5) | ← A. s alc. 
 

selef (ٍِق) „önce geçen‟ (TM 29b/D) | ← A. salaf.  
 

 ele üʾl-bevl (ٍٞاُج ٌٍِ) „idrarını tutamama‟ (H 98a/1, EM 17b/4, Mġ 102b/4,  

 K 2a/11, KMT 113a/11, KMĠB 42a/1, Y 124a/11), seles-i bevl (KMT 

 111b/5), selesil bevl (S 56a/5) | ← A. salas+al+bawl.   
 

selḫ (ٍِـ) „yüzme, soyma‟ (TM 22b/D, MNHS 140b/9) | ← A. salḫ.  
 

selḫüʾl-efʿī (ُـ الاكؼ٢ِ  ِْ ٍَ ) „yılan kavı‟ (MNHS 82b/2) | ← A.salḫ+afʿī. 
 

selḫüʾl-ḥayye (ٚ ٍِّـ اُؾ٤) „yılanın soyunduğu kavı, eski derisi‟ (KMĠB 2a/9)  

 | ← A. salḫ+al+ḥayya. 
 

 elīḫa (ٚ٤ٍِق)  „soyulmuĢ kabuk denilen bir çeĢit bitki‟ (H 81a/10, Mġ 169a/2,  

 KS 19a/6, KMT 104b/9, KMĠB 32a/10, Y 85b/3, MNHS 48b/8, T 33b/13), 

 selīḫā (S 53a/6) | ← A. selīḫa.  

ḳuşūruʾl-selīḫa (KS 48a/6)  
 

selīm (ْ٤ٍِ) „sağlam olma‟ (H 2b/4, Y 71a/7) | ← A. salīm.  

selīm ol- (H 2b/4) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Muʿinüʾl-

Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

sellem ( ْْ   ِ ٍَ ) „Allah ona selamet versin‟ (Ġ 1b/8, K 5a/3) | ← A. sallam.  
 

sem ( ْْ  ٍَ ) „zehir‟ (Mġ 148b/12, KS 2b/2, KMT 46b/10, KMĠB 11a/3) | ← A. samm.  

semm-i muṭlaḳ (KMT 46a/10), sem ḳatıl- (KMĠB 11a/3) 
 

 emāʾ (ٍٔبء) „gökyüzü‟ (Y 52a/5) | ← A. samāʾ. 
 

semmiye (ٚ َ٤ ِّٔ  ٍَ ) „zehirli olma‟ (S 14a/11) | ← A. sammiyya. 

keyfiyyet-i semmiye (S 14a/11) 
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 emmī (٢ ِّٔ  ٍَ ) „zehirli‟ (KMT 46b/9, KS 2b/2) | ← A. sammī.  

devā-yı semmī (KMT 46b/9) 
 

semʿ (غ ْٔ  ٍَ ) „iĢitme‟ (KMT 18b/10, S 15a/7, T 79a/2) | ← A. samʿ.  

Kelime ilk olarak Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir.  
 

 emūm (ٍّٞٔ) „sam yeli‟ (TM 25b/D, Y 54b/7) | ← A. samūm.  

semūm yeli (TM 25b/D) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

 emūm ( ّْٞ ُٔ ٍَ ) „zehirler‟ (Mġ 150b/10) | ← A. sumūm.  
 

 emūr (ٍٔٞه) „samur‟ (KMĠB 96b/8), semmūr (Y 23a/5) | ← A. sammūr. 
 

  enā (ص٘ب) „tekrar tekrar övmek‟ (Ġ 1b/1) | ← A. s enāʾ. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme ve 

Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

 enderū  ( ًْ ٍَ ْ٘ لَ هُ ٝ ) „santrak, sandalus, sandarus, callitris quadrivalvis‟ (Mġ 42b/3,  

 Y 169b/11, MNHS 44a/2) | ← A. sandarūs.   
 

 enūn ( ْٕ ٞ ُ٘ ٍَ ) „diĢleri misvaklayacak Ģey‟ (Mġ 52a/10
376

),  sünūn (T 84b/16)  

 | ← A. sanūn.  
 

sereṭān (ٍٕوٛب) „yenirce denen hastalık, kanser, akile‟ (TM 25a/D, H 122b/1,  

 EM 55a/14, Mġ 171a/13, KS 2a/16, KMT 10a/2, S 81a/3
377

, KMĠB 62a/9, Y 

 218a/4, MNHS 80a/12, T 93a/8) | ← A. saraṭān.  

sereṭān ol- (T 93a/8) 
 

sereṭān (ٍََٕوَٛب ) „yengeç‟ (Ġ 5a/6, KMĠB 147a/2) | ← A. saraṭān. 
 

sereṭān-ı nehrī (ٟٜٗو  ِٕ َ ٍَوَٛب ) „ırmak yengeci‟ (KMĠB 146a/11)  

 | ← A. saraṭān+nahrī. 
 

sereṭān-ı baḥrī (ِٟثَؾْو  ِٕ ب َٛ وَ ٍَ ) „deniz yengeci‟ (KMĠB 147a/4, MNHS 82a/9),  

 seraṭan-ı baḫrī (Y 253b/3) | ← A. saraṭān+baḥrī. 

                                                           
376

 Zafer Önler, kelimeyi sünūn Ģeklinde okumuĢtur. 
377

 Ferhat Kurban kelimeyi serṭān okuyup yengeç hastalığı demiĢtir. 
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serḥadd ( ٍَّوْؽَل ) „hudut‟ (MNHS 22b/7) | ← F.+A.ser+ḥadd. 
 

serḫas ( ٌْ ٍَ وْ فَ  ) „eğrelti otu, nephrodium filix-mas‟ (EM 29a/12, Mġ 90b/4,  

 T 60a/3
378

), sereḫis (KMĠB 145a/14) | ← A. sarḫas.  

ḥabb-ı serḫas (Mġ 90b/4) 
 

serḫas-ı rūmī (٠ ِٓ ٌِ  هُٝ ٍَوْفَ ) „eğreltiotu‟ (EM 39a/7) | ← A. serḫas+rūmī. 
 

 erīʿ ( ْوِ ٣غ ٍَ ) „hızlı‟ (EM 57a/4, Mġ 75b/3, KMT 55a/10, S 5a/4, MNHS 36a/1,  

 T 3a/16) | ← A. sarīʿ.  

serīʿ ol- (Mġ 75b/3), nabż-ı serīʿ (KMT 55a/10), serīʿuʾl-hażm (S 5a/4)  
 

  erīd ( ْصَ وِ ٣ل) „tirit, ufanmıĢ ekmek‟ (Mġ 97a/1) | ← A. s arīd.  

 s erīd ėt- (Mġ 97a/1)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir.  
 

sermaḳ (ن َٓ ٍَ وْ  ) „kara pazı, koyun sarmaĢığı‟ (KS 4b/9), sermuḳ (KMT 110a/2)  

 | ← A. sarmaḳ.  
 

 er ām ( ّْ ٍَ ب ٍَ وْ  ) „baĢın içinde ya kandan ya da safradan kaynaklanan; kandan 

 olduğunda belirtisinin yüzün ve gözlerin çok kızıl olup dil üstünün iri, nabzın 

 güçlü, idrarın koyu ve kızıl olması, burundan kan akması ve sözünü  

 karıĢtırmasıyken; safradan olursa yüz renginin, gözlerin ve dilin sarı, nabzının 

 sık sık atması, idrarının yeĢil renkli olması, uyuyamaması aklının bir gelip bir 

 gitmesi Ģeklinde belirtilen bir hastalıktır
379

‟ (EM 28b/6, KMT 7a/10, Y 60a/7, 

 MNHS 173a/3, T 19b/10
380

) | ← A.  sarsām.  

sersām ʿilleti (EM 44a/10), sersām-ı bārid (Y 133a/12) 
 

  evāb (اة َٞ   ‟iyi ve güzel davranıĢlar karĢısında Allah tarafından verilen mükafat„ (صَ 

 (S 2b/2) | ← A. s awāb. 

s evāb-ı uḫrevī (S 2b/2)   

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-

 Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Kırım sahasına ait 

 yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 

                                                           
378

 Onur Yıldırım kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
379

 Hastalığın tanımında Edviye-yi Müfrede‟den yararlanılmıĢtır. 
380

 Onur Yıldırım kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
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 evād ( ْاك َٞ  ٍَ ) „yazı‟ (EM 1b/8) | ← A. sawād.  

 sevāda getür- (EM 1b/8)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir.  
 

 evāhil (ٍَٛٞا) „sahiller‟ (Y 249a/3), sevāḥil (MNHS 2a/11) | ← A. sawāḥil. 
 

 evdā (ٍٞكا) „eskiden beden yapısının esasını teĢkil ettiği kabul edilen dört 

 unsurdan biri‟ (TM 6a/D, H 6a/B, EM 61b/12, Ġ 5b/11, Mġ 2a/1, KS 1b/11, K 

 17a/1,  KMT 14a/7, KMĠB 11a/6, Y 58a/3, MNHS 46a/6, T 2a/5) | ← A. 

 sawdāʾ.  

ekşi sevdā (TM 7a/4), māzulu sevdā (TM 7a/5), ṣıvuḳ sevdā (TM 7b/D), aṣıl 

sevdā (TM 8a/2), aṣılsuz sevdā (TM 8a/2), ḳoyı sevdā (TM 8a/9), acı sevdā 

(TM 8b/D), şōr sevdā (TM 8b/D), sevdā ısıtması (TM 24a/D), sevdā mizāclu 

(TM 36a/D), eyü sevdā (TM 8b/1), yavuz sevdā (TM 8b/2), sevdā ġāliblıġı (H 

6a/B), sevdā ehli (EM 61b/12), göyünmiş sevdā (H 114b/3), ḥummā-yı 

sevdāviyye (Mġ 117b/2), sevdā olmaḳ (KS 2a/17), sevdā ṭoġurıcı (KS 

41a/17), sevdā ėdici (KS 46a/7), sevdā-yı ishāl ėt- (K 17a/1), sevdā-yı ṭabīʿī 

(KMT 14a/12), göyner sevdā (KMT 14a/13), sevdā-yı ġayr-i ṭabīʿī (KMT 

14b/13), mirre-i sevdā (KMT 43a/10), ḳara sevdā (KMĠB 11a/6), sevdā-yı 

muḥrıḳa (Y 101a/9) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza 

 çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-nāme‟de 

 karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

 evdāvī (ٟ ِٝ ْٞ كَ ا  ٍَ ) „hüzünlü, melankolik‟ (EM 8b/9, Mġ 2a/12, KS 17a/11,  

 KMT 78b/5, Y 58b/3, MNHS 16a/4, T 2b/7), sevdāvi (KS 39a/15), sevdāyī 

 (KMĠB 29a/15) | ← A. sawdāwī.  

sevdāvī maraż (Mġ 2a/12), verem-i sevdāvī (Mġ 157a/5), ՙilel-i sevdāvī (Mġ 

41a/13), sevdāvī ḫılṭ (KS 26b/4), sevdāvi ṣafrā (KS 39a/15), ḫılṭ-ı sevdāvī 

(KS 17a/11), sevdāvī ol- (KMT 78b/5)     
 

 evīḳ ( ْ٣ٍَٞن ) „kavut‟ (KMĠB 57a/8) | ← A. sawīḳ. 
 

 evīḳī (٣ٍٞو٢) „kavuta benzer‟ (KMT 62b/10
381

) | ← A. sawīḳī. 

                                                           
381

Ali Haydar Bayat, kelimeyi sivayıḳī biçiminde okuyup ʿidrarın incelenmesindeki hallerden 

biri‟ diye anlam vermiĢtir. 
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sevret (ٍٞهد) „Ģiddet‟ (K 14a/3
382

) | ← A. sawrat+ < sawrah.  
 

 eylān (ٕ٤ٍلا) „akma, akıntı‟ (Mġ 105b/3), seyelān (KMT 15b/10, MNHS 66a/1)  

 | ← A. sayalān.  

seylān-ı menī (Mġ 105b/3), seyelān ėt- (MNHS 66a/1), seyelān ol- (MNHS 

80b/7) 
 

  eyl ( َْ  .ayrık otu‟ (KMĠB 66a/11) | ← A. s īl„ (ص٤َ
 

 eyrān (ٕ٤ٍوا) „gezme‟ (TM 38b/9) | ← A. sayrān.  
 

 eyyāl ( ٍْ ٍَ ٤  ب ) „akan, akıcı‟ (KMT 13a/6) | ← A. sayyāl.  
 

 eyyāre (َٙ٤ٍَ به ) „gezegen‟ (MNHS 20b/1) | ← A. sayyāra. 

seyyāre-yi müteḫayyire (MNHS 20b/1) 
 

seyyid (٤ٍل) „ulu, mihter ve ser-gerde kiĢiye denir‟ (K 1b/8, KMT 2a/4)  

 | ← A. sayyid. 

seyyid-i s aḳaleyn (KMT 2a/4) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

seḏāb (ٍناة) „sedef otu, sazab otu, ruta graveolens‟ (H 9a/4, EM 43a/11, Ġ 4a/7,  

 Mġ 8a/2, KMT 114b/2, S 34a/9, KMĠB 115b/14, MNHS 8a/13, T 11a/5), 

 sedāb (K 13b/3), sezāb (Y 43a/10) | ← A. saẕāb.   

yaş seẕāb (KMT 114b/2), seẕāb ṣuyı (KMT 85a/6), seẕāb yabraġı (KMT 

97b/7), seẕāb yaġı (KMT 88b/5), dühnü’s-sezāb (KMĠB 115b/14) 
 

ṣıdḳ (ٕلم) „doğruluk‟ (K 1b/8) | ← A. ṣidḳ. 

menbaʿuʾṣ-ṣıdḳ (K 1b/8)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir.  
 

ṣıfāḳ ( ْلَبم ِٕ ) „kasıkta kıl biten derinin altında olan yufkaca olan deriye denir, zar 

  gibidir‟ (MNHS 65a/12) | ← A. ṣifāḳ. 
 

ṣıfat ( ْلَ ذ ِٕ ) „hâl ve vasıf‟ (TM 12a/12, EM 45a/4, Mġ 114a/10, KS 18a/16, Y 135b/9, 

                                                           
382

 Muhammet Yelten, kelimeyi sūrat biçiminde okumuĢtur. 
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  MNHS 19a/11), „formül‟ (EM 44b/6, Mġ 39a/8, KMT 99b/12, KMĠB 3b/11, 

 T 81b/15) | ← A. ṣifat+ < ṣifah.  

ṣıfatı ol- (EM 45a/4), ṣıfat-ı ṭılā (Mġ 91a/12), ṣıfat-ı sufūf (Mġ 110a/5), ṣıfat-ı 

devā-yı āḫirī (KS 44a/2), ṣıfat-ı devā (KS 47b/15), ṣıfat-ı aḳrāṣ-ı ʿunṣul (Y 

110a/13), ṣıfat-ı aḳrāṣ-ı ender (Y 110b/9), ṣıfat-ı aḳrāṣ-ı rāsen (Y 166a/5), 

ṣıfat-ı as anas yā-yı bözörk (Y 183a/12), ṣıfat-ı ayārıc-ı fayḳarā (Y 162b/7), 

ṣıfat-ı belādür-i ṣaġīr (Y 122b/13), ṣıfat-ı cevāriş (Y 161a/2), ṣıfat-ı cevāriş-i 

calīnūs (Y 123a/6), ṣıfat-ı cüllāb (Y 92a/3), ṣıfāt-ı cüllāb-ı sāde (Y 91b/13), 

ṣıfat-ı devāʾüʾl-kerkemilde (Y 121b/10), ṣıfat-ı devāʾüʾl-kerkemiṣaġīr (Y 

122a/8), ṣıfat-ı devāʾüʾl-misk (Y 159b/13), ṣıfat-ı devā-yı diger (Y 170a/2), 

ṣıfat-ı devā-yı mücerreb (Y 145a/4), ṣıfat-ı devāyī (Y 181a/3), ṣıfat-ı edviyye 

(Y 141a/13), ṣıfat-ı envāʿı ḥuḳneler (Y 44b/2), ṣıfat-ı fandādīḳūn (Y 162b/3), 

ṣıfat-ı ferfiyūn (Y 199b/2), ṣıfat-ı fulinyā-yı rūmī (Y 120b/12), ṣıfat-ı fulūniyā-

yı pārsī (Y 121b/1), ṣıfat-ı gevāriş (Y 171a/7), ṣıfat-ı gevāriş-i ʿūd (Y 

163b/5), ṣıfat-ı ḫandīkūn (Y 163a/1), ṣıfat-ı ıṭrafīl-i ṣaġīr (Y 161b/3), ṣıfat-ı 

ıṭrıfīl (Y 178b/1), ṣıfat-ı ıṭrıfīl-i şāhtere (Y 223b/7), ṣıfat-ı issi müferriḥ (Y 

160b/3), ṣıfat-ı istiḫrāc-ı belādür (Y 125b/3), ṣıfat-ı kelkelanc (Y 190a/2), 

ṣıfat-ı kemmūn (Y 162a/2), ṣıfat-ı ḳızıl merhem (Y 227a/2), ṣıfat-ı ḳurṣ-ı afʿī 

(Y 111a/7), ṣıfat-ı ḳurṣ-ı bermeki (Y 223b/11), ṣıfat-ı ḳurṣ-ı gül (Y 162b/10), 

ṣıfat-ı ḳurṣ-ı irsā (Y 185a/1), ṣıfat-ı żimādı (Y 128b/4), ṣıfat-ı zürūr (Y 

235a/7), ṣıfat-ı şāf-ı kāfūriye (Y 143b/12),  ṣıfat-ı şāf-ı ṣumaḳ (Y 144a/12), 

ṣıfat-ı şerbet-i sebük (Y 212a/10), ṣıfat-ı şifā-yı beryevmā (Y 143a/6), ṣıfat-ı 

terkīb (Y 165b/7), ṣıfat-ı terkīb-i iksirin (Y 235a/11), ṣıfat-ı tiryāḳ-ı berşaʿişā-

yı meşhūr-ı müstaʿmel (Y 120a/10), ṣıfat-ı tiryāḳ-ı erbaʿa (Y 114a/12), ṣıfat-ı 

ẕerūr-ı sipīd (Y 144a/8), ṣıfat-ı yaḳu (Y 144a/2), ṣıfat-ı yasüʾl-bütün (Y 

145b/11), ṣıfat-ı zerūr-ı aṣġar (Y 143b/8), ṣıfat-ı żımad (Y 182a/3), ṣıfat-ı 

saġar (Y 82b/1), ṣıfat-ı seczīnā (Y 200b/11), ṣıfat-ı sefercelī (Y 176a/12), 

ṣıfat-ı sezāb yaġı (Y 192a/10), ṣıfat-ı sikencübīn (Y 75a/9), ṣıfat-ı sikencübīn-

i rāsenī (Y 99a/2), ṣıfat-ı sikencübīn-ı sāde (Y 84b/7), ṣıfat-ı sinūn (Y 

151b/12), ṣıfat-ı süfūf (Y 165a/3), ṣıfat-ı sürme (Y 146a/9), ṣıfat-ı şāf (Y 

205a/6), ṣıfat-ı şāf-ı aḥmer (Y 143b/4), ṣıfat-ı şāf-ı ebyāż (Y 143a/12), ṣıfat-ı 

ḥab (Y 165b/4), ṣıfat-ı ḥabb-ı ayārıc (Y 137a/3), ṣıfat-ı ḥabb-ı ġārīḳūn (Y 
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157a/12), ṣıfat-ı ḥabb-ı laṭīf (Y 31a/3), ṣıfat-ı ḥabb-ı muḳıl (Y 179b/12), ṣıfat-

ı ḥabbüʾl-muʿten (Y 140b/5), ṣıfat-ı ḥabbüʾṣ-ṣabr (Y 141b/8), ṣıfat-ı ḥabbüʾs-

siʿāl (Y 155b/2), ṣıfat-ı ḥuḳne-yi mutavaṣṣıta (Y 45a/11), ṣıfat-ı ḥuḳne-yi 

nerm (Y 44b/12), ṣıfat-ı ḥuḳne-yi ḥādde (Y 45b/10), ṣıfat-ı ruġan-ı ʿaḳreb (Y 

195a/5), ṣıfat-ı maṭbūḫ (Y 30b/12), ṣıfat-ı merhem (Y 252b/4), ṣıfat-ı 

merhem-i bāselīḳūn (Y 230a/13), ṣıfat-ı merhem-i dāḫilyūn (Y 218b/12), 

ṣıfat-ı merhem-i jengār (Y 235b/10), ṣıfat-ı meyfaḫte (Y 89b/4), ṣıfat-ı 

müferriḥ (Y 135a/4), ṣıfat-ı müferriḥ-i muʿtedil (Y 160a/6), ṣıfat-ı müferriḥ-i 

serd (Y 158b/4), ṣıfat-ı nuḳūʿ-ı helīle (Y 74a/2), ṣıfat-ı nuşdāru (Y 125b/11), 

ṣıfat-ı perverde-yi ḫıṣrım (Y 146a/3), ṣıfat-ı maʿcūn-ı felāsife (Y 124a/6), 

ṣıfat-ı maʿcūn-ı ḫazāyinī (Y 193a/7), ṣıfat-ı maʿcūn-ı ḫıyārşember (Y 

212a/13), ṣıfat-ı maʿcūn-ı ḳufā (Y 154b/9), ṣıfat-ı maʿcūn-ı mübeddiliʾl-mizāc 

(Y 140a/13), ṣıfat-ı maʿcūn-ı müshil (Y 134b/6), ṣıfat-ı maʿcūn-ı necāḥ (Y 

135a/11), ṣıfat-ı maʿcūn-ı sencerniyā (Y 134a/1), ṣıfat-ı maʿcūn-ı temrī (Y 

176a/7), ṣıfat-ı maʿcūn-ı erbelās  (Y 175a/8), ṣıfat-ı maʿcūn-ı zirāvend (Y 

157a/8), ṣıfat-ı maʿcuniʾr-rāḥat (Y 174b/13), ṣıfat-ı mahān-ı ıṭrıfīl (Y 

241a/2), ṣıfat-ı maṣṭakī yaġı (Y 161b/11), ṣıfat-ı ḳurṣ-ı kakünec (Y 191a/4), 

ṣıfat-ı ḳurṣ-ı kehrübā (Y 191b/3), ṣıfat-ı ḳurṣ-ı rivend (Y 182a/6), ṣıfat-ı ḳurṣ-

ı ṭabāşīr (Y 132b/9), ṣıfat-ı ḳurṣiʾṭ-ṭīn (Y 156a/10), ṣıfat-ı küḥl (Y 253a/11), 

ṣıfat-ı lāzūḳ (Y 38b/8), ṣıfat-ı leyyān (Y 124b/7), ṣıfat-ı luʿūḳ-ı ġārīḳūn (Y 

155a/3), ṣıfat-ı luʿūḳ-ı kerneb (Y 155a/12), ṣıfat-ı luʿūḳ toḫmı (Y 155a/10), 

ṣıfat-ı maʿcūn (Y 145b/6), ṣıfat-ı maʿcūn-ı enfaʿ (Y 119b/12), ṣıfat-ı ḥabbu 

mükeyyif-i āfyon (T 81b/15), ṣıfat-ı ḥabbuʾs-suʿāl (T 82b/8), ṣıfat-ı ṣufūfa (T 

83a/10), ṣıfat-ı sütūn (T 83b/7), ṣıfat-ı muġlāb (T 81a/14) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn, Satır 

Arası Kuran Tercümesi ve Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir. 
 

ṣıfāt (ٕلبد) „sıfatlar‟ (TM 53a/2, MNHS 19a/11) | ← A. ṣifāt.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Muʿinüʾl-

Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

ṣıfatla- ( ََ ِٕ لَ زْ  ) „bir Ģeyin hâl ve vasfını belirleme‟ (KS 41b/3) | ← A. + T. ṣifat+la-. 
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ṣıfatlu (ٞ ُِ ْلَ ز ِٕ ) „sıfatlı‟ (KS 12b/7, MNHS 44b/7) | ← A. + T. ṣifat+lu.  
 

ṣıġar (ـَو ِٕ ) „küçüklük‟ (MNHS 194a/6) | ← A. ṣiġar. 
 

ṣıġār (ٕـبه) „küçük olma‟ (Y 80a/4) | ← A. ṣiġar. 
 

ṣıḥḥat ( ْؾ  ذ ِٕ ) „sağlık‟ (Mġ 1b/4, KS 10b/17, K 6b/10, KMT 6a/4
383

, Y 40a/8, 

 MNHS 4a/5, T 1b/7), ṣıḥat (KMĠB 66a/7) | ← A. ṣiḥḥat+ < ṣiḥḥah.  

ḥıfẓ-ı ṣıḥḥat (Mġ 1b/4), devām-ı ṣıḥḥat-ı ʿayn (Mġ 43a/8), ṣıḥḥatda ol- (K 

6b/10), ṣıḥḥat bul- (K 9a/5), ṣıḥḥat-i beden (MNHS 4a/5), istiḳāmet-i ṣıḥḥat 

(EM 59a/1)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

  ıḳl (َ ْصِ و) „ağırlık, yük‟ (TM 13a/D, EM 15b/2, Mġ 3b/2, Y 173b/11) | ← A. s  ḳl.  

s ıḳli ez- (EM 15b/2), s ıḳl ol- (Mġ 3b/2)  
 

ṣıklāb (ٕولاة) „slav‟ (TM 21a/6, KS 8b/19) | ← A. ṣiklāb.  

ṣıḳlāb ėli (TM 21a/6) 
 

  ıḳlet ( ْصِ وْ َِ ذ) „ağırlık, yük‟ (Y 161a/10, MNHS 47a/9) | ← A. s  ḳlat+ < s  ḳlah. 
 

ṣınāʿat (ٕ٘بػذ) „ustalık, maharet‟ (TM 2a/11) | ← A. ṣināʿat+ < ṣināʿah. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da karĢımıza 

çıkmıĢtır.  
 

ṣınāʿi (َ٘بع ِٕ ) „tabii olmayan‟ (KS 24b/13) | ← A. ṣināʿi.  

ẓann-ı ṣınāʿi (KS 24b/13)  
 

ṣınf (ق ْ٘ ِٕ ) „kategori‟ (KMT 12b/4, Y 17b/13) | ← A. ṣinf.  

ṣınf-ı muʿayyen (KMT 12b/4) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır.  
 

ṣınfī (لِ ٢ ْ٘ ِٕ ) „kategoriye ait‟ (KMT 12a/12) | ← A. ṣinfī. 

muʿtedil-i ṣınfī (KMT 12a/12) 
 

 ır (و ٍِ ) „gizli tutulan Ģey‟ (KMĠB 59a/9) | ← A. sirr. 
 

ṣırāṭ (ٕٛوا) „yol‟ (K 1b/5) | ← A. ṣirāṭ.  

                                                           
383

 Ali Haydar Bayat, ṣıḥḥa Ģeklinde okumuĢtur. 
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ṣırāṭ-ı müstaḳim (K 1b/5) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

geçmiĢtir. 
 

ṣırf (ٕوف) „katıĢıksız‟ (H 69b/5, EM 29a/6, KMT 60b/2, S 29b/7, Y 6b/13,  

 MNHS 71b/2, T 62a/5) | ← A. ṣirf.  

ṣırf ol- (EM 29a/6), ṣırf süci (H 19b/3)   
 

ṣırfraḳ ( ْوكْ وَ م ِٕ ) „sade‟ (EM 57b/7) | ← A.+T. ṣirf+raḳ.  
 

 ibi tān ( ْٕ َْ زَ ب ٍِ جِ  ) „sebesten erik, cordia myxa‟ (KMT 73b/4
384

, MNHS 38a/10)  

 | ← A. sabistān. 
 

   fl (َ ْصِ ل) „posa‟ (EM 23a/13, Mġ 19a/4, KMT 14a/12), sifil (Y 43b/6)   

 | ← A. s üfl / s  fl.  

 s  fl n bıraḳ- (EM 23a/13) 
 

siḥne (َٚ٘ ْؾ ٍِ ) „kılık‟ (KMT 20a/1
385

) | ← A. saḥna. 
 

siḥr (ٍؾو) „büyü‟ (K 18b/10, KMĠB 75b/14) | ← A. siḥr.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

 ikencübīn (ٌٍٖ٘غج٤) „balla sirkenin karıĢımı olan, harareti kesen, safrayı söndüren 

  ekĢi Ģerbet‟ (H 38a/5, EM 5b/11, Mġ 7b/3, Y 10b/4), sikencibīn (Mġ 7a/2), 

 sikencübin (MNHS 36a/8) | ← A. sikencubīn ← F. sirkengebīn.  

sikencübīn-i büzūr (EM 52a/4), sikencübīn-i ʿunṣulī (Mġ 39a/13), sikencübīn-

i ʿasel (Y 32a/12), sikencübīn-i rūmmānī (Y 83b/2), sikencübīn-i sāde (Y 

83a/1), sikencübīn-i sefercelī (Y 84a/6), sikencübīn-i sefrehukī (Y 161a/12) 
 

sil ( َْ  ٍِ ) „verem‟ (EM 19b/3, KMT 8a/10, KMĠB 56b/13, Y 23a/10) | ← A. sill.  
 

 ilāḥ ( ْلَاػ ٍِ ) „silah‟ (MNHS 5b/4) | ← A. silāḥ. 

                                                           
384

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi sebistān biçiminde okumuĢtur. 
385

 Ali Haydar Bayat, kelimeye „derinin elastikiyeti‟ anlamını vermiĢtir. 
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir.  
 

 ilāḥdār ( ْلَاػْ  كاَه ٍِ ) „silahları koruyan ve bakımını yapan kiĢi‟ (MNHS 5b/5)  

 | ← A.+F.silāḥ+dār. 
 

 ilāḥḫāne (َٚٗلَاػْ  فَب ٍِ ) „silahların saklandığı yer‟ (MNHS 4b/7) | ← A.+F.silāḥ+ḫāne. 
 

silsile (َِٚ َِ ِْ ٍِ ) „soy, zincir‟ (MNHS 4a/9) | ← A. silsila. 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

silḳī (ٍِو٠) „pancar rengindeki sidik‟ (TM 29b/D) | ← A. silḳī.  
 

simid ( ْل ِٔ  ٍِ ) „halka Ģekline getirilen beyaz un hamurunun fırında çıtır hâle 

  getirilinceye kadar piĢirilmesiyle elde edilen susamlı veya susamsız yiyecek‟ 

 (KS 33a/9), simīd (KMĠB 6a/2) | ← A. samīd ← Yun. simigdali. 
 

simsim ( ْْ  ٍِ   ْْ  ٍِ ) „susam‟ (EM 23b/9, Mġ 8a/2) | ← A. simsim. 
 

sinn ( ّٖ  ٍِ ) „yaĢ, diĢ‟ (KMT 20b/2) | ← A. sinn. 

sinnuʾn-nümūd (KMT 20b/2), sinnuʾl-vuḳūf (KMT 20b/6), sinnüʾl-kühūliyye 

(KMT 20b/10), sinnüʾl-şeyḫūḫe (KMT 20b/13)  
 

 ināmekī (٠ ٌِ  َٓ ٍِ َ٘ب ) „sinameke, baklagillerden sıcak bölgelerde yetiĢen, yaprağı müshil 

 olarak kullanılan, sarı çiçekli, otsu bitki‟ (H 116b/4, EM 54b/4
386

, S 57a/4, Y 

 2a/12), sināymekkī (Mġ 9a/5, T 31b/9), sināmekkī (Mġ 180a/9,  KMT 

 135a/9), senā-yı mekkī (KS 18b/4) | ← A. sinā+makkī.  
 

sirācuʾl-ḳuṭrāb ( َْوَاطُ  اُوطُْواة ٍِ ) „hüngürük kökü, adam kökü, insan kökü, abdüs selam  

 otu, kan kurudan, haciler otu, mandragora officinarum‟ (KMĠB 147a/8) | ← 

 A. sirāc+al+ḳuṭrūb. 
 

 irāyet ( ْوَ ا٣َ ذ ٍِ ) „geçme, bulaĢma‟ (Mġ 60b/10, KS 36b/10, MNHS 195b/6)  

 | ← A. sirāyat+ < sirāyah.  

sirāyet ėt- (Mġ 60b/10), sirāyet eyle- (MNHS 195b/6)   

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

   rmūn ( ْٕ ٞ ُٓ  .kaynar su‟ (EM 13a/14) | ← A. *s  rmūn„ (صِ وْ 
 

                                                           
386

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler, kelimeyi Farsça olarak kaydetmiĢlerdir. 
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sitte (ٚ  ز ٍِ ) „altı‟ (KMT 6a/5, Y 7b/12, T 79a/3) | ← A. sitta.  

żarūriyyāt-ı sitte (KMT 6a/5), sitte-yi ʿaşeri (Y 7b/12), sitte-yi żarūriyye (Y 

4b/3) 
 

ṣoḥbet ( َْؾْجذ ُٕ ) „söyleĢmek‟ (Mġ 109b/4, MNHS 18a/7) | ← A. ṣuḥbat+ < ṣuḥbah.  

 ṣoḥbet ėt- (Mġ 109b/4), ṣoḥbet eyle- (MNHS 18a/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-nāme‟de geçmiĢtir.  
 

ṣūf ( ْٞف ُٕ ) „yün ve ince tiftik ipliğinden dokunmuĢ, yıkanıp fırınlanmıĢ sertçe, ince 

  yünlü kumaĢ‟ (EM 21a/14, KMĠB 54a/8) | ← A. sūf.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divanü Lugatiʾt-Türk‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

 ūʾāl ( ٍْ اَ ُٔٞ ٍ) „soru‟ (MNHS 118b/10) | ← A. suʾāl. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-

Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

suʿāl ( ٍْ ٍُؼَب ) „öksürük‟ (T 2b/8) | ← A. suʿāl. 
 

  ubūr ( ْصُ جُ ٞه) „sivilceler, ĢiĢler‟ (Mġ 135a/7) | ← A. s ubūr.  
 

 ūʾ-i mizāc ( ْيَ اط ِٓ ٍُ ٞءِ   ) „kötü mizaç‟ (EM 53a/7, KS 8a/10, KMT 45a/13),  

 sūʾuʾl-mizāc (KMT 44b/2, Y 59a/1, MNHS 69a/4) | ← A. sūʾ+mizāc.  
 

suʿd (ٍؼل) „kırk boğum, uzun sad‟ (H 41b/7, Mġ 54b/4, KMĠB 149a/4, MNHS 45b/2,  

 T 85b/13), saʿd (KS 48a/6) | ← A. suʿd.   
 

ṣudāʿ ( ْلَ اع ُٕ ) „baĢ ağrısı‟ (EM 43b/1, Mġ 32a/6, KMT 7a/9, MNHS 70b/9, T 42b/5)  

 | ← A. ṣudāʿ.  

ṣudāʿ-ı ḥārre (Mġ 33a/6)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir.  
 

ṣudūr ( ْلُٝه ُٕ ) „göğüsler, kalpler‟ (MNHS 30b/3) | ← A. ṣudūr. 
 

ṣufūf (ٍلٞف) „toz hâlindeki ilaç‟ (H 90a/7, EM 34b/7, Mġ 169a/12, K 13a/2,  

 KMT 126b/12, T 56a/2) | ← A. ṣufūf.  
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ṣufūf ėt- (EM 34b/7), ḥayż indürici sufūf (H 101b/B), belit sufūfı (H 98a/B), 

eftīmūn sufūfı (H 90b/11), günlük sufūfı (H 96a/9), nārdeng sufūfı (H 90a/11), 

sūrıncān sufūfı (109b/B), igde sufūfı (H 90a/8), terkīb-i sufūf (Mġ 169a/12), 

ṣıfat-ı sufūf (Mġ 110a/5)  
 

 uhūlet (ذ َُٞ ُٜ  ٍُ ) „kolaylık‟ (KS 18b/16) | ← A. suhūlat+ < suhūlah.   
 

suḥt (ؾْ ذ ٍُ ) „gayrimeĢru‟ (KMT 2b/1
387

) | ← A. suḥut. 
 

  uḳbe (َٚصُ وْج) „delik‟ (MNHS 183b/3) | ← A. s uḳba. 
 

suḳūf ( ٍُْوُٞف ) „sakfın çoğulu‟ (Ġ 5b/14) | ← A. suḳūf. 
 

 ūʾuʾl-hażm (ْ ْٚ  َٜ ٍُ ٞءُ اُْ  ) „sindirim bozukluğu‟ (Mġ 176a/12) | ← A. sūʾ+al+hażm.  
 

 ūʾuʾl-heyʾetiʾl-aʿżāʾiʾl-aliyye (  ٚ٤ُِ َٚٔ بالاَ ٤َٔخِ  الاػَْ َٜ ءُاُ ُٞ ٍ) „birleĢik organların sağlıklı 

  olmaması‟ (MNHS 13a/2) | ← A. sūʾ+al+hayʾat+al+ʾaʿżāʾ+al+ʾaliyya. 
 

 ūʾuʾl-ḳinye (ٚ َٞءُ اُْ وِ ْ٘ ٤ ٍُ ) „kaĢeksi, ileri derecede zayıflık‟ (Mġ 79b/9, S 68b/10),  

 sūʾ-i ḳınye (Mġ 178a/5) | ← A. sūʾ+al+ḳinya. 
 

 ūʾuʾl-mizācuʾl-aʿżāʾiʾl-ba īṭa (َٚ٤ط َِ ُْجَ بءِ  ا َٚ يَاطِ  الْاػَْ  ِٔ ُْ ٍُٞءُا ) „bütün organların mizacının  

 uygun olmaması‟ (MNHS 12b/12-13) | ←  

 A. sūʾ+al+mizāc+al+ʾaʿżāʾ+al+basīṭa. 
 

suḳūṭ-ı ḳuvvet ( ْد  ٞ ِٛ  هُ ٍُ وُ ٞ ) „kuvvettten düĢme‟ (EM 61b/8) | ← A. suḳūṭ+ḳuwwat.   
 

ṣulb (ت ِْ ُٕ ) „katı‟ (EM 57a/5, Mġ 123b/7, S 50b/6
388

, Y 219a/5, MNHS 32a/13)  

 | ← A. ṣulb.  

ṣulb ol- (Mġ 123b/7), ṣulb-ı ġışā (MNHS 32a/13)  
 

ṣulbe (ِٕٚج) „gözün katı olan tabakası‟ (TM 16a/9) | ← A. ṣulba.  
 

ṣulbiyye (ِّٕٚج٤) „gözün ardındaki damarla dolu tabakasına verilen isim‟ (TM 16b/D,  

 MNHS 62a/12) | ← A. ṣulbiyya. 
 

ṣulbiyyet ( ْجِ ٤  ذ ِْ ُٕ ) „katılık, sertlik‟ (EM 57a/6) | ← A. ṣulbiyyat+ < ṣulbiyyah.  
 

ṣulbraḳ ( ِْْجوَم  ُٕ ) „daha sert‟ (MNHS 23b/13) | ← A.+T.ṣulb+raḳ. 
 

sulṭān ( ْٕ ٍُ ِْ طَ ب ) „hükümdar‟ (Ġ 1b/11, K 3b/11, Y 221b/10, MNHS 4b/5) | ← A. sulṭān.  

sulṭānüʾl-meşāyiḫ (K 3b/11) 

                                                           
387

 Ali Haydar Bayat, kelimeye „menbuĢ ağacı‟ anlamını vermiĢtir. 
388

 Ferhat Kurban, kelimeye „omurga kemiği‟ anlamını vermiĢtir. 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-

Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Muhabbet-nāme, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Kırım 

sahasına ait yarlık ve bitikler (1477‟ye kadar olan) ile Altın Orda sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

  ūm ( ّْ  .sarımsak‟ (KMĠB 65a/8) | ← A. s ūm„ (صُٞ
 

 umāḳ (ٍٔبم) „antep fıstığıgiller familyasından, kuzey ve güney yarı kürenin ılıman 

  bölgelerinde yüz elliye yakın türü bulunan, çoğu zehirli, kabuğu hekimlikte, 

 yaprakları boyacılık ve dericilikte kullanılan ağaç veya ağaççık, rhus‟ (TM 

 54b/D, Mġ 4b/1, S 46b/3, KMĠB 8b/12, MNHS 58b/6), summāḳ (H 48a/6, KS 

 29b/1, KMT 86a/10), ṣumaḳ (Y 52b/13) | ← A. summāḳ.  

dānesüz summāḳ (H 48a/11), summāḳ ṣuyı (KMT 86a/10), summāḳ aşı (KMT 

112a/6), summāḳ müzevveresi (KMT 100a/2), summāḳ ḳabı (MNHS 58b/6) 
  

 sumne ( َُٚ٘ ْٔ ٍُ ) „yaban Ģeh-danesi‟ (KMĠB 73b/12) | ← A. sumna. 

ḥabbuʾs-sumne (KMĠB 73b/12) 
 

sumsum ( ْْ  َُ  ْٔ  ٍُ ) „kiĢniĢ‟ (KS 51b/12) | ← A. simsim. 
 

 um umānī (بِٗ ٠ َٔ  َُ  ْٔ  ٍُ ) „susam çekirdeğimsi kemik‟ (KMT 22b/6) | ← A. samsamānī. 

ʿiẓām-ı sumsumānī (KMT 22b/6)  
 

ṣunī (٠ٕ٘) „doğal olmayan‟ (Y 238a/13) | ← A. ṣunʿī. 
 

 ūre (ٍٙٞه) „Kuran-ı Kerim‟in 114 bölümünün her biri‟ (Y 106a/13) | ← A. sūra. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Mirac-nāme, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. 
 

suʿūṭ ( ْٛ ٍُ ؼُ ٞ ) „buruna çekme‟ (EM 47a/8, MNHS 69b/8), suʿūd (Mġ 168b/7)  

 | ← A. suʿūṭ.  

suʿūṭ eyle- (EM 47a/8), suʿūd ėt- (Mġ 168b/7)  
 

ṣūret ( ْٞهَ د ُٕ ) „biçim, Ģekil‟ (H 1b/3, TM 5a/7, KS 25a/7, KMĠB 2a/6, Y 108a/5), 

  „yüz, çehre‟ (EM 18b/14, Mġ 146b/14, KMT 58a/5, MNHS 110b/7) | ← A. 

 ṣūrat+ < ṣūrah.  
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 adamuŋ ṣūreti (EM 18b/14), kemāl-i ṣūret (MNHS 110b/7), naḳş-ı ṣūret-i 

insān (MNHS 19a/6), ṣūret-i ferzend (MNHS 6b/6), ṣūret-i maḥsūsāt (MNHS 

29b/11-12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi, Kutadgu Bilig ve 

Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme, Mukaddimetüʾl-Edeb, 

Cevāhirüʾl-Esdāf ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ṣūrī (ٞهِ ١ ُٕ ) „surete ait, suretle ilgili, formel‟ (KMT 15a/4) | ← A. ṣūrī.  

sebeb-i ṣūrī (KMT 15a/4) 
 

 ū  ( ًْ ٞ ٍُ ) „meyan kökü‟ (Mġ 166b/5, KS 37b/13, KMT 105b/7, S 46a/5,  

 KMĠB 147a/1, T 31b/11) | ← A. sūs.  

ՙırḳ-ı sūs (Mġ 166b/5), sūs yapraġı (KS 37b/13), rubbu’s-sūs (KMT 105b/7) 
 

ṣuver (ه َٞ  ُٕ ) „suretler, Ģekiller‟ (KMT 18b/13) | ← A. ṣuwar.  

ṣuver-i maḥsūse (KMT 18b/13) 
 

 übāt ( ْجَ بد ٍُ ) „koma‟ (EM 32b/9, Mġ 16a/3), „uyku‟ (KS 29a/4) | ← A. subāt. 

sübāt tevellüd ėt- (EM 32b/9) 
 

 üdde (ٙ  ل ٍُ ) „vücudun bir bölümünde görülen tutukluk, tıkanıklık, emboli‟ (TM 30a/1, 

  EM 45a/12, Ġ 5b/15, Mġ 6a/4, KS 16b/8, S 11a/3, KMĠB 5b/5, Y 21a/5, 

 MNHS 26b/7, T 8b/3) | ← A. sudda.  

südde ol- (TM 30a/1), südde eyle- (TM 37a/D), süddeleri aç- (TM 60b/6), 

südde-i tāmme (EM 45a/12)  
 

 üdr (لْ ه ٍُ ) „çogan otu‟ (EM 13b/14) | ← A. sudr. 
 

 üfl ( َْ ٍُل ) „aĢağı‟ (KMĠB 113b/8) | ← A. sufl. 
 

 üflī (لْ ِِ ٠ ٍُ ) „aĢağılık‟ (S 1b/4) | ← A. suflī. 

ecsām-ı suflī (S 1b/4) 
 

 üfūdī (ٍُلُٞك١ِ ) „kafatasındaki bir kemik adı‟ (MNHS 22b/6) | ← A. saffūdī. 
 

 üheyl (َ٤ْ َٜ ٍُ ) „güney yarım kürede yer alan büyük ve parlak bir yıldız, canopus‟  

 (KMĠB 71a/8) | ← A. suhayl. 

süheyl yılduzı (KMĠB 71a/8) 
 

 üḫūnet ( ْقُ َٞٗذ ٍُ ) „sıcaklık‟ (S 54a/5) | ← A. suḫūnat+ < suḫūnah. 
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 ükker (و  ٌ  ٍُ ) „Ģeker‟ (Mġ 7a/2, S 35b/5, Y 10a/3, MNHS 82a/11)  

 | ← A. sukkar ← F.  

sükkerüʾl-ʿuşr (MNHS 82a/11) 
 

 ükūn (ٌٍٕٞ) „durma‟ (TM 61a/2, KMT 48a/13, Y 23b/11) | ← A. sukūn.  
 

 ükūt (ٌٍٞد) „susma‟ (Y 3b/10) | ← A. sukūt. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir.  
 

 ülāfe (ٍٚلاك) „Ģarap‟ (TM 36b/4) | ← A. sulāfa.  
 

 ülāḳ ( ٍُْلَا م ) „diĢeti, dil ve gözdeki yara, çıban‟ (MNHS 91a/3) | ← A. sülāḳ. 
 

 ülāmiyyāt ( ْ٤  بد ِٓ ٍُ لاَ  ) „parmak kemikleri‟ (KMT 24a/13) | ← A. sulāmiyyat. 
 

Süleymānī (٠ ِٗ َ ٍُ َِ ٤ْ ٔب ) „süleyman‟a ait‟ (Mġ 162b/15, KS 18b/19) | ← A. sulaymānī.   

süleymānī şeker (KS 18b/19) 
 

  ūlūl ( ٍْ  .siğil‟ (MNHS 91a/12) | ← A. s uʾulūl„ (صُُُٞٞ
 

  ülü   ( ْصُ ِش) „üçte bir‟ (H 93a/7, Mġ 90b/7, KS 46b/13, S 68b/4, Y 253b/4, T 60a/7)  

 | ← A. s ulus .   
 

  ül  ān ( ْٕ   .üçte bir‟ (Mġ 113b/8) | ← A. s ulus ān„ (صُ ِْ ضَ ب
 

  ümün ( ْٖ  ُٔ   .sekizde bir‟ (Mġ 90b/7, T 60a/7) | ← A. s umun„ (صُ 
 

 ünnet (ٍ٘ذ) „adet‟ (K 3a/13) | ← A. sunnat+ < sunnah.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

 ünnet ( ْذ  ٘ ٍُ ) „erkeklerde penis baĢını örten ve koruyan üstderinin bir kısmının veya 

 tamamının kesilip atılması böylece penis baĢının açıkta kalmasını 

 sağlamaktır, bazı islam toplumlarında kadınlarda da icra edilir, hıtan‟ (KMĠB 

 23b/14) | ← A. sunnat+ < sunnah.  

sünnet ol- (KMĠB 23b/14) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir.  
 

 ürʿat ( ْوْ ػَ ذ ٍُ ) „hızlılık, hız‟ (EM 57a/4, KMT 119b/13, S 70a/10, Y 116a/9)  

 | ← A. surʿat+ < surʿah.  
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sürՙatu’l-inzāl (KMT 119b/13), sürՙat-i inzāl (S 70a/10) 
 

 ürūr ( ْوُ ٝه ٍُ ) „sevinç‟ (EM 63a/11, Y 182b/2) | ← A. surūr.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir.  

 

ġ 

 

şaʿbān (ّٕؼجب) „kamerî ayların sekizincisi‟ (Y 256b/10) | ← A. şaʿbān. 

Kelime ilk olarak Altın Orda sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir.  
 

şāfī (ّبك٠) „iyileĢtirici‟ (K 12a/13, T 89a/7) | ← A. şāfī.  

şāfī bul- (K 4a/4) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır.  
 

şāhid ( ْل ِٛ ب َّ ) „görme‟ (MNHS 173a/6) | ← A. şāhid. 

şāhid ol- (MNHS 173a/6) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

şāhiḳ ( ْن ِٛ َّ ب ) „yüksek, yüce‟ (KMT 54b/10) | ← A. şāhiḳ. 

nabż-ı şāhiḳ (KMT 54b/10) 
 

şaḥm (ّْؾ) „iç yağı‟ (H 6b/8, Mġ 39a/5, KS 26a/17, KMT 79a/10, Y 77a/7,  

 MNHS 84a/12, T 79a/2), şaḫm (S 45a/1) | ← A. şaḥm.  

şaḥm-ı ḥanẓal (H 6b/8), şaḥm-ı ḫanṭal (Y 77a/7), şaḥmuʾl-efʿī (MNHS 

84a/12), şaḥm-ı māʿun (T 79a/2), şaḥm-ı duccāc (T 79a/3) 
 

şaḥm-ı ḥanẓal ( َْ ْ٘ظَ ِْ  ؽَ َّؾْ ) „Ebū cehl karpuzunun çekirdeklerinden hariç içinde olan 

  eti‟(Mġ 39a/5, H 6b/8), şaḥm-ı ḫanṭal (Y 77a/7) | ← A. şaḥm+ḥanẓal. 

ḥabb-ı şaḥm-ı ḥanẓal (Mġ 127a/6) 
 

şaḥmiye (ٚ َ٤ ِٔ َّ ؾْ  ) „iç yağı, yağlı‟ (KS 41a/14) | ← A. şaḥmiyya.   
 

şaḫṣ (ّٔق) „kiĢi‟ (H 18b/2, KMT 12a/11, Y 18a/2, MNHS 197a/5) | ← şaḫṣ. 

beḳā-yı şaḫṣ (KMT 16a/10)  
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir.  
 

şaḫṣī (ّق٠ٖ) „kiĢiyle ilgili‟ (TM 6a/D, KMT 12b/8) | ← A. şaḫṣī. 

muʿtedil-i şaḫṣī (KMT 12b/8)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

şāʿir ( َّْبػِو ) „Ģiir söyleyen veya Ģiir yazan kiĢi‟ (MNHS 2b/12) | ← A. şāʿir. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Satır 

Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

şaʿīr ( ْؼِ ٤و َّ ) „arpa‟ (Mġ 78a/2, T 59a/1) | ← A. şaʿīr.  

māʾüʾş-şaʿīr (Mġ 78a/2) 
 

şaʿīre (ٙ َؼِ ٤و َّ ) „arpacık‟ (Y 144b/7, MNHS 84a/11) | ← A. şaʿīra. 

şaʿīre-yi taḥaccür (MNHS 84a/11) 
 

şaḳ ( َّْبم ) „yarık‟ (T 91b/10) | ← A. şaḳḳ. 
 

şaḳāḳul ( َْ َّ وَ بهُ  ) „yabani havuç, pastinaca sekakul‟ (EM 24a/8, Mġ 104a/5,  

 KMT 118b/3, S 29a/5, Y 43a/9, T 61a/11), şaḳāḳūl (KMĠB 70b/6)| ← A. 

 şaḳāḳul.  
 

şaḳāyıḳ ( ْوَ ب٣ِ ن َّ ) „gelincik çiçeği‟ (KS 48b/13) | ← A. şaḳāʾiḳ. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

şaḳāyiḳuʾn-nuʿmān ( ْٕ  َ َّ وَ ب٣ِ نِ  اُُ٘ ؼْ ٔب ) „gelincik çiçeği, a. coronaria‟ (Mġ 152b/10, 

  KMĠB 73a/3, T 71a/5) | ← A. şaḳāʾiḳ+al+nuʿmān.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

şaḳīḳa (ّٚو٤و) „yarım baĢ ağrısı, migren‟ (TM 40a/D, H 12b/1, EM 40b/7, Mġ 36b/5, 

 KMT 72a/12, S 80b/7, KMĠB 93b/14, Y 106b/13, MNHS 33b/5) | ← A. 

 şaḳīḳa.  

şaḳīḳa aġrısı (H 12b/B) 
 

şām (ّّب) „Mekke ve Medine‟nin kuzeyi‟ (TM 54b/D, KS 30a/6, Y 103a/8, MNHS 

 164a/4, T 62b/11) | ← A. şām.  

şām saḳızı (TM 54b/D), ıṣfahān şām alması (KS 30a/6), şām fıstuġı (Y 

22a/4), şām aġacı (MNHS 164a/4) 
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn, Muhabbet-nāme ve Cevāhirüʾl-

Esdāf‟ta karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

şāmī (ّب٠ٓ) „Ģam‟a ait‟ (H 63b/12, KS 34a/5, Y 152a/1, T 84b/14) | ← A. şāmī.   

şāmī keçi boynuzı (H 63b/12), şāmī sırça (H 52a/4), şāmī tūt (H 48a/6), şāmī 

alma (KS 34a/5), zücāc-ı şāmī (84b/14) 
 

şāmil ( َْ  ِٓ َّ ب ) „içine alan‟ (KS 7b/16, KMT 77b/9) | ← A. şāmil.   
 

şān ( ْٕ َّ ب ) „vasıf‟ (KS 9b/4) | ← A. şān.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

şaʿr (ؼْ و َّ ) „kıl‟ (S 72a/4, MNHS 90b/13) | ← A. şaʿr. 

şaʿruʾl-ʿucūz (S 72a/4), şaʿruʾz-zāyid (MNHS 90b/13) 
 

şarāb (ّواة) „üzümden ve üzüm Ģırasından üretilen mayalı ve alkollü içki‟  

 (TM 8b/4
389

, Ġ 3a/2, KMĠB 2b/11, Y 11a/2), „Ģurup‟ (H 76b/B, EM 13a/5, Mġ 

 5b/7, KS 3a/13, K 21a/7, KMT 10b/4, KMĠB 3b/13, T 64b/12) ← A. şarāb.  

benefşe şarābı (EM 13a/5), şarāb-ı reyḥānī (EM 60b/9), şarāb-ı maġsūl (EM 

60b/10), şarāb-ı ḥummāż (H 69a/4), alma şarābı (H 69a/4), şarāb-ı uṣūl (H 

85a/9), ayva şarābı (H 91b/9), bādrenbūya şarābı (H 70a/5), erük şarābı (H 

93b/9), ḳoruḳ şarābı (H 123a/6), nār şarābı (H 76b/9), nīlūfer şarābı (H 

28a/4), sūsen şarābı (H 58a/10), zūfā şarābı (H 66b/B), encīr şarābı (H 

92b/7), ḫaşḫāş şarābı (H 57b/4), sirkengübīn şarābı (H 84b/6), ṭatlu erük 

şarābı (H 12b/10), temürhindī şarābı (H 125a/6), datlu alma şarābı (H 

90b/9), tūt şarābı (H 55a/6), şarāb-ı besfāyic (Mġ 5b/7), şarāb-ı ḳışr-ı aṣl-ı 

hindūbā (Mġ 7b/2), şarāb-ı līmūn (Mġ 7b/2), şarāb-ı verd-i ṭarī (Mġ 7b/2), 

şarāb-ı tuffāḥ (Mġ 7b/2), şarāb-ı nīlūfer (Mġ 7b/2), şarāb-ı sikencübīn-i 

rummān (Mġ 7b/3), şarāb-ı sikencübīn-i sefercelī (Mġ 7b/3),   şarāb-ı 

benefsec-i mükerrer (Mġ 8b/1),    şarāb-ı temr-i hindī (Mġ 8b/11),  şarāb-ı 

rībās (Mġ 8b/12), şarāb-ı ḥıṣrım (Mġ 8b/12), şarāb-ı ḳoruḳ (Mġ 8b/12),  

şarāb-ı ʿunnāb (Mġ 8b/12), şarāb-ı ās (Mġ 8b/13), şarāb-ı iccāṣ (Mġ 9b/5), 

şarāb-ı efsentīn (Mġ 78a/10), şarāb-ı usṭuḫudūs (Mġ 10a/2), şarāb-ı ḥarīr 
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(Mġ 10a/14), şarāb-ı lisānüʾs -s evr (Mġ 10a/14), şarāb-ı ṣandal (Mġ 11b/12), 

şarāb-ı rāsen (Mġ 12b/9), şarāb-ı encübār (Mġ 13a/15), şarāb-ı ṣandaleyn 

(Mġ 13a/14), şarāb-ı lisānüʾl-ḥamel (Mġ 13a/15), şarāb-ı ʿineb (Mġ 

180b/10), şarāb-ı rummāneyn (Mġ 127b/10), şarāb-ı leymūn (KS 3b/12), 

şarāb-ı reyḥān (KS 46b/18), armud şarābı (K 21a/7), ḥayva şarābı (K 20b/6), 

benefşe şarābı (K 19a/13), gül şarābı (K 19a/2), ḳara şarāb (KMT 140b/8-9), 

mey-bih şarābı (KMT 98a/1), raḳīḳ şarāb (KMT 133b/12), ṣulu şarāb (KMT 

120a/5), şarāb-ı zebībī (KMT 119b/4), ṭatlu şarāb (KMT 105a/1), şarāb-ı 

verd (KMĠB 6b/11), şarāb-ı benefşe-yi sükkeri (Y 207b/5), şarāb-ı besfāyic-i 

müdebbir (Y 102b/2), şarāb-ı besfāyic-i sāẕlec (Y 102a/10), şarāb-ı dinār (Y 

97a/2), şarāb-ı emlec (Y 101b/9), şarāb-ı enār (Y 85b/13), şarāb-ı encibār 

(Y 97a/5), şarāb-ı encibār-ı sāde (Y 98a/12), şarāb-ı encīr (Y 84a/2), şarāb-ı 

fūṭinec (Y 103a/7), şarāb-ı gül (Y 211a/2), şarāb-ı ḫaşḫāş (Y 89a/9), şarāb-ı 

ḫaşḫāş-ı sāde (Y 89b/9), şarāb-ı helīle (Y 83a/8), şarāb-ı hindübā (Y 

102a/1), şarāb-ı ḫummāż (Y 83a/13), şarāb-ı hūyī (Y 102b/9), şarāb-ı ḥasek 

(Y 100b/2), şarāb-ı ḥummāż (Y 83a/6), şarāb-ı ՙırḳı’s-süs-i müdebber (Y 

103a/11), şarāb-ı ʿinebüʾs -s aʿleb (Y 83b/4), şarāb-ı ḳākünec (Y 84a/3), 

şarāb-ı līmūn (Y 83a/6), şarāb-ı lisānüʾl-hamel (Y 100a/8), şarāb-ı mersin (Y 

83b/7), şarāb-ı meybih (Y 94a/10), şarāb-ı miyve (Y 94b/6), şarāb-ı mübārek 

(Y 104a/7), şarāb-ı müferriḥ (Y 103b/8), şarāb-ı müskīr (Y 17b/4), şarāb-ı 

müşk (Y 83a/12), şarāb-ı naʿnaʿ (Y 84a/7), şarāb-ı nār (Y 161a/12), şarāb-ı 

nilūfer (Y 193b/13), şarāb-ı persiyāvuşān (Y 102a/6), şarāb-ı ṣāde (Y 89b/6), 

şarāb-ı ṣafī-i ḫoşbūy (Y 94b/7), şarāb ėt- (MNHS 55b/10), eski şarāb 

(MNHS 44a/7), eski üzüm şarābı (MNHS 103b/2), issi şarāb (MNHS 

107a/13), ḳābıż şarāb (MNHS 123a/11), līmon şarābı (MNHS 39b/5), üzüm 

şarābı (MNHS 41a/7), şarāb-ı rummān-ı ḥāmıż (T 64b/12), şarāb-ı sefercel 

(T 10b/14), şarāb-ı verd-i ezrār (T 12a/14), şarāb-ı verd-i mükerrer (T 

12a/15), şarāb-ı ezrār (Mġ 100a/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

karĢımıza çıkmıĢtır. 
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şaʿrī (ّؼو١) „kılcal‟ (TM 7b/4, KMT 62a/11) | ← A. şaʿrī.  
 

şarṭ ( ْٛ َّ و ) „koĢul‟ (TM 4a/12, Mġ 2b/14, KMT 72a/1, MNHS 72a/7, T 3a/15)  

 | ← A. şarṭ.   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev 

ü Şīrīn ve Muʿinüʾl-Mürīd ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

şaṭruʾl-ġıbb ( ِّـت  َّ طْ وُ  اُْ  ) „safra ile balgamın müteaffin olduğu, bir gün olup bir gün  

 olmayan sıtma türü‟ (EM 56b/12, Mġ 120a/10, KS 25a/9, KMT 144b/3, Y 

 211a/7, T 63b/9) | ← A. şaṭr+al+ ġibb.  

şaṭr-ı ġıb (KS 25a/9) 
 

şavḳ (م ْٞ  َّ ) „ıĢık‟ (KMT 48a/8) | ← A. şawḳ. 

güneş şavḳı (KMT 48a/8) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

şāẕine (َٚٗ ِبم َّ ) „kan taĢı‟ (Mġ 64a/6) | ← A. şāẕinac.  
 

şeb (ّت) „nıĢadıra benzer buruk bir tadı olan, alkali minarallerin, amonyum, demir,

  alüminyum, krom gibi metallerin sulfatlarından meydana gelen antiseptik 

 madde‟ (TM 37a/D, EM 40b/15, Mġ 13b/1, KS 3a/17, KMT 115b/13, S 

 58a/5, KMĠB 139b/2, MNHS 55b/3, T 47a/6) | ← A. şabb.  

şeb ṣuyu (TM 37a/D), şeb maʿdeni (TM 37a/D), şebb-i yemānī (S 58a/5), şeb-

i yemenī (MNHS 55b/3) 
 

şebāb (ّجبة) „gençlik‟ (Y 1b/4) | ← A. şabāb. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

şebekiyye (ّّٚج٤ٌ) „retina, gözün en içteki ağımsı tabakası‟ (TM 16a/10, MNHS 62a/7)  

 | ← A. şabakiyya.  
 

şebi   ( ْجِ ش َّ ) „dere otu‟ (KS 35a/14) | ← A. ş bs .  
 

şec ( ْظ َّ ) „baĢ yarma‟ (KMT 2b/8
390

) | ← A. şac.  
 

şecer (َّغَو ) „ağaç‟ (KMĠB 119b/13) | ← A. şacar. 
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dühnüʾş-şecerüʾl-maṣṭakī (KMĠB 119b/12-13) 
 

şecer-i enbiyā (غَ وِ  اَ ْٗ جِ ٤َ ب َّ ) „peygamber ağacı‟ (EM 54a/8) | ← A. şacar+anbiyā.  
 

şeceretüʾl-ġār ( ْغَ وَ حُ  اُْ ـَ به َّ ) „defne ağacı‟ (EM 17a/6, Mġ 66a/5) | ← A. şacar+al+ġār.   
 

şefaḳat ( ْلَ وَ ذ َّ ) „Ģefkat‟ (KMT 2b/5) | ← A. şafaḳat.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

şeffāf (لَ بف َّ ) „ıĢığı içinden geçirdiği için arkasındaki cisimlerin net olarak  

 görülmesine engel olmayan, saydam‟ (KS 43a/12, KMĠB 74b/10, MNHS 

 63a/8) | ← A. şaffāf.  
 

şefḳat (ّلوذ) „Ģefkat‟ (Y 128a/5) | ← A. şafḳat+ < şafḳah. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Miʿrac-nāme, 

Hüsrev ü Şīrīn ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de arĢımıza çıkmıĢtır. 
 

şehādet (ّٜبكد) „iĢaret‟ (TM 28a/4, Y 150a/11, MNHS 103b/12) | ← A. şahādat+ < 

 şahādah.  

şehādet barmaġı (TM 28a/4)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kutadgu Bilig‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Muʿinüʾl-Mürīd‟de karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

şehd (ل ْٜ َّ ) „bal‟ (MNHS 115a/1) | ← A. şahd. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn, Muʿinüʾl-Mürīd ve Muhabbbet-nāme‟de 

karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

şehdī (ل١ِ ْٜ َّ ) „bala ait‟ (MNHS 115a/4) | ← A. şahdī.  
 

şehlā ( لَا ْٜ َّ ) „hafif ĢaĢı‟ (MNHS 68b/2) | ← A. şahlāʾ. 

şehlā göz (MNHS 68b/2)  
 

şehr (ّٜو) „ay, kamer‟ (TM 45b/14, KS 6b/2) | ← A. şahr. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

şehvet (ّٜٞد) „cinsî Ģehvet‟ (TM 20a/D, H 100b/B, EM 16b/3, Ġ 2a/17, Mġ 6a/13,  
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 K 9b/10, KMT 117a/12, KMĠB 85a/1, Y 70b/1, MNHS 18b/3, T 8b/16), 

 „Ģiddetli istek‟ (KS 5b/8, S 9a/6) | ← A. şahwat+ < şahwah.  

  şehvet vėr- (EM 16b/3), şehvet-i ṭaʿām (KS 27a/13), Ģehvet-i ṭabīʿī (S 9a/6), 

 şehveti ziyāde eyle- (KMĠB 85a/1) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi ve Kutadgu 

 Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

 Hüsrev ü Şīrīn, Muʿinüʾl-Mürīd ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

 karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

şehvet üzlik ( ْيْ ُِ ي َُ َٞ رْ   ْٜ  َّ ) „cinsel isteksizlik‟ (Mġ 169b/3) | ← A. + T. şahwat+süzlik.  
 

şek ( ْي َّ ) „Ģek‟ (Mġ 119b/1, Y 23b/12, MNHS 161a/8) | ← A. şakk. 

şek dut- (Mġ 119b/1) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

şekeruʾl-ʿuşr (و ْْ ٌَ وُ  اُؼُ   َّ ) „tığala‟ (Mġ 52b/10) | ← A. sukkar+al+ʿuşar.  
 

şekil (ٌَّ) „dıĢ görünüĢ, biçim‟ (TM 14b/9, Mġ 119a/15, KMT 22b/5, Y 229b/7,  

 MNHS 12a/13) | ← A. şakl.   

fesād-ı şekl (KMT 50b/5), marażuʾş-şekl (KMT 45a/1)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Muhabbet-nāme‟de karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

şekūr (ٌّٞه) „yapılan iyiliği daha büyük bir iyilikle karĢılayan, kulun az taatı 

 karĢısında sayısız nimetler, büyük dereceler veren‟ (EM P1b/2) ← A. şakūr.  
 

şek üz ( ْٞى َُ  ٌْ  َّ ) „Ģüphesiz‟ (KS 24a/10, KMĠB 2a/13) | ← A. + T. şakk+süz. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

şelcem ( ْْ ِْغَ َّ ) „Ģalgam‟ (MNHS 204a/4) | ← A. şalcam. 

eklüʾş-şelcem (MNHS 204a/4) 
 

şell ( َّ  َّ ) „ciltte görülen koyu renk leke‟ (S 11a/4) | ← A. şall. 
 

şemʿ (غ ْٔ َّ ) „bal mumu, mum‟ (Ġ 5a/3, MNHS 84a/11) | ← A. şamʿ.  
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir.  
 

şemm (ّْ) „koku alma‟ (TM 20a/D, KMT 18b/10) | ← A. şamm.  

ḳuvvet-i şem (TM 20a/D)  
 

şemūm ( ّْٞ ُٔ َّ ) „güzel kokulu‟ (MNHS 69b/9
391

) | ← A. şamūm. 
 

şerr ( ّّو) „kötülük‟ (Mġ 159a/11, Y 106a/4), şer (MNHS 24b/8) | ← A. şarr.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi ve Kutadgu 

Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

şerʿ (ّوع) „islam Ģeriatı‟ (H 21b/9) | ← A. şarʿ.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

şerā (ّوا) „kurdeĢeni‟ (H 117a/B, KMT 9b/12, Y 222b/3), ََّٟو  (EM 32b/3
392

),  

   .A. şarā ← | (KS 41b/16)  ّو١ 
 

şerāyīn ( ْٖ َّ وَ ا٣ِ ٤ ) „atar damarlar, Ģiryanlar‟ (EM 45a/15, KMT 16b/10), şerāyin  

 (KS 14b/1, Y 33a/12, MNHS 28b/3) | ← A. şarāyīn.   

şerāyīn ṭamarlar (EM 63a/7) 
 

şerāyiṭ ( ْٜ َّ وَ ا٣ِ  ) „Ģartlar, koĢullar‟ (Mġ 41a/10) | ← A. şarāʾiṭ.  
 

şerbet (ّوثذ) „sıvı hâlindeki ilaç‟ (TM 42a/14, H 12b/11, EM 12b/11, Ġ 4b/11,  

 Mġ 1b/9, KS 4a/15, K 2b/1, KMT 75a/8, KMĠB 19b/4, Y 43b/13, MNHS 

 184b/5, T 1b/13) | ← A. şarbat+ < şarbah.     

ṣovuḳ şerbet (Mġ 8b/8), şerbet-i naʿnaʿ (Y 165a/3), şerbet-i sebük (Y 

212a/10), şerbet-i seferceli (Y 164b/2), şerbet-i ayāric-i fayḳara (MNHS 

184b/5) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

                                                           
391

 M.Ünal ġahin kelimeyi şumūm olarak okumuĢtur. 
392

 Mustafa Canpolat ve Zafer Önler kelimeyi şerey olarak okumuĢtur. 



439 

 

şerc, bk. aՙālī şerc. 
 

şeref (وَ ف َّ ) „yücelik, ululuk‟ (KMT 2a/4, MNHS 3a/6) | ← A. şaraf.   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir.  
 

şerḥ (ّوػ) „açıklama‟ (TM 2b/14, H 87b/C, EM 1b/9, Mġ 80b/14, KS 25a/6,  

 Y 57a/3, MNHS 30b/7) | ← A. şarḥ.  

şerḥin eyle- (TM 6a/D), şerḥ ėt- (TM 54a/D), şerḥ eyle- (EM 1b/9)    

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

şerḥa ( َوْ ػ َّ ) „dilim, parça‟ (KS 34a/9), ََّٚوْؽ  (MNHS 199a/4) | ← A. şarḥa. 

şerḥa ėt- (KS 34a/9) 
 

şerḥa (ٚ َوْ ؽ َّ ) „ahu makulesi Ģikarın eti‟ (Mġ 17a/14) | ← A. şarḥa.  
 

şerʿī (وْ ػِ ٠ َّ ) „Ģeriate uygun‟ (Mġ 180b/13) | ← A. şarʿī.  

müs elles -i şerʿī (Mġ 180b/13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Altın Orda sahasına 

ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir.  
 

şerīʿat (ّو٣ؼذ) „kural, kanun‟ (Y 18a/13) | ← A. şarīʿat+ < şarīʿah. 

şerīʿat-ı Muḥammedīye (Y 2b/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Miʿrac-nāme, Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

şerīf ( ْوِ ٣ق َّ ) „Ģerefli, kutsal, mübarek‟ (Mġ 157a/11, KS 11b/4, K 2a/4, KMT 2a/3,  

 Y 1b/11, MNHS 3a/5) | ← A. şarīf.  

şerīf ʿilmler (KMT 2a/3) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Kırım sahasına 

ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir.  
 

şetre (ٙ ََّْزو ) „göz kapaklarının tersine çevrilmesi‟ (MNHS 90b/11) | ← A. şatrā. 
 



440 

 

şevḳ (م ْٞ  َّ ) „Ģiddetli arzu, istek‟ (EM 62a/11, K 2a/1) | ← A. şawḳ. 

şevḳ-i nefs (EM 62a/11), şevḳ-i cism (EM 62a/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

şevṣa (ّٕٚٞ) „kaburgaların içindeki perdede olan ĢiĢlikler, verem‟ (H 67a/B
393

,  

 EM 48b/10, Mġ 69a/5) | ← A. şawṣat.  

şevṣa renci (H 67a/B) 
 

şey (٠ّ) „nesne‟ (TM 56a/3) | ← A. şayʾ.  
 

şeyāṭīn ( ْٖ ٤ََّب٤ِٛ ) „Ģeytanlar‟ (KMĠB 148a/1) | ← A. şayāṭīn. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

şeyḫ (٤ّـ) „koca, pir‟ (K 3b/7, MNHS 22b/13) | ← A. şayḫ.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd, Nehcüʾ-Ferādīs ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da 

geçmiĢtir. 
 

Şeyḫ Ebū ʿAlī bin Sīnā (٤ّـ اثٞ ػ٢ِ ثٖ ٤ٍ٘ب) „ibn-i sina‟ (TM 1b/9)  

 | ← A. şayḫ+abū+ʿalī+bin+sīnā.  
 

şeyḫūḫe (ٚ َ٤ْ قُ ٞف َّ ) „ihtiyarlık‟ (KMT 20b/13) | ← A. şayḫūḫa. 

 sinnüʾl-şeyḫūḫe (KMT 20b/13) 
 

şeylem (َِْ٤َّ ) „karamuk‟ (KMĠB 124a/7) | ← A. şaylam. 

dühnüʾş-şeylem (KMĠB 124a/7) 
 

 

ş b   ( ْجش ِّ ) „dere otu‟ (KMĠB 113a/2) | ← A. ş bs . 

dühnüʾş-ş bs  (KMĠB 113a/2) 
 

şiddet (ل  د ِّ ) „bir güç, hareket veya kuvvetin derecesi‟ (KMT 48b/5) | ← A. şiddat+ 

 < şiddah. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir.  
 

şifā (ّلب) „onma‟ (H 1b/6, EM 20b/10, Ġ 6a/7, Mġ 141a/6, KS 6b/15, K 2a/1,  

 KMT 133a/12, KMĠB 12a/8, Y 2a/3, MNHS 3b/7, T 73b/3) | ← A. şifāʾ.  

                                                           
393

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi şūṣa olarak okumuĢtur. 
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şifā bul- (H 98b/12), şifā ol- (H 41b/6), şifā vėr- (H 15b/9), şifā-yı beryevmā 

(Y 143a/6), şifā ḥāṣıl ėt- (EM 20b/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı Hikmet, 

Kuran Tercümesi ve Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Satır Arası Kuran 

Tercümesi’nde karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

şīḥ ( ْ٤ؼ ِّ ) „yavĢan‟ (Mġ 52b/4, S 31a/2) | ← A. şīḥ.  
 

şiḳāḳ ( ْوَ بم ِّ ) „makad çevresindeki çatlaklar‟ (EM 18a/10, H 104a/B
394

, Mġ 167a/9,  

 Y 179a/10)  

şiḳāḳ renci (H 104a/B), şiḳāḳ-ı maḳՙad (Y 179a/10) 
 

şimāl (ٍّٔب) „kuzey‟ (TM 33b/D, KS 4b/6, KMT 46a/10, Y 6a/6, MNHS 187a/1)  

 | ← A. şimāl.  

şimāl ṭaġı (TM 33b/D), şimāl yeli (TM 33b/D), baḥr-ı şimāl (TM 33b/D), 

şimāl yėli (KS 4b/6)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

şiʿr (ؼْو ِّ ) „Ģiir‟ (MNHS 4b/10) | ← A. şiʿr. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn, 

Mukaddimetüʾl-Edeb ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

şirā (ّوا) „kurdeĢen‟ (H 117a/B
395

), şerā (KMĠB 23a/14) | ← A. şirāʾ.  
 

şiryān (ّٕو٣ب) „atar damar‟ (TM 11b/9, H 39a/2, Y 33b/1, MNHS 19a/11, T 80b/10) 

 |  ← A. şiryān.  

şiryān ṭamarı (TM 10a/D), depe şiryānı (TM 47a/D), ḳulaḳ şiryānı (TM 

47a/D), dil şiryānı (TM 47a/D), aya şiryānı (TM 47a/D), el şiryānı (TM 

47a/D), bürçek şiryānı (TM 47a/D), ḥareket-i şiryān (MNHS 6a/6)  
 

şitā (زَ ب ِّ ) „kıĢ‟ (KMT 67a/1) | ← A. şitāʾ. 
 

                                                           
394

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin anlamına „el ve ayaklarda çatlama biçiminde görülen 

bir hastalık‟ demiĢtir. 
395

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi şarā olarak okumuĢtur.  



442 

 

şīṭarc (٤ّطوط) „horoscuk, yabani erukası, circir, lepidium latifolium‟ (H 112a/9, K 

 22a/2
396

), şeyṭarac (Mġ 127a/8, KS 49b/2, KMT 126a/10, S 56a/9, Y 

 77b/13), şeyṭara (Mġ 53b/9), şeyṭarāc (T 33b/6) | ← A. şītarac.     

şītarc-ı hindī (H 110b/10), şeyṭarac-ı hindī (KS 49b/2), ḥabb-ı şeyṭarac 

 (KMT 124b/2) 
 

şiyāf (٤َ بف ِّ ) „fitil, mil, Ģaf‟ (Mġ 96b/8, KMT 86a/7, Y 143a/4, MNHS 159a/9,  

 T 57a/2) | ← A. şiyāf.  

şiyāf-ı zaḥīr (Mġ 96b/8), şiyāf-ı māmīşā (KS 35a/6), ḳızıl şiyāf (KMT 86a/7), 

māmīşā şiyāfı (KMT 139a/1), aḳ şiyāf (KMT 84b/1), şiyāf-ı abār (KMT 

84b/1), şiyāf-ı aḥmer (KMT 86b/7), şiyāf-ı aḫżar (KMT 86b/6), şiyāf-ı 

dīnārcūnī (KMT 84a/13), şiyāf-ı māmīşā (KMT 116a/10), şiyāf-ı ḳayṣar 

(KMT 84b/8), şiyāf-ı merāreti (Y 145b/4), şiyāf-ı ebyaż-ı gündür (MNHS 

159a/9), şiyāf çek- (MNHS 94a/12), şiyāf ėt- (MNHS 36b/5), şiyāf ol- 

(MNHS 88a/8), şiyāflar eyle- (MNHS 133b/12), şiyāf-ı āfyūn (MNHS 

190b/8), şiyāf-ı ʿanber (MNHS 210b/6), şiyāf-ı āḫar (MNHS 211b/6), şiyāf-ı 

aḥmer-i ḥādd (MNHS 105a/13), şiyāf-ı aḥmer-i leyyin (MNHS 71b/4), şiyāf-ı 

aṣfar-ı raḳīḳ (MNHS 208b/11), ṣıfat-ı şiyāf-ı biryūmā (MNHS 130b/2), şiyāf-

ı dīde (MNHS 97a/5), şiyāf-ı dīzec (MNHS 150a/1), şiyāf-ı ebyaż (MNHS 

85b/6), şiyāf-ı esved (MNHS 111b/7), şiyāf-ı ḫalūḳī (MNHS 111b/7), 

şiyāfuʾl-ḥuble (MNHS 209a/3), şiyāf-ı ıṣṭafṭiyān (MNHS 209b/2), şiyāfuʾl-

ḳalḳaṭār (MNHS 211a/10), şiyāf-ı māniʿ (MNHS 210b/12), şiyāf-ı muʿaşşer 

(MNHS 210a/1), şiyāf-ı münevvim (MNHS 211b/10), şiyāf-ı nāfiʿ (MNHS 

212a/3), şiyāfiʾr-rīzeḥ (MNHS 208b/6), şiyāf-ı sünbül (MNHS 210a/6), şiyāf-

ı ṭarḫamādīḳān (MNHS 111a/13), şiyāf-ı vaḳt (MNHS 94a/13), şiyāf-ı 

zaʿferān (MNHS 173b/3), şiyāf-ı ẕīre (MNHS 120a/7), şiyāf-ı zaḫīr (T 57a/2) 
 

şiyāf-ı aḫżar ( َْٚو ِّ ٤َبفِ  افَْ ) „gözde kıl bitmesi sonucu sürülen ilaç çeĢidi‟ (KMT 86b/6) 

  | ← A. şiyāf+aḫżar. 
 

şuʿāʿ (ّؼبع) „ıĢın‟ (Y 7b/7) | ← A. şuʿāʿ.          
 

şuġl (َْـ ُّ ) „iĢ, meĢgale‟ (MNHS 17b/3) | ← A. şuġl. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

                                                           
396

 Muhammed Yelten, kelimeyi şīṭāric biçiminde okumuĢtur.  
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şuhūḳ ( ْٞم ُٜ  ُّ ) „yüksek, yüce‟ (KMT 58a/4) | ← A. şuhūḳ. 
 

şūkrān ( ْٕ ًْ وَ ا ٞ ُّ ) „baldıran, Ģukiran, büyük baldıran, lekeli baldıran, conium  

 maculatum‟ (Mġ 184b/6) | ← A. şawkarān.  
 

şuʿle (َُِّْٚؼ ) „ıĢık‟ (KMĠB 148a/12, MNHS 64b/2) | ← A. şuʿla. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve Muhabbet-nāme‟de 

karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

şuʿlelen- (َُٖ َُِّْٚؼ ) „ıĢıklan-‟ (KMĠB 148a/12, Y 24a/8) | ← A.+T. şuʿla+lan-. 
 

şuʿlelendür- (ّؼِٚ ُ٘له) „ıĢıklandır-‟ (Y 18b/12) | ← A. şuʿla+landur-. 
 

şuʿlelü (َُُِِّْٞؼ ) „ıĢıklı‟ (MNHS 203b/9) | ← A.+T.şuʿla+lü. 
 

şūm ( ُّّْٞ ) „uğursuz‟ (MNHS 5a/12) | ← A. şūm. 

şūm-ḳadem (MNHS 5a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

şuʾūn (ٕ ُئ ُّ ) „Ģeyler‟ (KS 42a/7) | ← A. şuʾūn.  

teferruḳuʾş-şuʾūni (KS 42a/7) 
 

şübhe (ٜٚج ُّ ) „kuĢku, Ģek‟ (EM 21a/5, MNHS 4a/9, T 105a/4) | ← A. şubha.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kutadgu Bilig‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

şübhe üz ( ْٞى َُ  َٜ ُّ جْ  ) „Ģeksiz‟ (KS 27b/3) | ← A.+T. şubha+suz.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır. 
 

şükāʿ ( ْبع ٌَ  ُّ ) „yabani deve dikeni, onopordon acanthium‟ (KS 20b/19) | ← A. şukāʿā.  
 

şükür (ٌّو) „verdiği her türlü nimetten dolayı Allah‟a duyulan minneti dile getirme‟ 

 (TM 1b/2, H 1b/1, Mġ 1b/1, K 1b/1, KMĠB 1b/3, MNHS 1b/1, T 1b/1) ← A. 

 şukr.  

şükr ü sipās (H 1b/1), şükr-i bī-ḳıyās (Mġ 1b/1), şükür ėt- (KS 1b/3), şükr 

eyle- (MNHS 1b/2), şükr-i bī-ḥad (MNHS 1b/1) 
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Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet, Kuran Tercümesi 

ve Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev 

ü Şīrīn, Miʿrac-nāme, Muhabbet-nāme, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Altın 

Orda sahasına ait yarlık ve bitiklerle Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde 

(1477‟ye kadar olan) karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

şükürlenmek ( ْي َٔ ٌُ وَُ ْ٘   ُّ ) „verdiği nimetler için Allah‟a karĢı duyulan minneti dile 

 getirme‟ (EM 1b/2) ← A.+T. şukr+lenmek.  
 

şükrān (ا   .nimeti verene karĢı teĢekkür‟ (EM P1b/1, Y 19a/11) ← A. şukrān„ (ٌّو 
 

şürb (وْ ة ُّ ) „içme‟ (Y 11a/1, T 28a/1) | ← A. şurb. 
 

şürūʿ (ّوٝع) „baĢlama‟ (KS 2b/3, KMT 66b/5, KMĠB 1b/4) | ← A. şurūʿ.  

şürūʿ ėt- (KS 2b/3) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

karĢımıza çıkmıĢtır. 

T 

 

taʿab ( ْرَ ؼَ ت) „yorgunluk‟ (S 5b/9) | ← A. taʿab. 
 

taʿaccüb (ت  .ĢaĢma, hayret etme‟ (KMĠB 148a/12) | ← A. taʿaccub„ (رؼََغ 

 taʿaccüb ėt- (KMĠB 148a/12)  

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

 Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

taʿaffün (ٖ ُرَ ؼل) „bozulma, çürüme sonucu kokma‟ (KS 3b/2) | ← A. taʿaffun.  

 taʿaffün-i aḫlāṭ (KS 3b/2) 
 

taʿālā (رؼب٢ُ) „Ģanı yüce olsun‟ (TM 4b/14, Ġ 2a/3, Mġ 1b/6, K 20b/12, Y 57a/5,  

 MNHS 21a/2) | ← A. taʿālā.  

 taŋrı taʿālā (TM 4b/14), ḥaḳ taʿālā (Mġ 1b/6)  

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Miʿrac-nāme, Kısasüʾl-Enbiyā, 

 Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

 geçmiĢtir.  
 

taʿalluḳ ( ْرَ ؼَ ِ  ن) „ilgisi bulunma‟ (TM 3a/10, Mġ 29b/6, KMT 19a/11, MNHS 28b/3)  
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 | ← A. taʿalluḳ. 

  taʿalluḳ dut- (TM 3a/10), taʿalluḳ ol- (Mġ 29b/6) 

 Kelime ilk olarak Altın Orda sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir.  
 

taʿallül ( َْ   yalandan bahaneler bularak bir iĢten kaçma‟ (MNHS 149b/13)„ (رؼََِ 

 | ← A. taʿallul. 

 taʿallül ėt- (MNHS 149b/13) 
 

ṭaʿām (ّٛؼب) „yemek‟ (TM 7b/5, H 6b/B, EM 5b/3, Mġ 2b/6, KS 2a/5, K 20a/3, KMT 

 41b/13, S 76a/7, KMĠB 1b/13, Y 10a/13, MNHS 16b/2, T 3a/3) | ← A. ṭaʿām.  

 ṭaʿām eglen- (TM 15b/10), ṭaʿām iştihāsı (EM 7b/4), ṭaʿāmdan kesil- (EM 

 62a/6), ṭaʿām yė- (K 20a/3), ṭaʿām-ı fāsid (KS 5b/15), şehvet-i ṭaʿām (KS 

 27a/13), baʿdeʾṭ-ṭaʿām (S 76a/7), ḳableʾṭ-ṭaʿām (S 76a/7), ṭaʿāma ḳat- (KMĠB 

 1b/13- 14), ayruḳ ṭaʿām (KMĠB 8b/10), ṭaʿām-ı laṭīf (Y 25b/10), laṭīf ṭaʿām 

 (MNHS 71b/1) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

 Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasü’l-

 Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd ve Satır Arası Kuran 

 Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

taʿarruż ( ْٗ   .saldırma‟ (KMT 79b/11) | ← A. taʿarruż„ (رَ ؼَ و  

 taʿarruż ėt- (KMT 79b/11) 

  Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

 geçmiĢtir.  
 

ṭabʿ (جْ غ َٛ ) „yaratılıĢ‟ (Y 140b/12, MNHS 5a/8) | ← A. ṭabʿ. 

 nāzük ṭabʿ (MNHS 5a/8) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

 Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ṭabaḳ (ٛجن) „içine yiyecek konan yayvan kap‟ (H 45a/8) | ← A. ṭabaḳ.  

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası Kuran Tercümesi, 

 Muʿinüʾl-Mürīd, Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ṭabaḳa (ٚٛجو) „kat, katman‟ (TM 16a/9, EM 50b/1, KMT 40a/3, MNHS 179b/1)  

 | ← A. ṭabaḳa.   
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ḳatı ṭabaḳa (TM 16b/D), ṣarulıḳ ṭabaḳası (TM 29b/D), ḳızıllıḳ ṭabaḳası (TM 

29b/D), aḳlıḳ ṭabaḳası (TM 29b/D), yaşıllıḳ ṭabaḳası (TM 29b/D), ḳaralıḳ 

ṭabaḳası (TM 29b/D), issilik ṭabaḳası (TM 54a/D), yaş ṭabaḳası (TM 54a/1), 

ḳurulıḳ ṭabaḳası (TM 54a/2), sovuḳlıḳ  ṭabaḳası (TM 54a/1), ṭabaḳa-yı 

mültaḥime (KMT 82b/7), ṭabaḳa-yı ʿinebiyye (MNHS 179b/1), ṭabaḳa-yı 

ʿankebūtiyye (MNHS 179b/1), ṭabaḳa-yı ṣafīḳa (MNHS 64b/7), ṭabaḳa-yı 

ḳaraniyye (MNHS 65b/7), ṭabaḳa-yı meşimiyye (MNHS 64b/6), ṭabaḳa-yı 

ṣulbiyye (MNHS 64b/6-7), ṭabaḳa-yı mülteḥime (MNHS 61b/13), ṭabaḳa-yı 

şebekiyye (MNHS 62b/12), ṭabaḳa-yı teşennüc (MNHS 166a/5) 
 

ṭabaḳāt (جَ وَ بد َٛ ) „tabakalar‟ (KS 9b/6, MNHS 63b/4) | ← A. ṭabaḳāt.  
 

ṭabāyiʿ ( ْجَ ب٣ِ غ َٛ ) „tabiatlar‟ (KMT 2b/8, S 48a/6) | ← A. ṭabāʾiʿ.  

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ṭabbāḫ ( َْٛج بؿ ) „aĢçı‟ (MNHS 24b/4) | ← A. ṭabbāḫ. 
 

ṭabḫ (جْ ـ َٛ ) „piĢirme‟ (S 40a/11) | ← A. ṭabḫ. 

 keyfiyyet-i ṭabḫ (S 40a/11)  
 

tābiʿ ( ْرَ بثِ غ) „bir Ģeye uyan‟ (Mġ 40b/3, KS 27a/11, MNHS 13a/9) | ← A. tābiʿ. 

 tābiʿ ol- (KS 27a/11) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

ṭabīʿat (ٛج٤ؼذ) „insan dıĢındaki canlı ve cansız varlıkların hepsi‟ (TM 2b/15), „bir 

  varlığın tabii özelliklerinin bütünü‟ (TM 4b/5, Mġ 2a/2), „mizaç‟ (H 38a/7, 

 EM 36a/8, Ġ 2a/3, KS 2a/7, K 19a/4, KMT 11a/9, KMĠB 7b/12, Y 17a/12, 

 MNHS 5b/3, T 21b/6) | ← A. ṭabīʿat+ < ṭabīʿah.   

 ādem ṭabīʿatı (T 21b/6)  

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ṭabīʿatlan- ( ْٖ َٛ جِ ٤ؼَ زْ َِ  ) „tabiatlanma‟ (KS 37a/17) | ← A.+T. ṭabīʿat+lan.  
 

ṭabīʿatlandur- (جِ ٤ؼَ زْ َِ ْ٘ لُ ه َٛ ) „tabiatlandırma‟ (KS 35b/16) | ← A. + T. ṭabīʿat+landur.  
 

ṭabīʿatlu (ِٞٛج٤ؼز) „bir varlığın tabii özelliklerinin bütününe sahip olan‟ (TM 33b/1, 

 KS 5b/1) | ← A. + T. ṭabīʿat+lu.  
 

ṭabīb (ٛج٤ت) „tabip‟ (TM 5a/2, EM 13b/7, Mġ 114b/12, KS 2b/15, K 1b/3,  
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 KMT 2a/10, KMĠB 70b/1, Y 29a/6, MNHS 4b/12, T 1b/7) | ← A. ṭabīb.  

 ṭabībüʾl-ḳulūb (K 1b/3), ṭabīb-i ḥāzıḳ (Y 29b/13), ṭabīb-i ṣādıḳ (Y 18a/7) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

ṭabīblıḳ ( ُِْن َٛج٤ِتْ   ) „hekimlik‟ (MNHS 6a/4) | ← A.+T.ṭabīb+lıḳ. 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ṭabīḫ (ْـ  َٛ جِ ٤ ) „piĢmiĢ‟ (Mġ 106b/4) | ← A. ṭabīḫ.   
 

ṭabīʿī (جِ ٤ؼِ ٠ َٛ ) „alıĢılmıĢ olan‟ (Mġ 134b/10, KS 10b/15, KMT 13a/11) ṭabīʿi  

 (Y 4b/11, MNHS 125a/3) | ← A. ṭabīʿī.  

 sevdā-yı ṭabīʿī (KMT 14a/12), dem-i ṭabīʿī (KMT 14a/12), ṣafrā-yı ṭabīʿī 

 (KMT 14b/9), ḳuvā-yı ṭabīʿī (KMT 17b/7), tenāsüb-i ṭabīʿī (KMT 18a/4), 

 ġayr-ı ṭabīʿī (KMT 14a/13), mizāc-ı ṭabīʿī (KMT 70a/3), rüsūb-ı ṭabīʿī (KMT 

 63b/7), laḥm-i ṭabīʿi (MNHS 125a/3), miḳdār-ı ṭabīʿī (MNHS 197a/1)  
 

taʿbiye (َٚرؼَْج٤ِ) „hazırlamak‟ (MNHS 27a/13) | ← A.taʿbiya. 

 taʿbiye ol- (MNHS 27a/13) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

ṭabīʿiyye (ٚجِ ٤ؼِ ٤ َٛ ) „normal‟ (KS 8a/1, KMT 5a/2) | ← A. ṭabīʿiyya.  

 beden-i ṭabīʿiyye (KS 8a/1), umūr-ı ṭabīʿiyye (KMT 5a/2), efʿal-i ṭabīʿiyye 

 (KMT 142b/3)  
 

ṭabl (َ ْج َٛ ) „davul‟ (EM 52b/1, Mġ 81a/5, KMT 105a/6, Y 188b/9), ṭāvul (H 87a/2)  

 | ← A. ṭabl.  

 ṭabl üni (EM 52b/1)  

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

 geçmiĢtir. 
 

ṭablī (ٛج٠ِ) „istiska türlerinden biridir; bu hastalığa yakalananın karnından davul sesi 

  gibi ses gelir‟ (H 87a/B, EM 52b/1, Mġ 80b/4, KMT 105a/6, Y 188b/8) | ← 

 A. ṭablī.  

 istisḳā-yı ṭablī (H 87a/1), ʿilāc-ı ṭablī (Mġ 81b/4)  
 

taʿcīl (َرؼغ٤) „acele ettirme‟ (KS 3b/1) | ← A. taʿcīl.  
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 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve 

 Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

tācir (ربعو) „tüccar‟ (Y 139b/8) | ← A. tācir. 
 

taʿdīl (َرؼل٣) „düzenleme, normalleĢtirme, itidale getirme‟ (EM 37a/15,  

 KMT 154b/11, MNHS 10b/6), taʿdil (Y 52b/6) | ← A. taʿdīl.   

    taʿdīl eyle- (EM 37a/15), taʿdīl ḳıl- (KMT 154b/11), taʿdīl ėt- (KMT 64a/1), 

 taʿdīl-i rūḥ (KMT 46a/1)  
 

ṭafḳ (ٛلن) „bir yere mülazemet eylemek‟ (TM 6b/2) | ← A. ṭafaḳ. 

 ṭafḳ ḳoy- (TM 6b/2)  
 

tafṣīl ( َْ ٤ ِٖ  .bir nesneyi beyan eyleme‟ (KMT 18a/8, T 33a/3) | ← A. tafṣīl„ (رَ لْ 

 tafṣīl ėt- (KMT 18a/8) 

  Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

 geçmiĢtir.  
 

taftīḥ (رلز٤ؼ) „açma‟ (Y 103a/13) | ← A. taftīḥ. 
 

taġayyür (رـ٤ّو) „bozma, değiĢtirme, baĢkalaĢma‟ (H 42a/3, KS 3b/2, KMT 13b/1,  

 KMĠB 8b/11, Y 65b/13, MNHS 8a/6, T 4a/5) | ← A. taġayyur. 

  taġayyur ol- (H 42a/3), taġayyür aḫlāṭ (KS 3b/2), teġayyür-i hażm (MNHS 

 8a/5), taġayyür-i ʿufūnet (MNHS 8a/6), taġayyürü levnihā (MNHS 200a/8), 

 taġayyür eyle- (T 4a/5) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

 geçmiĢtir.  
 

taġayyürlıḳ (رـ٤ّوُن) „farklılık‟ (H 42a/5-6
397

, MNHS 200b/5
398

)  

 | ← A. + T. taġayyur+lıḳ.  
 

taġyīr (ْـ٤ِ ٤و    değiĢtirme‟ (Mġ 3a/12, KMT 18a/2, Y 34a/6, MNHS 11b/13)„ (رَ 

 | ← A. taġyīr.  

 taġyīr eyle- (Mġ 3a/12), taġyīr ėt- (KMT 18a/2), taġyīr-i mizāc (Y 130b/13), 

 taġyīr ol- (MNHS 11b/13) 

                                                           
397

 Kelimeye gelen ek ġ ile gösterilmiĢ ancak sözlüksel biçimi madde baĢı alınmıĢtır.  
398

 Kelimeye gelen ek ġ ile gösterilmiĢ ancak sözlüksel biçimi madde baĢı alınmıĢtır.  
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 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Satır Arası Kuran 

 Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

taġḏiye (ٚ َْـنِ ٣    .besleme, gıdalandırma‟ (KMT 15a/13) | ← A. taġḏiya„ (رَ 

 taġḏiye ḳuvveti (KMT 16b/3) 
 

taḥaccür ( ْو  .taĢ gibi katılaĢma‟ (MNHS 90b/9) | ← A. taḥaccur„ (رؾََغ 

 taḥaccür ʿilleti (MNHS 90b/9) 
 

taḫalḫul ( َْ   .gevĢeme, yoğunluğun azalması‟ (KS 11a/2) | ← A. taḫalḫul„ (رَ قَ ِْ قُ 

 kes īrüʾt-taḫalḫul (KS 11a/2)  
 

taḥammül (َٔرؾ) „dayanma‟ (KS 11a/1, Y 93a/6, T 12a/9) | ← A. taḥammul.  

 taḥammül ėt- (KS 11a/1), taḥammül ėyle- (Y 93a/6) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

 Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

ṭahāret (ٜٛبهد) „temizlik‟ (H 104a/6, K 17a/3, KMT 102a/13) | ← A. ṭahārat+ < 

 ṭahārah. 

  ṭahāret eyle- (H 104a/6), ṭahāret et- (K 17a/3), ṭahāret ol- (KMT 102a/13)  

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve Miʿrac-nāme‟de 

 geçmiĢtir.  
 

taḫayyül ( َْ   hayalde canlandırma‟ (Mġ 14b/13, KMT 19a/6, T 19b/15)„ (رَ قَ ٤  

 | ← A. taḫayyul.  

 taḫayyül eyle- (Mġ 14b/13) 
 

taḫfīf ( ْرَ قْ لِ ٤ق) „hafifletme‟ (EM 61b/14, S 23b/1, MNHS 152a/10) | ← A. taḫfīf.  

 taḫfīf ėt- (EM 61b/14) 
 

taḫıl ( َْ   .hububat‟ (EM 4a/11, Y 229a/8) | ← A. daḫl„ (رَ قِ 
 

ṭāhir armudı (ٟٛبٛو اهٓٞك) „armut çeĢidi‟ (H 58b/12) | ← A.+F. ṭāhir+emrūd. 
 

taḥiyyāt ( بدْ ٤  ؾِ رَ  ) „selamlar‟ (Ġ 1b/7) | ← A. taḥiyyāt. 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

 Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir.  
 

taḥḳīḳ ( ْرَ ؾْ وِ ٤ن) „bir Ģeyin ne olduğunu, doğru olup olmadığını anlamak için yapılan 

  araĢtırma‟ (KMT 19b/6, Y 160a/9, MNHS 72b/12) | ← A. taḥḳīḳ.  
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  taḥḳīḳ-i sünbül-i rūmī (Y 118b/1), taḥḳīḳ ėt- (MNHS 72b/13), taḥḳīḳ ol- 

 (MNHS 140b/1) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Muʿinüʾl-

 Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

ṭaḥleb ( ْؾْ َِ ت َٛ ) „su mercimeği, lemna minor‟ (KS 35a/1) | ← A. ṭuḥlub. 

 ṭaḥleb suyı (KS 35a/1) 
 

taḥlīl ( َْ  ,parçalara ayırma, inceleme‟ (EM 3b/2, Mġ 5a/9, KS 38a/9, K 4a/3„ (رَ ؾْ ِِ ٤

 KMT 15b/10, S 3a/2, KMĠB 4a/4, Y 17a/13, MNHS 8b/10, T 2b/10) | ← A. 

 taḥlīl.  

 taḥlīl ḳıl- (EM 3b/2) taḥlīl ėt- (Mġ 5a/9), taḥlīl-i balġam ėt- (Mġ 90a/10), 

 taḥlīl olın- (K 4a/3), taḥlīl ol- (KMT 15b/10), taḥlīl eyle- (MNHS 8b/10), 

 taḥlīl-peẕīr ol- (MNHS 72a/3) 
 

taḫlīṭ (ٜرق٤ِ) „karıĢtırma‟ (Y 206a/6) | ← A. taḫlīṭ. 
 

taḫliyye (ّٚرق٤ِ) „vücutta çıkan iltihaplı sivilceler‟ (H 121a/B) | ← A. taḫliyya. 

 taḫliyye dermānı (H 121a/B) 
 

taḥrīk ( ْرَ ؾْ وِ ٣ي) „hareket ettirme‟ (Mġ 14b/5, KMĠB 68b/2, MNHS 7b/12, T 19b/3)  

 | ← A. taḥrīk. 

  taḥrīk ėt- (Mġ 14b/5), taḥrīk eyle- (MNHS 7b/12) 
 

taḥṣīl ( َْ ٤ ِٖ   .öğrenim‟ (KMT 2a/11, Y 57a/2) | ← A. taḥṣīl„ (رَ ؾْ 
 

ṭāʾife (ٚ َبئِ ل َٛ ) „bölük, takım‟ (KMT 2b/9) | ← A. ṭāʾifa.  

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

ṭāʿit ( َْٛبػِذ ) „emredileni yapan‟ (MNHS 3a/2) | ← A. ṭāʿit+ < ṭāʿih. 
 

ṭāḳat ( ْبهَ ذ َٛ ) „bir Ģeyi yapabilmek için gereken güç‟ (Mġ 57a/2, KMT 133b/11, 

  MNHS 73b/6) | ← A. ṭāḳat+ < ṭāḳah. 

 ṭāḳat getür- (KMT 133b/11) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

 geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

 Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

 geçmiĢtir. 
 

taḳāżā (ب َٙ   .zorlama‟ (EM 59a/8), taḳaża (Y 194a/11) | ← A. taḳāżāʾ„ (رَ وَ ب
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  taḳāżā ėt- (EM 59a/8) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasü’l-

 Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

taḫṭīṭ ( ْٜ  .çizme, çizgi ile sınırlama‟ (KMT 18a/10) | ← A. taḫṭīṭ„ (رَ قْ طِ ٤
 

taḳdīm ( ْْ  .sunma‟ (KMT 64a/6, MNHS 2b/9, Y 64b/7) | ← A. taḳdīm„ (رَ وْ لِ ٣

 taḳdīm eyle- (MNHS 2b/9), taḳdīm ėt- (KMT 64a/6) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

 geçmiĢtir.  
 

taḳdīr ( ْرَ وْ لِ ٣و) „ezelde cenab-ı hakkın olmasını dilediği Ģeyler, her Ģey hakkında vermiĢ  

 olduğu ezeli karar‟ (Ġ 1b/1), „bir Ģeyin önemini anlama‟ (KMT 71a/6, Mġ 

 83b/4, MNHS 99a/12) | ← A. taḳdīr. 

 taḳdīr ėt- (MNHS 99a/12) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Kuran  

 Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasü’l-

 Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

taḳdīrce (َٚروَْل٣ِوْع) „takdire göre‟ (MNHS 179a/5, T 87a/2) | ← A.+T.taḳdīr+ce. 
 

taḳrīr (رووِ ٣و) „anlatma‟ (KS 10a/4, MNHS 200a/12) | ← A. taḳrīr.  

 taḳrīr ėt- (KS 10a/4), taḳrīr eyle- (MNHS 200a/12), taḳrīr olun- (MNHS 

 24a/12) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasü’l-

 Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

taḳ īm ( ْْ ٤ َِ   .bölmek‟ (KMT 14b/1) | ← A. taḳsīm„ (رَ وْ 

 taḳsīm ėt- (KMT 14b/1) 
 

taḳṣīr ( ْ٤و ِٖ   kusur, eksik‟ (EM 63b/14, KMT 14a/5, KMĠB 1b/8, Y 163a/2)„ (رَ وْ 

 | ← A. taḳṣīr. 

 taḳṣīr ḥāṣıl ol- (EM 63b/14), taḳṣīr-i ḥarāret (KMT 15b/3), taḳṣīr-i nużc 

(KMT 15b/5), taḳṣīr ḳıl- (KMĠB 1b/8) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi, Kutadgu Bilig ve 

Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muhabbet-nāme, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü 

Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
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taḳṣīrlıḳ ( ُِْن ٤وْ ِٖ kusurluluk‟ (MNHS 8a/13, T 102a/5„ (روَْ
399

) | ← A.+T.taḳṣīr+lıḳ. 

  taḳṣīrlıḳ eyle- (MNHS 8a/13), taḳṣīrlıḳ ėt- (MNHS 190b/3), taḳṣīrlıḳ ol- 

(MNHS 113b/11) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

taḳṣīr uzlıḳ ( ُِْن ٍُيْ ٤وْ ِٖ  .hatasız‟ (MNHS 12b/3) | ← A.+T.taḳṣīr+suzlıḳ„ (روَْ

  taḳṣīrsuzlıḳ ol- (MNHS 12b/3) 
 

taḳşīr ( ْ٤و ِْ   .kabuğu soyma‟ (KS 42a/1) | ← A. taḳşīr„ (رَ وْ 
 

taḳṭīʿ (روط٤غ) „parçalama, ayırma‟ (S 34a/5) | ← A. taḳṭīʿ. 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

taḳṭīr ( ْرَ وْ طِ ٤و) „damla damla akıtma‟ (Mġ 103b/2) | ← A. taḳṭīr. 

  taḳṭīr-i bevl (Mġ 103b/2) 
 

taḳviyet ( ْ٣َ ذ ِٞ   takviye‟ (Mġ 12b/14, T 17a/14), taḳviye (MNHS 52a/7)„ (رَ وْ 

 | ← A. taḳwiyat.  

 taḳviyet ėt- (Mġ 12b/14), taḳviyet eyle- (T 17a/14) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muhabbet-nāme‟de ve Altın Orda 

 sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir.  
 

 

ṭalʿ (غ ِْ َٛ ) „çiçeklerin üremesini sağlayan sarı toz, çiçek tozu‟ (KS 28b/3) | ← A. ṭalʿ.  

               ṭalʿ suyı (KS 28b/3) 
 

ṭaleb ( ْت َِ َٛ ) „istek‟ (EM 62a/12, KS 15a/7, Y 51a/3, MNHS 3a/6) | ← A. ṭalab.  

  ṭaleb ėt- (KS 15a/7), ṭaleb eyle- (MNHS 3a/6), ṭaleb ögren- (MNHS 3a/7) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Divan-ı 

 Hikmet‟te karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te 

 karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

ṭalebe (ََِٚج َٛ ) „öğrenciler‟ (MNHS 2b/10) | ← A.ṭalaba. 
 

ṭāliʿ (ُِغ َٛب ) „tulu eden‟ (MNHS 20b/11) | ← A.ṭāliʿ. 
 

ṭālib (ٛبُت) „isteyen‟ (Y 248b/13) | ← A. ṭālib. 

                                                           
399

 Kelimeye gelen ek ġ ile gösterilmiĢ ancak sözlüksel biçimi madde baĢı alınmıĢtır. 
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  Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza 

 çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn ve Nehcüʾl-

 Ferādīs‟te karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

taʿlīm (ْرؼ٤ِ) „bir Ģeyi öğretmek için yapılan düzenli çalıĢma, alıĢtırma‟ (TM 2b/10)  

 | ← A. taʿlīm.  

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da karĢımıza 

 çıkmıĢtır.  
 

talṭīf ( ْرَ ِْ طِ ٤ق) „yumuĢatma‟ (KMT 90b/7, S 34a/5) | ← A. talṭīf. 

 talṭīf ėt- (KMT 90b/7) 
 

ṭaʿm (ْ ْؼ َٛ ) „tat, lezzet‟ (Mġ 148a/10, KS 5b/14, KMT 13a/13, MNHS 15a/2)  

 | ← A. ṭaʿm.  

 ṭaʿm-ı şarāb (MNHS 15a/2) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ṭamaʿ ( ْغ َٔ  َٛ ) „aç gözlülük‟ (KS 30b/9, MNHS 5a/10) | ← A. ṭamaʿ.  

 ṭamaʿ olın- (KS 30b/9), ṭamaʿ eyle- (MNHS 5a/10) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Kuran Tercümesi ve 

 Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, 

 Hüsrev ü Şīrīn, Muhabbet-nāme, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Nehcüʾl-

 Ferādīs‟te karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

tamām (ّرٔب) „tam olarak, eksiksiz‟ (TM 9a/8, KS 2b/3, K 7b/6), „bütün‟ (TM 10a/D,  

 H 1b/14, Mġ 3a/11, KMT 13b/12, S 24a/3, KMĠB 145b/12, Y 22b/9, MNHS 

 183a/4, T 4a/4) | ← A. tamām.  

 tamām eyle- (TM 2b/3), tamāmraġ (TM 4b/14), tamām ol- (TM 9b/6), 

 tamāmına deg- (TM 48a/5), tamām bildür- (KS 2b/3), duḫūl-ı tamām (S 

 24a/3), tamām ėt- (MNHS 183a/4) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Kuran Tercümesi ve 

 Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, 

 Hüsrev ü Şīrīn, Miʿrac-nāme, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi 

 ve Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza çıkmıĢtır. 
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tamāmlıḳ (رٔبِٓن) „tamam olma‟ (TM 32a/6, MNHS 114a/1
400

) | ← A.+T. tamām+lıḳ.   
 

ṭam   (ش ْٔ  َٛ ) „adet görme, aybaĢı‟ (EM 29b/13) | ← A. ṭams . 
 

ṭams (ٌ ْٔ  َٛ ) „temizleme‟ (Mġ 102b/12) | ← A. ṭams.  

 ṭams ėt- (Mġ 102b/12)   
 

ṭanbūr (جُ ٞه ْ٘ َٛ ) „klasik musikinin baĢlıca çalgılarından biri olan, yay ve mızrapla  

 çalınan, ince uzun saplı perdeli yuvarlak karınlı, telli çalgı‟ (KS 6b/17) | ← A. 

 ṭanbūr.  

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

 geçmiĢtir.  
 

ṭanīn ( ْٖ ٤ ِ٘ َٛ ) „kulak içinin Ģimesi Ģeklinde görülen bir hastalık‟ (EM 46b/8), ṭanin 

  (MNHS 47a/11) | ← A. ṭanīn.  
 

ṭaraf (ٛوف) „yön, cihet‟ (TM 13a/D, H 31b/7, Mġ 111b/1, KS 28a/16, KMT 64a/8, 

  Y 39b/6, MNHS 23a/3) | ← A. ṭaraf.   

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Hüsrev ü Şīrīn, Satır 

 Arası Kuran Tercümesi, Nehcüʾl-Ferādīs ve Kırım sahasına ait yarlık ve 

 bitiklerde karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

ṭarfā (وْ كَ ب َٛ ) „bostani olan ılgın ağacı‟ (Mġ 56a/1) | ← A. ṭarfāʾ.  
 

ṭarfe (ٚ َوْ ك َٛ ) „gözün açılırken ansızın bir bez ucunun ya da parmağın ya da ağaç  

 ucunun göze dokunması sonucunda oluĢan göz rahatsızlığı
401

‟ (KMT 7b/8, 

 MNHS 79a/10) | ← A. ṭarfa.  
 

tarḫūn ( ْٕ  ,tarhun, tarhın, arum dracunculus‟ (EM 12b/9), ṭarḫūn (Mġ 7b/14„ (رَ وْ فُ ٞ

 KS 20a/17, KMT 150b/11, MNHS 14b/12, T 11a/1) | ← A. ṭarḫūn. 

 terkīb-i tarḫūn (MNHS 14b/12) 
 

ṭarī (ٟ ِو َٛ ) „taze‟ (Mġ 7b/2, T 10b/3) | ← A. ṭarī.  

 şarāb-ı verd-i ṭarī (Mġ 7b/2)  
 

ṭāridüʾr-riyāḥ (َٛبهِكُ  اُّو٣َِبػ ) „ilaç adı‟ (MNHS 6b/13) | ← A. *ṭārid+al+riyāḥ. 
 

tārīḫ (ْـ    .vakit‟ (EM 1b/11) | ← A. tārīḫ„ (رَ بهِ ٣

                                                           
400

 Kelimeye gelen ek ġ ile gösterilmiĢ ancak sözlüksel biçimi madde baĢı alınmıĢtır.  
401

 Hastalığın tanımı KMT‟den alınmıĢtır. 
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 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

 Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

 

ṭarīḳ (ٛو٣ن) „usul‟ (TM 1b/15, Mġ 1b/7, KS 37a/7, KMT 69b/11, KMĠB 28b/7,  

 Y 130b/4, MNHS 6a/8, T 1b/9) | ← A. ṭarīḳ.  

  ṭarīk-i ʿilāc (Mġ 1b/7), ṭarīḳ-i ṣevāb (Y 211b/7), ṭarīḳ-i eṭıbbā (MNHS 6a/8), 

 ṭarīḳ-i edviye (MNHS 6a/9) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza 

 çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Nehcüʾl-Ferādīs‟te 

 karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

ṭarīḳa (ٚ َوِ ٣و َٛ ) „yol‟ (Mġ 1b/4, KMT 34a/9, S 8a/6, T 1b/5) | ← A. ṭarīḳa.  

 ṭarīḳa ėt- (S 8a/6) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Altın Orda 

 sahasına ait yarlık ve bitiklerde karĢımıza çıkmıĢtır. 

tārīklen- (َِٖ ٌْ  .bırakılan‟ (T 68a/8) | ← A.+T.tārīk+len„ (ربَه٣ِ
 

 

tarṭīb (٤ت ِٛ   .nemlendirme‟ (KS 11b/1, KMT 48a/11) | ← A. tarṭīb„ (رَ وْ 

 tarṭīb ėt- (KS 11b/1)  
 

taṣaddur ( ْل ه َٖ   .baĢ köĢeye geçme‟ (MNHS 2b/7) | ← A. taṣaddur„ (رَ

 taṣaddur ėt- (MNHS 2b/7) 
 

taṣarruf (رٖوّف) „bir Ģeye sahip olma ve kullanma‟ (TM 18a/11, Mġ 124a/11,  

 KMT 17b/11, MNHS 93a/2, T 33a/4), ṭaṣarruf (Y 19b/6) | ← A. taṣarruf.  

 taṣarruf eyle- (TM 18a/11), taṣarruf ėt- (TM 18a/14), taṣarruf ol- (MNHS 

 93a/2) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde karĢımıza 

 çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

 Mukaddimetüʾl-Edeb, Satır Arası Kuran Tercümesi, Nehcüʾl-Ferādīs ve Altın 

 Orda sahasına ait yarlık ve bitiklerde karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

taṣavvur ( ْه  ٞ َٖ  .zihinde Ģekillendirme‟ (MNHS 136b/12) | ← A. taṣawwur„ (رَ

 taṣavvur ėt- (MNHS 136b/12) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb ve Nehcüʾl-

 Ferādīs‟te karĢımıza çıkmıĢtır. 
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taṣavvurāt ( ْهَاد  ٞ َٖ  .tasavvurlar‟ (MNHS 2a/6) | ← A. taṣawwurāt„ (رَ
 

taṣdīḳ (لِ ٣ن ْٖ   .onaylama‟ (Mġ 34a/4, T 43a/12) | ← A. taṣdīḳ„ (رَ 

 taṣdīḳ ėt- (Mġ 34a/4), taṣdīḳ eyle- (T 43a/12) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza 

 çıkmıĢtır. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve Nehcüʾl-

 Ferādīs‟te karĢımıza çıkmıĢtır. 
 

tā iʿ ( ْغ ٍِ  .dokuzuncu‟ (T 104b/2) | ← A. tāsiʿ„ (ربَ

 el-bābüʾt-tāsiʿ (T 104b/2) 
 

taṣdīḳāt ( ْل٣ِوَبد ْٖ   .tasdikler‟ (MNHS 2a/6) | ← A. taṣdīḳāt„ (رَ
 

taṣnīf (ر٤ٖ٘ق) „kitap yazma‟ (H 1b/9, Mġ 1b/4, K 14b/8, T 1b/5), taṣnif 

  „sınıflandırma‟ (Y 125b/12) | ← A. taṣnīf. 

 taṣnīf ėt- (Mġ 1b/4), taṣnīf eyle- (K 14b/8
402

) 

  Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Mukaddimetüʾl-

 Edeb‟te karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

ṭa  ūc ( َُْٞط َٛ ) „danikin dörtte biri‟ (MNHS 39a/7) | ← A. ṭassūc. 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

taṣvīl ( َْ ٣ ِٞ ْٖ  .su ile bir nesneyi çıkarmak‟ (MNHS 85b/13) | ← A. taṣwīl„ (رَ

  taṣvīl ėt- (MNHS 85b/13), taṣvīl ol- (MNHS 150b/5) 
 

taṭvīl (َرط٣ٞ) „uzatma‟ (Y 18a/5) | ← A. taṭwīl. 
 

ṭāʿūn (ٕٞٛبػ) „veba‟ (TM 24b/15, H 123a/B, EM 33a/2, Mġ 156a/15, KMT 137b/2, 

  KMĠB 5a/14, Y 7a/9, T 66b/10) | ← A. ṭāʿūn.  

 ṭāʿūn çıḳar- (EM 33a/2), eyyām-ı ṭāʿūn (KMĠB 5a/14), ṭāʿūn dürt- (Y 230b/5) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da ve Kırım sahasına 

 ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir.  
 

tavassuṭ (ٜ  ٍ  َٞ   .araya girme‟ (KMT 55a/9) | ← A. tawassuṭ„ (رَ 
 

ṭavīl (َ٣ٞٛ) „uzun denen damar hareketi‟ (TM 28a/6), „uzun‟ (Mġ 139a/5,  

 KMT 54a/10, S 75b/5, KMĠB 10b/1, Y 114b/13, MNHS 11a/9, T 34a/13) | ← 

 A. ṭawīl.  

                                                           
402

 Muhammet Yelten, dizinde kelĢmeyi taṣnīfa it- Ģeklinde okumuĢtur. 
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 zirāvend-i ṭavīl (Mġ 139a/5), nabż-ı ṭavīl (KMT 54a/10), zerāvend-i ṭavīl (T 

 34a/13) 
 

ṭavīle (َِٚ٣ ِٞ َٛ ) „uzun siğil‟ (MNHS 111b/13) | ← A. ṭawīla. 
 

taʿyīn ( ْٖ   .ayırarak belirleme‟ (EM 40a/13, Ġ 1b/3) | ← A. taʿyīn„ (رَ ؼْ ٤ِ ٤

 taʿyīn eyle- (EM 40a/13), taʿyīn ḳıl- (Ġ 1b/3)  

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Nehcüʾl-Ferādīs ve Altın Orda 

 sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir.  
 

ṭayyib (٤ّٛت) „iyi, güzel‟ (S 75a/10) | ← A. ṭayyib. 

  sünbülüʾṭ- ṭayyib (S 75a/10) 
 

ṭayyibe (ٚ َ٤ِّ ج َٛ ) „iyi, güzel‟ (KMT 51a/12) | ← A. ṭayyiba. 

 mādde-yi ṭayyibe (KMT 51a/12) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

tażmīd ( ْ٤ل ِٔ  ْٚ  .yakı yapmak‟ (EM 49b/15) | ← A. tażmīd„ (رَ 

 tażmīd ėt- (EM 49b/15)  
 

tebāreke ( َرجََبهَى) „ulu, yüce, mukaddes‟ (MNHS 21a/6) | ← A. tabāraka. 
 

tebdīl (َرَ جْ لِ ٣) „değiĢtirme‟ (Mġ 35b/5, KMT 125a/2, Y 52b/6) | ← A. tabdīl.  

 tebdīl ėt- (Mġ 35b/5), tebdīl eyle- (KMT 125a/2), tebdīl-i mizāc (Y 52b/6) 
 

tebrīd ( ْرَ جْ وِ ٣ل) „soğutma‟ (KMT 65b/3, MNHS 110b/12) | ← A. tabrīd. 

  tebrīd ėt- (KMT 76a/11) 
 

tecāvüz ( ْى ُٝ   .hücum etme‟ (Mġ 49a/6) | ← A. tacāwuz„ (رَ غَ ب

 tecāvüz ėt- (Mġ 49a/6) 
 

tecennüb (رَ غَ ٘  ت) „kaçınma‟ (KMT 19b/5) | ← A. tacannub. 

 tecennüb-i mażarrat (KMT 19b/5) 
 

tecribe (ٚرغوث) „tecrübe‟ (TM 50b/7, Ġ 1b/10, Mġ 43a/10, K 3b/3, KMT 84a/13, 

  KMĠB 67b/12, Y 100b/9, MNHS 136a/2), tecrībe (114a/5) | ← A. tacriba.  

 tecribe ḳıl- (Mġ 43a/10), tecribe et- (K 3b/3), ehl-i tecribe (MNHS 136a/2), 

 tecribe eyle- (MNHS 97b/12) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb ve Miʿrac-

 nāme‟de geçmiĢtir.  
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tecvīf (٣ق ِٞ   .oyma, oyuk‟ (KMT 19a/1, MNHS 26a/13) | ← A. tacwīf„ (رَ غْ 
 

tedārük ( ْرَ لَ اهُ ى) „edinme, sağlama‟ (KMT 69a/12, Y 28b/4, MNHS 8a/13) | ← A. 

 tadāruk. 

 tedārük ėt- (KMT 69a/12) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Mukaddimetüʾl-

 Edeb‟te karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

tedbīr (رلث٤و) „önlem‟ (TM 16b/4, H 1b/12, Mġ 3b/8, KS 1b/13, KMT 6b/7, S 2a/4,  

 Y 34b/7, MNHS 14b/8, T 6b/3) ← A. tadbīr.   

  tedbīr eyle- (TM 16b/4), tedbīr ḳıl- (TM 32b/1), tedbīr ėt- (KS 4a/14), tedbīr-

 i istiḥmām (KS 6b/8), tedbīr olın- (KS 10a/18), tedbīr-i ġıẕā (KS 10b/12), 

 tedbīr ol- (KS 17a/9), tedbīr-i ebdāne-i ṣaḥīḥa (S 2a/4), tedbīr-i ʿitidāl-i 

 mizāc (Y 218a/12), tedbīr-i cimāʿ (Y 47b/3), tedbīr-i idrār (Y 40b/1), tedbīr-i 

 idrār-ı ʿaraḳ (Y 40b/7), tedbīr-i ishāl (Y 40b/1), tedbīr-i isṭifrāġ (Y 42b/8), 

 tedbīr-i luʿāb (Y 42a/1), tedbīr-i muḫāṭ (Y 41a/9), tedbīr-i müshil (Y 41b/9), 

 tedbīr-i ḥammām (Y 49a/3), tedbīr-i ḥıfż-ı ṣıḥḥat (Y 40b/12), tedbīr-i ḥuḳne 

 (Y 43b/2), tedbīr-i ṣevāb (Y 33b/12) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, 

 Muhabbet-nāme ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

tedrīc ( ْرَ لْ هِ ٣ظ) „azar azar‟ (Mġ 5b/4, KS 14a/5, K 10a/10, KMT 58b/5, Y 9b/13,  

 MNHS 29a/12, T 7b/10) | ← A. tadrīc.  
 

teʾekkül ( َْ  ً  َٔ  .yeme, yenme‟ (MNHS 91b/5) | ← A. taʾakkul„ (ربَ
 

teʾemmül ( َْ  ٓ  .iyice, etraflıca düĢünme‟ (MNHS 174a/8) | ← A. taʾammul„ (رَ ؤ

 teʾemmül ėt- (MNHS 174a/8) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Mukaddimetüʾl-Edeb, Kısasüʾl-

 Enbiyā ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

tefaḥḥuṣ ( ْٔ   ‟bir nesnenin iç yüzünü cidd ve mübalağa ile araĢtırmak„ (رَ لَ ؾ  

 (KS 23a/8) | ← A. tafaḥḥuṣ. 

 tefaḥḥuṣ olın- (KS 23a/8) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

tefāʿul (َ ُرَ لَ بػ) „etkileĢim‟ (KMT 11b/1) | ← A. tafāʿul.  
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tefāvüt (د ُٝ   .farklılık‟ (Mġ 15b/10, T 21a/15) | ← A. tafāwut„ (رَ لَ ب

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

tefekkür (رلٌو) „düĢünme‟ (Y 58b/2) | ← A. tafakkur. 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

 Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

teferruḳ (رلوم) „ayrılma‟ (KS 42a/19, KMT 45b/1) | ← A. tafarruḳ.  

  teferruḳuʾş-şuʾūni (KS 42a/7), teferruḳuʾl-ittiṣāl (KS 42a/19) 
 

tefettüt ( ْرَ لَ ز  ذ) „parçalanma‟ (TM 23b/10) | ← A. tafattut.  
 

tefih ( ْٚ tatsız‟ (KMT 14a/9„ (رَ لِ 
403

) | ← A. tafih.  

 balġam-ı tefih (KMT 14a/9) 
 

tefrīḥ ( ْرَ لْ وِ ٣ؼ) „ferahlandırma‟ (Mġ 75b/9, T 43a/13) | ← A. tafrīḥ.  

 tefrīḥ ėt- (Mġ 75b/9) 
 

tefriḳa (ٚرلوه) „ayrılık, anlaĢmazlık‟ (Y 53b/11) | ← A. tafriḳa. 
 

tef īr (رل٤َو) „yorumlama‟ (Y 242a/13) | ← A. tafsīr. 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

 Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn ve Mukaddimetüʾl-Edeb‟te 

 karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

teftīḥ ( ْرَ لْ زِ ٤ؼ) „açma‟ (S 23b/3, KMĠB 15b/3) | ← A. taftīḥ. 

 teftīḥ ėt- (KMĠB 15b/3) 
 

teftīş ( ِْ  .inceden inceye yapılan araĢtırma‟ (MNHS 122b/8) | ← A. taftīş„ (رلَْز٤ِ

 teftīş ėt- (MNHS 122b/8) 

 Kelime ilk olarak Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

 geçmiĢtir.  
 

tehāvün ( ْٕ  ُٝ َٜ ب  .ehemmiyet vermeme‟ (KMT 132b/2) | ← A. tahāwun„ (رَ 

 tehāvün ėt- (KMT 132b/2) 
 

teḥaccur (رَ ؾَ غ  و) „taĢlaĢma‟ (KMT 51b/5) | ← A. taḥaccur. 
 

teḫallüf (رقِق) „geri kalma‟ (Y 138a/10) | ← A. taḫalluf. 
 

                                                           
403

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi taffe olarak okumuĢtur. 



460 

 

teʾḫīr ( ْفِ ٤و َ erteleme‟ (EM 59a/9, Mġ 4a/3, KS 13b/9, KMT 64a/7„ (رب
404

, S 4a/11,  

 Y 10b/10, MNHS 129a/7, T 5b/6) | ← A. taʾḫīr.  

  teʾḫīr eyle- (EM 59a/9), teʾḫīr ėt- (Mġ 4a/3)  

  Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muhabbet-nāme, Muʿinüʾl-Mürīd, 

 Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

 geçmiĢtir. 
 

teḥannun ( ْٖ merhamet etme‟ (KMT 2b/5„ (رَ ؾَ ٘  
405

) | ← A. taḥannun.  
 

tehyīc ( ْ٤ِ ٤ظ ْٜ   .heyecanlandırma‟ (Mġ 105b/2) | ← A. tahyīc„ (رَ 

 tehyīc-i bāh (Mġ 105b/2)  
 

teḳarrub ( ْرَ وَ و  ة) „yaklaĢma‟ (KMT 2a/13) | ← A. taḳarrub.  

  teḳarrub ėt- (KMT 2a/13) 
 

tekā  üf ( ْبصُ ق ٌَ   bir araya toplanıp sıklaĢma, koyulaĢma‟ (KMT 50a/2, MNHS 9a/7)„ (رَ 

 | ← A. takās uf. 

 tekās üf-i mesām (KMT 50a/2), tekās üf-i müferriṭ (KMT 50a/7), tekās üf-i 

 ictimāʿ ḳıl- (MNHS 9a/7) 
 

tekā ül ( َْ ٍُ ب ٌَ  .üĢenme, gevĢeklik‟ (MNHS 35a/2) | ← A. takāsul„ (رَ

 tekāsül ėt- (MNHS 35a/2) 
 

teḳavvus ( ًْ  ٞ  .yay gibi eğilip iki kat olmak‟ (KMĠB 120b/2) | ← A. taḳawwus„ (روََ

 teḳavvus zaḥmeti (KMĠB 120b/2) 
 

tekebbür ( ْج  و ٌَ  .kibirlenme‟ (KMT 117b/1) | ← A. takabbur„ (رَ 

  tekebbür ol- (KMT 117b/1) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, Miʿrac-nāme ve Satır 

 Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

tekellüf üz ( ْي َُ ٌَ ِ  لْ   .zahmetsiz‟ (S 26a/11) | ← A.+T. takalluf+süz„ (رَ 
 

tekerrüc ( ْط ٌَو   .küflenme, paslanma‟ (MNHS 177a/13) | ← A. takarruc„ (رَ

 tekerrüc ol- (MNHS 177a/13) 
 

teklī  ( ٌْ ٤ِِ ٌْ  .kireç duruma getirme‟ (MNHS 83b/6) | ← A. taklīs„ (رَ

                                                           
404

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi tāḫīr biçiminde okumuĢtur. 
405

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi taḥattur biçiminde okuyup hatırlama manasını vermiĢtir. 
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 teklīs ėt- (MNHS 83b/6) 
 

tekmīd ( ْ٤ل ِٔ  ٌْ   bir nesneyi sararak bir uzvu ısıtma‟ (Mġ 91a/7, MNHS 137a/8)„ (رَ 

 | ← A. takmīd.  

  tekmīd eyle- (MNHS 137a/8) 
 

tekrār (رٌواه) „aynı olay, iĢ yahut eylemin yeniden bir veya daha çok defa meydana 

  geliĢi‟ (K 4b/5, KMT 80a/2, KMĠB 102b/4, Y 88b/11, MNHS 97b/13, T 

 79b/10) | ← A. takrār.  

 tekrār ėt- (K 4b/5) 
 

teʾlīf (رؤ٤ُق) „uzlaĢtırma‟ (KMT 25a/3), „eser yazma‟ (MNHS 2a/6) | ← A. taʾlīf. 

 teʾlīf ol- (KMT 25a/3), teʾlīf eyle- (MNHS 2a/6), teʾlīfüʾl-aḥmeruʾl-ʿasḳalānī 

 (MNHS 207a/9) 
 

telyīn ( ْٖ   ,kabızlığı giderme, yumuĢatma‟ (EM 2a/3, Mġ 12b/7, KMT 155a/2„ (رَ ِْ ٤ِ ٤

 Y 53b/1, MNHS 41a/11, T 25a/9) | ← A. talyīn.  

  telyīn eyle- (Mġ 12b/7), telyīn ėt- (KMT 155a/2), telyīn ol- (MNHS 41a/11) 
 

temeddüd ( ْل ك َٔ  .germe, sündürme, spazm‟ (MNHS 47a/9) | ← A. tamaddud„ (رَ
 

teme  ük ( ْي َ َٔ  .tutunma‟ (MNHS 28b/3) | ← A. tamassuk„ (رَ

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

temevvüc (رٔٞط) „dalgalanma‟ (Y 6b/13) | ← A. tamawwuc. 
 

temmet (رٔذ) „bitti, tamam oldu‟ (Y 256b/10, MNHS 212a/13, T 114b/6,  

 Mġ 185a/10, K 26a/7) | ← A. tammat+ < tammah.  

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

temr (و ْٔ  .hurma‟ (KMĠB 60a/15, Y 176a/7) | ← A. tamr„ (رَ
 

temr-i hindī (ٟ ِل ْ٘ ِٛ ْٔ وِ    iki çenekliler sınıfının baklagiller familyasından, boyu 20-25„ (رَ 

 metreyi bulan, Hindistan ve Tropik Afrika‟da yetiĢen sıcak iklim ağacı, 

 tamarindus indica‟ (Mġ 8b/11, KMT 143a/7, MNHS 35a/8), temrü hindī (S 

 39b/6), temür hindī (T 7b/15) | ← A. tamr+hindī. 

 şarāb-ı temr-i hindī (Mġ 8b/11), temr-i hindī şarābı (KMT 143a/7), temr-i 

 hindī müzevveresi (MNHS 35a/8) 
 

temkīn ( ْٖ ٤ ٌِ  ْٔ  .hastalığın vücudun bir yerine yerleĢmesi‟ (S 6b/2) | ← A. tamkīn„ (رَ 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir.  
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temūz ( ْى ُٞ  yılın haziran ile ağustos arasındaki yedinci ayı‟ (KMĠB 40a/9), temuz„ (رَٔ

  (Y 30a/6) | ← A. tammūz~tamūz ← Süry. tamuza. 

 temūz ayı (KMĠB 40a/9) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Mukaddimetüʾl-

 Edeb‟te geçmiĢtir.  
 

temzīc ( ْيِ ٣ظ ْٔ   .bir kimseye nesne verme‟ (KMT 18a/8) | ← A. tamzīc„ (رَ 
 

temyīz ( ْ٤ِ ٤ي ْٔ   .iyiyi kötüden ayırmak‟ (KS 24b/13) | ← A. tamyīz„ (رَ 

 temyīz olın- (KS 24b/13) 
 

tenaḥnuḥ ( ُْرََ٘ؾْ٘ؼ) „hafif Ģekilde öksürme‟ (MNHS 189a/5) | ← A. tanaḥnuḥ. 

 tenaḥnuḥ ėt- (MNHS 189a/5) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de karĢımıza 

 çıkmıĢtır.  
 

tenaḳḳul (َر٘و) „meze olarak yeme‟ (Y 21b/11) | ← A. tanaḳḳul. 
 

tenā üb (ت ٍُ  .aralarında uygunluk bulunma‟ (KMT 18a/4) | ← A. tanāsub„ (رَ َ٘ب

  tenāsüb-i ṭabīʿī (KMT 18a/4) 
 

tenā ül ( َْ  ٍُ   ,birbirinden doğarak üreme‟ (EM 61a/11, Mġ 99a/1, Y 68b/6„ (رَ َ٘ب

 MNHS 17b/10) | ← A. tanāsul.  
 

tenāvül (ٍٝر٘ب) „yeme içme‟ (H 11b/9, Mġ 31b/10, KS 22b/10, KMT 49b/13, Y 10a/1,  

 T 40b/9) | ← A. tanāwul. 

 tenāvül eyle- (H 11b/9), tenāvül ėt- (Mġ 31b/10) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te karĢımıza 

 çıkmıĢtır.  
 

tenaʿʿum ( ْْ   nimet ve bolluk içinde bulunma‟ (S 4b/9), tenaʿum (Y 54a/11)„ (رَ ٘ؼَ  

 | ← A. tanaʿʿum.    

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Miʿrac-nāme ve 

 Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

teneffuṭuʾl-cild ( ُْْغِِل bedenin derisinin kabarcık olması‟ (KS 42a/1„ (رَ َ٘لُ ٜ ا
406

)  

 | ← A. tanaffuṭ+cild.  
 

                                                           
406

 Anıl Çelik, keliminin sözlük anlamına „öfkelenme, hiddetlenme‟ anlamı vermiĢtir. 
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teneffü  (ٌر٘ل) „nefes alıp verme‟ (Y 4b/13) | ← A. tanaffus. 
 

tenḳıye (ٚ َرَ ْ٘ وِ ٤) „su vermek suretiyle kalın bağırsağın içini temizleme‟ (Mġ 42b/1,  

 KS 51b/14, KMT 75a/8, S 17a/6, KMĠB 11b/8, Y 143a/3, MNHS 71a/1, T 

 4b/15), tenḳıyye (Y 77a/13) | ← A. tanḳiya. 

 tenḳıye ėt- (Mġ 42b/1), tenḳıye-i beden (Mġ 127b/6), tenḳıyye-i beden (Y 

 242b/8), tenḳıyye-yi dimāġ (Y 145a/2), tenḳıye eyle- (T 4b/15) 
 

tennūr (ر٘ٞه) „tandır‟ (H 26b/12
407

, EM 4b/5, Mġ 15a/10, KS 28a/18, K 12a/10, 

  KMT 113a/1, S 5a/3, KMĠB 42a/11, Y 110b/4, MNHS 51b/12, T 20b/1) | ← 

 A. tannūr. 

 tennūrda biş- (EM 4b/5), tennūra bişür- (S 5a/3) 

  Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran 

 Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

teraḥḥum (ْ  رَ وَ ؽ) „merhamet etme‟ (KMT 2b/6) | ← A. taraḥḥum.  
 

teraḳḳī (روه٢ّ) „ilerleme‟ (KMT 136b/10, MNHS 3a/6) | ← A. taraḳḳī. 

 ʿillet-i teraḳḳī (KMT 136b/10), teraḳḳī eyle- (MNHS 3a/6), teraḳḳī ėt- 

 (MNHS 181b/11) 

 Kelime ilk olarak Altın Orda sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir.  
 

terbiyet (روث٤ذ) „terbiye‟ (Mġ 44b/3, KS 7a/8), „bazı yemeklere lezzet vermesi ve 

  koyulaĢtırması için piĢtikten sonra konan yumurta, limon veya sirke, salça, 

 sarımsak vb. ile çeĢitli Ģekillerde hazırlanmıĢ karıĢım‟ (H 26a/B, K 23a/10, T 

 39a/2) | ← A. tarbiyat+ < tarbiyah.  

 terbiyet ėt- (Mġ 44b/3), terbiyet ol- (KS 7a/8) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve 

 Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

terc ( طوْ رَ  ) „bir nesne ile gizleme‟ (Ġ 5b/10) | ← A. tarc.  
 

tercüme (ٚ َٔ bir metni bir dilden baĢka bir dile çevirme‟ (KMT 3a/8„ (رَ وْ عُ 
408

,  

 KMĠB 1b/7) | ← A. tarcama.  

 tercüme ḳıl- (KMT 3a/8), tercüme ol- (KMĠB 1b/7) 

                                                           
407

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin kökenine Farsça demiĢtir. 
408

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi terceme Ģeklinde okumuĢtur. 
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 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

tereşşuḥ ( ْؼ  ّ   .sızma, sızıntı yapma‟ (Mġ 80b/12, MNHS 177a/3) |← A. taraşşuḥ„ (رَ وَ 

  sebīl-i teraşşuḥ (MNHS 177a/3) 
 

terk (روى) „bırakma‟ (TM 39a/9, H 92b/4, EM 25a/15, Mġ 5b/4, KS 6b/7,  

 KMĠB 15a/8, Y 19a/3, MNHS 14b/11, T 7b/10) | ← A. tark.  

 terk eyle- (TM 39a/9), terk ėt- (EM 25a/15), terk ėtdür- (KS 6b/7), terk-i ġıẕā 

 ėt- (KS 10a/19), terk ol- (KS 16a/15), terk-i fevākih-i buḳūl eyle- (MNHS 

 14b/11) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn, Nehcüʾl-Ferādīs ve Muʿinüʾl-Mürīd‟de 

 geçmiĢtir.  
 

terkīb (رو٤ًت) „birleĢim‟ (TM 60b/C, Ġ 5b/4, Mġ 9a/4, K 2b/1, KMT 13b/7,  

 KMĠB 11b/3, Y 10a/1, MNHS 14b/12, T 12b/5) | ← A. tarkīb.  

 terkīb ḳıl- (Mġ 39a/6), terkīb-i sufūf (Mġ 169a/12), terkīb-i muġlāb (Mġ 

 180a/1), terkīb-i ḫāṣ (KS 25a/5), terkīb ėt- (K 2b/1), terkīb olın- (KMT 

 13b/7), marażuʾt-terkīb (KMT 44b/3), terkīb-i cālīnūs (Y 121b/10), terkīb-i 

 edviyye (Y 127a/3), terkīb-i tarḫūn (MNHS 14b/12) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran 

 Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

terkīb-i maʿcūn-ı berşaʿī  ā (ََّؼ٤ِضب ِٕ  ثَوْ ؼْغُٞ َٓ ٤تِ   ًِ  onar dirhem kara biber ve baŋ„ (روَْ

  tohumu, bir miskal sünbül-i hindī, bir miskal ferfiyūn, beĢer dirhem efyūn ve 

 zaʿfirān, iki dirhem ʿāḳırḳarḥā, iki dirhem kerefes tohumu ve kefi alınmıĢ bal 

 katıp altı ay hokka içinde bekletilerek kullanılır özellikle iç ağrısına, kulunca, 

 mideyi güçlendirmeye, meniyi geç getirmeye ve soğuktan olan ağrılara 

 faydalıdır‟ (Mġ 163b/3) | ← A. tarkīb+maʿcūn+barşaʿīs ā. 
 

tertīb (رور٤ت) „düzenleme‟ (TM 2a/2, H 1b/14, KMT 4b/11, KMĠB 21b/1, Y 2b/2),  

 terṭīb (EM 48a/12, Mġ 5a/15, K 2a/5
409

), terṭīb (KS 7a/15, MNHS 9a/5, T 

 7b/4), tertib (KMĠB 1b/7) | ← A. tartīb.  

 tertīb üzerine düz- (TM 2a/2), terṭīb ėt- (Mġ 5a/15), tertīb olun- (K 2a/5), 

 terṭīb eyle- (MNHS 9a/5) 

                                                           
409

 Muhammet Yelten, kelimeye dizinde yer vermemekle birlikte terkīb Ģeklinde okumuĢtur. 
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 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

 Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

 geçmiĢtir.  
 

tertīb üz ( ْي َُ    .düzensiz‟ (EM 63b/6) | ← A.+T. tartīb+süz„ (رَ وْ ر٤ِ جْ 

 tertībsüz dökil- (EM 63b/6) 
 

tervīḥ ( ْ٣ؼ ِٝ  .rahata erdirme‟ (KMT 45b/13) | ← A. tarwīḥ„ (رَ وْ 

 tervīḥ-i ḳalb (KMT 45b/13-46a/1) 
 

te bīḥ (رَج٤ؼ) „Allah‟ı takdis ve tenzih etme‟ (Y 245b/3) | ← A. tasbīḥ. 

  tesbīḥ it- (Y 245b/3) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Divan-ı Hikmet ve 

 Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

 Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi, Miʿrac-nāme 

 ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

te bīḥ ( ْجِ ٤ؼ َْ  .Çin leylağı, melia azedarach‟ (KMĠB 10b/15) | ← A. tasbīḥ„ (رَ 

 tesbīḥ aġacı (KMĠB 10b/15) 
 

te hīl ( َْ ٤ ِٜ َْ  .hacı paĢa‟nın tıp eserinin ismi‟ (T 1b/8) | ← A. tashīl„ (رَ
 

tesḫīn ( ْٖ َْ قِ ٤  .ısıtma‟ (KMT 65b/9) | ← A. tasḫīn„ (رَ 

 tesḫīn ėt- (KMT 65b/9-10) 
 

teʾ  īr (ربص٤ُو) „etki‟ (K 9b/5, MNHS 2a/3) | ← A. taʾs īr.  

 teʾs īr eyley c  (MNHS 2a/3) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

te kīn ( ْٖ ٤ ٌِ  َْ   yatıĢtırma‟ (Mġ 182a/14, Y 26a/8, MNHS 11b/6, T 23b/5)„ (رَ 

 | ← A. taskīn.  

 teskīn ėt- (Mġ 182a/14), teskīn eyle- (MNHS 11b/6), teskīn ol- (MNHS 

 34b/11) 
 

te līm (ْر٤َِ) „kabul etme‟ (K 25b/13) | ← A. taslīm.  

 teslīm ėt- (K 25b/13) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran 

 Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
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te līman (  ٤ِِٔب َْ  .tahiyyat ve selam ile dua‟ (Ġ 1b/8) | ← A. taslīman„ (رَ
 

teseʿʿud (رَؼّل) „arama‟ (Mġ 139a/15) | ← A. tasaʿʿud.  

  teseʿʿud ėt- (Mġ 139a/15) 
 

te līmāt (ر٤َِٔبد) „Allahın hükmüne itirazsız razı olmalar‟ (K 1b/2) | ← A. taslīmāt.  
 

tesmiye (َٚ٤ ِٔ َْ  .adlandırma‟ (MNHS 114a/3) | ← A. tasmiya„ (رَ

 tesmiye ėt- (MNHS 114a/3) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

teşbīh (ٚرْج٤) „benzetme‟ (KMT 64a/10) | ← A. taşbīh. 

 teşbīh ėt- (KMT 64a/10) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

teşennüc (رْ٘ظ) „kasılma, spazm‟ (H 26b/B, EM 18b/14, Mġ 91a/4, KMT 51b/4,  

 KMĠB 10b/12, Y 22a/6, MNHS 166a/4, T 103b/5) | ← A. taşannuc.  

 ḳuru teşennüc (H 26b/B), teşennüci gider- (EM 18b/14), teşennüc-i mādde 

 (KMT 51b/4), teşennüc-i ḫuşk (Y 142a/5), teşennüc eyle- (MNHS 166a/4), 

 teşennüc ol- (MNHS 194b/5), teşennüc-i imtilā (MNHS 202a/10), teşennüc-i 

 yābis (MNHS 202a/4) 
 

teşennücī (رْ٘غ٠) „kasılmaya ait‟ (H 23b/1) | ← A. taşannucī.  

 teşennücī laḳvā (H 23b/1)  
 

teşḫīṣ ( ْٔ ْْ قِ ٤   ,araĢtırarak bir hastalığın ne olduğunu belirleme, tanı‟ (Mġ 1b/7„ (رَ 

 MNHS 70b/10, T 1b/8) | ← A. taşḫīṣ. 

 teşḫīṣ-i emrāż (Mġ 1b/7), teşḫīṣ eyle- (MNHS 70b/10) 
 

teşkīl ( َْ ٤ ٌِ  ْْ  .Ģekil ve suret verme‟ (KMT 18a/10) | ← A. taşkīl„ (رَ 
 

teşmīr ( ْ٤و ِٔ ْْ  .sıvama, sıvanma‟ (MNHS 97a/3) | ← A. taşmīr„ (رَ 

 teşmīr eyle- (MNHS 97a/3), teşmīr ėt- (MNHS 99b/9) 
 

teşrīḥ ( ْوِ ٣ؼ ْْ   .anatomi ilmi‟ (KMT 3a/5, MNHS 6b/1, T 96b/7) | ← A. taşrīḥ„ (رَ 

 teşrīḥ ėt- (KMT 34b/3) 
 

teşvīş (ِر٣ْٞ) „karıĢıklık‟ (KMĠB 5a/5) | ← A. taşwīş. 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

 Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
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teşvīşlen- (ِْٖر٣ْٞ) „karmakarıĢık hâle gelme‟ (Y 134a/12) | ← A.+T. taşwīş+lan-. 
 

tevābil ( َْ َٞ اثِ    .baharatlar‟ (EM 26b/10) | ← A. tawābil„ (رَ 

 tevābil ḳat- (EM 26b/10) 
 

tevaḳḳuʿ ( ْهُ غ َٞ   ümit etme, bekleme‟ (KMT 4a/11, Y 62a/12, MNHS 14b/2)„ (رَ 

 | ← A. tawaḳḳuʿ.  

 tevaḳḳuʿ ėt- (KMT 4a/11) 
 

tevaḳḳuf (رٞهق) „bekleme‟ (KS 9a/7, Y 39b/3) | ← A. tawaḳḳuf.  

 tevaḳḳuf olın- (KS 9a/7), tevaḳḳuf ėt- (Y 39b/3) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

tevālüd ( ْاُُ ل َٞ   .döl‟ (EM 61a/11, MNHS 17b/9) | ← A. tawālud„ (رَ 
 

tevaṣṣul ( َْ   ٕ  َٞ   ‟bir nesneye hile yoluyla ya da lutuf vesilesiyle vasıl olma„ (رَ 

 (KMT 2a/13) | ← A. tawaṣṣul. 

 tevaṣṣul ėt- (KMT 2a/13) 
 

tevātür (ارُ و َٞ   bir haberin ağızdan ağıza geçerek yayılması‟ (KMT 127a/13)„ (رَ 

 | ← A. tawātur. 
 

tevāżuʿ ( ْغ ُٙ َٞ ا   .alçak gönüllülük‟ (Mġ 146b/11) | ← A. tawāḍuʿ„ (رَ 

 tevāżuʿ eyle- (Mġ 146b/11)  

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

 Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

tevcīh ( ْٚ ع٤ِ ْٞ  .yönelme‟ (MNHS 15b/6) | ← A. tawcīh„ (رَ

 tevcīh ol- (MNHS 15b/6) 
 

teveccüh (ّٚرٞع) „yönelme‟ (Mġ 155a/12, MNHS 66a/3) | ← A. tawaccuh.  

 teveccüh ėt- (Mġ 155a/12)  

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

tevekkül ( َْ   ً  َٞ  .Allah‟a güvenme‟ (Y 1b/13, MNHS 3b/9) | ← A. tawakkul„ (رَ 

 tevekkül it- (Y 1b/13), tevekkül eyle- (MNHS 3b/9) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

 geçmiĢtir.  
 

tevellüd ( ْل  ُ َٞ  ,meydana gelme‟ (EM 14b/14, Mġ 16b/15, KMT 16a/2, Y 23a/10„ (رَ 
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  MNHS 39a/11) | ← A. tawallud. 

  tevellüd ėt- (EM 14b/14), tevellüd eyle- (EM 19b/7), tevellüd-i erkān (KMT 

 16a/4), tevellüd ol- (Y 38a/6) 
 

tevfīḳ (رٞك٤ن) „Allah‟ın yardımı‟ (TM 2a/10) | ← A. tawfīḳ. 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Kuran 

 Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Miʿrac-nāme, Muʿinüʾl-

 Mürīd,  Kısasüʾl-Enbiyā, Nehcüʾl-Ferādīs ve Satır Arası Kuran 

 Tercümesi’nde  geçmiĢtir.  
 

tevḥīd (رٞؽ٤ل) „Allah‟ın birliğine inanma‟ (K 1b/4) | ← A. tawḥīd. 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Nehcüʾl-Ferādīs ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

 geçmiĢtir. 
 

tevlīd ( ْ٤ل ُِ ْٞ   .meydana getirme‟ (Mġ 90a/7) | ← A. tawlīd„ (رَ 

 tevlīd ėt- (Mġ 90a/7) 
 

teybī  (ٌرَ ٤ْ جِ ٤) „kurutmak‟ (KMT 148a/11
410

) | ← A. taybīs. 
 

tezāyüd ( ْرَ يَ ا٣ُ ل) „artma, çoğalma‟ (KMT 45b/4
411

, MNHS 134b/8) | ← A. tazāyud. 

 vaḳtiʾt-tezāyüd (KMT 45b/4), müddet-i tezāyüd (MNHS 134b/8) 
 

teẕkere (ًََٙو  .izin‟ (MNHS 2a/7) | ← A. taẕkira„ (رَ نْ 
 

tezrīd ( ْريَْه٣ِل) „dolaĢma‟ (MNHS 30a/11) | ← A. tazrīd. 
 

ṭıb ( ْت ِٛ ) „hekimlik‟ (TM 1b/9, H 1b/11, EM 25a/10, Mġ 1b/3, K 6b/11, KMT 2a/4, 

 KMĠB 59a/9, Y 6b/8, MNHS 4b/4), ṭīb (T 1b/12) | ← A. ṭibb.   

 ṭıbb-ı ḳadīm (EM 25a/10), ṭıb ʿilmi (TM 1b/9), ʿilm-i ṭıb (K 6b/11), ṭıbb-ı nebī 

 (K 5a/2) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir.  
 

ṭıfıl (َٛل) „bebeklik sonrası ergenlik öncesi olan dönem‟ (H 107b/7, Mġ 10b/9, 

 MNHS 119b/3, T 14b/5) | ← A. ṭifl.  

 ṭıfl oġlan (MNHS 119b/3) 
 

ṭılā (ٛلا) „sürülecek veya sürünülecek sıvı veya merhem‟ (TM 58b/2, EM 55a/10,  

                                                           
410

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi teybī biçiminde okumuĢtur. 
411

 Ali Haydar Bayat, kelimeyi tezāyīd biçiminde okumuĢtur. 
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 KK 1b/06, Mġ 20b/10, KS 37a/15, KMT 68a/12, T 48b/2), ٠ِٛ (H 10a/9), ṭīla 

 (KMĠB 27b/2), ṭıla (Y 81b/8), ٢َِ ِٛ  (MNHS 136a/13) | ← A. ṭilāʾ.  

 ṭılā eyle- (H 10a/9), issiliklü ṭılā maʿcūnı (H 87b/B), issiliksüz ṭılā maʿcūnı (H 

 87b/B), çıban ṭılāsı (H 119a/12), ṭılā ėt- (Mġ 20b/10), ṣıfat-ı ṭılā (Mġ 

 91a/12), ṭılā-yı āḫir (KS 49b/4), ṭīla ėt- (KMĠB 27b/2), ṭılā-yı aḫar (MNHS 

 136a/13), ṭılā ol- (MNHS 144b/8) 

ṭılā- ( َلا ِٛ ) „sürmek‟ (MNHS 132a/7
412) | ← A. ṭalā-. 

 

ṭılālan- ( ْٖ  َِ٤ َِ ِٛ ) „merhemlenme‟ (KS 47a/18) | ← A. + T. ṭilāʾ+ lan-.  
 

ṭılsım (َِْٛ) „kuvvetli tesir‟ (TM 1b/4, H 1b/2), ṭılısım (Y 186a/7) | ← A. ṭilasm ← 

  Yun. telesmos.   

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ṭırfil ( َْ ِٛ وْ كِ  ) „yonca, üçgül‟ (EM 26a/15) | ← A. ṭirfīl.  
 

ṭīb ( ْ٤ت ِٛ ) „güzel kokulu‟ (Mġ 169a/9, KS 21a/1, KMT 10a/13, MNHS 97a/13
413

)  

 | ← A. ṭīb.  

 sünbül-i ṭīb (Mġ 169a/9) 
 

tibn (ٖ ْرِ ج) „saman‟ (KMĠB 58a/9) | ← A. tibn. 
 

tibnī (رِ جْ ِ٘ ٢) „saman gibi‟ (KMT 59b/5) | ← A. tibnī. 
 

tim āḥ ( ََْبػ   timsah, crocodilus‟ (KMĠB 60b/13, MNHS 171b/13), timsaḥ„ (رِٔ

 (Y 233b/11) | ← A. timsāḥ. 

  timsāḥuŋ derisi (KMĠB 60b/13), timsāḥ boḳı (MNHS 171b/13) 
 

tīn ( ْٖ  .incir‟ (KMĠB 62b/5) | ← A. tīn„ (رِ ٤

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

 geçmiĢtir.  
 

ṭīn (ٖ٤ ِٛ ) „balçık‟ (Mġ 162a/4, KS 37a/18, S 52b/7, Y 156a/9, MNHS 80a/2)  

 | ← A. ṭīn.  

 ṭīn-i ermenī (Mġ 162a/4), ṭīn-i ḳıbrısī (KS 37a/19), ṭīn-i balçıḳ (KS 37a/19), 

 ṭīn-i ḳaymūliyā (KS 37a/19), ṭīn-i rūmī (S 52b/7), tiryākiʾṭ-ṭīn (S 76a/2), 

                                                           
412

 Nuray Demir Öztürk, “Eski Anadolu Türkçesine Arapçadan AlıntılanmıĢ Bir Fiil Üzerine 

Ġnceleme”, XII. Uluslararası Dünya Dili Türkçe Sempozyumu Bildiri Kitabı, Ankara, 2020, 

807-811. 
413

 M. Ünal ġahin kelimeyi ṭıb olarak okumuĢ ve bu anlamı vermiĢtir. 
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 aḳrāṣiʾṭ-ṭīn (Y 156a/9), ṭīn-i ḳaymuta (Y 202a/10), ṭīn-i ḳūṭīn-i ḳomalyā (Y 

 240a/12), ṭīn-i şāmūs (MNHS 73a/9) 
 

ṭīn-i maḫtūm ( ّْ َٓ قزُ ٞ  ٖ٤ ِٛ ) „kırmızı toprak, mühür çamuru, terra sigilatta‟ (Mġ 94b/7, 

  KS 40a/18, S 76a/5,Y 115a/13, MNHS 80a/4, T 106a/1), ṭīn-i maḫdūm 

 (KMĠB 146b/15) | ← A. ṭīn + maḫtūm.  
 

tīnī (رِ ٤ِ٘ ٠) „baĢta çıkan ve içinde incir çekirdeği gibi bir Ģey bulunan sivilce türü‟  

 (Mġ 140a/6, MNHS 104b/10
414

) | ← A. tīnī.   
 

tiryāḳ (رو٣بم) „hayvani, nebati ve madeni maddelerin karıĢımından meydana gelen, 

  sancıya, öksürüğe, yılan ve akrep sokmasına, bazı hastalıklara ve 

 zehirlenmeye karĢı kullanılan afyonlu macun‟ (TM 37b/1, H 105a/6, EM 

 12b/15, Ġ 1b/10, Mġ 8a/5, KS 19a/8, KMT 80a/13, S 69b/8, Y 112b/12, 

 MNHS 9b/11), tiryāġ (H 21a/10) | ← A. tiryāḳ ← F. tiryāk ← Yun.  

 tiryāḳ-ı efʿi (EM 54b/12), tiryāḳ-ı fārūḳ (EM 46a/2), tiryāḳ-ı kebīr (EM 

 58b/1), tiryāḳ-ı erbaʿ (H 105a/6), tiryāḳ-ı ekber (Mġ 39a/5), tiryāḳ vėr- (KS 

 19a/8), tiryāk-ı erbaʿa (KMT 80a/13), tiryāḳ-ı berşaʿişā-yı kebir (Y 115b/12), 

 tiryāḳ-ı fārġınās (Y 115b/13), tiryāḳ-ı ṣamaniyye (Y 114b/13), tiryāḳ-ı şence 

 (Y 246b/5), tiryāḳuʾt-tīn (Y 115a/4), tiryāḳ-ı bā-zehr (MNHS 9b/11), tiryāḳ-ı 

 fārūḳ (T 62b/8) 

  Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig ve Divan-ı 

 Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü 

 Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

tiryāḳ-ı efʿī (رِو٣َْبه٠ِ  اكَْؼ٠ِ) „bahak hastalığı tedavisi için kullanılan macun‟ (EM 54b/12)  

 | ← A. tiryāḳ+afʿī. 
 

tiryāḳ-ı fārūḳ ( ْرِو٣ْبمَِ  كبهَُم) „kuvvetli bir panzehir‟(EM 46a/2, KMĠB 117a/15,  

 Mġ 8a/5, Y 29a/3, MNHS 49a/2, T 5a/13) | ← A. tiryāḳ+fārūḳ. 
 

tiryāḳ-ı kebīr ( ْج٤ِو ًَ  ‟özellikle yaĢlılar için kullanılması faydalı olan bir macun„ (رِو٣َْبمِ  

  (EM 58b/1) | ← A. tiryāḳ+kabīr. 
 

töhmet ( ْذ َٔ ْٜ  .suçlama‟ (MNHS 187a/12) | ← A. tuhmat+ < tuhmah„ (رُ

  töhmet eyle- (MNHS 187a/12) 

                                                           
414

 M.Ünal ġahin kelimeye „incire ait, incire benzer yarık‟ anlamını vermiĢtir. 
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 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

 Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

tūbāluʾl-ḥadīd ( ْاُؾَل٣ِل  ٍُ  demir boku, bakır ve demir çekiçlendikçe etrafa sıçrayan„ (رُٞثَب

 hurdeler, tuval‟ (MNHS 84b/7) | ← F.+A. tūbāl+al+ḥadīd. 
 

tūbāliʾn-niḥā  ( ًْ َ ٍِ  اُِ٘ؾب  ,bakır ve demir çekiçlendikçe etrafa sıçrayan hurdeler„ (رُٞثَب

  tuval‟ (KMĠB 62a/15), tūbālu’n-nüḫās (MNHS 84b/7) | ← F.+A. 

 tūbāl+al+nuḥās. 
 

tufāf ( ْرلَُبف) „eĢek marulu, sonchus oleraceus‟ (KMĠB 60a/11
415

) | ← A. tafāf. 
 

tuḥfe (ٚرؾل) „hediye‟ (TM 2b/5, Ġ 1b/12, KMT 3a/10, S 2a/10) | ← A. tuḥfa.  

 tuḥfe getür- (KMT 3a/10) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir.  
 

tuḥfetüʾl-mübārizī (رؾلخ أُجبهى١) „Hekim Bereket‟in yazmıĢ olduğu tıp eserinin adı‟ 

  (TM 1b/1
416

) ← A. tuḥfa +al+mubārizī.  

 tuḥfe-i mübārizī (TM 2b/5)  
 

tuḫme (ٚ َٔ aĢırı yemekten kaynaklanan hazımsızlık‟ (EM 8b/14, Mġ 6a/7„ (رُ قْ 
417

,  

 K 15a/5, KMT 118a/3, S 9a/1, KMĠB 52b/13, Y 117b/6, MNHS 14a/13) | ← 

 A. tuḫma.  

 tuḫme eyle- (EM 8b/14), tuḫme ol- (K 15a/5) 
 

tuḫmeliḳ ( ْن ِِ َٔ   hazımsızlık‟ (EM 55b/11), tuḥmelıḳ (MNHS 16b/4)„ (رُ قْ 

 | ← A.+T. tuḫma+liḳ.  
 

ṭuhr (و ْٜ  ُٛ ) „taharet‟ (Mġ 109b/13) | ← A. ṭuhr.   
 

ṭūl (ٍٞ ُٛ ) „sonu gelmez‟ (KMT 2b/5), „uzunluk, boy‟ (KMT 54a/8, MNHS 128a/13)  

 | ← A. ṭūl.  

 ṭūl-ı emel (KMT 2b/5) 
 

ṭūlābī (ٛٞلاث٠) „susuzluğun ve çok iĢeme Ģeklinde görülen sebebinin böbrek  

 rahatsızlığı olduğu hastalık‟ (H 99b/B) | ← A. ṭūlābī. 
 

ṭuʿm (ُْْٛؼ ) „tatmak, yemek‟ (T 27b/9) | ← A. ṭuʿm. 
 

                                                           
415

 Yasemin Yıldız, kelimeyi tufāḳ biçiminde okumuĢtur. 
416

 Tamlama, sadece Paris nüshasında vardır. 
417

 Zafer Önler, kelimeyi toḫme olarak okuyup kökenine Farsça demiĢtir. 
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turāb ( َْروُاة) „toprak‟ (KMĠB 59b/8, T 75a/9) | ← A. turāb. 

 turāb-ı ṣaydā (KMĠB 59b/8), turābu’ş-şāride (KMĠB 59b/10), turābu’z-zībaḳ 

 (T 75a/9) 
 

turmus ( ٌْ  ُٓ  ,acı bakla, lupinus thermis‟ (Mġ 85b/9, KS 48b/9, S 37b/3, Y 255a/7)„ (رُ وْ 

 turmas (T 60a/6) | ← A. turmus/tirmis.  
 

tū   ( ْرُ ٞس) „dut‟ (KMĠB 61a/14) | ← A. tūs .  
 

tūtiyā (رٞر٤ب) „sahk edilip göze çekilen bir taĢ‟ (H 35a/11, Mġ 45a/2, KS 29b/13, 

 KMĠB 6a/12, Y 244b/5, MNHS 206a/10) | ← A. tūtiyāʾ ← F. 

  tūtiyā-ı merāz (KK 7a/9), tūtiyā dürt- (KS 29b/13), tūtiyā-yı maġsūl (Y 

 144a/11), tūtiyā-yı aḥmer (MNHS 206a/10), tūtiyā-yı cevherī (MNHS 

 205a/11), tūtiyā-yı hindī (MNHS 87a/10-11), tūtiyā-yı kirmānī (MNHS  

 205b/1), tūtiyā-yı maՙdenī (MNHS 153b/12), tūtiyā-yı muṣavvel (MNHS 

 209b/13), tūtiyā-yı murabbā (MNHS 205a/3), tūtiyā-yı perverde (MNHS 

 132b/12) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Hüsrev ü Şīrīn ve Kısasü’l-

 Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

ṭuyūr ( ْ٤ُُٛٞه ) „kuĢlar‟ (KMĠB 59b/13) | ← A. ṭuyūr. 
 

tüferriḳuʾl-ittiṣāl ( ٍْ ب َٖ مُ  الِْارِّ  kopma, ayrılma, yaralanma gibi sebeplerle dokularda„ (رلَُوِّ

 ayrıĢma‟ (MNHS 13a/4), teferruḳuʾl-ittiṣāl (KS 42a/19) | ← A. 

 tafarruḳ+al+ʾittiṣāl. 
 

tüffāḥ ( ْرُ ل  بػ) „elma‟ (Mġ 7b/2, KMĠB 59b/14, T 5a/2) | ← A. tuffāḥ.  

 şarāb-ı tüffāḥ (Mġ 7b/2) 

U 

 

ʿucūz ( ْػُ غُ ٞى) „aciz‟ (S 72a/4) | ← A. ʿucūz. 

şaʿruʾl-ʿucūz (S 72a/4) 
 

ʿūd (ػٞك) „öd ağacı‟ (TM 45b/4, H 18b/10, EM 27b/2, Ġ 3b/8, Mġ 5b/11,  

 KMĠB 24b/9, Y 83a/11, MNHS 82b/12, T 5a/12) | ← A. ʿūd.  
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ʿūd şarābı (TM 45b/4), ʿūd-ı hindī (EM 21a/10), ʿūd-ı cevārīş (H 37a/12), 

ʿūd-ı ʿanber (H 70a/10), ʿūd-ı ḫām (H 53b/10), ʿud-ı belāsān (Y 78a/9), 

ʿūduʾṣ-ṣaleb (Y 231b/10) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve 

Kısasüʾl-Enbiyā‟da karĢımıza çıkmıĢtır.  
 

ʿūd (ػٞك) „teknesi yarım armudu andıran, dilim adı verilen 17 ila 27 ahĢap Ģeridin 

  birbirine yapıĢtırılmasından meydana gelen, göğsü ladinden, perdesiz, kısa 

 saplı, beĢi çift, biri tek on bir telli, mızraplı çalgı‟ (KS 6b/17) | ← A. ʿūd.  
 

ʿūd-ı hindī (ِْٟ٘ل ِٛ  .Hint öd ağacı‟ (EM 21a/10) | ← A. ʿūd+hindī„ (ػُٞكِ  
 

ʿūdıʾṣ-ṣalīb ( ْ٤ِِ ت  ٖ  -ayı gülü, Ģakayık, pæonla officinalis‟ (Mġ 166b/13), ʿūduʾṣ„ (ػُ ٞكِ اُ

 ṣalīb 

  (Y 91b/7, T 35b/3) | ← A. ʿūd+al+ṣalīb. 
 

ʿufūnet ( ْػُ لُ َٞٗذ) „irin‟ (EM 62a/5, Mġ 122b/14, KS 7b/5, KMT 49b/5, S 64a/11, 

  KMĠB 9a/14, Y 213a/12, MNHS 13b/2, T 93b/6) | ← A. ʿufūnat+ < ʿufūnah.   

ʿufūneti gider- (S 64a/11), ʿufūnet ol- (MNHS 13b/2), ʿufūnet-peẕīr (MNHS 

117b/4) 
 

uḫrevī (١ ِٝ  .ahirete ait‟ (S 2b/2) | ← A. ʾuḥrawī„ (اُ فْ وَ 

s evāb-ı uḫrevī (S 2b/2) 
 

ʿuḳāb ( ْػُوَبة) „kartal‟ (MNHS 186a/2) | ← A. ʿuḳāb. 

ʿuḳāb ödi (MNHS 186a/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ʿuḳalā ( َػُ وَ لا) „akıllılar‟ (S 1b/2) | ← A. ʿuḳalāʾ. 
 

ʿuḳde (ٙػول) „düğümcük, beze, gangliyon‟ (H 119a/2), َػُوْلد (MNHS 206b/11) 

  | ← A. ʿukda. 

ʿuḳde renci (H 119a/2), ʿuḳdetüʾr-rīḥ (MNHS 206b/11) 
 

ūḳıye (ٚاُ ٝه٤) „okka, kıyye, vukıye‟ (KS 16a/5, K 25a/8
418

) | ← A. ʾūḳiyya.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

uḳḥuvān (ٕا َٞ  papatya, anthemis nobilis‟ (KMĠB 7b/12, H 96a/5)„ (اهَْؾُ

 | ← A. ʾuḳḥuwān. 

                                                           
418

 Muhammet Yelten, kelimeyi oḳıya biçiminde okumuĢtur. 
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dühnüʾl-uḳḥuvān (KMĠB 111b/15)  
 

ukşū   ( ْٞس ُْ  ًْ   cinsaçı, küsküt, cuscuta epithymum‟ (Mġ 123b/2, KS 24a/15)„ (اُ 

 | ← A. ʾukşūs . 
 

ʿuḳūl ( ٍْ  .akıllar‟ (Ġ 1b/5, S 1b/2) | ← A. ʿuḳūl„ (ػُ وُ ٞ

evhām-ı ʿuḳūl (Ġ 1b/5) 
 

ʿulemā ( َ  .alimler‟ (Ġ 1b/13, MNHS 2b/8) | ← A. ʿulamāʾ„ (ػَُِٔب

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

ʿulikuʾl-buṭm (ُُْْْجط    .sakız termenti‟ (Mġ 171a/14) | ← A. ʿilk+al+buṭm„ (ػُ ِِ يُ  ا
 

ʿulūm ( ّْ  .ilimler‟ (MNHS 3a/9) | ← A. ʿulūm„ (ػُُِٞ
 

ʿulvī ( ِػُ ِْ ١ٞ) „yüce, yüksek‟ (S 1b/3) | ← A. ʿulwī. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā‟da ve Kırım 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir.  
 

ʿumḳ (ن ْٔ  .derinlik‟ (KMT 54a/9, MNHS 157b/10) | ← A. ʿumḳ„ (ػُ 
 

um ūḥ ( ْٞػ َُ  ْٓ  at kuyruğu, equisetum arvense‟ (KMĠB 25a/6) | ← A. ʾamsūḫ„ (اُ 
 

ʿumūm ( ّْٞ ُٔ  .genel olma‟ (MNHS 114a/12) | ← A. ʿumūm„ (ػُ

ʿumūmuʾl-intifāḫ (MNHS 114a/12) 
 

umūr (ٞه ُٓ   .iĢler‟ (KMT 5a/2) | ← A. ʾumūr„ (اُ 

umūr-ı ṭabīʿiyye (KMT 5a/2), umūr-ı insāniyye (KMT 49a/13-49b/1), umūr-ı 

ḫārice (KMT 49a/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā ve Altın Orda 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir.  
 

ʿunnāb (ػ٘بة) „hünnap‟ (H 11b/5, EM 5a/12, Mġ 4b/1, KS 5b/19, KMĠB 59b/6
419

,  

 Y 44b/13, MNHS 38a/10, T 6a/9) | ← A. ʿunnāb.  

ʿunnāb-ı cürcānī (KK 5a/07), ʿunnāb suyı (H 48a/5), şarāb-ı ʿunnāb (Mġ 

8b/12) 
 

ʿunṣul (َ ُٖ   ,adasoğanı, scilla officinalis‟ (Mġ 67a/15, KS 28b/9, S 81a/4„ (ػُ ْ٘ 

 Y 107a/13, T 28a/9) | ← A. ʿunṣul.  

                                                           
419

 Yasemin Yıldız kelimeyi „ġunāb‟ biçiminde okumuĢtur. 
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baṣal-ı ʿunṣul (Mġ 67a/15), ʿunṣul sirkesi (KS 28b/9), aḳrāṣ-ı ʿunṣul (Y 

107a/13), ʿunṣul-ı müşvī (Y 118a/8) 
 

ʿunṣulī ( ِ٠ِ ُٖ   adasoğanı ile ilgili, scilla officinalis‟ (Mġ 39a/13, KMT 81a/8)„ (ػُ ْ٘ 

 | ← A. ʿunṣulī.  

sikencübīn-i ՙunṣulī (Mġ 39a/13), sirkengübīn-i ՙunṣulī (KMT 81a/8) 
 

ʿunṣur ( ُْٖو ْ٘  .öğe‟ (MNHS 17a/7) | ← A. ʿunṣur„ (ػُ
 

ʿurf-ı ʿām ( َّْ  .halk örfü‟ (MNHS 126a/12-13) | ← A. ʿurf+ʿāmm„ (ػُوفِ  ػب
 

ʿuruf ( ْػُ وُ ف) „bilinen‟ (KS 25a/9) | ← A. ʿurf.  
 

ʿurūḳ ( ْػُ وُ ٝم) „sarısı, kırmızısı, beyazı bulunan bir ağaç türü‟ (KS 51b/13)  

 | ← A. ʿurūḳ.  
 

ʿurūḳ (ػْ وُ ٝم) „damarlar‟ (KMT 20a/9, MNHS 83a/5) | ← A. ʿurūḳ. 

ʿurūk-ı ġayr-ı żevārib (KMT 20a/9-10), ʿurūk-ı żevārib (KMT 20a/11-12) 
 

ʿurūḳ-ı ṣufr (لو ُٕ kırlangıç otu, zanthorrhiza apiifolia‟ (Mġ 139a/7„ (ػُ وُ ٝمْ  
420

, T 

 75a/9
421

) | ← A. ʿurūḳ+ṣufr. 
 

ʿuṣārāt (بهاد َٖ  bitki ve hayvan dokularında bulunan ve bunlardan sıkma yoluyla„ (ػُ 

 elde edilen besleyici sıvılar‟ (KS 30a/7) | ← A. ʿuṣārāt.  
 

ʿuṣāre (ٙ َبه َٖ  ,sıkılmakla akan Ģire‟ (Mġ 162a/4, KS 5a/19, KMT 106b/4, S 44a/1„ (ػُ 

  Y 148b/1, MNHS 131a/11), ʿuṣare (KMĠB 115a/7), ʿaṣāre (Mġ 167b/6, Y 

 110a/8) | ← A. ʿuṣāra.  

ʿuṣāre-i liḥyetüʾt-teys (KS 5a/19), ʿuṣāretüʾl-ġāf s  (KMT 106b/4), dühnü 

ʿuṣaruʾl-ʿineb (KMĠB 115a/7), ʿaṣāre-yi āfsentīn (Y 190a/4), ʿaṣāre-yi 

kıs s aʾüʾl-ḫımār (Y 140b/6), ʿuṣāre-yi ḳanṭūryūn (Y 153a/13), ʿuṣāre-yi 

lihyetüʾt-teys (Y 108a/6), ʿuṣāre-yi māmīşā (MNHS 131a/11), ʿaṣāre-yi ʿāfit 

(Mġ 167b/6) 
 

useylem ( ْْ  َِ ْ٤ ٍَ   ‟serçe parmakla yanındaki parmak arasındaki damar, vena salvatella„ (اُ 

 (EM 52b/6, Mġ 78a/9), useylīm (H 20b/7) | ← A. ʾusaylim.   

useylīm ṭamarı (H 20b/7) 
 

ʿuṣfūr (ػٖلٞه) „yalancı safran, carthamus tinctorius‟ (H 100a/5
422

), ʿaṣfūr  

                                                           
420

 Zafer Önler, kelimeyi ʿurūḳ-ı ṣufa olarak okumuĢ. 
421

 Onur Yıldırım kelimeyi ʿurūḳ-ı ṣufa olarak okuyup „zerdeçöp‟ anlamını vermiĢtir. 
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 (EM 27a/10, Mġ 5b/6, S 70b/1, KMĠB 64a/14, Y 12a/13, T 6a/12), ʿaṣfur 

 (KS 18a/2), asbūr (TM 29b/D
423

, KMĠB 121b/13) | ← A. ʿuṣfur.  

ʿuṣfūr ṣuyı (H 117b/6), ʿuṣfūr toḫmı (H 15a/7), ʿaṣfūr toḫmı (Mġ 5b/6), ʿaṣfūr 

toḫmınuŋ südi (Mġ 90a/5), ʿaṣfūr toḫmınuŋ şīresi (Mġ 69a/8), ʿaṣfūr toḫmı 

yaġı (Mġ 111a/6), ʿaṣfur toḫmı (KS 18a/2), ʿaṣfur nişestesi suyı (KS 48b/17), 

lisān-ı ʿaṣfūr (S 54a/7), ʿaṣfūr cibresi (KMĠB 64a/14) 
 

usḳuf ( ْوُ ق ٍْ   .papaz‟ (Mġ 88a/8) | ← A. ʾusḳuf„ (اُ 

maʿcūn-ı usḳuf (Mġ 88a/8) 
 

uṣūl (ٍٕٞا) „kökler‟ (H 82b/12, Mġ 9b/10, KS 20b/13
424

, KMT 104b/11, T 13a/13)  

 | ← A. ʾuṣūl.  

uṣūl şarābı (H 82b/12), şarāb-ı uṣūl (H 85a/9), māʾüʾl-uṣūl (Mġ 81b/5), 

maṭbūḫ uṣūl (KS 20b/13) 
 

uṣūlī ( ِ٠ُٞ ُٕ    .köke ait‟ (Mġ 80a/6) | ← A. ʾuṣūlī„ (اُ 
 

ʿusr (َْو  .güçlük‟ (MNHS 72a/2) | ← A. ʿusr„ (ػُ

ʿusr ol- (MNHS 72a/2) 
 

ʿusr-ı bevl (ٍ ْٞ َْ وِ  ثَ   ,idrar zoru‟ (EM 9a/4, Mġ 21a/6), esriʾl-bevl (KMT 113a/7)„ (ػُ 

  ʿusruʾl-bevl (Y 40b/2, MNHS 13b/7), ʿasaraʾl-bevl (T 60b/5), usruʾl-bevl 

 (EM 32a/7) | ← A. ʿusr+bawl.  
 

ʿusr-ı nefes (ٌػَو ٗل) „nefes darlığı‟ (KMĠB 3b/13) | ← A. ʿusr+nafas. 
 

uṣūl ( ٍْ ُٕٞ  .yöntem‟ (MNHS 61a/7) | ← A. ʾuṣūl„ (اُ

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

ʿuṣʿuṣ (ٔػٖؼ) „kuyruk kemiği‟ (TM 10b/D, KMT 25a/4) | ← A. ʿuṣʿuṣ.  
 

uṣṭuruk ( ْطُ وُ ى ْٕ   ,kara günlük ağacı, lebni, abher, kara buhur, kara künnük ağacı„ (اُ 

 s. officinale‟ (KMĠB 17b/2) | ← A. ʾaṣṭurak. 
 

uşnān ( ْٕ ّْ َ٘ب   .çoğan‟ (Mġ 82a/13, KMĠB 16b/1, T 62b/13) | ← A. ʾuşnān„ (اُ 
 

uşne (َٚ٘ ّْ   yosun, ketencik, muscus arboreus‟ (Mġ 165b/6, KMĠB 15b/13)„ (اُ 

                                                                                                                                                                     
422

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi ՙaṣfūr olarak okumuĢtur.  
423

 Bu kelime TürkçeleĢmiĢ olduğu için maddebaĢı olarak alınmamıĢtır. 
424

 Kelimeye dizinde yer verilmemiĢ. 
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 | ← A. ʾuşna.   
 

utrunc (اُ رْ وُ ٗظ) „ağaçkavunu, citrus medica‟ (KS 22b/1, KMĠB 5a/3) | ← A. ʾutrunc.  

utrunc suyı (KS 22b/1), dühnüʾl-utrunc (KMĠB 122b/4) 
 

ʿużuv (ٞ ْٚ   ,organ‟ (Mġ 30a/13, KS 7a/18, KMT 12a/3, S 7a/5, KMĠB 6a/7„ (ػُ 

 Y 128b/3, MNHS 61b/2, T 73a/8) | ← A. ʿużw.  

nefs-i ʿużv (KMT 13a/1-2), reʾīs ʿużvlar (KMT 16b/3), żaʿīf ʿużvlar (KMĠB 

49a/13), ʿużv-ı şerīf (MNHS 61b/2), ʿużvuʾl-kelb (T 73a/8) 

Ü 

 

ümem ( ْْ  َٓ  .ümmetler‟ (S 2a/7) | ← A. ʾumam„ (اُ 
 

ümerā (آوا) „emirler‟ (TM 2a/4, Ġ 1b/13, KMT 2a/12) ← A. ʾumarāʾ.  

meliküʾl-ümerā (TM 2a/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir.  
 

ümm-i cāfīye (َٚعَبك٤ِ  ِّّ   ‟beynin onun içinde olduğu perde/zar, dura mater„ (اُ

 (KMT 26a/4) | ← A. ʾumm+cāfiya. 
 

ümm ( ّّ  .anne‟ (Y 20a/8) | ← A. ʾumm„ (ا

ümmüʾd-dimāġ (KMT 39b/5), ümmüʾl-ḥabāyiṣ (Y 20a/8), ümmüʾṣ-ṣıbyān (Y 

137b/13) 
 

ümmi ġaylān ( ْٕ ِّّ  ؿَ ٤ْ لاَ   .mısır dikeni, akasya‟ (KMĠB 25b/8) | ← A. ʾumm+ġaylān„ (اُ 
 

ümmi kelb (ت ِْ ًَ   ِّّ   domuz dikeni, katır kuyruğu, anagyris fœtida‟ (KMĠB 25b/10)„ (اُ 

 | ← A. umm+kalb. 
 

ümmi vecaʿuʾl-kebeş ( ِْ ٌَ جَ  َٝ عَ غُ  اُْ    ِّّ  koyun baklası‟ (KMĠB 25b/6) | ← A. *ummi„ (اُ 

 +wacaʿ+al+kabaş 
 

ümmet ( ْذ  ٓ   bir peygambere iman edenlerin, onun getirdiklerine inanıp tabi„ (اُ 

 olanların meydana getirdiği topluluk‟ (Ġ 1b/8, Mġ 1b/2, T 1b/3) | ← A. 

 ʾummat+ < ʾummah.  

ümmet eyle- (Ġ 1b/8)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig, Kuran Tercümesi ve 

Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-



478 

 

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi, Miʿrac-nāme ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ümmüʾṣ-ṣıbyān ( ْٕ ِّٖ جْ ٤َ ب ّ   اُ  ُ   ,boncuk illeti‟ (Mġ 40a/4, KMĠB 50a/13, Y 137b/13„ (ا

 T 43b/11) | ← A. ʾumm+al+ṣibyān.  
 

ün  (ٌْٗ  .alıĢma, yakınlık‟ (KMĠB 28a/3) | ← A. ʾuns„ (اُ

üns ṭut- (KMĠB 28a/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

ün  ā (اُ ْٗ ضَ ٢) „diĢi, kadın‟ (KMT 20a/1) | ← A. ʾuns ā. 
 

ün  eyeyn ( ْٖ  .iki testis‟ (EM 61b/1), üns eyeyn (KMT 16b/5) | ← A. ʾuns ayān„ (اُ ْٗ ضَ ٤َ ٤
 

ʿüryān (ٕػو٣ب) „çıplak‟ (Y 20a/5) | ← A. ʿuryān. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te karĢımıza 

çıkmıĢtır.  
 

üẕnüʾl-erneb ( ْالْاَ هْ َٗت  ُٕ   ‟köpek dili, tavĢan kulağı, cynoglossum officinale„ (اُ مْ 

 (KMĠB 8a/15) | ← A. ʾuẕn+al+ʾarnab. 

V 

 
 

vācib ( ْاعِ ت َٝ ) „yapılması gerekli olan‟ (TM 2b/2, H 124b/6, EM 56b/9, Mġ 48b/13, 

  KS 5b/11, KMT 64a/1, KMĠB 1b/4, MNHS 12b/4, T 33a/8), vācīb (Y 4b/5) | 

 ← A. wācib.   

vācib gör- (TM 2b/2), vācib gel- (H 124b/6), vācib ol- (MNHS 12b/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn, 

Mukaddimetüʾl-Edeb ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye 

kadar olan) geçmiĢtir.  
 

vāfī (اكِ ٢ َٝ ) „yeter‟ (S 2a/4, Y 1b/2) | ← A. wāfī. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

vāfir (ٝاكو) „çok, bol‟ (Y 214b/9) | ← A. wāfir. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
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vāhib ( ِْٛت ا َٝ ) „veren, bağıĢlayan‟ (Ġ 1b/1) | ← A. wāhib.   
 

vāḥid ( ْاؽِ ل َٝ ) „sıfatta bir olan‟ (KS 6a/17, MNHS 15a/8) | ← A. wāḥid.  

zamān-ı vāḥid (KS 6a/17), ġıdā-yı vāḥid (MNHS 15a/8)  
 

vāḥide (ٙ َاؽِ ل َٝ ) „bir‟ (MNHS 192a/13) | ← A. wāḥida.  

merre-yi vāḥide (MNHS 192a/13) 
 

vāḥideten (  َاؽِلح َٝ ) „tek olarak‟ (MNHS 15b/5) | ← A. wāḥidatan. 
 

vaḥşi (ِٝؽ) „yabani‟ (H 110a/6, KS 47b/11) | ← A. waḥş. 

vaḥşi ḳuşlar (H 110a/6), vaḥşi ḥayvān (KS 47b/11)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir.  
 

vaḥşī (ٝؽ٠ْ) „yabani‟ (K 6b/9, KMĠB 28a/3) | ← A. waḥşī. 

vaḥşī cānavarlar (KMĠB 28a/3)   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir.  
 

vaḥşet (خ َْ َٝ ؽْ  ) „gussa‟ (Mġ 165b/3
425

, KMĠB 58a/8, Y 161a/2) | ← A. waḥşat.  

vaḥşeti gider- (KMĠB 58a/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

vaḥy (ٝؽ٢) „bir emir veya hükmün Allah tarafından peygamberlerin kalbine 

  bildirilmesi ve bu yolla gelen ilahi haber‟ (MNHS 3b/7) | ← A. waḥy.  

vaḥy eyle- (MNHS 3b/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn, Mukaddimetüʾl-

Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

vāḳıf (ٝاهق) „bilme‟ (TM 31b/1, EM 58b/13), „durma‟ (Mġ 139b/10) | ← A. wāḳif.   

vāḳıf ol- (TM 31b/1)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü Şīrīn ve Kırım sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

vaḳıyye (ٚ َهِ ٤ َٝ ) „vukıye, okka‟ (H 10a/11, EM 23a/7, Mġ 26b/12, KS 20a/11, K 11b/3, 

                                                           
425

 Zafer Önler, kelimeyi vaḥşaşa olarak okumuĢtur. 
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  S 41a/6, KMĠB 13b/14, Y 15a/12, T 78b/2) | ← A. wuḳiyya.   
 

vāḳiʿ (ٝاهغ) „meydana gelme‟ (TM 20b/14, H 3a/13, EM 63a/13, Mġ 1b/4,  

 KS 11b/14, K 5b/11, Y 10b/12, MNHS 2a/9, T 1b/6) | ← A. wāḳiʿ.    

vāḳiʿ ol- (TM 20b/14)  

Kelime ilk olarak Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir. 
 

vaḳit (ٝهذ) „vakit‟ (TM 7a/D, H 8a/2, EM 55b/3, Ġ 5a/3, Mġ 4a/1, KS 2b/2, K 

 14a/4, KMT 45b/3, KMĠB 3b/12, Y 4b/7, MNHS 4a/13, T 7a/3) | ← A. waḳt.    

şol vaḳtin (EM 62a/15), ḥāżır vaḳt (KS 3b/4), vaḳt-i ḥāżır (KS 7a/3), ḥācet 

vaḳtı (K 11b/5), seḥer vaḳtı (K 18b/3), vaḳtüʾl-ibtidā (KMT 45b/3), vaḳtüʾl-

intihā (KMT 45b/5), vaḳtüʾl-inḥiṭāṭ (KMT 45b/7), vaḳtiʾt-tezāyüd (KMT 

45b/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet, Kutadgu Bilig ve 

Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü 

Şīrīn, Miʿrac-nāme ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar 

olan) geçmiĢtir. 
 

vaḳtā (هْ زَ ب َٝ ) „o zaman‟ (KS 45a/14) | ← A. waḳtā.   

vaḳtā vaḳtā (KS 45a/14) 
 

vaḳtehā (ٝهزٜب) „o zaman‟ (TM 31b/D, KMT 67a/9) | ← A. waḳthā. 
 

vaḳit üz (ٝهزَي) „uygun zamanda olmayan‟ (TM 35a/12) | ← A. + T. waḳt+süz.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

vaʾllāhi (ٝالله) „Allah‟a and olsun ki Allah hakkı için‟ (TM 11a/7, H 2b/15) 

 |  ← A. waʾllāhi.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

vaʾllāhu aʿlem (ِْٝالله اػ) „Allah en çok bilendir‟ (TM 6b/4, H 55b/12, Mġ 169a/15,  

 KMĠB 126b/7, Y 61a/3, MNHS 32b/9, T 73b/4) | ← A. waʾllāhu+ʾaʿlam.     

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
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vaʾllāhuʾş-şāfī (ٝالله اُْبك٠) „Allah Ģifa verendir‟ (H 29b/12) | ← A. waʾllāhu+al+şāfī. 
 

varaḳ (هَ م َٝ ) „yaprak‟ (S 84a/11, Y 104a/4) | ← A. waraḳ. 

varaḳıʾl-ḫayāl (S 84a/11) 
 

vārid ( ْاهِ ك َٝ ) „gelen, ulaĢan‟ (KMT 46b/7, Y 120a/4) | ← A. wārid.                 

 vārid ol- (KMT 46b/7) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

vaṣf (ٕٝق) „nitelik‟ (TM 2a/8, KS 14a/7), „niteliklerini sayarak tarif etme‟  

 (KMT 2b/4, Y 108b/2) | ← A. waṣf.   

vaṣf ėt- (KS 14a/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

vaṣflu (ٞ ُِل ْٕ  َٝ ) „vasflı‟ (KS 12a/11) | ← A.+T. waṣf+lu.  
 

vāṣıla (ٚ َِ ِٕ َٝ ا ) „ulaĢan, eriĢen‟ (KMT 49a/9) | ← A. wāṣila. 

esbāb-ı vāṣıla (KMT 49a/9)  
 

vā ıṭa (ٚ َط ٍِ َٝ ا ) „aracı‟ (KMT 18b/4) | ← A. wāsiṭa. 
 

vā iʿ ( ْغ ٍِ ا َٝ ) „geniĢ‟ (MNHS 31a/1) | ← A. wāsiʿ. 

vāsiʿ ol- (MNHS 31a/1) 
 

vaṣiyyet (٤ٕٝخ) „bir kimsenin ölümünden sonra yapılmasını istediği Ģey‟ (K 2b/3,  

 Y 3b/7) | ← A. waṣiyyat.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn, Mukaddimetüʾl-Edeb‟te geçmiĢtir. 
 

vaṭan ( ْٖ َٛ َٝ ) „yurt‟ (MNHS 21a/5) | ← A. waṭan. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

vażʿ (غ ْٙ  َٝ ) „koyma‟ (EM 40b/1, Ġ 1b/10, KS 25a/5, KMT 44b/13, KMĠB 147a/12),  

 „ortaya koyma‟ (MNHS 7a/9) | ← A. ważʿ.   

vażʿ ėt- (KS 25a/5), marażuʾl-vażʿ (KMT 44b/13), vażʿ-ı fesād (KMT 51b/3) 
 

ve (ٝ) „iki kelime, cümle ve öbeği birbirine bağlar, ile‟ (H 1b/1, Ġ 1b/1, Mġ 1b/1,  

 K 1b/2, KMT 2a/3, KMĠB 1b/3, Y 100a/2, MNHS 1b/1, T 1b/1) | ← A. wa. 
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 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn ve Altın Orda sahasına ait yarlık 

ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

vebā (ٝثب) „taun‟ (TM 34a/8, H 123a/B, EM 33a/4, Mġ 157a/11, S 64a/11,  

 KMĠB 81a/9, T 4b/13) | ← A. wabāʾ.  

vebā günleri (H 123a/B), vebā ısıtmaları (EM 33a/4), duʿā-yı vebā (Mġ 

157a/11), faṣl-ı vebā (S 64a/11), vebā ısıtması (KMĠB 81a/9) 
 

vecaʿ ( ْعَ غ َٝ ) „ağrı, acı‟ (EM 50a/3, Mġ 16b/12, KMT 9a/12, S 23b/7, KMĠB 4a/4,  

 Y 76b/4, T 31a/13) | ← A. wacaʿ. 

vecaʿ-ı yürek (EM 50a/3), vecaʿ-ı mefāṣıl (Mġ 16b/12), vecʿiʾl-mefāṣıl (KMT 

9a/12), vecaʿ-i cenb (S 23b/7),  vecaʿ-yı ṣadr (S 23b/7), vecaʿuʾl-mefāżıl 

(KMĠB 11b/11), vecaʿ-yı mufāṣal (T 31a/13-14), li-vecaʿiʾl-esnān (T 

85a/2
426

) 
 

vech (ٚٝع) „biçim, yol, tarz‟ (TM 2a/1, Mġ 14a/4, KS 8a/11, KMT 6b/8, S 21b/5, 

  KMĠB 2a/4, Y 20b/2, MNHS 9b/8) | ← A. wach.   

ol vecih üzerine (TM 2a/1), şol vechile (TM 12a/9), vechle (KS 8a/11), vech-i 

küllī (KMT 6b/8) 

Kelime ilk olarak Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) 

geçmiĢtir.  
 

veche (ٜٚٝع) „yön‟ (TM 42b/7) | ← A. wicha.  
 

vecne (ٚ٘ٝع) „elmacık kemiği‟ (TM 58a/D
427

) | ← A. wacna. 
 

vedaʿ ( َْكع َٝ ) „katır boncuğu, ılan baĢı‟ (MNHS 79a/1) | ← A. wadaʿ. 
 

vedec (كَ ط َٝ ) „boyun toplardamarı‟ (KMT 32a/1) | ← A. wadac. 

vedec-i ġāyir (KMT 32a/1), vedec-i ẓāhir (KMT 32a/4) 
 

vedec-i ġāyir ( ْكطَِ  ؿَب٣ِو َٝ ) „boyundan beyne giderken iç tarafta kalan damarlar‟  

 (KMT 32a/1) | ← A. wadac+ġāʾir. 
 

vedeḳa (ََٚكه َٝ ) „gözde kırmızı benekler‟ (MNHS 126a/2) | ← A. wadaḳa. 
 

vedīʿat ( ْك٣ِؼَذ َٝ ) „emanet‟ (MNHS 3a/1) | ← A. wadīʿat+ < wadīʿah. 

                                                           
426

 Onur Yıldırım tamlamayı vecaՙü’l-insān Ģeklinde okumuĢtur. 
427

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin anlamına „görünüĢ, görüntü‟ demiĢtir. 
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vefā (كَ ب َٝ ) „kafi gelme‟ (KS 38a/14), „tarikat ismi‟ (K 1b/8
428

, KMT 146a/7)  

 | ← A. wafāʾ.   

vefā ėt- (KS 38a/14), iḫvānıʾl-vefā (K 1b/8)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık, Kutadgu Bilig, 

Kuran Tercümesi ve Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde 

Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muhabbet-nāme, Satır Arası Kuran 

Tercümesi, Mukaddimetüʾl-Edeb ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

vefḳ (كْ ن َٝ ) „bir kimsenin isteğine uygun olarak ayet, dua ve harflerle belli Ģekilde 

 yazılmıĢ muska‟ (Mġ 119a/15) | ← A. wafḳ.  
 

vehm (ْٛٝ) „evham‟ (TM 19a/15, H 5a/3, KMT 18b/12) | ← A. wahm.  

vehm oŋdurıcı ḳuvvet (TM 19a/15), ḳuvvet-i vehm (TM 20a/D) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

veḳā (هَب َٝ ) „koruma‟ (MNHS 28b/2) | ← A. wiḳā. 

veḳā-yı dimāġ (MNHS 28b/2)  
 

velakin ( ْٖ  ٌِ  َُ َٝ ) „lakin, fakat‟ (KMT 39a/6) | ← A. wa+lakin.   

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir.  
 

velī (٠ُٝ) „Allah‟ın dostu ve sevgili kulu‟ (Y 256a/2) | ← A. walī. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Satır Arası Kuran Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

velīkin (ٌٖ٤ُٝ) „lakin, ama‟ (TM 16a/4, MNHS 4a/2), „velikin‟ (Mġ 4b/15)  

 | ← A.+F.wa+līkin.   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Atabetüʾl-

Hakayık‟ta geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi, Miʿrac-nāme, 

Muhabbet-nāme ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

                                                           
428

 Muhammet Yelten, kelimeye „sözünü yerine getirme, sözünde durma‟ gibi anlamlar 

vermiĢtir. 
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verd (هْ ك َٝ ) „gül‟ (Mġ 7b/2, S 65a/9, KMĠB 6b/11, MNHS 79a/2, T 81a/11)  

 | ← A. ward.  

şarāb-ı verd-i ṭarī (Mġ 7b/2), şarābıʾl-verd (S 65a/9), şarāb-ı verd (KMĠB 

6b/11), dühnüʾl-verd (KMĠB 116b/14), verd-i ebyaż (MNHS 131a/6), verd-i 

aḥmer (T 81a/11), şarāb-ı verd-i ezrār (T 12a/14), şarāb-ı verd-i mükerrer (T 

12a/15), verd-i ṭarī (T 5a/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

verdī (ٟٝهك) „gül gibi kızıl olan sidik rengi‟ (TM 29b/D), „gül gibi‟ (KMT 59b/13)  

 | ← A. wardī.   
 

verem ( ّْ َٝ هَ  ) „ĢiĢlik, ur‟ (EM 63b/8, Mġ 16a/15, KS 1b/2, KMT 8a/4, KMĠB 2b/12,  

 Y 83b/5, MNHS 58b/4, T 42a/10) | ← A. waram.  

verem ol- (EM 63b/8), veremiʾr-riye (EM 48a/1), verem-i maḳʿad (Mġ 

16a/15), verem-i bevāsīr (Mġ 16a/15), verem-i sevdāvī (Mġ 157a/5), 

veremüʾl-lehāt (KMT 8a/4
429

)  
 

veremlü (ٞ ُِ ْٓ َٝ هَ  ) „veremli‟ (KS 7a/18) | ← A. + T. waram+lü.  
 

veremiʾr-riye (َٚاُو٣ِ  ِّ هَ َٝ ) „akciğerde bulunan ĢiĢlik‟ (EM 48a/1)  

 | ← A. waram+al+riya. 
 

verem üz ( ْٞى َُ  ْٓ َٝ هَ  ) „veremsiz‟ (KS 36b/11) | ← A.+T. waram+süz.  
 

ve āyir (ٍَب٣ِو َٝ ) „bunun gibi olanlar, benzerleri‟ (KMĠB 39a/15) | ← A. wa+sāʾir. 
 

ve mī (٠ٍٔٝ) „böbrek yağının eridiğine iĢaret eden ve yağlı olan sidik‟ (TM 29b/D)  

 | ← A. wasmī.  
 

veʾs- elām ( ّْ َ لَا   iĢte o kadar, son söz bu‟ (MNHS 24a/12, T 106a/3)„ (ٝاَُ

 | ← A. wa+al+salām. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā 

ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ve vā  (ًا َٞ  ٍْ  َٝ ) „vesvese veren‟ (Mġ 168b/6, S 70a/7, Y 20a/11, MNHS 46a/8)  

 | ← A. waswās. 

vesvās-ı fāsid (MNHS 46a/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir.  

                                                           
429

 Ali Haydar Bayat, „tonsilitis‟ anlamını vermiĢtir. 
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vesvese (ٍَٚ َٞ ٍْ َٝ ) „vehim, kuruntu‟ (KMĠB 59a/12) | ← A. waswasa. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb 

ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

veted (َرل َٝ ) „ense kemiği‟ (MNHS 23a/13) | ← A. watad. 
 

veter (ٝرو) „kasları hareket ettiren kiriĢ‟ (TM 11b/8, KMT 36a/7) | ← A. watar.  
 

veyā (٣ٝب) „cümlede bildirilen hususun sayılan birden fazla Ģey için aynı zamanda söz 

  konusu olduğu durumlarda bunların arasına getirilir‟ (H 25a/3, KMT 44b/5, 

 KMĠB 98b/2, Y 102a/10, MNHS 25a/11, T 6b/14) | ← A.+F. wa+yā. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā ve Hüsrev ü Şīrīn‟de 

geçmiĢtir. 
 

veyaḫūd ( ْ٣َ قُ ٞك َٝ ) „yahut, veya‟ (Mġ 151a/15, Y 29a/7),  ْ٣بَفُٞك َٝ  (MNHS 134b/4,  

 T 98a/3) | ← A. + F. wa+yāḫūd.   
 

vezīr (ى٣ِِو َٝ ) „vezir‟ (MNHS 24b/4) | ← A. wazīr.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd ve 

Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

vezn (ٕ ْى َٝ ) „ölçü‟ (EM 40b/1, Mġ 4b/8, KS 18b/9, K 22a/6, KMT 56b/4, S 83b/2,  

 KMĠB 17a/2, Y 85a/1, MNHS 36b/1, T 6b/4) | ← A. wazn.  

vezn ėt- (S 83b/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

viʿā (ػَ ب ِٝ ) „damar‟ (KMT 53b/13) | ← A. wiʿā. 
 

vidāc (ٝكاط) „boyun toplardamarı‟ (TM 46a/D) | ← A. widāc.   
 

vilādet (لَا كَ د ِٝ ) „doğma‟ (Mġ 105a/13, MNHS 19b/11) | ← A. walādat+ < walādah.  

vilādet vaḳti (MNHS 19b/11) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

vilāyet (ٝلا٣ذ) „ülke, memleket‟ (KMĠB 21b/3, Y 7a/6, MNHS 2b/8) | ← A. wilāyat+ 

 < wilāyah. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kutadgu Bilig ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 
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Mukaddimetüʾl-Edeb ve  Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye 

kadar olan) geçmiĢtir. 
 

vuḳūf ( ْهُ ٞف ُٝ ) „durma‟ (KMT 20b/6) | ← A. wuḳūf.  

 sinnuʾl-vuḳūf (KMT 20b/6) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

vuṣlat ( َِْذ ْٕ ُٝ ) „kavuĢma‟ (MNHS 24b/8) | ← A. wuṣlat+ < wuṣlah. 

vuṣlat eyle- (MNHS 24b/8) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

vücūd (عُ ٞك ُٝ ) „yaratma, yaratılma‟ (Mġ 1b/1, MNHS 17b/8, T 1b/2), „beden‟  

 (Ġ 1b/13, K 15b/2), „var olma‟ (KMT 11b/12) | ← A. wucūd. 

 vücūda getür- (Mġ 1b/1), vücūda gel- (MNHS 17b/8) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Hüsrev ü Şīrīn, 

Muhabbet-nāme ve Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

vücūh (ٙٞ ُع ُٝ ) „birçok bakımdan‟ (KS 14b/16) | ← A. wucūh.   

Y 

 

yā (٣َ ب) „ey‟ (Mġ 152a/2, MNHS 3b/4) | ← A. yā.   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi, Divan-ı Hikmet 

ve Atabetüʾl-Hakayık‟ta geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Satır Arası Kuran Tercümesi, Miʿrac-nāme ve Kırım 

sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir.  
 

yābis ( ٌْ   ,kuru tabiatlı‟ (Mġ 2a/4, KS 7b/10, K 15a/3, KMT 11a/9, S 6b/9„ (٣َ بثِ 

 KMĠB 2b/3, Y 116b/12, MNHS 77a/10, T 2a/10) | ← A. yābis.  

 ḥārr-ı yābis (KMT 11a/9), bārid-i yābis (KMT 11a/11), bārid-yābis (KMT 

 67b/5), mülāḳātu yābisin biʾl-ḳuvveti (KMT 50a/10), yābis ġıdā (S 6b/9) 
 

yāfūḫ ( ْ٣َ بكُ ٞؿ) „bıngıldak, fontanel‟ (EM 46a/12, KMT 23a/3, MNHS 118b/13)  

 | ← A. yāfūḫ.  
 

yahūdī (ٟ ِٞك ُٜ  َ٣) „yahuda mensup‟ (KS 38b/11) | ← A. yahūdī.   

muḳlu yahūdī (KS 38b/11) 
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

yaḳaẓa (ٚ َ٣َ وَ ظ) „uyanıklık‟ (KMT 48a/10) | ← A. yaḳaẓa. 
 

yaḳīn (ٖ٣و٤) „kesin‟ (EM 51a/14) | ← A. yaḳīn.  

yaḳīn ol- (EM 51a/14)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi ve Atabetüʾl-

Hakayık‟ta geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Satır Arası Kuran Tercümesi, Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd 

ve Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir. 
 

yāḳūt (٣بهٞد) „en meĢhuru kırmızı renklisi olan, pembe, erguvan vb. renklerde sadece 

  elmasın çizebildiği çok değerli taĢ‟ (TM 59a/10, KMĠB 142a/6, Y 139b/7, 

 MNHS 205a/11) | ← A. yāḳūt ← Yun. 

 yāḳūt rengi (KMĠB 142a/6), yāḳūt-ı rūmmānī (Y 120a/5), ṣaru yāḳūt (MNHS 

205a/11) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig‟te geçmiĢtir. Harezm 

Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, Miʿrac-nāme, Muhabbet-

nāme ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

yāḳūtī ( ِ٣َ بهُ ٞر٠) „yakuta ait‟ (Mġ 8a/6, T 11a/10) | ← A. yāḳūtī.  

müferriḥāt-ı yāḳūtī (Mġ 8a/6), cevāriş-i yāḳūtī (Mġ 175a/14) 
 

yaʿnī (٣ؼ٢٘) „Ģu anlatılmak isteniyor ki, demek ki‟ (TM 6b/14, H 7a/B, EM 63a/14,  

 Ġ 2b/6, Mġ 2a/1, KS 2a/1, K 6b/9, KMT 2a/6, KMĠB 4b/9, Y 8b/4, 

 MNHS 3b/9, T 2a/5) | ← A. yaʿnī.   

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi ve Atabetüʾl-

Hakayık‟ta geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Satır Arası Kuran Tercümesi, Miʿrac-nāme, Mukaddimetüʾl-Edeb, 

Muhabbet-nāme ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir. 
 

yebrūḥ (٣جوٝػ) „adamotu denen bitki, kan kurutan‟ (TM 54b/D
430

, H 94a/11,   

 KS 43a/4, MNHS 80a/7) | ← A. yabrūḥ.  

ḥarfuʾl-yā-yı yebrūḥ (MNHS 80a/7)   
 

                                                           
430

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimenin anlamına „bir bitki‟ demiĢtir. 
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yebrūḥuʾṣ-ṣanem ( ْْ َ٘  ٖ ػْ  اُ ُٝ  ‟abdüsselam otu, iki insan suretine benzeyen bir ot„ (٣َ جْ و

 (KMĠB 147a/8
431

) | ← A. yabrūḥ+al+ṣanam. 
 

yemen (ٖٔ٣) „yemen‟ (KMĠB 18a/1) | ← A. yamān. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-

Enbiyā‟da geçmiĢtir. 
 

yemānī (٣ٔب٠ٗ) „yemen‟e ait‟ (H 93b/8, Mġ 98b/2, S 58a/5, Y 30a/2) | ← A. yamānī. 

yemānī turb (H 93b/8), şeb-i yemānī (Mġ 98b/2) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir. 
 

yenbaġı ( ِ٣َ ْ٘ جَ ـ٠) „münasib‟ (S 3a/11) | ← A. yanbaġi. 
 

yereḳān (ٕ٣وهب) „sarılık hastalığı‟ (TM 17b/15, H 84a/1, EM 27b/10, Mġ 16b/7, KMT 

 8b/12, KMĠB 3a/2, Y 71a/1, MNHS 165b/2, T 58b/12) | ← A. yaraḳān.  

yereḳān renci (TM 26b/8), ḳara yereḳān (H 88b/1), ṣaru yereḳān (H 88b/1), 

yaraḳān-ı aṣġar (Y 4a/4), yaraḳān-ı esved (Y 4a/6), yereḳān-ı aṣfer (T 

58b/12) 
 

yereḳānlu (ٞ ُِ ْٗ٣َ وَ هَ ب) „sarılık hastalığına yakalanmıĢ‟ (EM 25a/4)  

 | ← A.+T. yaraḳān+lu. 
 

yeşb (ت ْْ  َ٣) „yeĢim taĢı‟ (Mġ 175b/2) | ← A. yaşb.  
 

yevm (ّ ْٞ  َ٣) „gün‟ (MNHS 151a/6, Y 65b/12) | ← A. yawm. 

yevm-i evvel (Y 67a/3), ḥummā-yı yevm-i seherī (MNHS 151a/6)  
 

yevmī (٠ٓٞ٣) „günlük‟ (H 124a/B, Mġ 119b/8) | ← A. yawmī. 

ḥummā-yı yevmī (H 124a/B) 
 

yevmiyye (ٚ  ٤ ِٓ  ْٞ  َ٣) „günlük‟ (S 23b/6) | ← A. yawmiyya. 

ḥummā-yı yevmiyye (S 23b/6) 
 

yūnān (ٕ٣ٞٗب) „yunanistan halkından olan‟ (TM 25a/D, MNHS 104b/7), yunān  

 (Y 61a/4) | ← A. yūnān ← Grekçe iones/ iaones.  

yūnān dili (TM 25a/D) 
 

yūnānca (ٚ٣ٞٗبٗغ) „yunanlılar tarafından konuĢulan dil‟ (TM 24a/D)  

 | ← A.+T. yūnān+ca.  
 

                                                           
431

 Yazmada yeprūḥ biçiminde yazılmıĢtır. 
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yūnānī (٣ٞٗب٠ٗ) „yunanistanla ilgili‟ (TM 8b/5, MNHS 22b/3) | ← A. yūnānī.  

yūnānī dili (TM 8b/5)  
 

yübū et ( ْذ ٍَ  ,kuruluk‟ (EM 61b/6, Mġ 3a/2, KS 2b/13, KMT 11b/3, S 4a/3„ (٣ُ جُ ٞ

 KMĠB 74a/1, MNHS  9a/5, T 3b/4) | ← A. yubūsat+ < yubūsah.  

Z 

 

żabṭ (ٜ ْج َٙ ) „tespit etme‟ (EM 61a/12, KS 10a/8), „tutma‟ (Y 18b/8, MNHS 15a/12)  

 | ← A. żabṭ.  

żabṭ ėt- (EM 61a/12), żabṭ eyle- (MNHS 15a/12) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir.  
 

zāc (ىاط) „kara boya‟ (TM 54a/D, H 116b/9, EM 17b/15, Mġ 54b/5, KS 21a/6,  

 S 58a/3, KMĠB 46b/9, Y 38b/9, MNHS 147b/13, T 80a/9) | ← A. zāc ← F. 

 zāġ.  

yeşil zāc (EM 18a/1), aḳ zāc (EM 18a/3), ḳızıl zāc (EM 18a/5), ṣaru zāc (EM 

17b/15), zāc-ı ḳıbrīsī (H 116b/8), göyünmiş zāc (H 31a/11), zāc-ı şāmī (S 

58a/3), zāc-ı mıṣrī (MNHS 147b/13-148a/1), zāc-ı baṣrī (MNHS 148a/1), 

zāc-ı zaʿferān (MNHS 106b/3), zāc-ı ḳıbrızī (T 80a/9) 
 

zācger (ىاعٌو) „zacger‟ (TM 56a/3) | ← A.+F. zāc+ger.  
 

zād (ىاك) „rızık‟ (KS 10a/3) | ← A. zād.   
 

żaʿf (ؼْ ق َٙ ) „zayıflık‟ (EM 51a/13, Mġ 43a/6, KS 12b/18, K 15a/13, KMT 8b/1,  

 S 70a/9, KMĠB 24b/2, Y 34a/10, MNHS 85a/1) | ← A. żaʿf.  

 żaʿf ḥāṣıl ol- (EM 51a/13), żaʿf ol- (KS 12b/18), żaʿf-ı maʿde (KMT 8b/1), 

 żaʿfuʾl-ḳalb (S 70a/9) 
 

ẓafer ( ْظَلَو) „savaĢta kazanılan galibiyet‟ (Ġ 2b/13) | ← A. ẓafar. 

ẓafer bul- (Ġ 2b/13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Mukaddimetüʾl-

Edeb ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

ẓafera (َٙظَلَو) „pterijion, göz konjonktivasının yerel, damarlı kalınlaĢması‟  
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 (MNHS 74b/10) |← A. ẓifra. 
 

zaʿferān (ٕىػلوا) „safran‟ (TM 29a/8, H 28b/11
432

, Ġ 5b/3, KMT 96b/9,  

 KMĠB 114a/7, MNHS 42a/13, T 4a/5), zaՙfirān (EM 18b/7, Mġ 16a/14, KS 

 21a/9, K 4b/12, KMĠB 21a/7, Y 77a/5) | ← A. zaʿfarān.  

dühnüʾz-zaʿferān (KMĠB 114a/11), zaʿferān-ı ḫāliṣ (Y 94a/13) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Divan-ı Hikmet‟te 

geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Mukaddimetüʾl-Edeb, Muʿinüʾl-Mürīd ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

zaʿferānī (ىػلوا٠ٗ) „safran sarısı renk‟ (H 6a/4
433

, KMT 59b/9, MNHS 107a/11)  

 | ← A. zaʿfarānī. 
 

zaʿfirānlan- ( ْٖ -safranlanma‟ (Mġ 13a/7, T 17b/11) | ← A. + T. zaʿfarān+lan„ (ىَ ػْ لِ وَ اْٗ َِ 

 zaʿfirānlanmış ol- (Mġ 13a/7) 
 

zaʿfirānlu (ٞ ُِ ْٗىَ ػْ لِ وَ ا) „safranlı‟ (Mġ 3a/12
434

) | ← A. + T. zaʿfarān+lu.   

zaʿfirānlu nesne (Mġ 3a/12) 
 

ẓāhir (ظبٛو) „görünen‟ (TM 1b/6, H 20a/3, Mġ 41a/5, KS 4a/5, K 4b/4, KMT 32a/4,  

 KMĠB 25a/2, Y 130b/7, MNHS 8b/3, T 64a/5) | ← A. ẓāhir.  

ẓāhir ʿālem (TM 1b/6), ẓāhir ol- (TM 5b/5), vedec-i ẓāhir (KMT 32a/4) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā, 

Mukaddimetüʾl-Edeb, Muhabbet-nāme, Cevāhirüʾl-Esdāf, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Satır Arası Kuran Tercümesi, Hüsrev ü Şīrīn ve Altın Orda sahasına ait yarlık 

ve bitiklerde geçmiĢtir.  
 

zaḥīr ( ْىَ ؽِ ٤ِ و) „iç sürgünü, dizanteri‟ (Mġ 162a/10
435

, KMT 8b/6, Y 44a/10), zaḫīr 

  (EM 51b/2, KMĠB 77b/7, T 57a/2) | ← A. zaḥīr.  

şāf-ı zaḥir (Mġ 162a/10), zaḥīr-i mufrıṭ (Mġ 165b/9), şiyāf-ı zaḥīr (KMT 

102b/1), şiyāf-ı zaḫīr (T 57a/2) 
 

ẕaḫīre (ٙمف٤و) „gerektiğinde kullanılmak üzere saklanan hububat‟ (TM 56a/D,  

                                                           
432

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi zaՙfirān olarak okumuĢtur.  
433

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi zaՙfirānī olarak okumuĢtur. 
434

 Zafer Önler, kelimeyi zaՙferānlu olarak okumuĢtur.  
435

 Yazmada zaḥir biçiminde yazılmıĢtır, Zafer Önler zaḫīr biçiminde okumuĢtur. 
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 Mġ 95b/6) | ← A. ẕaḫīra. 

ẕaḫīre et- (TM 56a/D)  
 

zaḥmet (ىؽٔذ) „sıkıntı, eziyet‟ (H 12a/5, EM 9b/11, Ġ 2a/5, Mġ 8a/8, KS 1b/6,  

 K 4a/2, KMT 74b/4, KMĠB 1b/11, Y 1b/13, MNHS 36b/10, T 11a/13), 

 zaḫmet (H  35b/3) | ← A. zaḥmat+ < zaḥmah.  

 zaḥmet ėt- (H 12a/5), zaḥmet gör- (H 52b/3), zaḥmet vėr- (H 36a/3), zaḥmet 

 çek- (KS 8b/1), sovuḳ zaḥmeti (KMĠB 1b/11), zaḥmet git- (KMĠB 2a/3),  

 zaḥmeti gider- (KMĠB 3a/14), ribv zaḥmeti (KMĠB 10b/3), teḳavvus zaḥmeti 

 (KMĠB 120b/2), zaḥmet ol- (MNHS 36b/10), zaḥmet eyle- (MNHS 139b/2) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı Hikmet 

ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, 

Kısasüʾl-Enbiyā, Miʿrac-nāme, Hüsrev ü Şīrīn ve Altın Orda sahasına ait 

yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir.  
 

zaḥmetlü (ِٞىؽٔز) „zahmet veren‟ (H 43b/6, KS 45b/6, MNHS 78b/13)  

 | ← A.+T. zaḥmat+lü. 

zaḥmetlü ol- (KS 45b/6) 
 

zaḥmetluraḳ ( ْزْ ُِ وَ م ٓٔ   .daha eziyetli‟ (EM 62b/14) | ← A. + T. zaḥmat+luraḳ„ (ىَ ؽْ 

zaḥmetluraḳ ol- (EM 62b/14) 
 

zaḥmet üz (ىؽٔزَي) „zahmetsiz‟ (KMĠB 17b/8, MNHS 78b/13), zaḥmetsiz (T 32b/9)  

 | ← A.+T. zaḥmat+süz. 
 

żaʿīf (ٙؼ٤ق) „itibarsız‟ (TM 1b/8, Ġ 1b/12, Mġ 1b/8, KMT 3a/3, T 1b/10), „güçsüz, 

  kuvvetsiz‟ (TM 17a/12, H 37a/B, EM 51b/8, KS 4a/1, K 5a/7, KMĠB 6b/1, Y 

 27a/9, MNHS 75b/7) | ← A. żaʿīf. 

 żaʿīfu’l-bāh (EM 64a/3), żaʿīf ol- (EM 51b/8), żaʿīf edici (TM 57b/D), żaʿīf 

eyle- (TM 33a/3), żaʿīf ol- (TM 22a/8), żaʿīf et- (K 5a/7), żaʿīf ՙużvlar (KMĠB 

49a/13), żaʿīf ėt- (MNHS 75b/7) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn ve Satır Arası Kuran Tercümesi 

geçmiĢtir. 
 

żaʿīfuʾl-bāh ( ُْْٙجَب ؼ٤ِقُ  ا َٙ ) „iktidarsızlık‟ (EM 64a/3) | ← A. żaʿīf+al+bāh. 
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żaʿīflıḳ (ٙؼ٤ق ُن) „zayıf olma durumu‟ (TM 21a/15
436

, KMT 7b/12, T 3b/9,  

 MNHS 10b/4, H 79a/1, EM 50a/14, Mġ 6a/8, KS 5b/3) | ← A.+T. żaʿīf +lıḳ.   

bögrek żaʿīflıġı (TM 29b/D), iştihā żaʿīflıġı (TM 27a/9-10), maʿde żaʿīflıġı 

(TM 46b/3), yürek żaʿīflıġı (TM 47b/D), żaʿīflıġı ol- (Mġ 6a/8), görmekligüŋ 

żaʿīflıġı (KMT 7b/12), göz żaʿīflıġı (KMT 152b/12), dāfiʿa żaʿīflıġı (Mġ 

99a/9)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

zākiye (ٚ َ٤ ًِ  .temiz‟ (S 1b/8) | ← A. zākiya„ (ىَ ا

nüfūs-ı zākiye (S 1b/8)  
 

zaḳḳūm ( ّْ  .ağu ağacı, nerium oleander‟ (KMĠB 122a/15) | ← A. zaḳḳūm„ (ىَهُٞ

dühnüʾz-zaḳḳūm (KMĠB 122a/15), zaḳḳūm yaġı (KMĠB 122a/15) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Miʿrac-

nāme ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

ẕāl (ٍَما) „Arap alfabesinin dokuzuncu harfi‟ (KMĠB 126b/7) | ← A. ẕāl. 

ḥarfiʾẕ-ẕāl (KMĠB 126b/7) 
 

zamān (ٕىٓب) „vakit‟ (TM 2a/1, H 33b/7, EM 49b/12, Mġ 2b/5, KS 3b/12, K 10b/10,  

 KMT 2a/8, KMĠB 6a/6, Y 55b/6, T 3a/1), „devir, dönem‟ (EM 13b/5, KMT 

 3a/9) | ← A. zamān.   

sāʿat-ı zamāniyye (KS 5a/2), zamān-ı vāḥid (KS 6a/17), şimdiki zamān (KMT 

2a/8), zamān-ı ḳadīm (MNHS 4a/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

Enbiyā, Miʿrac-nāme, Satır Arası Kuran Tercümesi, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn ve Altın Orda sahasına ait yarlık ve 

bitiklerde geçmiĢtir.        
 

zamāne (َٚٗب َٓ   .zaman‟ (Ġ 1b/14) | ← A. zamān„ (ىَ 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kutadgu Bilig ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-

                                                           
436

 Kelimeye gelen ek ġ ile gösterilmiĢ ancak sözlüksel biçimi madde baĢı alınmıĢtır. 
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Enbiyā, Mukaddimetüʾl-Edeb, Hüsrev ü Şīrīn, Satır Arası Kuran Tercümesi 

ve Altın Orda sahasına ait yarlık ve bitiklerde geçmiĢtir. 
 

żamġ (ٙٔؾ) „akasya, sütleğen, kitre gibi bazı ağaçların gövdesinde açılan yaradan 

  sızarak donan ve eriyiği yapıĢtırıcı olarak kullanılan yapıĢkan, camsı, 

 sarımsı, amorf doğal madde‟ (Y 143a/13, MNHS 97a/8, T 80b/7) | ← A. 

 żamġ. 
 

ẓan (ٖ َظ) „sanı‟ (KS 24b/13, KMT 19b/4) | ← A. ẓann.  

ẓann-ı ṣınāʿa (KS 24b/13), ẓann-ı menfaʿat (KMT 19b/4-5)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

zanbaḳ ( ْىَ ْٗ جَ ن) „zambakgiller familyasından, pek çok türü bulunan, güzel, iri, beyaz  

 çiçekli, çok yıllık süs bitkisi, lilium candidum‟ (EM 53a/11, Mġ 85b/6, KS 

 5b/4, KMĠB 48b/8, MNHS 48a/3), zanbāḳ (Y 182b/1) | ← A. zanbaḳ.  

zanbaḳ yaġı (KS 5b/4), dühnüʾz-zanbaḳ (KMĠB 118a/1) 
 

zanbūr (ىَ ْٗ جُ ٞه) „eĢek arısı, sarıca arı‟ (KS 42b/12) | ← A. zunbūr.  
 

żarar ( ْوَ ه َٙ ) „zarar‟ (EM 1b/9, Mġ 164b/9, KS 2b/6, K 4b/8, KMT 47a/11,  

 KMĠB 6b/14, Y 117b/10, T 94b/5) | ← A. żarar.   

 żarar ol- (KS 23b/6), żarar-ı ʿaẓīm (KS 29a/2), żarar et- (K 4b/8), żarar 

 ėrişdür- (KMT 47a/11), żarar gel- (MNHS 24a/4), żarar ėt- (MNHS 

 201b/10) 

 Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

 Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

 

żarebān ( ْٕ َٙ وَ ثَ ب ) „zonklama, çarpıntı‟ (Mġ 16a/15), żarbān (MNHS 190b/2) 

  | ← A.  żarabān.  
 

ẓarf (ظوف) „muhafaza, kılıf‟ (Y 182a/13, T 74a/6) | ← A. ẓarf. 
 

żarūret ( ْوُ ٝهَ د َٙ ) „zaruret‟ (Mġ 5a/1, KS 8b/19, KMT 67a/8, Y 30a/4,  

 MNHS 73a/10, T 4b/16) | ← A. żarūrat+ < żarūrah. 

żarūret düş- (Mġ 5a/1), żarūret ol- (Mġ 5a/2) 

 Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, 

 Hüsrev ü Şīrīn ve Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

żarūrī (ٟٙوٝه) „olması mecburi‟ (K 9a/6, KMT 45b/10) | ← A. żarūrī.  
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Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn ve Nehcüʾl-Ferādīs‟te 

 geçmiĢtir. 
 

żarūriyyāt (وُ ٝهِ ٣  بد َٙ ) „kaçınılması imkânsız, zarurî olan Ģeyler‟ (KMT 6a/5)  

 | ← A. żarūriyyāt.  

żarūriyyāt-ı sitte (KMT 6a/5)  
 

ẕāt (ماد) „bir Ģeyin ta kendisi‟ (TM 51a/11, Mġ 46b/1, KMT 42b/12, MNHS 6b/10)  

 | ← A. ẕāt.  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā, Muhabbet-

nāme, Hüsrev ü Şīrīn, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Nehcüʾl-Ferādīs‟te 

geçmiĢtir. 
 

ẕātüʾl-cenb (ماد اُغ٘ت) „akciğer zarının yangısı‟ (H 66a/7, EM 47b/13, Mġ 17b/8,  

 K 19b/1, KMT 8a/10, KMĠB 10b/3-4, Y 4a/3), ẕātiʾl-cenb (T 50a/16) | ← A. 

 ẕāt+al+canb. 
 

ẕātüʾr-riye (ٚماد اُوّ ٣) „akciğer yangısı‟(H 59b/1, EM 15a/10, Mġ 69a/14,  

 KMĠB 97a/7), ẕātü’r-riʾe (KMT 8a/9, Y 68a/6) | ← A. ẕāt+al+riʾa.  
 

ẕātüʾṣ-ṣadr (لْ ه  ٖ   .göğüs ağrısı‟ (Mġ 69a/9) | ← A. ẕāt+al+ṣadr„ (مَ ادُ  اُ
 

ẕavḳī ( ِه٢ ْٝ  .beynin üçüncü çift sinirleri‟ (KMT 25b/9) | ← A. ẕawḳī„ (مَ 
 

żāyiʿ ( ْب٣ِ غ َٙ ) „boĢa gitmiĢ‟ (Mġ 21b/1, Y 137b/9, MNHS 123b/12) | ← A. żāyiʿ.  

żāyiʿ ol- (Mġ 21b/1) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Hüsrev ü 

Şīrīn, Kısasüʾl-Enbiyā, Muʿinüʾl-Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi ve 

Kırım sahasına ait yarlık ve bitiklerde (1477‟ye kadar olan) geçmiĢtir.  
 

zāyid ( ْىَا٣ِل) „ziyade, fazla‟ (MNHS 82a/5) | ← A. zāʾid. 

zāyidüʾl-leben (MNHS 7a/5) 
 

zāyil ( َْ   ,ortadan kalkan‟ (Mġ 6a/15, KS 2b/10, K 10b/10, KMT 10b/11, S 26b/4„ (ىَ ا٣ِ 

 KMĠB 40a/4, Y 36b/13, MNHS 14b/3, T 9a/4) | ← A. zāʾil.  

zāyil ḳıl- (Mġ 6a/15), zāyil ol- (KS 2b/10), zāyil eyle- (S 26b/4), zāyil ėt- 

(MNHS 7b/5) 



495 

 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs‟te geçmiĢtir.  
 

żaymurān ( ْٕ ُٔ وَ ا  ْ٤ َٙ ) „puzine, su nanesi‟ (EM 26a/8, Mġ 96a/4) | ← A. żaymurān. 
 

ẓayyān ( ْٕ    .yabani yasemin, jasminum fruticans‟ (EM 26b/14) | ← A. ẓayyān„ (ظَ ٤  ب
 

żayyıḳ ( ْ٤ِّ ن َٙ ) „dar‟ (KMT 54b/6) | ← A. żayyiḳ. 

nabż-ı żayyıḳ (KMT 54b/6) 
 

zebd (ىَ ثْل) „tere yağı yedirmek‟ (KMĠB 125b/12) | ← A. zabd. 

dūduʾz-zebd (KMĠB 125b/12) 
 

zebedüʾl-baḥr (ىَ ثَ لُ  اُْ جَ ؾْ و) „lületaĢı, denizköpüğü‟ (EM 60a/15, MNHS 79a/5, S 

58a/3
437

) 

 | ← A. zabad+al+baḥr.  
 

zebedüʾl-ḳavārīr ( ْاه٣ِو َٞ  .A. *zabad+al+ḳavārīr ← | (MNHS 79b/2) ‟?„ (ىَثَلُ اُوَ
 

zeberced ( ْىَثَوْعَل) „açık yeĢil renkte olan zümrüd gibi bir taĢ çeĢidi‟ (KMĠB 74b/5,  

 MNHS 181a/4) | ← A. zabarcad. 

yāşıl zeberced (MNHS 181a/4) 

Kelime ilk olarak Harezm Tükçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Kısasüʾl-Enbiyā ve 

Miʿrac-nāme‟de geçmiĢtir.  
 

zebībī (ىَ ثِ ٤جِ ٢) „kuru üzüme ait‟ (KMT 119b/4) | ← A. zabībī. 
 

ẕefnī (مكَِْ٘ ٠) „defne, laurus nobilis‟ (EM 17a/6) | ← A. *ẕafnī ← Yun. daphni. 
 

ẕefidā ( َٟ   .yabani sedef otu, ruta montana‟ (KMĠB 127b/6) | ← A. ẕafrāʾ„ (مكَِل
 

ẕeheb ( ْت َٛ altın‟ (S 76a/8, KMĠB 128a/3, Y 142b/9, MNHS 81a/10, T 81a/3„ (مَ 
438

)  

 | ← A. ẕahab. 

ḥabb-ı ẕeheb (S 76a/8), ḥabbu ẕeheb (T 81a/3) 
 

zehre (ٙ َو ْٛ  .çiçek‟ (S 45a/6) | ← A. zahra„ (ىَ 

māye-yi zehre (S 45a/6
439

)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

zehretüʾl-milḥ (ِؼ ِٔ ُْ وَحُ  ا ْٛ  .tuz çiçeği‟ (KMĠB 140a/11) | ← A. zahra+al+milḥ„ (ىَ

                                                           
437

 Yazmada zübdeʾl-baḥr Ģeklinde yazılmıĢtır. 
438

 Onur Yıldırım kelimenin anlamına „gitme, zannetme‟ demiĢtir. 
439

 Ferhat Kurban kelimeyi mahi zehrec biçiminde okuyup „balık otu‟ anlamını vermiĢtir. 
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ẕeker (مًو) „erkeklik organı‟ (TM 13a/D, H 2a/19, EM 25a/8, Ġ 4b/8, Mġ 98b/13, 

  KMT 9a/6, S 26a/11, KMĠB 8a/2, Y 4a/8, MNHS 17b/13), „erkek‟ (KMT 

 20a/1), zeker (Y 180a/13) | ← A. ẕakar.  

ẕeker delügi (H 97a/12), ẕekere ur- (KMĠB 8a/2), ādem ẕekeri (MNHS 

 17b/13) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Kısasüʾl-Enbiyā‟da geçmiĢtir.  
 

zelaḳuʾl-emʿā (ىُن الآؼب) „yemeğin sindirilmeden çıkması‟ (H 90a/2
440

)  

 | ← A. zalaḳ+al+ʾamʿā. 
 

zemherīr ( ْوِ ٣و َٜ  ْٓ   .karakıĢ‟ (KS 26a/10) | ← A. zamharīr„ (ىَ 

 zemherīr sıtması (KS 26a/10) 
 

ẕemīme (ٚ َٔ ٤ ِٓ   .kötü hâl‟ (KMT 2b/4) | ← A. ẕamīma„ (مَ 

aḫlāḳ-ı zemīme (KMT 2b/4)  
 

zencār ( ْٗغَبهْ ىَ  ) „jengar‟ (MNHS 8b/11, T 92a/3) | ← A. zancār ← F. jengār. 

zencār-ı ṣāfī (MNHS 205a/5), merhem-i zencār (T 92a/3)  
 

zencebīl (َىٗغج٤) „zencefilgiller familyasından, malezya ve hindistanda yetiĢen kamıĢ  

 görünüĢünde çok yıllık otsu bitki, zengiber officinale‟ (H 6b/9, EM 19a/3, Ġ 

 5b/2, Mġ 10a/3, KS 19a/5, K 4a/10, KMT 87a/13, S 29a/5, KMĠB 24a/11, Y 

 10a/3, MNHS 142a/7, T 13b/9) | ← A. zancabīl.   

zencebīl perverdesi (H 82a/4), zencebīl-i mürebbī (Mġ 12b/9), zencebīl-i 

emlec (MNHS 142a/7) 

Kelime ilk olarak Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

zencebīliʾl-kilāb ( َْلاة ٌِ َْ  اُ ْٗغَج٤ِ   firenk biberi, köpek zencefili‟ (KMĠB 139a/7)„ (ىَ

 | ← A. zancabīl+al+kilāb. 
 

zencefr ( ْْٗغَلو  .kırmızı boya, zincifre‟ (KMĠB 139b/13) | ← A. zuncufr„ (ىَ
 

zendüʾl-aʿlā (ْٗلُ  الْاػََِْ ٠   kolun üst kemiği, ön kolda bulunan iki kemikten dıĢta yer„ (ىَ

 alan, radius‟ (KMT 24a/9) | ← A. zand+al+ʾaʿlā. 
 

zendüʾl-esfel ( َْ لَ ٍْ ْٗلُ  الْاَ  ‟kolun çubuğu, kol ile ön kol arasındaki eklem, cubitus„ (ىَ

  (KMT 24a/10) | ← A. zand+al+ʾasfal.  

                                                           
440

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi zulḳü’l-maՙād biçiminde okuyup „bir mide hastalığı‟ 

anlamını vermiĢtir. 
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ẕenebüʾl-ʿaḳreb (مٗت اُؼووة) „tartil otu, akrep kuyruğu, scorpiurus‟ (KMĠB 128a/1)  

 | ← A. ẕanab+al+ʿaḳrab. 
 

 

ẕenebüʾl-faʾr (مٗت اُلبه) „fare kuyruğuna benzeyen damar hareketi‟ (TM 28b/D,  

 KMT 58b/4) | ← A. ẕanab+al+faʾr.   
 

ẕenebüʾl-ḫayl (َّمٗت اُغ٤) „ulama yonca, teke sakalı bitkisi‟ (KMĠB 127b/7
441

)   

 | ← A. ẕanab+al+ḫayl. 
 

ẕerārīḥ (مَ هَ اه٣ؼ) „kuduz böceği‟ (KS 42b/18, KMT 131a/4) | ← A. ẕarārīḥ. 
 

ẕerḳ (مهَْم) „kuĢun dıĢkısı‟ (MNHS 85a/8) | ← A. ẕarḳ. 

ẕerḳuʾl-ḫaṭāṭīf (MNHS 85a/8-9) 
 

zerneb ( َْىَ هْ ٗت)  „kokulu yaprak, flacourtia cataphracta‟ (S 70b/8, Y 159a/11)  

 | ← A. zarnab. 
 

ẕerre (ٙ  مَ ه) „çok küçük parçacık‟ (Mġ 84a/2) | ← A. ẕarra. 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Kuran Tercümesi ve Divan-ı 

Hikmet‟te geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Satır Arası Kuran 

Tercümesi ve Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ẕerūr (مهٝه) „göz otu‟ (H 32b/12, Mġ 42b/10, MNHS 102a/11, T 87b/4
442

), zerūr  

 (Y 143b/8) | ← A. ẕarūr. 

ẕerūr-ı aṣfer (Mġ 42b/10), ẕerūr-ı kāfūrī (Mġ 42b/12), zerūr-ı aṣġar (Y 

143b/8), ẕerūr-ı aġber (MNHS 102a/11-12),  
 

ẕerūr-ı aṣfer ( َْلو ْٕ  yaĢlıktan olan göz ağrısına fayda sağlayan ve eski göz„ (مهَُٝهِ  اَ

  ağrısını gideren içinde on dirhem anzurūt, beĢ dirhem Ģāf-ı māmīĢā, buçuk 

 dirhem ṣabr ve zaʿfirān iki dāng afyūn olup bunların yumuĢak dökülüp 

 elenmesi ve gerektiğinde göze ekilmesi‟ (Mġ 42b/10) | ← A. ẕarūr+aṣfar. 
 

ẕerūr-ı kāfūrī (ًَِٟبكُٞه  sıcaklıktan kaynaklanan göz ağrısına fayda eder içine„ (مهَُٝهِ  

 katılan otlar ikiĢer dirhem göyünmüĢ ṣedef, deliksiz inci,bir dirhem niĢasta, 

 bir deng kāfūru döküp eleyip gerektiğinde kullanılır‟ (Mġ 42b/12) | ← 

 ẕarūr+kāfūrī. 
 

                                                           
441

 Yazmada ẕenebüʾl-cayl biçiminde yazılmıĢtır. 
442

 Onur Yıldırım kelimeyi ẕerūd olarak okuyup „bir grup ilaca verilen genel ad‟ olarak 

okumuĢtur. 
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zevāl ( ٍْ َٝ ا   ,öğle‟ (Mġ 88a/3), „yok olma, ortadan kalkma‟ (KS 38a/1„ (ىَ 

 MNHS 176a/9) | ← A. zawāl.  

zevāl vaḳti (Mġ 88a/3) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd, 

Muhabbet-nāme ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir.  
 

żevārib ( ْاهِ ة َٞ  َٙ ) „titreĢimli arterler‟ (KMT 20a/12) | ← A. żawārib. 

ʿurūk-ı ġayr-ı żevārib (KMT 20a/9-10), ʿurūk-ı żevārib (KMT 20a/11-12) 
 

ẕevāt (اد َٝ  .zatlar‟ (S 1b/8) | ← A. ẕawāt„ (مَ 

ẕevāt-ı kāmile (S 1b/8) 
 

ẕevc (ط ْٝ  .iki Ģeyden meydana gelen takım, çift‟ (MNHS 24a/11) | ← A. ẕawc„ (مَ
 

ẕevġan (ٖمٝؿ) „organların hepsinin dirlik kabul etttiği kuvvet‟ (TM 19a/8)  

 | ← A. zawaġān. 
 

ẕevḳ (مٝم) „tat alma, lezzet‟ (TM 20a/D, KMT 18b/10) | ← A. ẕawḳ.  

ḳuvvet-i ẕevḳ (TM 20a/D)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Divan-ı Hikmet‟te geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

zevraḳ ( ْهَ م ْٝ  .sandal‟ (KMT 25a/8) | ← A. zawraḳ„ (ىَ 
 

zevraḳī (هَ هِ ٢ ْٝ  .sandalımsı kemikler‟ (KMT 25a/8) | ← A. zawraḳī„ (ىَ 
 

zeyt (ى٣ذ) „zeytin yağı‟ (H 108b/11, EM 2a/5, Ġ 5b/9, Mġ 17a/15, KS 6a/5, K 6a/2, 

  KMT 131a/4, S 36b/4, KMĠB 4a/8, Y 12a/10, MNHS 83a/2, T 37b/14) | ← 

 A. zayt.  

zeyt yaġı (EM 2a/5), ʿikrüʾz-zeyt (MNHS 83a/2)  

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 

Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir.  
 

zeytī (ى٣ز٢) „zeytin yağına benzer sidik‟ (TM 29b/D) | ← A. zaytī.  
 

zeytūn (ٕٞى٣ز) „zeytingillerden, gümüĢ rengindeki uzunca oval yaprakları kıĢın 

 dökülmeyen Anadolu kökenli, Akdeniz bölgesinde yetiĢen meyvelerinden 

 yağ çıkarılan 12-15 metre boyunda bir ağaç ve meyvesi, olca sativa‟ (TM 
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 29b/D, H 96a/7, Mġ 8a/10, KS 43a/6, K 4b/12, KMT 115a/2, KMĠB 3b/10, 

 MNHS 7b/1, T 23b/11), zeytun (Y 204b/6) | ← A. zaytūn.   

zeytūn yaġı (H 9a/10), ḫām zeytūn (H 97b/4), zeytūn-ı berrī (Mġ 37b/3), 

delüce zeytūn (KS 51a/13), zeytūn būsi (KMT 115a/2), zeytūn yapraġı (KMĠB 

3b/10), zeytūnuʾl-berrī (KMĠB 142b/3), yaban zeytūnı yaġı (KMĠB 142b/3-

4), eski zeytūn yaġı (MNHS 7b/1), zeytūn yapraġı ṣuyı (MNHS 174b/12) 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Satır Arası Kuran Tercümesi’nde 

geçmiĢtir. 
 

żıdd ( ّل ِٙ ) „ters, karĢıt‟ (EM 57b/5, KS 14a/6, KMT 50b/13, MNHS 69b/1), żıd  

 (Y 14b/11, T 12a/4) | ← A. żidd.  

żıdd-ı mizāc (MNHS 69b/1) 
 

ẓıll ( َّ  .gölge‟ (MNHS 193a/10) | ← A. ẓill„ (ظِ
 

żımād (ٙٔبك) „sargı, bağ‟ (TM 58b/4, KS 38b/1, Y 128b/4), żamād (EM 26a/11,  

 Mġ 39a/7, KS 5a/17, MNHS 34b/2) | ← A. żimād.  

żamād ėt- (EM 26a/11), żamād eyle- (MNHS 34b/2), żamād-ı aḫar (MNHS 

136b/3) 
 

żımādla- ( ٍَ َٔ بكْ   ِٙ ) „bağlama‟ (KS 38b/1) | ← A.+T. żimād+la-.   
 

ẕīb (م٣ت) „kurt‟ (KMĠB 128a/8) | ← A. ẕiʾb. 
 

zībaḳ ( ْىِ ٣جَ ن) „cıva‟ (Mġ 148a/3, MNHS 79a/13, T 75a/9) | ← A.  

turābuʾz-zībaḳ (T 75a/9) 
 

zibilī (ىِ ثِ ِِ ٠) „gübreye ait‟ (Mġ 99a/14) | ← A. ziblī.  

sifir zibilī (Mġ 99a/14) 
 

zift (ىكذ) „kara sakız‟ (H 109a/8, EM 16b/13, Mġ 45a/11, KS 40b/16, K 2b/8,  

 KMĠB 14a/7, Y 182b/6, MNHS 79a/7, T 74a/3) | ← A. zift.   
 

ziftlü (ٞ ُِىِ كْ ز) „ziftli‟ (EM 60b/13) | ← A. + T. zift+lü.  
 

ẕihn (ٖ ْٛ   .akıl‟ (EM 25a/12, Mġ 5b/3, K 5a/3, KMĠB 24b/5, T 7b/9) | ← A. ẕihn„ (مِ 

ẕihn belīd (T 40a/6) 
 

żīḳ (٤ن ِٙ ) „sıkıntı, zorluk‟ (KMT 50b/12), „dar‟ (MNHS 170a/8) | ← A. żīḳ. 

żīk-i mecārī (KMT 50b/12) 
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ziḳḳī ( ِىِ هّ ٠) „istiska türlerinden biridir ĢiĢ yerlerin rengi koyulmuĢ tulum gibi olan 

 türdür‟ (H 85a/2, EM 52b/2, Mġ 80b/5, KMT 105a/7
443

) | ← A. ziḳḳī.   

istiskā-yı zıḳḳī (H 86b/1) 
 

ẕikr (مًو) „anma‟ (TM 2b/8, H 35a/5, EM 13a/14, Mġ 162b/5, KS 3a/16, K 1b/11, 

 KMT 59a/10, KMĠB 131a/7, Y 17b/9, MNHS 6a/8, T 33a/8) ← A. ẕikr.  

ḳuvvet-i ẕikr (TM 20a/D), ẕikr eyle- (EM 13a/14), ẕikr et- (H 35a/5), ẕikr ol- 

 (H 54b/3), ẕikri artur- (Mġ 162b/5), ẕikr ėt- (KS 7b/16), ẕikr olun- (KMT 

 59a/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesine ait Atabetüʾl-Hakayık, Divan-ı 

Hikmet ve Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-

Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd ve Satır Arası Kuran Tercümesi’nde geçmiĢtir. 
 

 

zincifr (ْٗغِلْو  .sarı zencefil‟ (MNHS 79a/9) | ← A. zuncufr„ (ىِ
 

ẕirāʿ (مهاع) „dirsekten orta parmak ucuna kadar olan uzunluk ölçüsü‟ (KMĠB 2b/1)  

 | ← A. ẕirāʿ. 

ẕirāʿ ol- (KMĠB 2b/1) 
 

zīrbāc ( ْىِ ٣وْ ثَ بط) „kimyonlu et haĢlaması‟ (EM 47a/4) | ← A. zīrabāc ← F. zīre-bā. 
 

żiyā (٤َب ِٙ ) „ıĢık‟ (MNHS 2a/11) | ← A. żiyāʾ. 
 

ziyāde (ٙ َىِ ٣َ بك) „fazla, çok‟ (Mġ 9a/11, KS 11a/12, K 6a/1, KMT 18a/4, KMĠB 8b/9,  

 Y 25b/7, MNHS 34a/10, T 21b/3), ziyādet (KMT 51a/11) | ← A. ziyāda.  

ziyāde ol- (Mġ 9a/11), ziyāde ḳıl- (Mġ 16a/2), ziyādet-i ʿaded (KMT 51a/11), 

 ziyāde eyle- (KMĠB 8b/9), ziyāde ėt- (MNHS 34a/10) 

Kelime ilk olarak Karahanlı Türkçesinde Atabetüʾl-Hakayık ve Kuran 

Tercümesi’nde geçmiĢtir. Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-

Mürīd, Satır Arası Kuran Tercümesi ve Altın Orda sahasına ait yarlık ve 

bitiklerde geçmiĢtir.  
 

ziyādet-i ʿaded ( كػَلَ    gövdede fazla uzvun olması‟ (KMT 51a/11)„ (ى٣ِبكَدَِ  

 | ← A. ziyādat+ʿadad. 
 

ẕiyānīṭīş (  َ ِْ م٣ِب ٤ِٗط٤ِ ) „diyabet‟ (EM 17b/5) | ← A. ← Yun.  
 

zūfā (ىٝكب) „zufaotu, çördükotu, hyssopus officinalis‟ (TM 54a/D, H 58a/10,  

                                                           
443

 Ali Haydar Bayat, keimeyi zifī biçiminde okumuĢtur. 
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 EM 46a/11, Mġ 180b/4, KS 36a/10, KMT 92a/11, KMĠB 11b/14, MNHS 

 7a/12, T 49a/15), züfa (Y 90a/11) | ← A. zūfā.  

 ḳuru zūfā (H 58a/10), zūfā şarābı (KMĠB 11b/14) 
 

ẓufr (ظُلْو) „tırnak‟ (MNHS 80b/2) | ← A. ẓufr. 

ẓufra ( َظُ لْ و) „tabaka-i mültehamede yâhûd gözü ihâta eden hicâbda hâdis olur bir 

 ziyâdeliktir, ekserî gözün pınarında zuhûr eder, gâh sarı ve gâhî kızıl ve gâhça 

 donuk olur ve gâhça mümtedd olup tabaka-i karniyyeye doğru yürüyüp gözün 

 bebeğini örter ve görmeğe zarar eder diye meĢrûhtur‟ (KMT 7b/9), َٙظُلَو 

 (MNHS 81b/7) | ← A. ẓufra.  
 

ẓuhūr (ٞه ُٜ  .ortaya çıkma‟ (Ġ 1b/3, Mġ 173a/2, KS 44a/3) | ← A. ẓuhūr„ (ظُ 

 ẓuhūra getür- (Ġ 1b/3)  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Muʿinüʾl-Mürīd‟de geçmiĢtir. 
 

zuhre (ٙ َْٛو  .kadife çiçeği, gnaphalium leontopodlum‟ (KMĠB 140a/3) | ← A„ (ىُ

 zahrah. 
 

ẓulmet (ظِٔذ) „karanlık‟ (Y 116b/11) | ← A. ẓulmat+ < ẓulmah. 

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Muʿinüʾl-Mürīd ve 

Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ẓulümāt (بد َٔ   karanlıklar, zulmetler‟ (Mġ 1b/3, MNHS 2a/10, T 1b/3)„ (ظُ ُِ 

 | ← A. ẓulumāt.   
 

ẕuret (مهَُح) „darı, mısır buğdayı‟ (KMĠB 127b/3) | ← A. ẕurat. 
 

zurr-ı verd (هْ ك َٝ  .gül kurusu‟ (Mġ 51b/15), zerr-i verd (T 47a/3) | ← A„ (ىُ هِّ 

 zirr+ward. 
 

zuʿrūr ( ْىُػْوُٝه) „alıç denilen dağ yemiĢi‟ (KMĠB 137b/15) | ← A. zuʿrūr. 
 

ẕū enṭāriyā (ْ٘طَبه٣َِب ٍَ  .dizanteri‟ (EM 21b/13) | ← A. ← Yun„ (مُ ٝ
 

ẕübāb ( ْمثَبة) „sinek‟ (KMĠB 127a/7, MNHS 174b/1) | ← A. ẕubāb. 

reʾsüʾẕ-ẕübāb (MNHS 174b/1)  
 

ẕübl ( َْ   deniz veya kara kaplumbağasının kabuğu ‟ (KMĠB 127a/4)„ (مثُ

 | ← A. ẕabl.  
 

ẕübūl (ٍٞمث) „sararıp solma, erime‟ (TM 23b/8, KS 31b/7) | ← A. ẕubūl. 
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ʿalāmāt-ı ẕübūl (KS 31b/7) 
 

zücāc ( ْىُعَبط) „sırça, cam ĢiĢe‟ (MNHS 211b/3, T 84b/14) | ← A. zucāc. 

zücāc-ı firʿavn (MNHS 211b/3), zücāc-ı şāmī (T 84b/14)  
 

zücāciyye (ّٚىعبع٤) „gözün cam gibi olan tabakası‟ (TM 16a/14, MNHS 62a/9)  

 | ← A. zucāciyya. 
 

zücācī ( ِىُ عَ بع٢) „sırça gibi‟ (KMT 40b/2) | ← A. zucācī.                                

ruṭūbet-i zücācī (KMT 40b/2) 
 

züḥal (َىؽ) „satürn‟ (TM 33b/2
444

, MNHS 20b/6) | ← A. zuḥal.  

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesine ait Hüsrev ü Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

zükām ( ّْ  َ   ,nezle‟ (Mġ 6a/7, KMT 7b/4, KMĠB 38b/12, Y 4a/3, MNHS 186b/10„ (ىُ ًب

 T 2b/8) | ← A. zukām.  
 

zükāmlu (ُِٞ ْٓ ب ًَ  .nezleli‟ (MNHS 104a/2) | ← A.+T.zukām+lu„ (ىُ
 

ẕüʾl-fitre (ٙمٝاُلزو) „oldukça kötü olan ve önlü sonlu hareket eden damar hareketi‟ 

 (TM 28b/D, KMT 58b/11) | ← A. ẕū+al+fitra. 
 

zülābiye (ٚ َىُ لَا ثِ ٤) „zilbiye helvası‟ (Mġ 69a/2), zülbiye (Mġ 70b/4), zelābiyye  

 (KMĠB 138b/9) | ← A. zalābiya.  
 

zümürrüd (وّك ُٓ  .zümrüt‟ (KMĠB 138b/3) | ← A. zumurrud„ (ىُ

Kelime ilk olarak Harezm Türkçesinde Nehcüʾl-Ferādīs, Miʿrac-nāme ve Hüsrev ü 

Şīrīn‟de geçmiĢtir.  
 

ẕürriyet (مُ هِّ ٣َ ذ) „nesil, soy‟ (KMT 4a/9) | ← A. ẕurriyyat+ < ẕurriyyah.  

                                                           
444

 Binnur Erdağı Doğuer, kelimeyi zuḥāl olarak okumuĢtur.  
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SONUÇ 

Eski Anadolu Türkçesi Tıp Metinlerindeki Arapça Alıntı Kelimeler isimli 

doktora tezimde sırasıyla Ģu gibi tespit ve çıkarımlarda bulunduğumu söyleyebilirim:  

Ġlk olarak tezime aldığım ve incelemede bulunduğum bu on üç eserde (Tuḥfe-

i Mübārizī, Ḥulāṣā, Edviye-i Müfrede, İlyāsiyye, Müntaḫab-ı Şifā, Kāmilüʾṣ-Ṣınāʿa, 

Kitābuʾl-Münteḫab-ı Fīʾṭ-Ṭıb, Kemāliyye, Tercüme-i Müfredāt-ı İbn-i Bayṭār, 

Yādigār-ı İbn-i Şerīf, Sulṭāniye, Miftāḥuʾn-Nūr ve Ḫazāinüʾs-Sürūr, Teshīl) hem 

Arapça kelimeler hem de Arapça üzerinden geçtiği düĢünülen kelimeler taranmıĢ ve 

dahil edilmiĢ bu yapılırken çalıĢmalarda meydana gelen eksik veya yanlıĢ okumalar 

ile anlamlandırmalar bu suretle ele alınıp düzeltilme fırsatı sağlanmıĢtır.  

Bu tezin bölümlerinden birini oluĢturan ve anlam kategorilerine göre 

gruplanan kelimelerde sırasıyla Ģu veriler elde edilmiĢtir: Araç ve gereçlerle ilgili 

alınan kelimeler 29, bağlama ve ünlem anlamı taĢıyan kelimelerle ilgili alıntılan 

sözcükler 47, bitkilerle ilgili alıntılanan kelimeler 400, gündelik hayatla ilgili 

alıntılanan kelimeler 518, durum, hâl, nitelik, nicelik ile ilgili alıntılanan kelimeler 

705, dünya, gökyüzü, yıldız ve doğa olaylarıyla ilgili alıntılanan kelimeler 36, 

edebiyatla ilgili alıntılanan kelimeler 37, harfler 11, hastalıklarla ilgili alıntılanan 

kelimeler 274, hayvan ve ona ait unsurlarla ilgili alıntılanan kelimeler 80, ırk, dil ve 

mensubiyet ile ilgili kelimeler 16, insan ve onunla iliĢkili olarak alıntılanan kelimeler 

62, isimlerle ilgili alıntılanan kelimeler 12, ilaç, macun, terkip ile ilgili alıntılanan 

kelimeler 88, inançla ilgili alıntılanan kelimeler 144, kavramlarla ilgili alıntılanan 

kelimeler 135, kumaĢ ve giysi ile ilgili alıntılanan kelimeler 15, mekan, yer ve yön 

ile ilgili alıntılanan kelimeler 84, meslek ve kitap ile ilgili alıntılanan kelimeler 42, 

miktar ve ölçü ile ilgili alıntılanan kelimeler 29, organ, kemik, damar, vücudun 

kısımları ile ilgili alıntılanan kelimeler 157, renklerle ilgili alıntılanan kelimeler 22, 

taĢ, maden, cevher ve minerallerle ilgili alıntılanan kelimeler 93, tıbbî terimlerle ilgili 

alıntılanan kelimeler 380, sayılarla ilgili alıntılanan kelimeler 18, yeme ve içme ile 

ilgili alıntılanan kelimeler 204, zamanla ilgili alıntılanan kelimeler 51 adettir. 

Tezimde toplamda 3810 tane Arapçadan alıntılanmıĢ sözcük vardır. 
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Tezimde yaptığım tespitlerden biri de Arapçadan kelime alırken özellikle 

ihtiyaç duyduğumuz ve dahil ettiğimiz kelimelerin anlam kategorisi olarak hangi 

alanlarda yoğunlaĢtığının tespitidir. Bu kategorilere bakıldığında bitkiler, gündelik 

hayatla alakalı kelimeler, durum, hâl, nitelik, nicelik bildiren kelimeler, tıbbî terimler 

ve yeme/içme ile ilgili kelimelerin yoğunlukta olduğu görülmektedir. Bunlar ve diğer 

anlam kategorileri irdelendiğinde bu kelimelerin ister ihtiyaç ister prestijden olsun 

Türk diline Arapçanın etkisi olduğu görülür. O dönemin bilim dili Arapça olduğu 

için ve kaynakların Arapça olduğu düĢünüldüğünde ister tercüme ister telif olsun ya 

da hekimler ister Türk ister Arap veya baĢka milletlerden olsun bu bilim dili 

etkisinde eserlerini Arapçanın tesiriyle oluĢturdukları bir gerçektir.  

Bir diğer önemli husus, eserler hakkında ayrıntılı bilgiler verilirken 

yazmaların okunup incelenmesi suretiyle bahsi geçen eserler hakkında yapılan yanlıĢ 

okumalar ve yorumlamaların düzeltilerek bu önemli tıp yazmalarının tarih 

sahnesinde hakkettiği konuma ulaĢtırılması gerektiğidir. Kimi zaman eserler üzerine 

çalıĢılırken bölümlerde yanlıĢlıklar yapılmıĢ Tuḥfe-i Mübārizī gibi ya da eserin 

sunulduğu kiĢi yanlıĢ gösterilmiĢ ve yorumlanmıĢ Miftāḥuʾn-Nūr ve Ḫazāinüʾs-Sürūr 

gibi kimi zaman yazma nüshalarından esas alındığı söylenen nüshanın o nüsha 

olmadığı tespitinde bulunulmuĢtur; mesela Tercüme-i Müfredāt-ı İbn-i Bayṭār gibi. 

Birkaç eserin bu yüzden esas nüshaları alınmak suretiyle dizini yeniden çıkarılmak 

zorunda kalınmıĢtır. Bu tür hataların eserlerde bulunup düzeltilmesi eserlerin daha iyi 

anlaĢılması konusunda bize Ģüphesiz büyük katkılar sağlayacaktır. Ancak 

incelediğim alan kısıtlı olduğundan bu eserler ayrıntılı baĢka çalıĢmalarca yeniden 

ele alınmalı ve hatalar en aza indirilmeye çalıĢılmalıdır. Metin okuma hatalarındaki 

olası sorunların en aza indirilmesi EAT çalıĢanların ve kaynak olarak bunlardan 

yararlananların iĢini daha kolaylaĢtıracaktır. 

Bu zamana kadar yapılan çalıĢmalarda Türkçeye giren Arapça kelimeler 

birkaç makale dıĢında bu çapta ele alınmamıĢ ve incelenmemiĢtir. Bu açıdan 

bakıldığında bu çalıĢmanın bu yöndeki ilk kapsamlı çalıĢma olduğunu söyleyebiliriz. 

Bu çalıĢmada Arapça kelimelerin, tarihi dönemlerden birini oluĢturan EAT dönemi 

esas alınarak tıp metinleri üzerinden geçiĢi tespit edilmiĢtir. Bu yapılırken kelimenin 

giriĢ biçimine, anlamına, ses değiĢimine ve kelimenin diğer kelimelerle olan birleĢik 
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Ģekillerine yer verilerek dilimize Arapçadan giren EAT dönemindeki sözcüklerin 

serüveni ve tarihçesi belirlenmeye çalıĢılmıĢtır. 

Tezimde özellikle vurgulanması gereken bir baĢka nokta eserlerde geçen bu 

kelimelerin doğrudan eserler üzerine yapılan çalıĢmaların dizin ya da sözlüklerinden 

alınıp sıralama yapılması Ģeklinde olmadığıdır. Yani burada madde baĢı olarak 

verilen kelimelerin, 3810 sözcüğün tamamı ikincil kaynaklardan değil, birincil 

kaynaklardan çalıĢılmıĢtır. Bütün kelimelerin yazma nüshalarındaki geçtiği yerlere 

tek tek bakılmak suretiyle, yazmadaki Ģeklinin esas alınması ve yorumlanması 

Ģeklinde kelime gruplarımız oluĢturulmuĢtur. Buralarda karĢılaĢılan pek çok hata ve 

bunların bu çalıĢmada doğru bir Ģekilde yansıtılması çalıĢmanın ilerlemesini bu 

süreçte zorlamıĢtır. Eserler üzerine yapılan çalıĢmalarda dizinde gösterilen 

kelimelerin doğru yerlerde verilmemesi, yanlıĢ okumalar, yanlıĢ anlamlandırmalar ya 

da çalıĢılan nüshaların yanlıĢ verilmesi bizi bu aĢamada çalıĢmanın ilerlemesini 

zorlayan etmenler olmuĢtur. 

Türk Arap dil iliĢkileri üzerine kaynakların yetersiz ve az oluĢu beni bu 

sahada yeterince çalıĢma yapılmadığı hakkında düĢündürmüĢ ve ileride yapılacak 

çalıĢmalar için bu çalıĢmanın bir kaynak vazifesi görmesi en büyük isteklerimden 

biri olmuĢtur. Türk ve Arap siyasi tarihi yazımında bile bilgiler parça parça ve 

çeliĢen ifadelerle doludur. Herkes meseleye yaklaĢırken belli bir yönden meseleyi 

irdelemiĢ ve bütünü görmek mümkün olmamıĢtır. Bu alanda daha genel ve ayrıntılı 

çalıĢmalar yapılması büyük ihtiyaçtır. Yüzyıllardır farklı coğrafyalarda çeĢitli 

Ģekillerde ve farklı zamanlarda karĢılaĢmıĢ bu iki büyük milletin kültür tarihi 

yazımında yapılacak her çalıĢma önemli bir rol oynayacaktır. Bizim bu çalıĢmamızla 

da amacımız bu kültür tarihinin yazımına katkı sağlamıĢ olmaktır. 

Bu tez yalnız Türkler için değil aynı zamanda Araplar için de oldukça 

önemlidir. Çünkü metinlerimizde, klasik sözlüklerde geçen Arapça kelimelerin farklı 

biçimlerine rastlıyoruz. Arapçanın Ģimdiye kadar bir ağız sözlüğünün yapılmamıĢ 

olması büyük bir eksikliktir ve bizi bu çalıĢmada zorlayan baĢlıca etmenlerden 

biridir. ÇalıĢmamda bulunan, Arapçanın standart sözlüklerine girmeyen, ağızlarında 

ve lehçelerinde bulunan ve bu yüzden farklı telaffuzun etkisiyle metinlere giren ve 

ayrıntılı çalıĢmaya muhtaç kelime örneklerimiz Ģunlardır: ʾadḫir, alalahumme 
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erḥam, araklatānīs, enderūḫūrūn, fayḳarā, bandādīḳūn, ibniyālūs layġūriyā, naʿlebit, 

ḳıyāduʾl-müluk, muġlāb, muḥarrā, nābīya, s  rmūn, ümmi vecaʿuʾl-kebeş, zebedüʾl-

ḳavārīr, diryūfilūn, ẕefnī. 

Ayrıca, Arapçanın d ve ẕ ağızlarından farklı zamanlarda alıntıladığımız 

kelimeler de çalıĢmamda toplanmıĢtır bunlar da ayrıntılı olarak araĢtırılmaya 

muhtaçtır: aġẕiye- aġdiye, bendādīḳūn- bendāẕīḳūn, ġādiye- ġāẕiye, ġıdā-ġıẕā.  

 Burada kelimelerin farklı değiĢkelerinin de yazılmasıyla birlikte bizim 

eserlerimize Arapçanın değiĢik ağızlarından ve lehçelerinden girmiĢ birçok kelimeyi 

de belgelemiĢ oluyoruz. Ġleride yapılacak bir Arapça ağız sözlüğünde ve Arapça ağız 

araĢtırmalarında EAT eserlerinde geçen ve buraya aldığımız kelimelerin 

kullanılacağını umuyorum. Dolayısıyla bu çalıĢma aslında Arapça ve Arap dilbilimi 

içinde bir hizmet ihtiva etmektedir.  

Yıllardır ileri sürülen bir tez vardır: Biz Araplarla doğrudan temas etmedik ve 

Arapça kelimelerimizi Farsça üzerinde aldık. Burada bu tezin de kısmen 

çürütüldüğünü görüyoruz. Bu genel ifade siyasî olarak da yanlıĢtır. Çünkü bazı Türk 

boyları doğrudan temas kurarken bazıları Ġran üzerinden temas kurmuĢ olabilir. 

Ayrıca bütün kelimelerin Farsça üzerinden girdiği yargısı gerçek dıĢıdır. Çünkü 

tezime aldığım kelimelerin Arapça Ģekli ile Türkçe Ģekli benzer özellikler gösterirken 

ses farklılığı ile Farsça Ģekli kolayca ayrılabilmektedir. Ayrıca Arapça üzerinden bize 

geçen kelimelerin de yine Arapça Ģekli ile alınmıĢ olması burada dikkate değer baĢka 

bir hususu oluĢturmaktadır. 

Burada karĢılaĢılan ve önemli olan bir diğer unsur ilk yazılan telif tercüme 

eserlerde Türkçe kelimelerin tercih edilme sıklığı ve TürkçeleĢtirme çabalarının daha 

yoğun olduğudur. Bunun sebebi Beylikler döneminden itibaren hem yönetici hem de 

halk tabakasının Türklerden meydana gelmesi ve Beylerin özellikle hekimlere 

eserlerini Türkçe yazmalarını ya da Arapça yazılmıĢ eserlerini Türkçeye tercüme 

etmelerini istemeleri olarak görülebilir. Yani ilk eserlerde anlaĢılma kaygısı daha 

fazlayken Beylikten Ġmparatorluğa geçiĢ sürecinde eserlerde bu anlaĢılma kaygısının 

bir kenara bırakılması ve tercihen Arapça kelimelerin kullanılmasından 

çekinilmemesidir. Arapça kelimelerin kullanılmasında hekimlerin aldıkları eğitimin 
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de yeri çok önemlidir. O dönemde tıp eğitimi için Mısır‟ın tercih edilmesi ve 

kaynakların doğrudan Arapça aracılığıyla edinilmesi bu dile olan rağbeti de getirmiĢ 

olabilir.  

Ayrıca ilk tıp kitabımız olan Hekim Bereket‟in yazdığı Tuḥfe-i Mübārizī‟nin 

önsözünde ilk olarak Arapça yazdığı eserini sunduğu kiĢinin Türkçeye tercüme 

etmesini istediğini ifade etmiĢ ardından eserini Farçaya çevirmiĢ ve bundan sonra 

Türkçeye tercüme etmiĢtir. Burada dikkate alınması gereken mesele Arapça yazılan 

bir eserin Türkçeye tercümesi istendiğinde neden bahsi geçen eserin ilk olarak 

Farsçaya tercüme edildiğidir? Belki bunu Oğuzcanın Anadolu‟da yazı dili olma 

sürecinde aramak faydalı olur. Bu sahada eserler yeni yeni verilmeye baĢlandığı için 

tercüme faaliyetlerinde zorlanıldığı açıktır. Henüz bir yazı geleneği oluĢmadığından 

ilk yazılan eserlerin önünde maalesef Türkçe örnek yoktur.  

Son olarak bu çalıĢmanın Türk dil iliĢkileri ve etkileĢimsel dilbilim (contact 

linguistics) çalıĢmaları için önemli bir veri tabanı oluĢturduğunu belirtmekte de yarar 

var.
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